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ПРИМЕЧАНИЕ 

Условные обозначения документов Организации Объединенных Наций 
состоят из прописных букв и цифр. Когда такое обозначение встречается в 
тексте, оно служит указанием на: соответствующий документ Организации 
Объединенных Наций. ' 

Документы Совета Безопасности (условное обозначение S/ ... ) обычно 
публикуются в квартальных Дополнениях к Официальным отчетам Совета 
Безопасности. Дата документа указывает, в каком Дополнении опублико­
ван данный документ или информация о нем. 

Резолюции Совета Безопасности, которые нумеруются в соответствии с 
системой, принятой в 1964 году, публикуются в ежегодных сборниках Резо­
люции и решения Совета Безопасности. Новая система, которая распростра­
няется и на резолюции, принятые до l января 1965 года, полностью вошла 
в силу с этого времени. 
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S/19420/Adds. 
39-Sl 

S/20212 

S/20213 

S/20214 

S/20215 

S/20216 

S/20217 

S/20218 

S/20219 

S/20220 

S/20221 

S/20222 

S/20223 

ПЕРЕЧЕНЬ ДОКУМЕНТОВ СОВЕТА БЕЗОПАСНОСfИ, 
ВЬПIУЩЕIШЪIХ ЗА ПЕРИОД С 1 ОКТЯБРЯ ПО 31 ДЕКАБРЯ 1988 ГОДА 

ПРИМЕЧАНИЕ. Наименования документов, помещенных в настоящем 
Дополнении. выделены полужирным шрифтом. На другие документы дается 
ссылка; с ними можно ознакомиться в Библиотеке им. Даrа Хаммаршельда. 

д-

s. 10, 17. 24 
и 31 ОJСТЯбря, 8, 14 
и 22 ноября, 1, 8, 
12, 21 и 29 декабря 
1988 rода 

4 октября 1988 rода 

3 01m1бра 1988 rода 

3 01m1бра 1988 rода 

4 01СТЯбр11 1988 rода 

5 01m1бра 1988 rода 

5 окnбра 1988 rода 

6 01m1бра 1988 rода 

30 сентабра 1988 ro.wa 

7 окт11бр11 1988 rода 

10 Olmlбpa 1988 rода 

11 01m1бра 1988 rода 

11 окт11бр11 1988 ro.11a 

НоР~tнон.~ 
СЮкумt1tт11 

Краткое сообщение: Генерального сс:крстар11 о вo­
npocu, которые находятся на рассмотрении 
Совета Безопасности, и о стадии, достиrнутой 
в рассмотрении эrих вопросов 

Письмо прсдставите1111 Кипра от 29 се11Т11бр11 
1988 rода на · им11 Генераm.ноrо секретаря, 
nреnровоJ1Щающее итоговые документы Кок• 

ферекции министров иностранных дел непри­
соединившихся стран, состо11вwеЯс11 в НИJ(ОСИИ 
7-10 се11т11бря 1988 года 

а П11сьмо Геиерапьноrо секретара от 14 с:е11Т11бр11 
1988 rода nравпел~ам веех государств -
чпеиов Орпuuоации Объединенных Наций или 
чnеиов с:nециалиэироваиных учреждений., с:о­
дер•ащее иовwА nрюыв виосиn. добровол1,111о1е 
взносw м11 финаисированИ11 Воору•енкых с:ил 
Орrаинзации Обиднненных Наций no nоддер­
•авию мира на Кипре 

Ь Пнс:1оио nредс:тавитела ИраJСа от 3 · охт11бр11 . 
1988 rода на ИМ11 Генерuьноrо секретар11 

Письмо Председателя ·специаm.иоrо 1еоиктета 
против апартеида от 3 октября 1988 rода на 
иия Генерат.иоrо се1еретаря , препровождаю­
щее текст реэоmоuин, принятой на 80-Я Меж• 
nарлаиеитСJСоА конференции, состоявwеАся в 
Софии 19-24 сентября 1988 года 

с Письмо l1J)tДC'Т88lmJI КанадW от 4 olmlбpя 1988 rо-
да на им11 Предс:едате.1111 Совета Беюnас:иости 

Ь Письмо nредс:тuитела Ирака от 5 01СТ11бра 
1988 rода на ииа Геверапьиоrо с:екретара 

Ь Писъмо nредставитеJJR Ирака от 6 окт11бра 
1988 rода на IDIII Геверапьиоrо с:екретара 

d Докпвд Генерат.ноrо секретара 

ь 

ПиСJ.мо представителя Иордании от 7 октября 
1988 rода на имя Геиеральноrо секретаря. пре­
провождающее те1ест IСОМNЮИИХе коордииацн­

оиноrо совс:щаиия министров иностранных дел 

Организации Исламская конфереиuи11, состо-
11вwсrося в Нью-Йорхе 29 сентября 1988 rода 

Письмо nредставитела Ирака от 10 01m11бра 
1988 rода на нма Генерапьиоrо «1СрСТар11 

Запис:JСа Председатела Совета Беэоnас:ности 
[касающаяся вопроса о Корее] 

ДоJСЛад Геиераm.иоrо се1еретара относительно 
поmсомочиЯ заместителя и альтернативных за• 
местителеЯ представителя Алжира в Совете 
Безопасности 

Распространен под JIJIOA• 
ным условным обо­
зиа чениеи S/43/667-
S/20212 

Распространен под .IDIОЙ· 
иым условным обо• 
значением S/43/675-
S/20215 

Распространен поддвоА­
ным условным обо­
зиа чением S/43/692-
S/20220 

Стр. 
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2 
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7 

8 

12 

13 

• Буквы в этоА rрафе соответствуют бУJСвам в инде1есе на стр. х и УJСазывают на содержание докуие,пов, к 1еоторым они 
OТИOCIIТCII. 
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О601начеш1е 
документа 

S/20224 

S/20225 

S/20226 

S/20227 

S/20228 

S/20229 

S/20230 

S/20231 

S/20232 

S/20233 

S/20234 

S/20235 

S/20236 

S/20237 

S/20238 

S/20239 

S/20240 

S/20241 

S/20242 

S/20243 

S/20244 

S/20245 

Дата 

11 октября 1988 rода 

11 октября 1988 rода 

13 октября 1988 rода 

13 октября 1988 rода 

13 октября 1988 rода 

14 октября 1988 rода 

14 октября 1988 rода 

14 октября 1988 rода 

17 октября 1988 rода 

18 октября 1988 rода 

19 октября 1988 rода 

21 октября 1988 rода 

21 октября 1988 rода 

21 октября 1988 rода 

24 октября 1988 rода 

24 октября 1988 rода 

24 октября 1988 rода 

25 октября 1988 rода 

25 октября 1988 rода 

27 октября 1988 rода 

27 октября 1988 rода 

27 октября 1988 rода 

ь 

ь 

с 

е 

ь 

( 

g 

ь 

g 

d 

ь 

g 

g 

d 

g 

ь 

d 

d 
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Наименование 
документа 

Письмо представителей Китая, Соедииенноrо 
Королевства Великобритании и Северной Ир­
ландии, Соединенных Штатов Америки, Союза 
Советских Социалистических Республик и 
Франции от 11 октября 1988 rода на имя Гене­
ральноrо секретаря 

Письмо представ1пеля Ирака от 11 октября 
1988 rода на имя Генеральноrо секретаря 

Письмо представителя Ирака от 13 октябри 
1988 rода на ими Генеральноrо секретаря 

Письмо представителя Зимбабве от 6 октября 
1988 года на имя Генерального секретаря, пре­
провождающее текст коммюнике министров 

иностранных дел и глав делегаций непри­
соедившихся стран на сорок третьей сессии 

Генеральной Ассамблеи на торжественной це­
ремонии в ознаменование десятой годовщины 
принятия резолюции 435 (1978) Совета Без­
опасности, опубликованное в Нью-Йорке 3 ок­
тября 1988 года 

Письмо Председателя Комитета по осуществле­
нию неотьемлемых прав палестинского народа 

от 13 октября 1988 года на имя Генеральноrо 
секретаря 

Письмо представителя Исламской Республики 
Иран от 12 октябри 1988 года на имя Генераль­
ноrо секретаря 

Доклад Генеральноrо секретари 

Письмо представителя Лаосской Народно-Демо­
кратической Республики от 14 октября 1988 rода 
на имя Генеральноrо секретаря 

Письмо представителя Ирака от 17 октября 
1988 rода на имя Генеральноrо секретаря 

Письмо представителя Вьетнама от 18 октября 
1988 rода на имя Генеральноrо секретаря 

Доклад Генеральноrо секретаря [касающийся со­
бытий в Центральной Америке] 

Письмо представителя Ливана от 21 октября 
1988 года на имя Генерального секретаря 

Доклад Генерального секретаря, касающийся 
полномочий заместителя представителя Ита­
лии в Совете Безопасности 

Письмо представителя Исламской Республики 
Иран от 21 октября 1988 года на имя Генераль­
ного секретаря 

Письмо представителя Демократической Кампу­
чии от 24 октября 1988 года на имя Генераль­
ного секретаря 

То же 

Письмо представителя Ливана от 24 октября 
1988 года на имя Генерального секретари 

Письмо представителя Демократической Кампу­
чии от 25 окт11бря 1988 rода на имя Генераль­
ного секретаря 

Промежуточныii доклад Генерального секретаря 
об Ираио-иракской группе военных наблюдате­
лей Организации Объединенных Наций 

Письмо представителя Ливана от 26 октября 
1988 года на имя Генерального секретаря 

Тоже 

Письмо представителей Вьетнама н Лаосской 
Народио-Демократическоii Республики от 
27 октября 1988 года па имя Генерального 
секретаря 

iv 

Прш,ечаlШJI 
и ссы.,ки 

Распространен под двой­
ным условным обо­

значением S/43/708-
S/20227 

Стр. 

14 

15 

16 

17 

· 17 

20 

24 

25 

25 

26 

29 

30 

30 

31 

33 

33 

35 

38 

39 

40 
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S/20248 

S120249 

S/20250 

S/20251 

sп.о2!э 

sn.o2S4 

sпош 

S/10156 

S/20259 

S/20260 

S/10261 

sпош 

S/20263 

sпош 

'1.1 смmlб,- 1988 ro.a 

27 Olmlб,- 1988 ro.u 

27 01m1бр• 1988 rода 

31 охnбр• 1988 rода 

28 окт.бр• 1988 года 

21 Olmlб,- 1988 rода 

31 OICТllб,- 1988 rода 

31 Olmlбpa 1988 ro.u 

1 IIOllб,- 1988 rода 

1 IIOtlбpll 1988ro.a 

3 11О11бр8 1988 ro.u 

4 ~ 1988 rua 

4 NО11бр11 1988 rода 

4 8О8б,- 1988 r'0,118 

7 IIOtlб,- 1988 rD.118 

7 ноюр• 1988 rода 

7 -6,- 1988 rода 

• П11Сwю nредста■нтела Испаискоl Рееnублнк■ 
Ирu от 25 опwбрs 1988 rо.да •• И"8 Гешрат.­
■оrо секрnара 

Ь Пмс1,мо nрелста■нтела Ираn от '1.1 оКТ!lб,-

1988 rода u - Гaicpa.uиoro секретара 

Домад CncцJW1bl{oro комитета 11рО1118 апартеида 

ДoJCJJaД Ма:nра■НТС11ЬС'J11СИИоА rpynnw по kОНТ• 
pomo за nосnахами к nсрсво,хаwн нс:фтк и 
нсфтсnродукто■ • Ю.НУJО Африrу: записха 
Генераm.ноrо секрпар• 

r Проект рс30JD0цнк 

Эаnисха Гсttерм.коrо сехретар,1, обращаJОщu 
аинwаннс: ка nyкn S рс301D0цик 43/13 Гене• 
рапьноА Аесаwблен, озаrлаалсккоА «Раснсr­
с:хнс «wукнцкпаm.нwс awбopw» Претории• 

Пнс,,мо nредстuнтела ГрсЦIОI от '1.1 оКТ11бра 
1988 rода u IIМII Гe■epaJtbllOJ'O ctxpeтaptl [каса- . 
1Ощеее11 Афрюсаксхоrо Рога) 

Ь Пнс,,мо прсмта■нтела · Исnажкоl Ptcny6zrи1CJ1 
Ира■ от 28 olmlбpa 1988 ro.1111 ва Hlld Г-,am.­
llOfO ССIС'реТ8р■ 

Ь Пис~.мо предста■нтел• Ирах■ от 31 оn■б,-
1988 rода u ■ма Гc■epu1,1JOro секретар■ 

Ь ПIКWfo nрелста■нте.1111 Испажкоl Ресаубпnн 
Ира■ от 31 оJСТабра 1988 rода на ■ani Гe11epam.­
llOIO Cfl(Jl('Т8P8 

d ПIICl,MO аредста■wтела Лн■&.118 от 1 11o■бpii 
1988 rода •• 11М11 Гt11tpuuoro секретар■ 

1 OIICWlo премт■■нтем Тамаца от 2 но■б,-
1988 rода 11111М11 Гewepaлi.■oro секретара . п-- nредС:Т-■-те.118 38Рlбабае от 21 октабр11 
1988 rода ■а - Гeaepuwroro ctxptТ1lptl 

h Писа,ио nрцстааКТС/11 3ю•баб■е от 31 оJСТабра 
1988 rода ка иwа Гcнcp1J1W1oro сехретара 

f Пис~.мо nptJICТU8ТeJl8 ПIUCJICТ■ll8 от 4 IIOtlбpa 
1988 ro.aa ■а -• Гet1epaJ1W10ro ctxptТ1lptl 

е Пис~.мо арtЛСТuнтела Нор.,.._. от 4 IIOtlбpa 

1988 rода ва - Гeвep8J1WIOro сехретара 

Ь П11е1омо nредстuнтела Ираn от 7 11Оt1бр11 
1988 rода на 11ма Геверап~.иоrо секретара 

Эаписха Генерального СС1Срстар•. обращаJОЩU 
анииаике на nуюст 7 рез01D0цим 43n I Гене­
раm.•10А Асеаwбnен, оэаrлавленноА «Восстание 
(«кнтифа.аа») палссткнехоrо народа• 

111 П11К~.мо nредетаа■тем Ирака от 7 IIOtlбp11 
1988 ro.u на има Гnкpuwюro еехрет81111 

V 

Распространен под 
даоАнwм усnоакым 
обmиаченисм S/43/22-
S/20248. дoJCJJaJI см. 
~ отчtпш 
Генериьноа Ассам6-
11т, сорок mpemw, с«• 

cwt, ДопоАНенuе № 21 

Дохлц cw. Офичшv,ь­
ные отчеты г~ 
ной А ccaм6At!II, copolf 
mpOflbll ceccw,, ДопоА• 
нтие№,U 

Прнип без юменсннА; 
CN. pc30JIIOЦKIO 622 
(1988) 

Тсхст рс:юJDОцни см . 
Офuчшцьти om'lt!mь, 

Генера.АьноО Ассам6-
мv. сорок т~ cec­
CWI. ДопоJ1Ненuе № 49, 
тои 1 

Тсхст рсзоmоцкн cw. 
ОФичшvп,ные отwть, 
ГенерDАьноО Ассамб• 
И1l, COpolf mpt!mbl Ct!C­

CWI, дonoJUlt- № 49, 
том 1 

с,,,,. 

41 

4:Z 

43 

43 

44 

45 

46 

47 

48 

49 

so 

55 

56 
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sпош 
1• Corr.11 

S/10267 

S/Z0268 

S110169 

S/10270 

S/10271 

S/10271 

S/Z0273 

SIZ0274 

S/Z0275 

S/Z0276 

snom 

SIZ0278 
lи Corr.11 

S/20279 

SIZ0280 

S/Z0181 

S/20181 

Sl10183 

S110184 

S110185 

S/10186 

S/20187 

S/20288 

S/10189 

ДiJlfld 

8 ноября 1988 rода 

8 ноабр• 1988 rода 

8 ноllбр■ 1988 rода 

14 но■бр■ 1988 ro.11a 

14 ио■бр■ 1988 rou 

15 но■бр■ 1988 rода 

15 но■бр■ 1988 rода 

16 ноllбр■ 1988 ro.11a 

16 во■бр■ 1988 rода 

17 ноабр■ 1988 rода 

17 ноабр11 1988 rода 

17 воабр• 1988 rода 

18 но•бр• 1988 rода 

18 но•бр■ 1988 rода 

18 иоибр• 1988 rода 

11 воабр11 1988 rода 

21 но■бр■ 1988 rода 

21 ROtlбptl 1988 rода 

21 во■бр■ 1988 rода 

22 но•бр11 1988 rода 

21 ноабр■ 1988 rода 

n но■бр• 1988 rода 

21НО11бр111988 rода 

22 ноябр11 1988 rода 

23 но■бр■ 1988 rода 

d 

ь 

Ht1ttМtltOlt1•11-t 
IЮ«умtнта 

Письмо представителей Арrентины, Бразнnи:и. 
Венесуэлы, Колумбии, Мексик11, Перу и Уруг­
вая от 29 октября 1988 rода на имя Гене­
ральиоrо секретаря [касающееся событиll в 
Центральной Америхе) 

Письмо nредставитет1 Ливана от 8 воllбр• 
1988 rода на имя Генеральною секретар• 

Письмо представите.1111 Ирака от 8 11011бр■ 
1988 rода на имя Генералькоrо секретар■ 

Заnис~са Председатела Совета Безопасности [ка­
сающаяся вопроса о Корее) 

Пись11Ю представителя Афганистана от 14 ноябр11 
1988 rода на има Председатепа Совета Беэопае­
иости 

f Письмо представител11 Афrавистана от 11 ноабря 
1988 rода на имя Ге11еральноrо секретаря 

Письмо представитепа Ливнliскоli Арабской Дка• 
махирии от 15 иоябра 1988 rода на имя Гене­
ральиоrо секретар■ [касающееся отношений 
между Ливийской Арабской Джамахирией и 
Соединенными Штатами Америки) 

d, е Письмо представителя Бахрейна от 16 но11бр■ 
1988 rода на имя Генерального секретара 

d, е Письмо представителя Кувейта от 16 воабр■ 
1988 года на имя Генерального секретар■ 

Ь · Письмо представителя Ирака от 17 иоябр11 
1988 rода на имя Генерального секретар■ 

d. е Письмо представнтела И1щонезии от 17 нОRбря 
1988 rода на ммя Гекеральиоrо секретар■ 

d Докл1д Генерального секретар11 о Силах Орrани• 
эаuин Обы.wu~еквых Haщdi по наблюдению за 
раnединением u период с 21 иая по 17 ноllбр11 
1988 rода 

f Письмо представителя Пакистана от 18 ноllбра 
1988 rода на им11 Председателя Совета Беэоnае­
ности 

d, е Письмо представителя Иордании от 18 ноября 
1988 rода на имя Генерального секретаря 

d, е Письмо представнтел11 Туниса от 18 но11бр11 
1988 rода на имя Геяерат.иоrо с:екретар11 

Ь Письмо представнтел11 Ирака от 19 но11бр11 

1988 rода на имя Генеральвоrо секретаря 

d, е Письмо представителя Зимбабве от 18 ноllбря 
1988 rou на има Генеральиоrо с:екретар■ 

f Письмо nредставитела Пакистана от 21 ноябра 
1988 годя на 1111111 Генераль~оrо секретаря 

f Тоже 

d Письмо nредставитеJ111 Ливана от 21 ноllбря 
1988 года на нм11 Генерального секретар■ 

d Письмо представителя Греции от 21 ноllбра 
1988 года на мм.я Генеральиоrо секретар11 

f Тоже 

d, е То же 

h 

Письмо представителя Ниrерни от 22 ноября 
1988 rода на имя Генерального секретаря, 
препровождающее текст захmочительиоrо 

коммюнике Международной конференции no 
апартеиду, состоявшейся в Лагосе 7-9 ноября 
1988 года 

Письмо предс:тuитеJ111 Замбии ·от 23 НО!lбр■ 
1988 rода на имя Предс:едатела Совета Без• 
опасности 
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77 
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83 
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S/20290 

S/20291 

S/20292 

S/20293 

S/%0294 

S/20295 

S/%0296 

S/20297 

S/20298 

S/20299 

S/ 20300 

S/20301 

S/20302 

S/20303 

S/20304 

S/20305 

S/20306 

S/20307 

S/20308 

S/20309 

S/10310 
и Add.1 

S/20311 

S/20312 

S/20313 

д.,,, .. 

23 ноабр• 1988 года 

23 ноабр■ 1988 ГOAII 

25 ноабр11 1988 ГОАа 

28 ноllбр• 1988 го,11,а 

25 но"6ра 1988 ГOAII 

%5 но.Gр• 1988 ro,11,a 

28 ноабра 1988 ГОА8 

28 ноабра 1988 ГОАа 

28 ноllбра 1981 года 

30 но11бр• 1988 года 

29 ноабр• 1988 года 

29 ноабра 1918 ro.u 

29 ноабра 1988 ro,11,a 

30 ноабра 1918 года 

30 ноабра 1988 roA• 

30 но11бр11 1988 года 

30 нollбp,r 1988 ГОАа 

1 дехабр,~ 1988 года 

1 Аекsбра 1988 ГOJl.8 

30 ноабра и 15 дnсабра 
1988 года 

5 мкабра 1988 года 

5 мкs6ра 1988 ГOAII 

7 декs6ра 1911 года 

h Алжир, Аргентина, Заr.сби11, Непал, Сенегал и 
ЮгославИJ1 : проехт резолюции 

d, е Пне~.мо представитеJ111 Пакиn-а11а от 23 но116р11 
1988 ГOAII на Н.'ltll Генерат.иого секретара 

Пне~.мо пре,11етаантелJ1 Ие.ламекоА Рееnу6.11И­
Ирвн от 22 но116р11 1988 ro,11,a 11а НМ11 Геt~ерал~.­
ного еекретара 

Вq~бащ,на11 нота преАстав1ПеJU1 Моэам6нка от 
23 но11бр11 1988 1·ода на юu Гesиpui.нoro 
еекреnра 

d, е До1С.11а,11, Гe11q1L11L11oгo еекретар• 

d Пне~.мо преАетаанте.-111 Лиаана от 25 ноабра 
1988 года на им,r Генерат.ноrо eescpenpa 

Ь Пж~.мо представнтем · Ирака от 24 но116ра 

ь 

d 

d 

1988 года на HМJI Генерат.ноrо с.асретар11 

Письмо пре;~ставmемА Индии и Союза Соает­
с1СИХ СоWtалнанЧССIСНХ Рсспу6лнк от 25 ноа6р11 
1988 гоАа на КЮ1 Гntepa1u.нoro с.асретар• 

Пнс~.мо пре.аставитеJ111 Ирака от 28 но11бр11 
1988 года на нм,r Генера111,ноrо еекретара 

Пис~.мо nрцставител11 Бахрейна от 28 ноабр11 
1988 года на нма Геtсеральноrо еекретар11 

Просхт резолюции 

ДоJСЛаД Генерального секретар11, касающийса пол­

номочий замеспn-еля пpeдcra&ИТCJIJI Федер1ПИВ• 

ной Респубmаш Германии в Совете Безопасности 

1 Пжъмо преАставиrела ДемократическоА Камnу-

чн11 от 28 но11бр11 1988 года на нм11 ГelRJlanwto• 
го сасретар11 

d, е Пнс~.мо предn-11витеJ111 МаАагаскара от 28 ноабра 
1988 года на HМJI Генерат.ного «1(Jltтapa 

Ь Пнс~.мо представнтела Иепа-коА РеспубJDtкн 

r 

d 

ь 

r 

• 

1 

ь 

Иран от 29 но11бр11 1988 года на нм■ Генерал~.­
ного UICJ)CТ8P8 

Пис~.мо предn-uнпл,r Афганиn-ана от 23 но116р11 
1988 года 11а нм■ Ге11ерат.ного секретар• 

Запнсха Председатешr Совета Бсзопасносrн, со­
держаща.11 текст зuвлен1U1, сделанного ии в 

Совете 30 но11бр,r 1988 года 

Пнс~.мо nреде'Пlвнте.u ИраК11 от 30 но11бра 
1988 года на HМJI Генерат.ноrо секретара 

Доклад Геисрал1,иого секретар• , ка.сающийс• 
nолноиочий замсстнrеJЦ nредставител. Китаа 
в Совете Безоnасностн 

Пне~.мо прtАСПВНТСЛJI П■1С11t1'8Н8 от 30 воа6р• 
1988 года на има Генераm.иоrо секретара 

Доклад Ге11ера.111,11ого eet(J)CТllp• 06 оnерацмах 
Орrа1ОСзац,сн 061,eдIOtetau.n Наuий на Кипре 
эа период с 1 ню1111 по 30 ноабра 1988 года 

Пне~.мо предста&НТСЛII Греuнн от 5 · дас:абр• 
1988 ГОАа на юtа ГmepanLИoro еас:ретара [JCaca­
ющeecJI Суда11 11) 

Пнс~.мо пре;~стаактел11 ДемократичесхоА Каи.у­
'IИИ от 5 декsбр• 1988 года на ИМ11 Ге11q1ат.но­
го секретаря 

Пнс~.мо пре.1.етаантеJ111 ИраКlt от 7 дuсабра 
1988 ro,11,a на ИМJI Гetiepam.нoro секретара 

vii 

Прннп без изме11сннli; 
си . резощоцню 

623 (1988) 

ПриНIIТ без изменений ; 
СИ, ре301ПОЦИЮ 624 
( 1988) 

Текст :IUJIJJCIOIJI см . 
28 31 •е заседание; 
си тахжс: Ре,олючии и 
ptiutнu~ Co•tma Бt1• 
011acнticmu ,·а 1988 год, 
стр. 5-6 
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S/20314 (и 
Corr.l и 2) 

SJI0315 

SJI0316 

SJI0317 

S/20318 

sno319 

S/20310 

S/10311 

sпоэи 

S/203%3 

S/20324 

S/20315 

S/20316 

S/20327 

S/10318 

SJI0319 

S/20330 

S/20331 

SJI0331 

S/20333 

S/20334 

ДOlffll 

7 дсtеабр• 1988 rода 

8 деаб,- 1988 rода 

8 деаб,- 1988 rода 

9 .аекабрt1 1988 rода 

9 lleaб,- 1988 rода 

11 .аекаб,- 1988 rода 

11 .аекаб,- 1988 rода 

11 де1С8бра 1988 IOJIВ 

14 деабрt11988 rода 

13 деnбра 1988 rода 

1 S декабр• 1988 rода 

14 декабрt1 1988 rода 

14 .аекабрt1 1988 rода 

14 декабр• 1988 rода 

14 .аекабра 1988 rода 

14 деаб,- 1988 rода 

1 S дсаабр• 1988 rода 

15 декабра 1988 rода 

15 декаб,- 1988 rода 

16 дскаб,- 1988.rода 

· 16 Аt1С8бра 1988 rода 

Haueнo•ane 
001r1м.,,та 

Письмо представителя Греции от 6 декабря 
1988 года на имя Генерального секретаря, npe• 
провождающее текст ДеJСЛарации ЕвропеАско­
rо совета о международной pomt Европейского 
сообщества и выводы в отношении европеll­

ского nоmtтическоrо сотрудничества, nриНJ1• 

тыс в Родосе, Греция, 2- 3 декабря 1988 rода 

е Пиа.мо ПредССАател• комитета по осуществ.,е-

иию иеотьеилемых npaa nалестиискоrо народа 
от 6 декабра 1988 rода на нм• Гсиеральноrо 
сскретар• 

Ь Пнеы,10 nредстааител11 Ираtса от 8 декабр11 
1988 rода на им11 Геиеральвоrо секретар11 

d Письмо nредставител11 Ливана от 9 декабр11 
1988 rода на ИI\IJI Геиеральвоrо секретара 

d Письмо nрсдставител11 Ливана от 9 декабр11 
1988 rода на има Председателя Совета Беэ­
оnасностн 

Пр~­
и €<ЫIIOI 

Распрос:транс:н под двой• 
ным условным обо­
эначен11ем A/43/942-
sn03 l 4 

Стр. 

117 

118 

119 

120 

Ь Письмо nредставител11 Ирака от 11 декабра 120 
1988 rода на има Генерального секретаря 

d, е Письмо представителя Мальты от 28 ноабра 122 
1988 rода на имя Генералькоrо секретар11 

Ь Письмо представител11 Ирака от 12 деабря 122 
1988 rода кв иц11 Геиеральиоrо секретар11 

d Алжир, Арrентииа, ЗамбИII, Непал, Сенегал и 123 
Юrослави11: проект резолюции 

с!. е Письио предстаа1nел11 Омана от 13 декабра 123 
1988 rода на им11 Геверальиоrо сеасретар11 

а Проект резоmоции Принят без нзменениА; 
см. резоmоцню 625 
(1988) 

с Вербальиаа нота nредстааитела Соединенных 124 
Штатов Америки от 14 декабрt1 1988 rода на 
ю111 Геиеральиоrо секретара 

Письмо представителя Ю•ноА Африки от 125 

с: 

ь 

13 дс:кабра 1988 rода на нма Генеральною 
сеасретаря 

Письмо представителя Мали от 9 декабря 
1988 rода на имя Генерального секретаря, пре­
провождающс:с текст Бакамскоrо воззвания, 
опубликованноrо 14 ноября 1988 rода Демо­
кратическим союэом народа Мали и аtалий• 
СIСИМ nраВ\f1'е/JЬСТВОМ 

Письмо предстааител11 Ис:ламскоli Республики 
Иран от 9 декабра 1988 rода на HИII Генераль­
иоrо секретаря 

Письмо предс:тааитела Ис:nамскоА Республики 
Иран от 13 декабра 1988 rода·на нм11 Геиераm..­
иоrо секретара 

а Записка Председателя Совета Безопасности, со-
держащая текст эаявлени11, сделанного иц в 

Совете 15 декабря 1988 rода 

d Письмо nредс:тав1nел11 Лиааиs от 15 декабра 
1988 rода на и11111 Генералы1оrо секретаря 

d, с: Письмо nредс:тааитеп11 Катара от 14 декабра 
1988 rода на имя Геиеральноrо секретарt1 

d Письмо nредстааитс:ла Ливана от 16 декабра 
1988 rода на имя Генеральноrо секретара 

е Письмо иаблюдатеп11 ОрrаИИ3аuин освобо-.деВНJI 
Палестины от 16 декабра 1988 rода на им11 Ге­
иералькоrо секретаря 

viii 

Распространен под двой• 
ным условным обо­
значением A/43/966-
S/20327 

Текст · заявления см. 
2833-е заседание; см. 
также Резолюции и 
решения Со11ета Бе:1-
опасности за 1988 год, 
стр. 18 
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129 

130 

130 
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do(y.vnm11 

S/10335 

S120336 

S120337 

S/20338 

Sl20339 

S/20340 

S/20341 

S120342 

SI20343 

S120344 

S120345 

S/20346 

S120347 

S/20348 

S120349 

S/20350 

S/2035I 

S/20352 

S/20353 

S120354 

S/20355 

S/20356 

S/20357 

д,,,,.,, 

16 ACК86J)II 1988 rода 

17 декабр11 1988 rода 

17 де~.:абр11 1988 rода 

17 декабр11 1988 rода 

20 декабря 1988 года 

20 декаб~ 1988 rода 

20 декабря 1988 rода 

20 декабра 1988 rода 

20 декабра 1988 rода 

21 декабра 1988 rода 

22 декабра 1988 rода 

22 деnбр11 1988 rода 

22 декабр• 1988 rода 

23 де.nбра 1988 rода 

23 декабра 1988 rода 

23 деnбр111988 rода 

23 декабра 1988 rода 

23 дскабр11 1988 rода 

27 декабр11 1988 rода 

27 декабр• 1988 rода 

28 декабр11 1988 rода 

28 декабр11 1988 rода 

29 декабр• 1988 rода 

Но.мтое11Nк 
6D<:умп,та 

Ь П~к~.мо предстuитет~ Исламской Республнtсм 
Иран от 15 декабря 1988 rода на имя Генер&111,­
ноrо секретаря 

k Пнс~.мо nредстuктет~ Анrолw от 17 деnбр11 
1988 rода на ИМJ1 Генераm.ноrо секретара 

k Пнс~.мо представктела Кубw от 17 декабр11 

k 

k 

1988 rода на нм. Генералыюrо секретара 

До1С11ад Генерального секретара 

Проект резоmоции 

Записха Гснеральноrо секретаря, хасающаас:11 
даты выборов д1111 заполиснн11 вахансиll в 
Международном Суде 

Письмо nредставител11 Исламской Pecnyб-11na1 

Иран от 20 декабра 1988 rода на нма Генераль­
ного се11:ретар11 

с Письмо nредставнтет~ ГреWtн от 19 декабра 
1988 rода на нма Генерал~.ноrо секретара 

d То •е 

Ь Пис~.мо nредстuктМR Ирака от 20 декабра 
1988 rода аа има Генерал~.ноrо секретара · 

lt Письмо ~авктела Кубы от 2:Z деnбра 1988 ~ 
да на нм11 Геиерал1,воrо с:скретар11 

с, k Вербальна• нота предстааитела СоедмиеВJП.IХ 
Штатов Амерн11:н от 22 дсnбра 1988 года ва 
има Генермьвоrо сскретар11 

lt Доклад Генералы1оrо секретара, nредста11Мвв1о1й 

ь 

k 

k 

8 

80 исполнение рею.,юWtи 626 (1988) Совета 
Безопасности 

Пис1,мо предстuктеmr ЛDиАскоА Арабской Д.... 
махирик от 22 декабр11 1988 rода И8 Иlta Геае­
ральиоrо секретар11 [касающееся отноwеннll 
между ЛивиЯскоll Арабской ДжамахириеА и 
Соединенными Штатами Аr.серихи) 

Пнс~.1110 npeдcTA8КТeJIJI ИсламскоА Республик• 
Иран от 22 декабр11 1988 rода на 11м11 Генерал•-
11оrо секретара 

Письмо nредставктепа Исламскоll РеспублиЮI 
Иран от 23 декабр• 1988 rода на им• Геаераль• 
иоrо секрет1р11 

Пвсьио Геверал~.ноrо секретар• от 22 декабра 
1988 rода на има ПредседатепJJ Совета Беюпас-
НОС:ТН 

Письмо Председателя Совета Безопасности от 
23 дехабря 1988 rода иа lfMJI Генерального 
секретаря 

Письмо предстаактел• Таилама от 22 деnбра 
1988 rода на нма Генерат,воrо секретара [хаса­
ющсес:11 положения в Юrо-ВосточноА Азии) 

Письмо nредставнтела Демократ1r1ескоА Кампу­
чии от 23 деа:абра 1988 rода на HМII Геиерапь­
ноrо секретара 

Письмо предСТА8ИТел11 Китая от 23 декабра 
1988 года на ИМII Генеральною секретар11 [каса• 
ющеес• Tall11aкa) 

Письмо nредста■ктел• Ботсваи•• от 28 декабра 
1988 года на нм11 Геиеральноrо секретара [хаса• 
ющесся отноwеииll между Ботсвu~оА и Южноn 
АфрикоR) 

Вербап~.нu нота nредста8итеп1,ст1а Мо,амбика 
от 28 декабр11 1988 года на HМJI Геиерат.воrо 
секретар11 

ix 

Принат без иэменениЯ; 
см . рс:3ОJПОЦК10 626 
(1988) 

См. Pe10JUOl(UU и решt• 
нw, CoumD Бе1опас-
11осми :,а 1988 zод, 
стр. 22. 

с,,.,. 

132 

132 

133 

133 

136 

136 

137 
138 

139 

141 

142 

142 

143 

144 

145 

145 

146 

147 

147 



064JJUJ'Иlttи д- И,ю,к,• Ha .... e"llo.#HW п,,.._ Стр. 

«жу•~- ~кyмelfma и ("(К,fК'lt 

sn03S8 30 дСkабря 1988 года Сообщение Генерального секретаря о полномо-
чиях представителей, замсститепсR представи-

тепя и временных представитслеR членов 

Совета БС3оnасности, избранных на период 
1989-1990 ГОДОВ 

S/ЮЭ59 30 декабри 1988 rода d Письмо предс:тавитела Ливана от 30 декабра 148 
1988 rода на им• Генеральноrо секретари 

S110360 31 дехабра 1988 rода ь Письмо представителя Ирака от 30 декабра 149 
1988 года на има Геиеральноrо с:екретарt1 

х 



ИНДЕКС 

вопросов, обсуждавшихся или предложенных к обсуждению 
Советом Безопасности за период, охватываемый настоящим 

Дополнением 

а Положение на Кипре 

Ь Ситуация в отношениях между Ираном и Ираком 

с Положение в Намибии 

d Положение на Ближнем Востоке 

е Положение на оккупированных арабских территориях 

f Положение, относящееся к Афганистану 

g Сообщения, касающиеся телеграммы заместителя премьер-министра, 
ведающего вопросами внешних сношений Демократической Кампу­
чии, от 3 января 1979 года на имя Председателя Совета Безопасности 

h Вопрос о Южной Африке 

Сообщения, касающиеся письма представителей Бахрейна, Катара, 
Кувейта, Объединенных Арабских Эмиратов, Омана и Саудовской 
Аравии от 21 мая 1984 года на имя Председателя Совета Безопаснос­
ти [судоходство в Заливе] 

j Сообщения, касающиеся отношений между Мозамбиком и Южной 
Африкой 

k Письма постоянных представителей Анголы и Кубы от 17 декабря 
1988 года на имя Генерального секретаря [КМООНА] 

xi 





ДОКУМЕНТ S/20213 

Письмо Генерального секретаря от 14 сентября 1988 года правительствам всех государств - членов 
Организации Объединенных Наций или членов специализированных учреждений, содержащее новый 
призыв вносить добровольные взносы для финансирования Вооруженных сил Организации Объединен­
ных Наций по поддержанию мира на Кипре 

[Подлинный текст на аНгJJийском, испанском и французском языках] 
[З октября 1988 года] 

Имею честь в настоящем письме сообщить вам о 
финансовом положении Вооруженных сил Органи­
зации Объединенных Наций по поддержанию мира 
на Кипре [ВСООНКj. Продолжается тревожный рост 
суммарного дефицита средств на счету ВСООНК и 
нет признаков перелома в этой тенденции. Взносы 
правительств составили лишь около 1,6 млн. долл. 
США при объеме предполагаемых расходов в теку­
щем мандатном периоде порядка 13 млн. долл. США. 
Поэтому, если не будут получены дополнительные 
добровольные взносы, дефицит средств к 15 декабря 
1988 года достигнет суммы около 167 млн. долл. 
США. В приложении к моему письму приводится 
более подробная информация о нынешнем финансо­
вом положении. 

Как вам известно, в соответствии с резолюцией 
186 (1964) ·совета Безопасности Организация Объ-

. единенных Наций должна финансировать свою 
долю расходов ВСООНК исключительно за счет 
добровольных взносов. Несмотря на мои неодно­
кратные призывы, объем этих взносов был неизменно 
значительно ниже необходимой суммы. Такое поло­
жение налагает несправедливое бремя на страны, 
предоставляющие воинские контингенты, на долю 

которых и так уже приходится около 70 процентов 
расходов на ВСООНК и чьи требования о возмеще­
нии расходов Организация Объединенных Наций 
смогла удовлетворить лишь по декабрь 1979 года. 
Правительства этих стран в значительной мере раз­
деляют мое глубокое беспокойство. 

Как известно вашему правительству, Совет Без­
опасности неоднократно и единодушно продлевал 

срок действия мандата ВСООНК и подчеркивал, 
что Силы играют жизненно важную роль в деле 
поддержания мира. Действительно, ВСООНК внес­
ли и продолжают вносить неоценимый вклад в 
дело международного мира и безопасности путем 
поддержания спокойствия и предотвращения на­
пряженности на Кипре. Эта роль имеет особенно 
важное значение в условиях, когда под моей эгидой 
начались прямые переговоры между руководителя­

ми обеих сторон на Кипре. 

Учитывая важную роль ВСООНК и серьезное 
финансовое положение, в котором они находятся, я 

был бы весьма признателен, если бы вы инфор­
мировали ваше правительство о том, что я вновь 

настоятельно призываю внести добровольный финан­
совый взнос для этой операции по поддержанию 
мира. Я искренне надеюсь, что ваше правительство 
сочтет возможным в срочном порядке сделать щед­

рые взносы, чтобы ВСООНК могли продолжать 
выполнять свои важные функции. 

Хавьер ПЕРЕС ДЕ КУЭЛЬЯР 
Генеральный секретарь 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

Финансирование и финансовое положение Вооруженных сил 
Организации Объединенных Наций по поддержанию мира 
на Кипре 

В соответствии с резоmоцией 186 ( 1964) Совета Безопасности о 
создании ВСООНК расходы по содержанию Вооруженных сил 
покрываются правительствами, предоставляющими контингенты, 

и за счет добровольных взносов, получаемых для этих целей Орга­
низацией Объединенных Наций. Кроме того, правительство Кипра 
предоставляет безвозмездно для Организации Объединенных На­
ций площади для штабов, лагерей и других помещений ВСООНК. 

По существующей договоренности, правительства, предостав­
ляющие войска, передают войска Организации Объединенных 
Наций, а регулярную выплату содержания и надбавок личному 
составу, и обычные материально-технические расходы эти пра­
вительства покрывают сами. Кроме того, эти правительства со­
гласились финансировать за свой счет, в виде дополнительного 

вклада в операции Организации Объединенных Наций на Кип­
ре, некоторые дополнительные и чрезвычайные расходы, кото­

рые они несут в отношении ВСООНК. Оба эти элемента расходов 
в настоящее время составляют около 33 млн. долл. США за каж­
дый шестимесячный период. Они представляют собой примерно 
70 процентов общих расходов по содержанию ВСООНК. 

Организация Объединенных Наций несет ответственность за 
покрытие искmочительно за счет получаемых от правительств 

добровольных взносов а) оперативных расходов (т.е. админист­
ративное и материально-техническое обеспечение) по содержанию 
ВСООНК и Ь) определенных дополнительных и чрезвычайных 
расходов, которые несут правительства, предоставляющие вой­

ска, и которые они просят возместить. Эти расходы в настоящее 
время составляют порядка 13 млн. долл. США за шестимесячный 
период, заканчивающийся 15 декабря 1988 года. 

С учетом вышеуказанного, фактические расходы по финан­
сированию операций Организации Объединенных Наций на 
Кипре за шестимесячный период, заканчивающийся 15 декабря 
1988 года, по подсчетам составят около 46 млн. долл. США. 

За период с 1964 года 76 стран предоставили добровольную 
финансовую поддержку ВСООНК, объем которой в общей слож­
ности составил порядка 400 млн. долл. США. Однако объем по­
лучаемых взносов на каждый период продления постоянно 

значительно ниже размера сумм, необходимых для покрытия тех 
прямых расходов Вооруженных сил, которые входят в круг от-



ветственности Организации Объединенных Наций. В результате 
дефицит средств на Специальном счете ВСООНК за мандатные 
периоды, заканчивающиеся 15 декабря 1988 года, по состоянию 

на 31 августа 1988 года составляет порядка 167 млн. долл. США. 
Данные о взносах, поступивших за последние четыре мандатных 

периода, приводятся в прилагаемой таблице. 

Положение со взносами на специальный счет ВСООНК за последние четыре мандатных периода 

по состоянию на 31 августа 1988 года 
(В пересчете на доллары США) 

Страна 51-11 период 52-11 пер•од 53-11 пер•од 54-11 период 
( 16112/86 по (16/6187 по (16112187 по (1616188 по 

15/6/87) 15112/87) 15/6/88) 15112/88) 

Австралия• 50 ООО 50 ООО 
Австрия.ь 125 ООО 125 ООО 
Багамские острова 1 ООО 1 ООО 1 ООО 
Барбадос 500 500 
Бельгия 131 352 131 352 141 401 141 401 

Бруней-Даруссалам 1 500 1 500 
Канада• 
Кипр 350 ООО 350 00 
Дания.ь 116 429 
Финляндия• 

Германии, Федеративная 
Республика 768 643 768 644 821 965 821 966 

Греция 400 ООО 400 ООО 400 ООО 
Исландия 5 508 5 509 
Индия 5 ООО 5 ООО 
Ирландия• 

Италия 200 ООО 200 ООО 
Ямайка 500 500 500 500 
Япония 200 ООО 200 ООО 
Люксембург 4 375 4 375 
Норвегия 305 ООО 305 ООО 305 ООО 

Пакистан 1 500 1 500 1 500 1 500 
Испания 44 521 44 522 
Швеция.ь 

Швейцария 625 506 625 506 616 165 616 166 
Таиланд 1 ООО 

Того 1 655 1 656 
Тунис 1 500 1 500 
Соединенное Королевство 
Великобритании и 
Северной Ирландии• 6 1 323 320 1 401 069 1 435 310 

Соединенные Штаты 
Америки 2 812 ООО 4 500 ООО 2 812 ООО 

Уругвай 1 250 1 250 

Венесуэла 2 500 2 500 
Югославия 10 ООО 10 ООО 

Итого 7 445 038 9 093 361 6 579 362 1 626 055 

• Правительство, предоставляющее войска. Ориентировочно расходы в связи с предоставле-
нием контингентов за шестимесячный период составляют: Австралия - 500 ООО долл. США; 
Австрия-1,9 млн. долл. США; Канада-10,7 млн. долл. США; Дания-650000долл. США; 
Ирландия - 64 ООО долл. США; и Соединенное Королевство - 19 млн. долл. США. 

6 Выплаты произведены или будут произведены путем зачета требований правительства о 
возмещении расходов. 

ДОКУМЕНТ S/20214 

Письмо представителя Ира~а от 3 октября 1988 года 
. на имя Генерального секретаря 

[Подлинный текст на арабском языке] 
[З октября 1988 года] 

По поручению моего правительства имею 
честь информировать Вас .о случаях нару­

шений иранскими вооруженными силами поло-
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жений о прекращении огня. 
ния приведены в приложении 

письму. 

Эти наруше­
к настоящему 



К!)мпетентные власти Ирака сообщили об этих 
нарушениях группе международных военных на­

блюдателей в Багдаде. 

Буду признателен за распространение настояще­
го письма в качестве документа Совета Безопас­
ности. 

Исмат Киплни 
Постоянный представитель Ирака 

при Организации Объединенных Наций 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

Нарушения положений о прекращении оmя 

1. В 17 ч. 45 м. 13 сентября 1988 года было замечено, что 
восемь солдат противника занимались установкой пушки SPG-9 
в районе Хамсмията на расстоянии 1250 м от наших передовых 
позиций в секторе второго армейского корпуса. 

2. Противник оборудовал четыре новые позиции на расстоя­

нии 3 км от наших передовых позиций в секторе первого специ­
ального армейского корпуса. 

3. В 18 ч. 25 м. 13 сентября было замечено, что группа солдат 
противника численностью приблизительно восемь человек пере­
двигалась перед валом противника на расстоянии I км от распо­
ложения подразделений нашего третьего армейского корпуса. 
В то же время противник установил одноствольный пулемет на 

валу перед нашими позициями. 

4. В 8 ч. 00 м. 13 сентября бьmо замечено, что высота башни 
противника, находящейся напротив подразделений нашего чет­
вертого армейского корпуса, бьmа увеличена с 25 до 28 метров. 

5. В 18 ч. 30 м. 13 сентября на расстоянии 500 м от границы 
был замечен танк противника на позициях противника перед 

подразделениями нашего четвертого армейского корпуса. 

6. В 13 ч. 50 м. 13 сентября один экскаватор и три самосвала, 
груженных обломками, были замечены на переднем крае пози­
ции противника в районе дамбы Даем напротив подразделений 
нашего пятого армейского корпуса. 

7. В 10 ч. 27 м. 14 сентября слева от реки Карун над городом 
Мухаммарахом был замечен вертолет на расстоянии 4 км от пе­
реднего края района обороны наших подразделений в Ум-маль­
Расасе. Вертолет приземлился в Мухаммарахе на расстоянии 
67 км от переднего края района обороны наших подразделений. 

8. В период между 8 ч. 30 м. и 9 ч. 30 м. 14 сентября против­
ник выдвинул контингент пехотных войск в район Хоссейнабада 
и начал развертывать одни подразделения этого контингента 

вдоль вала на противоположной стороне на расстоянии 4,5 км от 
наших укреплений, а другие подразделения в районе Тоширвана 
на расстоянии 3,5 км от наших передовых укреплений в секторе 
первого специального армейского корпуса. 

9. Было замечено, что противник ведет инженерные работы по 
строительству дороги вдоль восточного берега Шатт-эль-Араб. 

1 О. С 7 ч. 00 м. до 14 ч. 00 м. 18 сентября четыре самосвала 
и один экскаватор бьmи заняты на работах по исследованию за­
топленного района к северу от эстакады трубопровода напротив 
наших позиций в секторе седьмого армейского корпуса. 

11. Противник установил новую палатку на расстоянии 

300 м от переднего края района обороны наших подразделений 
в секторе первого специального армейского корпуса. 

12. Противник реконструировал башню, находящуюся на 
расстоянии 9 км от переднего края района обороны наших под­
разделений в секторе четвертого армейского корпуса. 

13. В 19 ч. 00 м. 18 сентября противник построил укрытие для 
личного состава на расстоянии 1200 м от иракской высоты 625 в 
пределах сектора первого специального армейского корпуса. 

14. В 9 ч. 15. м. 18 сентября на горном кряже Хадар-Шари­
фан была замечена I Об-миллиметровая пушка на переднем крае 
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района обороны подразделений противника на расстоянии 
1800 м от наших подразделений. 

15. В 12 ч. 05 м. 18 сентября на склонах горы Кух-Сакатиян 
напротив подразделений противника и на расстоянии 200 м от 
подразделений нашего пятого армейского корпуса бьmа обнару­
жена новая позиция противника. 

16. В 13 ч. 05 м. 18 сентября катер противника вошел из устья 
реки Арайид в Шатт-эль-Араб и продвинулся в южном направ­
лении на расстояние 150 м. 

17. В 13 ч. 30 м. бьmо отмечено, что в трех местах ведутся 
инженерные работы по строительству вспомогательных дорог 

вдоль Шатт-эль-Араб. 

18. В 18 ч. 15 м. 19 сентября вездеход с восемью солдатами 
противника' пересек нейтральную полосу и приблизился на рас­
стояние 500 м к нашим передовым подразделениям в секторе 
первого специального армейского корпуса. 

19. В 17 ч. 15 м. 19 сентября противник начал работы по ми­
нированию и обнесению колючей проволокой в контактном 
районе для международных наблюдателей, действующих по обе 
стороны этой зоны, в секторе третьего армейского корпуса на 
расстоянии 1100 м от переднего края района обороны наших 
подразделений. 

20. В 11 ч. 45 м. 20 сентября противник произвел три непри­
цельных выстрела из одноствольного пулемета, установленного 

на пике Валати, в направлении подразделений нашего первого 
армейского корпуса. 

21. В 12 ч. 30 м. противник произвел четыре выстрела из од­
ноствольного пулемета, установленного на пике Валати, в на­
правлении подразделений нашего первого армейского корпуса. 

22. В ночь с 19 на 20 сентября противник оборудовал две 
позиции в районе Сад-Канджан на расстоянии 600 мот наших 
передовых позиций в секторе первого специального армейского 
корпуса. 

23. В 9 ч. 15 м. противник установил пушку SPG-9 на высоте 
437 на расстоянии I км от наших передовых позиций в секторе 
первого специального армейского корпуса. 

24. В 11 ч. 30 м. 20 сентября противник оборудовал позицию 
на высоте 405 на расстоянии I км от наших передовых позиций 
в секторе первого специального армейского корпуса. 

25. В период между 6 ч. 50 м. и 14 ч. 00 м. 20 сентября было 
замечено, что ведутся различные инженерные работы по ремонту 
и увеличению протяженности дорог и валов. 

26. В 18 ч. 20 м. 19 сентября пять вооруженных солдат про­
тивника предприняли попытку соорудить проволочные заграж­

дения вокруг наблюдательного поста напротив подразделений 
нашего третьего армейского корпуса. 

27. Утром 21 сентября противник установил 15-метровую ме­
таллическую башню напротив подразделений нашего третьего 
армейского корпуса. 

28. В 12 ч. 20 м. 21 сентября противник оборудовал наблюда­
тельный пункт на горном кряже Хадар-Шарифан. В то же время 
было замечено, что бульдозер противника бьm задействован на 
работах по расширению вала напротив подразделений нашего 

пятого армейского корпуса. 

29. В 11 ч. 15 м. 21 сентября противник насыпал четыре зем­
ляных холма напротив подразделений нашего шестого армейско­

го корпуса. Бьmо замечено также, что экскаватор и самосвал 
использовались для ведения работ в этом районе. Во второй 
половине дня в тот же день противник укрепил свои передовые 

позиции в районе Бейза. 

30. 21 сентября бьmо замечено, что противник ведет инженерные 
работы в районе расположения эстакады трубопровода по строи­
тельству магистрали вдоль Шатт-аль-Араб. В то же время было 
замечено, что ряд военнослужащих противника заняты на строи­

тельстве бетонных укрытий к северу от эстакады трубопровода. 

31. В I О ч. 00 м. 22 сентября было замечено, что бульдозер 
использовался для грейдеровки дороги в районе Буларата на 
расстоянии 800 м от переднего края района обороны наших под­
разделений. 



32. В 12 ч. 30 м. 22 сентября бьшо замечено, что семь само­
свалов и экскаватор продвигаются из иранского тьша в район 
Бупарата, находящийся на расстоянии 150 мот международной 
границы и 800 м от подразделений нашего первого армейского 
корпуса. 

33. В 13 ч. 50 м. 22 сентября бьшо замечено, что экскаватор 
противника используется для ремонта вала напротив подразде­

лений нашего первого армейского корпуса на расстоянии 100 м 
от международной границы и 800 м от передового края района 
обороны наших подразделений. 

34. В 12 ч. 45 м. 22 сентября за деревней Кикан был замечен 
вертолет противника; он приземлился в том же районе на рассто­
янии 4 км от международной границы. 

35. 22 сентября иранская сторона похитила двух иракских 
строевых офицеров, когда они купались в реке Довейридже. 

36. В 13 ч. 25 м. 23 сентября новое укрепление противника 
было обнаружено на холме конической формы в деревне Джу­
ман; численность сил противника, занимающих эту позицию, как 

предполагается, составляла 12 человек. 

37. В 18 ч. 00 м. 22 сентября противник приступил к строи­
тельству земляного вала длиной 200 м напротив и справа от 
высоты 177 в 4 км от передового оборонительного вала наших 
подразделений. 

38. В I О ч. 20 м. 22 сентября противник снял пушку SPG-9 с 
высоты 437 напротив подразделений нашего первого армейского 
корпуса и заменил ее одноствольным пулеметом. 

39. В 9 ч. 00 м. 22 сентября шесть военнослужащих противни­
ка, как было замечено, занимались строительными работами на 
огневой позиции на высоте 535 напротив подразделений нашего 
первого специальноrо армейского корпуса. 

40. Противник оборудовал две огневые позиции в Сад-Кан­
джане и еще одну на высоте 405 напротив подразделений нашего 
первого специального армейского корпуса. 

41. Утром 23 сентября противник приступил к переброске 
воды в направлении наших подразделений в секторе третьего ар­

мейского корпуса; вода по-прежнему находится в этом районе 

напротив этого сектора. 

42. Утром 23 сентября было замечено, что количество пала­
ток, установленных на расстоянии 2 км от передовых подраз­
делений нашего четвертого армейского корпуса, увеличилось с 

65 ДО 75. 

43. Утром 23 сентября противник установил 14 палаток, а 
также легкий пулемет RPK на расстоянии 5 км от переднего края 
района обороны подразделений нашего первого армейского кор­
пуса и выставил там посты. 

44. В 9 ч. 00 м. 23 сентября шесть военнослужащих противни­
ка, как было замечено, вели строительные работы на огневой по­
зиции на высоте 535 напротив наших передовых позиций. 

45. В 16 ч. 00 м. 23 сентября было замечено, что противник 
занимается сооружением позиции в форме небольшого полукру­
га на старом валу слева от высоты 177 и на расстuянии 4,5 км от 
передовых позиций нашего первого армейского корпуса. 

46. В 9 ч. 05 м. 23 сентября бьшо замечено, что 30 военнослу­
жащих противника на-склонах горы Кух·-сакатиян переносили 
мешки с песком и колючую проволоку и занимались минирова­

нием в пределах сектора пятого армейского корпуса. 

47. В 9 ч. 45 м. 23 сентября бьш замечен бульдозер противни­
ка на строительстве дороги на горном кряже Хадар-Шарифан в 
секторе пятого армейского корпуса. 

48. В I О ч. 05 м. 23 сентября бьшо замечено, что семь военно­
служащих противника на склоне горы Хадар-Шарифан заняты 
сооружением караульного поста и хода сообщения в секторе пя-
того армейского корпуса. • · 

49. В период между 11 ч. 30 м. и 13 ч. 30 м. 23 сентября было 
замечено, что противник постоянно занят работами на позициях 
и укреплениях на горном кряже Хадар-Шарифан на участке 
фронта протяженностью 3 км и на расстоянии 2 км от переднего 
края района обороны подразделений нашего пятого армейского 
корпуса. 
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50. В 15 ч. 30 м. 23 сентября группа солдат противника чис­
ленностью приблизительно пять человек была занята на строи­
тельстве караульных постов на вершине горы Кати-Худи в 
секторе пятого армейского корпуса. 

51. В I О ч. 1 Ом. 23 сентября бьm замечен вертолет противни­
ка, который летел из Абадана в направлении поселения Муам­
мар; полет вертолета проходил на расстоянии 1-1,5 км от 
Шатт-эль-Араб. 

52. В 18 ч. 15 м. 23 сентября было замечено, что 12 солдат 
противника на иранской стороне занимаются сооружением ук­
рытия напротив передовых позиций нашего седьмого армейско­
го корпуса. 

53. Противник продолжал вести инженерные работы по ре­
монту дороги, проходящей вдоль Шатт-эль-Араб и связывающей 
Хадж-Мальбух с военно-морской базой, и по ремонту дамбы на 
реке Абадан в северном и южном треугольниках острова Хадж­
Мальбух. 

54. Бьшо замечено, что противник ведет строительство хода 
сообщения и двух бетонных укрытий к северу от трубопровода в 

секторе седьмого армейского корпуса. 

55. В 11 ч. 35 м. 24 сентября противник приступил к установ­
ке пушки SPG-9 на расстоянии немногим более I км от позиций 
нашего первого армейского корпуса. 

56. В 11 ч. 10 м. 22 сентября группа солдат противника чис­
ленностью приблизительно 20-25 человек занималась проклад­
кой траншеи на склоне горы Хадар-Шарифан в секторе пятого 
армейского корпуса. 

57. В 11 ч. 35 м. 24 сентября противник установил пушку 
SPG-9 напротив подразделений нашего первого специального 
армейского корпуса. 

58. В ночь с 23 на 24 сентября противник занимался сооруже­
нием огневой позиции напротив подразделений нашего первого 
специального армейского корпуса. 

59. В II ч. 30 м. 24 сентября 13 солдат противника были за­
няты на строительстве наблюдательного поста напротив подраз­
делений нашего первого специального армейского корпуса. 

60. Утром 24 сентября противник приступил к сооружению 
укрытия на высоте 205 на расстоянии 1500 м от наших передо­
вых подразделений в секторе первого специального армейского 
корпуса. 

61. Утром 24 сентября инженерное подразделение противни­
ка занималось строительством нового вала длиной 100 м на 
участке фронта седьмого армейского корпуса. 

62. В период между 7 ч. 00 м. и 14 ч. 00 м. 24 сентября было 
замечено, что инженерное подразделение занимается ремонтом 

дороги, проходящей вдоль Шатт-эль-Араб и связывающей ост­
ров Хадж-Мальбух и военно-морскую базу; бьmо также замече­
но, что оно ведет работы по сооружению дамб на реках Карун и 
Абадан. .• 

63. В 17 ч. 00 м. 24 сентября противник приступил к переме­
щению стальноn башни в район Шейх-Салман на участке фрон­
та седьмого армейского корпуса. 

64. В 9 ч. 20 м. 24 сентября бьm замечен вертолет противника, 
который летел из Абадана в район Казбаха на высоте 150-200 м 
и на расстоянии 1-1,5 км от Шатт-эль-Араб. 

65. Утром 24 сентября бьшо замечено, что инженерное под­
разделение противника ведет строительство вала длиной 150 м и 
высотой 2-3 м в районе расположения нефтеперерабатывающих 
заводов Абадана. 

66. Утром 24 сентября противник приступил к строительству 
укрьп-ий для личного состава на расстоянии 750 м от передовых 
позиций нашего первого специального армейского корпуса. 

67. В 10 ч. 00 м. 24 сентября бьmо замечено, что семь солдат 
противника на горном кряже Хадар-Шарифан занимаются со­
оружением трех караульных постов на расстоянии 2 км от пере­
довых позиций нашего пятого армейского корпуса. 

68. В I О ч. 00 м. 24 сентября бьmо замечено, что группа солдат 
противника численностью приблизительно 25 человек занимается 
сооружением караульных постов на вершине горы Кати-Худи на 



расстоянии 500 м от переднего края раПоиа обороны передовых 
подразделения нашего пятого армейского корпуса. 

69. В 12 ч . 00 и. 24 сентября было замечено, что десять соn.дат 
проnuииха занимаются сооружением караульного поста на вер­

шине горы Сари. 

70. К 22 ч . 26 сентября паводковые воды подступили на рас­
стояние 90 м к передовым позициям нашего третъего армейского 
корпуса. 

71. В I О ч. 00 м . 26 сентября было замечено, что ведутся стро­
итеm.иые работы на оr11евоП позиции противника иа рассто,~ннн 

2 км от переднего 1Сра11 района обороны подразделений нашего 
второго армейского корпуса. 

72. В 11 ч. 15 м . 26 сентября было замечено, что пять соЛдат 
nроmвника занимаются сооружением хода сообщения 11а вер­
шю1е горы Кух-Асканнян на расстоянии 2500 м от переднего 
края района обороны подразделений нашего пятого армейского 
корпуса. 

73. В 11 ч. 50 м. 26 сентября две группы солдат противника 
численносn.ю nрнблнзительно 25 и 15 человек были замечены на 
строительстве двух набmодатеm,ных постов в Кух-Кати на рас­
стоянии 2100 111 от переднего JСрая района обороньа подразделе­
ний нашего пятого армеRсJСого kорпуса. 

74. Продолжались инженерные работы по ремонту дороrп и 
валов, которые были сооружены ранее противником на восточ­
ном берегу Шатт-эль-Араб. 

75. В 11 ч. 30 м. 27 сенпбря был замечен большой груэових 
противника с грузом коры пробкового дерева. Кора была вы­
гружена напротив подраэделен11й нашего третьего армейского 

корпуса. . 

76. В 11 ч. 15 м. 27 сентября 15 солдат про-rив11ика был11 за­
мечены на строительстве хода сообщения на горе Сакания11 на 

рассто.11111111 1 ООО м от переднего края района обороны подразде­
ле,шй нашего пятого армейского корпуса. 

77. В 11 ч . 50 м. 27 сентября две группы солдат прот11вника 
численностью · 25 н 15 человек были замечены иа стронтсльстве 
Д11ух набmодатсльных постов на расстояннн 1500 м от переднего 
края раАона обоJfоны подразделений 11awero пятого армейского 
корпуса. 

78. В 10 ч. 35 м . 27 сентября было замечено, что три транс­
портных средства противника - од,1н санитарный автомобиль­
вездеход и два грузовика-вездехода - проследовали из 

нрансхого тыла в 11апрамен1ш подраэдеnени:А нашего пятого ар­
мейского корпуса и на расстоянии 800 м от наших передовых 
подразделений. 

79. БыnQ замечено, что напротив передовых подразделений 
нашего седьмого армейского корпуса противником ведутся три 
инженерные операции. 

80. В 10 ч. 20 м . 27 се11тября группа солдат противника чис­
ленностью nрибл11з11Усльно 14 чсловсх была за111ечена на высоте 
3 l l О на строительстве хода сообщения на раосто11нии 1 100 м от 
переднего храя района обороны подраэделеннА нашего nятоrо 
армейского корпус.а. 

81. В 11 ч. 20 и . 27 сентября 10 солдат nротивюrка были за­
мечены на горном кряже Хадар-Шарифан на сооружении пози­
ций на расстоянии 1600 м от переднего JСрая района оборо11ы 
подразделений нашего пятого армейсхого корпуса. 

82. Инженерное подразделение, как было замечено, занима­
лось ремонтом дамб 11а реках Абадан II Карун и ремонтом и грей• 
деровхой дороги, проходящей параллельно Шатт-эль-Араб, 
между военно-морской базой и островом Хадж-Мальбух. 

83. В период меж.цу 8 ч. 00 м. и 14 ч. 30 м. 27 сентября было 
замечено, что инженерное nодраздеnен11е эанимае-rся рсмо11том 

дороги и валов в районе моста Дауаэир и Хазал-Абада. 

ДОКУМЕНТ S/20216 

Письмо представителя Канады, от 4 октября 1988 rода 
на 11мя Председателя Совета Безопасности_ 

На прошлой неделе под мудрым руководством 

Вашего предшественника на посту Председателя 
состоялось заседание Совета Безопасности, на ко­
тором было заслушано заявление членов Совета по 
поводу Намибии. На этом специальном заседании, 
посвященном десятой годовщине принятия Советом 
Безопасности резолюции 435 (1978) от 29 сентября 
1978 года, присутствовал Министр иностранных 
дел Канады, член Тайного совета, член парламента 
Досточтимый Дж. Кларк. Мое правительство 
поручило мне изложить следующие моменты, каса• 

ющиеся позиции Канады в отношении текущего 
положения в Намибии: 

\. Оккупация Намибии Южной Африкой явля­
ется незаконной. Она неприемлема для намибийцев 
и неприемлема для международного сообщества. 
Оккупация должна быть прекращена. 

2. Десять лет назад Совет Безопасности принял 
резолюцию 435 (1978). Канада имела тоrда возмож­
ность участвовать в качестве члена Совета в раз­
работке документа, который по-прежнему является 

основным планом мирного перехода Намибии к 
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[Подлинный текст на английском языке] 
[5 октября 1988 года] 

независимости. Десять лет спустя после принятия 
этой резолюции и пять лет спустя после тоrо, как 

в ходе консультаций контактной группы, в кото­

рую входила Канада, были решены, по-видимому, 
все вопросы, касающиеся осуществления резо­

люции, предоставление независимости Намибии 
срывается из-за непримиримой позиции Южной 
Африки. 

3. Сеrодня, однако, наблюдаются долгождан­
ные признаки перемен. Канада разделяет надежду 
намибийцев на то, что продолжающиеся перегово­
ры приведут к скорейшему осуществлению резолю­

ции 435 (1978), и подцерживает заявление Совета 
Безопасности от 29 сентября 1988 rода. В част­
ности , Канада. приветствует усилия Генерального 
секретаря и ero персонала, направленные на под• 
готовку Организации Объединенных Наций к вы• 
nолнению огромной задачи по осуществлению 

резолюции 435 (1978), когда (и если) эти перегово­
ры завершатся успехом. 

4. Я хотел бы от имени моеrо правительства за• 
верить Вас в том, что, как и прежде, Канада готова 



вносить весомый вклад в усилия Организации Объ­
единенных Наций. С этой целью мы уже назначили 
офицеров для оказания помощи техническим груп­

пам Организации Объединенных Наций в обзоре 
потребностей. Конкретный характер нашего учас­
тия в деятельности в рамках переходного периода 

будет определен тогда, когда станет ясно, какие 
потребности диктует обстановка. 

5. Хотя в настоящее время мы возлагаем боль­
шие надежды на текущие переговоры, мы не 

должны забывать, что независимо от их исхода 
намибийцы имеют право на независимость. Это 
право нельзя отрицать. Южная Африка должна 

предоставить независимость Намибии в соответст­
вии с резолюцией 435 (1978), причем незамедли­
тельно. Канада будет поддерживать Намибию и 
после достижения независимости. Мы будем вно­
сить серьезный вклад в дело удовлетворения насущ­

ных потребностей независимой Намибии в области 
развития. 

Буду весьма признателен за распространение на­

стоящего письма в качестве документа Совета Без­
опасности. 

Л. Ив ФОРТЬЕ 
Постоянный представитель Канады 

при Организации Объединенных Наций 

ДОКУМЕНТ S/20217 

Письмо представителя Ирака от 5 октября 1988 rода 
на имя Генерального секретаря 

По поручению моего правительства имею честь 
информировать Вас о случаях нарушений ирански­
ми вооруженными силами положений о прекраще­
нии огня. Эти нарушения приведены в приложении 
к настоящему письму. 

Буду признателен за распространение настоящего 
письма в качестве документа Совета Безопасности. 

Исмат КИТГАНИ 
Постоянный представитель Ирака 

при Организации Объединенных Наций 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

Нарушения положений о прекращении ornя 

1. 28 сентября 1988 года в 12 ч. 25 м. три солдата противника 
подняли иранский флаг напротив наших позиций в районе Джей 
Хаммам на расстоянии 400 м от наших передовых позиций. 

2. Утром 28 сентября патруль наблюдателей Организации 
Объединенных Наций инспектировал район наводнения напро­
тив сектора третьего армейского корпуса. По данным патруля, 
уровень воды бьш прежним, однако площадь затопления в секто­
ре первого специального армейсхого корпуса увеличилась по 
сравнению с предыдущей ночью. 

3. Ночью 28 сентября противник сооружал наблюдатель­
ный пост в районе, прилегающем х восточному берегу рехи 
Девейредис. 

4. 29 сентября в 12 ч. 15 м. наблюдалось передвижение двух 
грузовиков и подъемного крана, нагруженных бетонными кон­
струкциями, из глубины иранской территории х переднему краю 
противника. Конструкции были выгружены напротив позиций 
нашего шестого армейского корпуса. 

S. 28 сентября с 7 ч. 00 м. до 14 ч. 20 м. противник произво­
дил инженерные работы по улучшению дорог и возведению 

насыпей напротив металлической опоры в районе Джиср ад-Диа­
мат (сектор седьмого армейского корпуса). 
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[Подлинный текст на арабском языке] 
[5 октября 1988 года] 

6. 29 сентября между 7 ч. 10 м. и 14 ч. 00 м. инженерные под• 
разделения противника возводили и выравнивали дамбы на ре­
ках Абадан и Карун, а также дорогу, идущую параллельно реке 
Шатт-эль-Араб, напротив позиций подразделений нашего седь-· 
мого apмeiicкoro корпуса. 

7. 29 сентября между 8'ч. 15 м. и 14 ч. 30 м. инженерные под­
разделения противника укреnляли дамбы в Хосровабаде и на 
острове Давазир напротив позиций подразделений нашего седь­
мого армейсхого корпуса. 

8. 30 сентября в 9 ч. 00 м. бульдозер противника производил 
дальнейшие восстановительные работы на месте разрушенного 
моста через реку Канджан на восточном берегу на расстоянии 
700 м от передовых позиций подразделений нашего первого спе­
циального армейского корпуса. 

9. 30 сентября в 6 ч. 00 м. уровень воды на рубеже 508 состав• 
лял 15 см, на рубеже 1 - 4 см, на рубеже 2 - 8 см, на рубеже 
3 - 5 см и напротив наблюдательных постов - 30 см. 

10. 30 сентября в 18 ч. 00 м. уровень воды на рубеже 508 со­
ставлял 18 см, на рубеже 1 - 5 см, на рубеже 2 - 12 см и на 
рубеже 3 - 5 см. 

11. По данным наблюдения, 29 сентября в 10 ч. 25 м. 25 сол• 
дат противника поднялись по склону горы Саканиан. Они пере• 
несли на вершину горы строительные материалы и начали 

укреплять позиции на переднем крае своих подразделений на рас­
стоянии I км от переднего края подразделений нашего пятого 
армейского корпуса. 29 сентября 1988 года в 16 ч. 30 м. 20 чело• 
век из этой группы спустиJШсь к подножию горы, пройдя на рас­
стоянии в пределах I км от переднего края подразделений нашего 
пятого армейского корпуса. 

12. 30 сентября в 9 ч. 30 м. 1 О соJЩат противника производи• 
ли строительные работы напротив наших передовых позиций на 
расстоянии J 200 м от переднего края подразделений нашего пя­
того армейского корпуса. 

13. На противоположной дамбе в секторе седьмого армейско­
го корпуса противник соорудил караульный пост из мешков с 
песком высотой 1,5 м. 

14. По данным наблюдения, противник производил различ­
ные инженерные работы напротив позиций подразделений на• 
шего седьмого армейского корпуса. 



ДОКУМЕНТ S/20218 

Письмо представителя Ирака от 6 октября 1988 года 
на имя Генерального секретаря 

По поручению моего правительства имею честь 
информировать Вас о случаях нарушений ирански­
ми вооруженными силами положений о прекраще­

нии огня. Эти нарушения приведены в приложении 
к настоящему письму. 

Буду признателен за распространение настоя­
щего письма в качестве документа Совета Без­
опасности. 

Исмат Китrлни 
Постоянный представитель Ирака 

при Организации Объединенных Наций 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

Нарушения полоJ1СениR о прекращении OПUI 

1. 30 сентября 1988 года в 6 ч. 00 м. уровень воды иа рубеже 
Таавун составлял 18 см, на рубеже 1 - 5 см, на рубеже 2 - 14 см , 
на рубеже 3 - 6 см, напротив набmодатеnъноrо поста - 25 см, 
напротив хосы Газил, расположенной перед позициями наших 
передовых подразделений в секторе третьего армейского хорпу­
са. - 15 см . 

2. 30 сентября в 18 ч. 00 м. уровень водь~ на рубеже I составлял 
i I см, на рубеже 2 - 15 см , на рубеже 3 - 15 см и напротив наблю­
дательного поста. расположенного перед позициями наших под­

разделений в секторе третьего армейского хорпуса, - 30 см. 

3. 1 октября в 7 ч. 15 м. два эксхаватора производили работы 
на дамбе nротив1111ка напротив позиций наших подразделения в 
секторе третьего армейс~.:ого корпуса. 

4. 1 охтября в 9 ч. 00 м. жскаватор мархн «ПоклеН>> произво­
дил работы на иранском заграждении· напротив позиций наших 
подразделений в секторе третьего армейского корпуса. 

5. 1 октября в 9 ч. 55 м. напротив позиций подразделений 
11awero третьего армейского корпуса за иранским заrраждеинем 
nронзвод11n работы rрейдер, причем в непосредственной бmtзос­
ти от него находилось 20 солдат противника. 

6. 30 сентября между 10 ч. 30 м. и 17 ч. 20 м. 50 солдат про• 
тивниха переносили строитепъные материалы с западного берега 

реки Девейредж 11апротив позиций nодраздеnс:ний нашего чет-
вертого армейского хорпуса. · 

7. 30 сентября в 17 ч. 20 м. nротивнmс вывел на позиции на 
своих рубежах два 81-мм миномета напротив позиций подраз­
делений нашего четвертого армейского корпуса. 

8. Утром I октября противник соорудил два набтодательных 
поста напротив позиций подразделений 11awero четвертого ар­
мейского корпуса. 

9. 1 октября в 9 ч. 30 м. 10 солдат противника-укрепnяли свои 
позици11 на местно1.·л1 Хадар Шарифан на расстоянии 1200 м от 
передовых позиций подразделе11ий нашего пятого армейского 
корпуса. 
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[11одлинный текст на арабском языке] 
(6 октября /988 го·да) 

10. 1 октября в 9 ч. 00 м . пять невооруженных солдат 
протнвннка приблизились на расстояние в пределах 1 км от 
позиций наших передовых nодраздепен11й в секторе пятого 
армейского корпуса II заняли позицию у заграждения в районе 
Рабт. 

11 . 1 октября между 7 ч. 05 м. н 14 ч. 30 м. инженерные под­
разделения противника ухрепляли старую дамбу. Солдаты про­

тн.виика из мешков с песком соорудИJD1 набmодательныl! пост и 

оборудовали пехотную позицию на дамбе напротив позиций 
подразделений нашего четвертого армейского корпуса. 

12. 1 октября между 7 ч. 05 м. и 15 ч . 00 м. инженерные nод­
раздеnенl\Я противнИJ<а ухрепnяли противолежащую дамбу и вы­

полняли нивелировочные работы на берегах рек Абадан и Карун 

в секторе седьмого армейсхоrо корпуса. 

13. 1 октября в 12 ч. 25 м. противник соорудил огневую по­
зицию из мешков с песком высотой I м напротив наших nере­
довы,; позиций в районе Зофеnа (сектор седьмого армейского 
корпуса). 

14. 1 октибря между 7 ч. 00 м. и 14 ч. 30 м. инженерные nод­
раздеnенl\Я противника сооружали и укрепляли новые дамбы, в 

результате чего длина земляного вала напротив района Маабир 

(сектор седьмого армеi!скоrо корпуса) составила прнбnиз11теnьно 
200 м, а высота - 1,5 м . 

15. 2 октября 1988 года в 6 ч. 00 м . уровень затоплен11Я на­
против позиции подразделений нашего третьего армейского кор­

пуса составлял на рубеже Таавун 25 см, на рубеже 1 - 13 см, на 
рубеже 2- 18 см. на рубеже 3- 18 см, напротив иабтодатеnь­
иоrо поста - 25 см и напротив хосы Газнл - 15 см. 

16. 2 охтября в 18 ч. 00 м. уровень затоплении напротив по­
з1щий лодразделе1шй нашего третьего армейского корпуса со­
ставлял на рубеже Таавун_ 30 см, на рубеже 1 - 18 см , на рубеже 
2 - 17 см, на рубеже 3 - 21 см и напротив наблюдатеn.ьного 
поста - 30 см. Уровень затопления напротив позиций nодраз­
делею1й нашего третьего армейского корпуса продолжал по­
вышаться, причем вода достигла рубежа 4 по старым траншеям 
на ничейной земле и продолжала поступать в направлении рубе­
жей 5, 6 и 7. 

17. 2 октября в 18 ч. 00 м., способствуя дальнейшему повыше­
нию уровня затопления, противник затопил район напротив ••а­
бmодательного поста в секторе третьего армейского корпуса. 
Затопление этого района продолжается до сих пор. 

18. 2 октября в 7 ч. 35 м. четыре различных инженерных под­
разделения противника производили работы по расширению и 
улучшению дорог напротив позициА rюдраздеnеииR нашего седь­
мого армейского 1<орпуса. 

19. 2 октября между 7 ч. 35 м. и 12 ч. 45 м. инженерное под­
разделение противника улучшало и выравнивало северную и юж­

ную дамбы в устьях рек Абадан и Карун. 

20. 2 октября с 7 ч. 00 м. до 13 ч. 00 м. четыре различных 
инженерных подразделения противника производили работы по 

укреплению и повышению дамб и расширению старых дорог 

напротив позиций подразделений нашего седьмого армеl!скоrо 
корпуса. 



ДОКУМЕНТ S/20219* 

Доклад Генерального секретаря 

[Подлинный текст на английском, арабском и французском языках] 
[30 сентября 1988 года] 

1. Настоящий доклад представляется в соответ­

ствии с резолюцией 42/209 А Генеральной Ассамб­
леи от 11 декабря 1987 года по вопросу о созыве 
международной мирной конференции по Ближнему 
Востоку. Постановляющая часть этой резолюции 
гласит следующее: 

<<Генеральная Ассамблея, 

l. вновь подтверждает, что созыв междуна­
родной мирной конференции по Ближнему Вос­
току под эгидой Организации Объединенных 
Наций и в соответствии с приглашением Гене­
рального секретаря Организации Объединенных 
Наций при участии пяти постоянных членов 
Совета Безопасности и всех сторон арабо­
израильского конфликта, включая Организацию 
освобождения Палестины, единственного закон­

ного представителя народа Палестины, на рав­
ноправной основе является надлежащим путем 

достижения такого мирного, всеобъемлющего и 
справедливого урегулирования конфликта, кото­
рое обеспечит возвращение оккупированных 
арабских территорий и решение палестинского 
вопроса во всех его аспектах, а также гарантии 

осуществления неотъемлемых национальных прав 

арабского народа Палестины; 

2. призывает все государства, которые еще 
не сделали этого, поддержать идею созыва Кон­
ференции; 

3. просит Генерального секретаря в консуль­
тации с Советом Безопасности продолжить свои 
усилия с целью созыва Конференции и информи­
ровать Генеральную Ассамблею о результатах 
проведенных им консультаций не позднее сентяб­
ря 1988 года». 

2. В порядке выполнения просьбы, содержащей­
ся в пункте 3 вышеприведенной резолюции, 2 сен­
тября 1988 года Генеральный секретарь направил 
Председателю Совета Безопасности следующую 
вербальную ноту: 

«Генеральный секретарь Организации Объеди­
ненных Наций свидетельствует свое уважение 
Председателю Совета Безопасности и имеет честь 
сослаться на резолюцию 42/209 А Генеральной 
Ассамблеи от 11 декабря 1987 года по вопросу о 
созыве международной мирной конференции по 
Ближнему Востоку. Текст резолюции прилагается. 

В пункте 3 резолюции 42/209 А Генеральная Ас­
самблея просит Генерального секретаря в консуль­
тации с Советом Безопасности продолжить усилия 

• Распространен под двоilным условным обозначением 
A/43/691-S/202\9. 
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с целью созыва конференции и информировать Ге­
неральную Ассамблею о результатах проведенных 
им консультаций не позднее сентября 1988 rода. 
В целях облегчения составления своего доклада Ге­
неральный секретарь хотел бы получить до 21 сен­
тября мнения членов Совета по вопросу о созыве 
международной мирной конференции по Ближнему 
Востоку». 

3. 21 сентября 1988 года Председатель Совета Без­
опасности направил ответ следующего содержания: 

«Имею честь сослаться на Ваше письмо от 2 сен­
тября 1988 года, касающееся «Вопроса о созыве 
международной мирной конференции по Ближнему 

Востоку», в котором Вы сообщили мне о Вашем 
желании вновь узнать мнение Совета Безопасности 
по этому вопросу с учетом соответствующих поло­

жений резолюции 42/209 А Генеральной Ассамблеи 
от 11 декабря 1987 года. 

Учитывая Ваше желание получить информацию 
о мнениях членов Совета Безопасности по этому 
вопросу до 21 сентября, я провел в этой связи необ­
ходимые консультации. 

Эти консультации показали, что члены Совета 
Безопасности по-прежнему глубоко обеспокоены 
отсутствием подлинного прогресса в урегулирова­

нии кризиса на Ближнем Востоке, одним из следст­
вий которого является, в частности, то серьезное 
положение, которое сохраняется на оккупирован­

ных территориях. Поэтому они более чем коrда­

либо убеждены в необходимости принятия срочных 
мер в целях всеобщего, справедливого и прочного 
урегулирования, которое, в частности, явилось бы ре­
шением палестинской проблемы во всех ее аспектах. 

В этой связи все члены Совета Безопасности 
считают целесообразным созыв международной 
конференции по Ближнему Востоку и предлагают 

Генеральному секретарю продолжить ero усилия и 
консультации в этом направлении. 

Почти все члены Совета высказываются за ско­
рейший созыв международной конференции под 
эгидой Организации Объединенных Наций, на ко­
торой были бы рассмотрены вопросы существа и в 

работе которой участвовали бы все заинтересован­
ные стороны и пять постоянных членов Совета Без­
опасности. 

Большинство этих членов подтвердили свою по­

зицию относительно тоrо, что эта конференция 
должна быть созвана на основе резолюции 38/58 С 
Генеральной Ассамблеи, в отношении которой они 
вновь выразили свою поддержку и .в которой, сре­
ди прочего, указывается, что одной из главных 
целей такой конференции должно быть осуществле­
ние палестинским народом своих законных неотъ-



емлемых прав, включая право на возвращение, пра­

во на самоопределение и право на создание своего 

собственного независимого государства в Палестине. 
Они подчеркнули, что Организация освобождения 
Палестины должна иметь статус полноправного 
участника этой конференции. Некоторые из них, 
воспользовавшись проведением этих консультаций, 

высказали просьбу о том, чтобы до достижения 
урегулирования на указанной основе в отношении 
палестинских территорий, оккупированных с 1967 го­
да, были приняты временные меры, такие, как 
создание временной администрации Организации 
Объединенных Наций. 

Некоторые члены, продолжая высказывать ого­
ворки в отношении резолюции 38/58 С и 42/66 D 
как основы для созыва международной конферен­

ции, подтвердили право палестинского народа на 

самоопределение со всеми вытекающими отсюда 

последствиями, а также права на существование и 

безопасность всех государств в этом регионе, вклю­
чая Израиль. 

Один член Совета Безопасности напомнил о 
предпринимаемой в настоящее время мирной ини­
циативе, отвечающей положениям резолюций 242 
(1967) и 338 (1973) Совета Безопасности, которая, в 
частности, предусматривает созыв Генеральным 
секретарем Организации Объединенных Наций 
международной конференции с участием постоян­
ных членов Совета Безопасности и сторон в кон­
фликте. Эта конференция, которая открыла бы 
путь к прямым переговорам между Израилем и со­
седними арабскими государствами, не должна 
иметь права навязывать вариант урегулирования 

или выступать против соглашений, которые сторо­

ны заключили бы в двустороннем порядке. Этот 
член считает, что, напротив, в резолюции 38/58 С, 
которая, по его мнению, является небеспристраст­
ной и несбалансированной, предлагается подход, 
который не благоприятствует перспективам урегу­
лирования путем переговоров». 

4. 2 сентября 1988 года Генеральный секретарь 
направил вербальную ноту постоянным предста­
вителям Египта, Израиля, Иордании, Ливана, 
Сирийской Арабской Республики и Постоянному 
наблюдателю Организации освобождения Палести­
ны. В ноте обращалось внимание на доклад, кото­
рый Генеральный секретарь должен представить в 
соответствии с просьбой, содержащейся в резолю­
ции 42/209 А Генеральной Ассамблеи, и предлагалось 
представить сообщение, содержащее последнюю 
информацию, об их соответствующих позициях в 
отношении созыва международной мирной конфе­
ренции по Ближнему Востоку. Ниже излагаются 
полученные ответы. 

Египет 

«Постоянное представительство Арабской Рес­
публики Египет при Организации Объединенных 
Наций ... ссылаясь на ноту Генерального секретаря 
от 2 сентября 1988 года, касающуюся резолюции 
42/209 А о созыве международной мирной конфе­
ренции по Ближнему Востоку, имеет честь передать 
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настоящим послание по данному вопросу замести­

теля премьер-министра и министра иностранных 

дел Египта, Его Превосходительства г-на Ахмеда 
Исмата Абделя Маrида на имя Генерального 
секретаря: 

«Правительство Арабской Республики Египет 
придерживается твердого мнения, · что единст­

венный доступный в настоящий момент способ 
активизировать мирный процесс на Ближнем 

Востоке заключается в созыве международной 
мирной конференции. 

По 1\{нению правительства Египта, эта между­
народная конференция должна быть созвана на 
следующих условиях: 

1. Она должна быть созвана под эгидой Ор­
ганизации Объединенных Наций. 

2. Круг полномочий должен определяться 
резолюциями 242 (1967) и 338 (1973) Совета 
Безопасности, а также задачей осуществления па­
лестинским народом своих национальных поли­

тических прав. 

3. Целью является достижение путем перего­
воров всеобъемлющего мирного урегулирования 
палестинской проблемы во всех ее аспектах, рав­
но как и всех других связанных с ней проблем, а 
также обеспечение установления справедливого и 
прочного мира на Ближнем Востоке. 

4. Активное участие на равноправной основе 
всех заинтересованных и/или причастных сторон, 
включая Организацию освобождения Палес­
тины - единственного законного представителя 

палестинского народа. 

5. Участие, кроме того, пяти постоянных чле­
нов Совета Безопасности». 

Правительство Арабской Республики Египет же­
лает подчеркнуть, что при созыве такой конферен­
ции следует в обязательном порядке принять во 
внимание соответствующие существующие инициа­

тивы, пользующиеся широким региональным и 

международным консенсусом. Необходимо уделить 
внимание в этом отношении плану арабских стран, 
принятому в Фесе в 1982 году [см. S/15510, прило­
жение]». 

Израиль 

«Исполняющий обязанности Постоянного пред­
ставителя Израиля ... имеет честь сослаться на ноту 
Генерального секретаря от 2 сентября 1988 года, 
касающуюся резолюции 42/209 А Генеральной Ас­
самблеи от 11 декабря 1987 года. Как известно, 
Израиль голосовал против этой резолюции, а так­

же против резолюций, упоминаемых во втором 

пункте ее преамбулы. 

В рамках постоянных усилий с целью расширить 
мирный процесс на Ближнем Востоке Израиль дав­
но выступает за проведение прямых переговоров 

как наиболее многообещающий путь к прогрессу. 
С учетом того, что в указанных резолюциях Гене­
ральной Ассамблеи предлагается провести между-



народную конференцию, которая, как представля­
ется, скорее подменяет, нежели поддерживает пря­

мые переговоры, они являются неприемлемыми для 

Израиля. Возражение Израиля против международ­
ной конференции, предложение о которой содер­
жится в резолюции 42/209 А и предшествовавших 
ей резолюциях, не противоречит его стремлению 
вести прямые переговоры со своими соседями в 

каких-либо международных рамках, приемлемых 
для сторон, участвующих в таких прямых перего­

ворах. Кроме того, в указанных резолюциях не 
содержится конкретной ссылки на резолюции 242 
(l 967) и 338 (l 973) Совета Безопасности, которые 
составляют единственную общеприемлемую основу 
для мирных переговоров. 

В этой связи следует отметить, что ООП, кото­
рая не признает вышеуказанных резолюций Совета 
Безопасности, по-прежнему прибегает к насилию и 
терроризму и отвергает реальность Государства 
Израиль, а также его законную заботу о собствен­
ной безопасности, не может считаться партнером 
по мирным переговорам. 

Кроме того, Израиль убежден, что именно на 
сторонах, непосредственно вовлеченных в арабо­
израильский спор, лежит основная ответственность 
за определение структуры форума переговоров и 
выработку его повестки дня и процедуры. Таким 
образом, никакой форум, подменяющий прямые пе­
реговоры между сторонами в споре, не может быть 
уполномочен выступать от их имени». 

Иордания 

«Ссылаясь на Вашу ноту от 2 сентября 1988 года, 
в которой Вами упоминается пункт 3 постанов­
ляющей части резолюции 42/209 А Генеральной 
Ассамблеи от 11 декабря 1987 года о созыве меж­
дународной мирной конференции по Ближнему 
Востоку, имею честь настоящим довести до Вашего 

сведения позицию Иорданского Хашимитского Ко­
ролевства по вопросу о созыве конференции: 

1. Иордания считает, что созыв международной 
мирной конференции по Ближнему Востоку под 
эгидой Организации Объединенных Наций и в со­
ответствии с приглашением ее Генерального секре­
таря при участии пяти постоянных членов Совета 
Безопасности и всех сторон арабо-израильского 
конфликта является надлежащим путем достижения 
мирного, всеобъемлющего и справедливого урегу­
лирования этого .конфликта. 

2. Иордания подчеркивает свою твердую при­
верженность участию в мирном процессе, в выработ­

ке которого в рамках международного консенсуса 

в пользу созыва международной мирной конфе­
ренции по Ближнему Востоку она сыграла опреде­
ленную роль. 

3. Иордания вновь подтверждает,,.что Органи­
зация освобождения Палестины является един­
ственным законным представителем палестинского 

народа и что она должна соответствующим обра­
зом участвовать в международной конференции на 

равноправной основе со сторонами в конфликте. 
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4. Работа международной конференции должна 
строиться на принципах, изложенных в резолюции 

242 (1967) Совета Безопасности и применимых в 
отношении всех оккупированных арабских терри­
торий, - они составляют основу для переговоров и 
не подлежат обсуждению как принципы. Работа 
конференции должна носить последовательный ха­
рактер; ей должны быть предоставлены действен­
ные полномочия; и она должна гарантировать 

решение палестинского вопроса и арабо-израиль­
ского конфликта во всех их аспектах. 

5. Иордания считает, что основным препят­
ствием, мешающим созыву международной мирной 
конференции, является позиция, занятая по отно­
шению к ней правительством Израиля». 

Ливан 

«Ссылаясь на Ваше письмо от 2 сентября 1988 го­
да, касающееся резолюции 42/209 А Генеральной 
Ассамблеи от 11 декабря 1987 года, затрагивающей 
вопрос о созыве международной мирной конферен­
ции по Ближнему Востоку, имею честь проинфор­
мировать Вас, что позиция правительства Ливана 
в отношении созыва указанной конференции была 
изложена в моем письме № 88/88 от 23 марта 1988 го­
да на Ваше имя, текст которого приводится в Ва­
шем докладе, опубликованном в качестве докумен­
та N43/272-S/19719 от 31 марта 1988 года». 

Сирийская Арабская Республика 

«Постоянное представительство Сирийской Араб­
ской Республики при Организации Объединенных 
Наций ... имеет честь препроводить следующий 
ответ Сирийской Арабской Республики на ноту 
Генерального секретаря от 2 сентября 1988 года по 
вопросу о созыве международной конференции по 
Ближнему Востоку. 

Сирийская Арабская Республика поддержала ре­
золюцию 38/58 С Генеральной Ассамблеи о созыве 
международной конференции по Ближнему Восто­
ку, как отмечалось в ее письме на имя Генерально­
го секретаря, приведенном в документе N43/272-
S/l 97 l 9 от 31 марта 1988 года. Она поддержала 
также резолющш Генеральной Ассамблеи 42/66 D 
от 2 декабря 1987 года и 42/209 А от 11 декабря 
1987 года. 

Сирийская Арабская Республика вновь подтвер- . 
ждает необходимость продолжать усилия в под­
держку созыва международной конференции при 
участии всех сторон конфликта, включая Орга­
низацию освобождения Палестины и постоянных 
членов Совета Безопасности, при условии, что кон­
ференция будет действенной и полномочной, в це­
лях достижения справедливого и всеобъемлющего 
мира, базирующегося на принципах У става Орга­
низации Объединенных Наций и ее резолюциях, 
касающихся арабо-израильского конфликта, а так­
же на основе: 

обеспечения полного ухода Израиля со всех 
оккупированных арабских территорий, включая 
Иерусалим; 



rарантии неотъемлемых национальных прав па­

лестинскоrо арабского народа в ·соответствии с ре­
золюциями Организации Объединенных Наций». 

Организация освобождения Палестины 

«В ответ на Вашу вербальную ноту, касающуюся 
резолюции 42/209 А Генеральной Ассамблеи, в ко­
торой содержится призыв к созыву международной 
мирной конференции по Ближнему Востоку, имею 
честь довести до Вашего сведения позицию Орга­
низации освобождения Палестины (ООП). 

Мы хотели бы выразить Вам свою глубокую при­
знательность за те усилия, которые Вы лично пред­
принимаете в целях урегулирования региональных 

конфликтов, в том числе ближневосточного, а так­
же за усилия по установлению мира в этих взрыво­

опасных районах. 

Последние события на Ближнем Востоке, особен­
но восстание нашего палестинского народа на 

оккупированных палестинских территориях, про­

должающееся с декабря 1987 года, и обострение 
положения в результате насилия израильских окку­

пационных властей над нашим народом более чем 
когда-либо в прошлом доказывают решимость на­
шего народа обрести свои неотъемлемые права, а 
также · свидетельствуют о возрастающей необходи­
мости достижения всеобъемлющего, справедливого 
и прочного мира на Ближнем Востоке. 

ООП - единственный законный представитель 
палестинского народа - считает, что мир на Ближ-

. нем Востоке может быть обеспечен путем созыва 
международной мирной конференции под эгидой 
Орrанизации Объединенных Наций .при участии 
пяти постоянных членов Совета Безопасности, а 
также, на равной основе и с предоставлением рав­

ных прав, всех заинтересованных сторон, включая 

ООП, в соответствии с резолюциями Орrанизации 
Объединенных Наций, в частности, резолюцией 
38/58 С Генеральной Ассамблеи. Такая позиция 
была выработана Национальным советом Палес­
тины (НСП) и подтверждалась на последова­
тельных совещаниях арабских стран в верхах, 
последним из которых было общеарабское совеща­
ние на высшем уровне в Алжире. Кроме того, эта 
позиция снискала поддержку Генеральной Ас­
самблеи, а также нескольких международных кон­
ференций, проведенных под эгидой Организации 
Объединенных Наций . 

ООП считает, что восстание палестинского на­

рода и сложившаяся в его результате обстановка, а 
также другие события политического характера, в 
том числе решение Иорданскоrо • Хашимитского 
Королевства разорвать юридические и админист­

ративные отношения с Западным берегом - все 
требует того, чтобы Организация Объединенных 
Наций заняла более деятельную позицию в отно­
шении оккупированных палестинских территорий. 
На Орrанизации Объединенных Наций лежит долг 
и обязанность обеспечить всестороннюю защиту 
нашего народа на оккупированных территориях. 
Принятие таких мер, какие были рекомендованы в 

Вашем докладе [S/19443], будет способствовать об­
легчению страданий нашего народа, а также обес­
печит соблюдение положений четвертой Женевской 
конвенции1 • 

ООП по:прежнему считает, что Организации 
Объединенных Наций надлежит взять на себя обя­
занность по управлению оккупированными палес­

тинскими территориями на период прекращения 

израильской оккупации и вывода войск и далее на 
определенный переходный период до тех пор, пока 
палестинский народ не добьется суверенитета и не­
зависимости в рамках палестинского государства. 

Решение Орrанизации Объединенных Наций 
предпринять такой шаг будет способствовать со­
зыву международной мирной конференции и уста­

новлению мира. 

ООП тщательно изучает несколько вариантов 
мер политического характера, которые ей необхо­
димо принять в свете сложившихся обстоятельств, 
с тем чтобы обеспечить предоставление палестин­
скому народу его неотъемлемых прав. Мы полагаем, 
что такие меры получат поддержку международно­

го сообщества, и в частности поддержку Организа­
ции Объединенных Наций. 

Наконец, мы выражаем уверенность в том, что 
Ваша встреча с r-ном Ясиром Арафатом, Председа­
телем Исполнительного комитета Организации ос­
вобождения Палестины, состоявшаяся 27 августа 
1988 года, предоставила возможность для подроб­
ного изложения позиции ООП» . 
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Замечания 

. 5. Как явствует из приведенных выше заявле­
ний с изложением позиций, занимаемых членами 
Совета Безопасности и сторонами, непосредст­
венно вовлеченными в конфликт, Генеральный се­
кретарь вновь вынужден доложить Генеральной 

Ассамблее, что необходимого согласия для созыва 
международной конференции по Ближнему Восто­
ку нет. Правда, все члены Совета Безопасности 
считают созыв международной конференции жела­
тельным, и в ответах сторон можно, по меньшей 
мере, выявить согласие относительно того, что дол­

жна быть определена международная структура для 
ведения переговоров о справедливом и прочном 

урегулировании . Однако по-прежнему имеют место 
знакомые и глубокие разногласия относительно 
характера этой структуры, ее полномочий, основы, 
на которой предстоит ее создать, а также того, кто 
должен принимать в ней участие. Таким образом, 
ясно, что для того, чтобы положить начало прием­
лемому для всех международному процессу перего­

воров, придется проделать большую дальнейшую 
работу и должны будут измениться позиции. А до 
того, как это произойдет, все члены Совета Без­
опасности рекомендуют Генеральному секретарю 
продолжать свои усилия и консультации с целью 

созыва международной конференции. 

6. Существующее положение дел вызывает у 
мefU\ глубокую тревогу. Насилие и страдания на 



оккупированных территориях Западного берега и 
сектора Газа продолжаются, не ослабевая, и под­
черкивают необходимость достижения прогресса 
на дипломатическом фронте. Продолжающаяся ок­
купация этих территорий является неприемлемой 
для их населения и не станет таковой. Поэтому 
необходимо отыскать политическое решение, кото­

рое удовлетворит и законные политические права 

палестинского народа, и права Израиля, как и дру­
гих государств данного района, жить в мире в 
рамках надежных и признанных границ, не подвер­

гаясь угрозам или актам насилия. 

7. В последние месяцы наблюдался ощутимый 
прогресс в направлении урегулирования многих из 

числа крупных конфликтов, тревожащих мир. Они 
еще не урегулированы, однако следует видеть пер­

спективу, которую сулит тот факт, что стороны в 
этих конфликтах пришли к заключению, что раз­
ногласия между ними не могут быть разрешены 
военными средствами и что следует искать их со­

гласованного решения. Эти благотворные ветры 
перемен пока еще не затронули арабо-израильский 
конфликт, который остается одним из наиболее 
трагичных и опасных в мире. Поэтому существует 
настоятельная необходимость положить начало 
приемлемому для всех процессу в целях обсуждения 
справедливого, прочного и всеобъемлющего урегу­
лирования. Я буду продолжать ~ействовать в этом 
направлении. 

ДОКУМЕНТ S/20221 

Письмо представителя Ирака от 10 октября 1988 года 
на имя Генерального секретаря 

По поручению моего правительства имею честь 
информировать Вас о случаях нарушений ирански­
ми вооруженными силами положений о прекраще­
нии огня. Эти нарушения приведены в приложении 

к настоящему письму. 

Буду признателен за распространение настояще­

го письма в качестве документа Совета Безопас­
ности. 

Исмат Киттлни 
Постоянный представитель Ирака 

при Организации Объединенных Наций 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

Нарушения положений о прекращении оmя 

1. 2 октября 1988 года в 12 ч. 40 м. семь солдат противника 
приблизились к позициям наших передовых подразделений. 
Они были замечены на расстоянии 100 м от подразделений наше­
го первого армейского корпуса. 

2. 3 октября в б ч. 00 м. уровень воды напротпв подразделе­
ний нашего третьего армейского корпуса составлял 32 см у дам­
бы Таавун, 20 см у дамбы 1, 18 см у дамбы 2, 21 см у дамбы 3, 
25 см напротив набmодательноrо поста. и 54 и 40 см в двух 
других пунктах, расположенных напротив наших передовых 

подразделений. 

3. В тот же день в 9 ч. 00 м. напротив подразделений нашего 
третьего армейского корпуса бьmа замечена металлическая баш­
ня без кабины высотой б м. 

4. Также 3 октября в 18 ч. 00 м. уровень воды напротив под• 
разделений нашего третьего армейского корпуса составлял 36 см 
у дамбы Таавун, 24 см у дамбы 1, 17 см у дамбы 2, 21 см у дам­
бы 3, 25 см перед наблюдательным постом и 17 см напротив 
пункта Газиль. •' 

5. В тот же день в 11 ч. 50 м. был замечен вертолет противни­
ка, фюзеляж которого в задней часп, бьш выкрашен в защитный 
цвет, а в передней части - в белый, который летел на высоте 
100 м и следовал курсом, параллельным дороге Эйн-Хош-Дибла­
ран. Этот вертолет находился на расстоянии 6-7 км от переднего 
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края района обороны подразделений нашего третьего армейско­
го корпуса. 

б. Также 3 октября в 9 ч. 30 м.-11 ч. 30 м. нашими войсками 
было замечено, что противник ведет инженерные работы по 
укреплению валов, находящихся напротив зоны Маасер, 11 укла­
дывает мешки с песком на позициях на валах напротив подраз­

делений нашего седьмого армейского корпуса. 

7. В тот же день в б ч. 00 м.-14 ч. 00 м. нами было замечено, 
что противник ведет инженерные работы по ремонту и укрепле­
нию валов и дорог, расположенных напротив подразделений 

нашего седьмого армейского корпуса. 

8. 2 октября в 7 ч. 00 м.-10 ч. 10 м. нашими войсками было 
замечено, что противник ведет инженерные работы по укрепле­
нию берегов реки Абадан и накапливанию запасов грунта на 
военно-морской базе. 

9. 3 октября в б ч. 05 м.-15 ч. 00 м. было замечено, что про­
тивник ведет инженерные работы по ремонту, rрейдеровке и 
повышению высоты валов, расположенных параллельно восточ­

ному берегу пролива Шатт-эль-Араб в районе Тавията. 

1 О. Бьш замечен вертолет противника, которь1й летел от устья 
реки Карун в направлении города Эль-Мухаммара и углубился 
на расстояние 3 км от восточного берега пролива Шатт-эль-Араб. 

11. 2 октября в б ч. 15 м.-14 ч. 30 м. нашими войсками было 
замечено, что прьтивник ведет инженерные работы по повыше­
нию высоты валов, расположенных к югу от Хасру-Абада и 
Хазаль-Абада. 

12. 3 октября в 21 ч. 00 м. нашими войсками бьmо замечено, 
что противник ведет инженерные работы по ремонту дороги, 
параллельной проливу Шатт-эль-Араб. 

13. В тот же д~нь в 7 ч. 00 м.-14 ч. 30 м. нашими войсками 
было замечено, что противник ведет инженерные работы по ре­

_ .монту и укреплению валов, расположенных напротив подразде­
лений нашего седьмого армейского корпуса. 
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14. Также 3 октября в 14 ч. 30 м .. нашими войсками бьm заме­
чен бульдозер противника, который использовался для восста­
новления моста через Канджан на расстоянии 700 м от переднего 
края района обороны подразделений нашего первого специаль­
ного армейского корпуса. 

15. 4 октября в б ч. 00 м. уровень воды напротив позиций 
нашего третьего армейского корпуса составлял 25 см у дамбы 
Таавун, 24 см у дамбы 1, 17 см у дамбы 2, 21 см у дамбы 3, 



1 О см у дамбы 4, 20 см у дамбы 5, 15 см у дамбы 6, 10 см у дам­
бы 7, 12 см у дамбы 8, 25 см напротив набmодательного поста и 
15 ей напротив пункта Газиль. 

16. В тот же день в 18 ч. 00 м. уровень воды напротив подраз­
делений нашего третьего армейского корпуса составлял 29 см у 
дамбы Таавун, 22 см у дамбы 1, 15 см у дамбы 2, 20 см у дам­
бы 3, 10 см у дамбы 4, 20 см у дамбы 5, 15 см у дамбы 6, 10 см 
у дамбы 7, 15 см у дамбы 8, 25 см напротив набmодательного 
поста и 20 см в пункте Газиль № 3. 

17. 3 октября в 12 ч. 00 м. был замечен бульдозер против­
ника, который использовался для ремонта дороги в зоне Кати­

Раш на расстоянии 800 м от переднего края района обороны 
подразделений нашего пятого армейского корпуса. Одновремен­
но противник занимался сооружением новой позиции напротив 

наших подразделений в зоне Кати-Раш на расстоянии 500 м от 
переднего края района обороны наших подразделений, и было 
замечено, что· группа солдат противника направлялась к этой 
позиции. 

ДОКУМЕНТ S/ 20222 

Записка Председателя Совета Безопасности 

Прилагаемое письмо от 1 О октября 1988 года 
было направлено Председателю Совета Без­
опасности г-ном Пак Гир Еном, Постоянным на­
блюдателем Корейской Народно-Демократической 
Республики при Организации Объединенных На­
ций. В соответствии с просьбой, содержащейся в 
этом письме, оно распространяется в качестве до­

кумента Совета Безопасности. 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

Письмо наблюдателя Корейской Народно-Демократической Рес­
публики от 10 октября 1988 года на имя Председателя Совета 
Безопасности 

Имею честь препроводить Вам настоящим документ, озаглав­
ленный «Позиция правительства Корейской Народно-Демокра­
тической Республики в отношении воссоединения Кореи». 

Буду весьма признателен за распространение настоящего пись­

ма и прилагаемых к нему документов в качестве документа 

Совета Безопасности. 

ДОБАВЛЕНИЕ 

Позиция правительства Корейской Народно-Демократической 
Республики 8 отноше11ии воссоединения Кореи 

8 сентября 1988 года президент Корейской Народно-Демокра­
тической Республики Ким Ир Сен выступил с докладом на тор­
жественном заседании, посвященном сороковой годовщине 

образования Корейской Народно-Демократической Республики. 

В третьей части своего доклада он коснулся вопроса о нацио­

нальном воссоединении и сказал следующее: 

« ... 

Принимая во внимание огромную важность вопроса о вос­
соединении, наша партия и правительство Республики выдви­
нули три принципа: независимость, воссоединение мирным 

путем и прочное национальное единство. Эти три принципа 
национального воссоединения представляют собой наиболее 
разумную программу воссоединения; они согласуются со 

стремлением корейского народа к независимости, его коренны­

ми интересами, современными тенденциями и чаяниями наро­

дов всего мира. 

Самым реалистичным методом урегулирования вопроса о 

национальном воссоединении на основе указанных трех при­

нципов является образование Демократической Конфедератив­
ной Республики Корё (ДКРК). 

ДКРК является наиболее рациональной формой единого го­
сударства, позволяющей достичь национального единства на 

основе учета общих стремлений и интересов нации в качестве 
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основополагающих идей и систем. Национальное воссоедине­
ние - в интересах всей корейской нации, а не какого-либо от­
дельного класса или какой-либо категории населения. Поэтому 
интересы отдельных классов или категорий населения должны 

быть подчинены общим интересам нации. Для того чтобы объ­
единить страну в условиях реального существования на севере 

и на юге Кореи различных идей и систем, необходимо образо­
вать единое государство путем объединения на федеративных 
началах двух автономных правительств при сохранении на ос­

нове принципа сосуществования нынешних двух систем, кото­

рые будут воздерживаться от попыток покорить друг друга 
или достичь превосходства над друг другом. Образование 
ДКРК является единственно верным путем независимого и 

мирного урегулирования вопроса о воссоединении на основе 

совместных усилий всей нации в соответствии с общим стрем­
лением и волей нации. 

Мы будем и впредь продолжать предпринимать все усилия 
для воссоединения страны -путем создания ДКРК на основе 
трех принципов: независимости, мирного воссоединения и ве­

ликого национального единства. 

Для независимого и мирного воссоединения страны необхо­
димо наладить диалог и начать переговоры между Севером и 

Югом. 

Диалог между Севером и Югом может быть успешным лишь 
в том случае, если обе стороны будут придерживаться разумно­
го подхода и позиции в отношении этих переговоров. Они 
должны проводиться на основе трех принципов: независимос­

ти, мирного воссоединения и великого национального единст­

ва - общей программы воссоединения для всей нации. 

Диалог между Севером и Югом должен неизменно представ­
лять собой переговоры о воссоединении. Воссоединение озна­
чает независимость нации и mобовь к стране и нации, раздел 
же - опору на иностранные силы и предательство интересов 

страны и нации. Недопустимо использовать проведение пере­
говоров в качестве средства для окончательной легализации 
раздела, идя на поводу у иностранных сил вопреки воле всей 

нации, стремящейся к воссоединению. 

В ходе диалога между Севером и Югом прежде всего должно 
быть найдено решение фундаментальных вопросов, связанных 
с воссоединением. Уход от обсуждения политических и воен­
ных вопросов в целях установления принципиальных предва­

рительных условий для воссоединения и уделение внимания 

второстепенным вопросам должны быть осуждены как маневр 
в целях срыва воссоединения и сохранения раздела страны с 

помощью обмана общественного мнения внутри страны и за 
рубежом и использования тактики проволочек. -

Диалог между Севером и Югом должен проводиться по 
широкому кругу вопросов, отражающих чаяние и воmо всего 

народа в духе демократии. Диалог о воссоединении не должен 

быть монополизирован властями или какой-либо конкретной 
партией или группой. В этом диалоге должны быть широко 



представлены не только власти Севера и Юrа, но и различные 
партии, общественные организации, представители всех слоев 

жизни и зарубежные соотечественники. Они должны активно 

содействовать различным формам двусторонних и многосто­
ронних контактов и переговоров. 

Что касается переговоров между Севером и Юrом на высшем 
уровне, то этот вопрос мы уже поднимали и наш подход к нему 

известен. В ходе переговоров на высшем уровне должен быть 
прежде всего обсужден и решен вопрос о принятии декларации 
о ненападении между Севером и Юrом, в соответствии с кото­
рой никто другой не может выступать в качестве сдерживаю­
щей силы или гаранта ни для одной из сторон, а также вопрос 

об образовании конфедеральноrо правительства единого госу­

дарства при сохранении на Севере и Юrе двух систем в том 
виде, в котором они существуют, или путем создания комитета 

по мирному воссоединению и другим связанным с этим вопро­

сам для создания такого правительства. Мы будем приветство­
вать тех, кто прибудет в Пхеньян для встречи с нами с 
искренним чувством осуществить национальное воссоединение 

путем решения этих проблем. Однако, если они хотят обсуж­
дать вопрос об увековечении раздела страны на «две Кореи», 
не имея при этом ни полномочий, ни возможностей обсуждать 
и решать эти фундаментальные проблемы независимо, им нет 
нужды приезжать для встречи с нами. Вопрос состоит в подго­

товке условий для проведения переговоров между Севером и 
Юrом на высшем уровне и достижении желаемых результатов. 
В этой связи власти Южной Кореи должны отказаться от своей 
опоры на внешние силы и вместе со всей нацией включиться в 
движение за независимое и мирное воссоединение всей страны. 

На пути к национальному воссоединению сохраняются ог­
ромные препятствия и трудности. Однако вопрос о том, воссо­
единится ли страна, в долгосрочной перспективе зависит от 

тоrо, как наша нация - объект этого воссоединения - будет 
вести борьбу. Все корейцы на севере, на юrе и за рубежом, 
тесно сплотившись вокруг идеи великого национального един­

ства, должны предпринимать настойчивые усилия для непре­
менного достижения независимого и мирного воссоединения 

страны». 

ДОКУМЕНТ S/20224 

Письмо представителей Китая, Соединенного Королевства Великобритании и Северной Ирландии, Соеди­
ненных Штатов Америки, Союза Советских Социалистических Республик и Франции от 11 октября 
1988 года на имя Генерального секретаря 

Имеем честь приложить текст заявления, опуб­
ликованного после встречи с Вами 28 сентября 
1988 года наших соответствующих министров 
иностранных дел; будем признательны за распрост­
ранение этого заявления в качестве документа Со­
вета Безопасности .. 

Ли Луе 
Постоянный представитель Китая 

при Организации Объединенных Наций 

Сэр Криспин ТИКЕЛЛ 
Постоянный представитель Соединенного Королевства 

Великобритании и Северной Ирландии 
при Организации Объединенных Наций 

Вернон УОЛТЕРС 
Постоянный представитель Соединенных 

Штатов Америки 
при Организации Объединенных Наций 

Александр БЕЛОНОГОВ 
Постоянный представитель Союза Советских 

Социалистических Республик 
при Организации Объединенных Наций 

Пьер-Луи БЛАН 
Постаянный представитель Франции 

при Организации Объединенных Наций 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

Заявление, опубликованное после встречи министров иностранных 
дел пяти постоянных членов Совета Безопасноt'rи с Генераль­
ным секретарем, состоявшейся 28 сентября 1988 года 

28 сентября 1988 rода министры иностранных дел пяти посто­
янных членов Совета Безопасности имели встречу с Генеральным 
секретарем Организации Объединенных Наций r-ном Хавьером 
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Пересом де Куэльяром. В этой встрече приняли участие министр 
иностранных дел Китая r-н Цянь Цичэнь, государственный ми­

нистр, министр иностранных дел Франции r-н Ролан Дюма, ми­
нистр иностранных дел Союза Советских Социалистических 
Республик r-н Эдуард А. Шеварднадзе, министр иностранных 
дел и по делам Содружества Соединенного Королевства Вели­
кобритании и Северной Ирландии высокочтимый сэр Джеффри 
Хау и государственный секретарь Соединенных Штатов Амери­
ки r-н Джордж Шульц. 

Министры и Генеральный секретарь обменялись мнениями по 
широкому кругу основных международных проблем. Они удели­

ли особое внимание усилиям по урегулированию нынешних ре­
гиональных конфликтов в соответствии с принципами У става 
Организации Объединенных Наций. Они с удовлетворением от­
метили тот факт, что со времени проведения предыдущей встречи 
с Генеральным секретарем 25 сентября 1987 rода произошло за­
метное улучшение в международных отношениях на глобальном 

уровне и проявилась общая тенденция к диалогу и мирному уре­
гулированию споров. Они приветствовали активное участие 
Организации Объединенных Наций в этом процессе. Они также 
подчеркнули свою неизменную веру в Организацию Объединен­
ных Наций, которая; по их мнению, играет все более важную 
роль в достижении международного мира и безопасности. 
Министры выразили свою решимость продолжать трудиться 
сообща в целях активизации этих позитивных процессов. 

Министры приветствовали прекращение оrня между Ираном и 
Ираком, вступившее в силу 20 августа 1988 rода. Они также 
приветствовали начало прямых переговоров между сторонами 

под эгидой Генерального секретаря в целях обеспечения полного 
осуществления резолюции 598 (1987) Совета Безопасности. 

Генеральный секретарь кратко проинформировал министров о 
предпринимаемых им в настоящее время усилиях по консолида­

· ЦИИ прекращения оrня во всех ero аспектах и достижению урегу­
лирования в соответствии с положениями этой резолюции. 
Министры вновь заявили о своей полной поддержке усилий Ге­
нерального секретаря, а также о своей решимости сотрудничать с 
ним в целях обеспечения· осуществления этой резолюции во всей 
ее полноте. Они также выразили свое убеждение в то~. что в 
настоящее время две стороны имеют возможность достичь все­

объемлющего, справедливого, почетного и прочного мира. Они 
настоятельно призвали к необходимости ведения переговоров по 
существенным вощ,осам и без перерывов и, в этой связи, привет-



ствовали решение продолжить переговоры I октября. Они при­
звали обе стороны проявлять сдержанность, гибкость и готов­

ность к поиску взаимоприемлемых решений. 

Министры также вновь подтвердит~ свою твердую привержен­
ность суверенитету, независимости и территориальной целост­

ности Ливана. 

Министры поблагодарили Генерального секретаря за его при­
глашение принять участие в этой встрече, которая, по их мне­

нию, была чрезвычайно полезной. Принимая во внимание 
главную ответственность Совета Безопасности по Уставу за под­
держание международного мира и безопасности, они заявили о 
своей решимости продолжать трудиться сообща в целях пред­
отвращения_и урегулирования международных конфш1ктов. 

ДОКУМЕНТ S/20225 

Письмо представителя Ирака от 11 октября 1988 года 
на имя Генерального секретаря 

По поручению моего правительства имею честь 
информировать Вас о случаях нарушений ирански­
ми вооруженными силами положений о прекраще­
нии огня. Эти нарушения приведены в приложении 
к настоящему письму. 

Буду признателен за распространение настоя­
щего письма в качестве документа Совета Безопас­
ности. 

Исмат Киттлни 
Постоянный представитель Ирака 

при Организации Объединенных Наций 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

Нарушения положений о прекращеннн оmя 

1. Утром 4 октября 1988 года бьm замечен бульдозер противни­
ка, который бьm занят на восстановлении моста Канджан, который 
находится на расстоянии 700 метров от переднего края района 
обороны подразделений нашего третьего армейского корпуса. 

2. 5 октября в 15 ч. 00 м. бьша установлена кабина на верши­
не металлической башни, сооруженной противником напротив 
подразделений нашего третьего армейского корпуса, в результа­
те чего высота башни достигла 30 метров. 

3. 5 октября в 6 ч. 00 м. уровень воды напротив подразделе­
ний нашего третьего армейского корпуса составлял 23 см у дам­
бы Таавун, 8 см у дамбы 1, 13 см у дамбы 2, 13 см у дамбы 3, 
10 см у дамбы 4, 20 см у дамбы 5, 15 см у дамбы 6, 10 см у дам­
бы 7, 15 см у дамбы 8, 25 см перед наблюдательным постом, 
18 см у реперов в пункте Газиль и 54 и 40 см у четырехугольных 
реперов. 

4. В тот же день в 18 ч. 00 м. уровень воды напротив подраз­
делений нашего третьего армейского корпуса составлял 20 см у 
дамбы Таавун, 14 см у дамбы 1, 11 см у дамбы 2, 16 см у дамбы 3, 
1 О см у дамбы 4, 20 см у дамбы 5, 17 см у дамбы 6, 1 О см у дам­
бы 7, 12 см у дамбы 8 и 25 см перед наблюдательным постом. 

5. Также 5 октября в 7 ч. 00 м. было замечено, что соJЩаты 
противника продолжали укреплять вал противника, располо­

женный напротив подразделений нашего третьего армейского 

корпуса. 

6. Противник продолжил работы с целью затопления этого 
района, и вода продолжала продвигаться в южном направлении. 

Таким образом, перед наблюдательными пунктами уровень воды 
повысился с 25 до 30 см напротив подразделений нашего треть­
его армейского корпуса. 

7. 5 октября в 12 ч. 45 м. два соJЩата противника были заме­
чены на горе Саканян, где они занимались сооружением наблю­
дательного поста в 1700 м от передовых позиций нашего пятого 
армейского корпуса. 

15 

[Подлинный текст на арабско.м языке] 
[11 оюпября 1988 года] 

8. 4 октября в 7 ч. 20 м.-13 ч. 30 м. нашими войсками было 
замечено, что противник ведет инженерные работы по укрепле­

нию и улучшению дорог, расположенных напротив подразделе­

ний нашего седьмого армейского корпуса. 

9. В тот же день в 6 ч. 30 м.-15 ч. 00 м. было замечено, что 
противник ведет инженерные работы по повышению высоты 
вала, расположенного на восточном берегу пролива Шатт-эль­
Араб в зонах Тавият и Замила. 

1 О. Утром 5 октября противник соорудил из бетонных блоков 
позицию в форме круга высотой 50 см на берегу пролива Шатт­
эль-Араб, на которой он установил пулемет. 

11. 4 октября в 6 ч. 15 м.-14 ч. 30 м. нашими войсками было 
замечено, что противник ведет инженерные работы по укрепле­
нию валов, расположенных напротив подразделений нашего 

седьмого армейского корпуса. 

12. 6 октября в 12 ч. 40 м. было замечено, что группа в соста­
ве приблизительно I О соJЩаТ противника занималась сооружени­
ем наблюдательного пункта посредством укладки мешков с 
песком в 700 метрах от переднего края района обороны подраз­
делений нашего второго армейского корпуса. 

13. 3 октября в 7 ч. 00 м. рядовой Тамер Абдельджаббар Му­
хаммад бьm похищен войсками противника, дислоцирующимися 
вблизи подразделений нашего третьего армейского корпуса. 

14. 6 октября в 6 ч. 00 м. противник продолжал затащшвать 
район, расположенный напротив подразделений нашего третьего 
армейского корпуса. В этот день уровень воды составлял 20 см у 
дамбы Таавун, 14 см у дамбы 1, 11 см у дамбы 2, 16 см у дам­
бы 3, 17 см у дамбы 4, 20 см у дамбы 5, 15 см у дамбы 6. 8 см у 
дамбы 7, 12 см у дамбы 8 и 25 см перед наблюдательным постом 
и I см в пункте Газиль. 

15. 6 октября противник продолжал свою операцию по за­
топлению, и уровень воды составлял 14 см у дамбы Таавун, 8 см 
у дамбы 1, 8 см у дамбы 2, 13 см у дамбы 3, 1 О см у дамбы 4, 
20 см у дамбы 5, 15 см у дамбы 6, 8 см у дамбы 7, 14 см у дамбы 8 
и 40 см перед наблюдательным постом и 19 см в пункте Газиль. 

16. 5 октября в 13 ч. 20 м. было замечено, что экскаватор 
противника напротив горы Булфат занят на строительстве пози­

ций на расстоянии 1800 м от переднего края района обороны 
подразделений нашего пятого армейского корпуса. Бьmи замече­
ны также вблизи этих позиций бетонные блоки, которые исполь­
зуются для строительства укрытий. 

17. В тот же день в 16 ч. 20 м. были замечены семь автотранс­
портных средств, следовавших из глубины иранской территории. 
На одном из этих автотранспортных средств перевозИШ1сь бетон­
ные блоки, и оно использовалось для буксировки подъемного 
крана. Бетонные блоки были выгружены с этого автомобиля 
напротив подразделений нашего пятого армейского корпуса. На -
других грузовиках также перевозились бетонные блоки, которые 
выгружались на другой позиции в 1200 м от наших передовых 
подразделений. 

18. 5 октября в период между 5 ч. 25 м. и 14 ч. 30 м. было 
замечено, что противник ведет шесть видов инженерных работ. 



Эти работы закmочались в укреплении и улучшении дорог 
и бордюров напротив подразделений седьмого армейского 

корпуса. 

19. 5 октября в период между 7 ч. 20 м. и 15 ч. 00 м. на­
шими войсками было замечено, что противник ведет ин­
женерные работы по завершению строительства вала на 
восточном берегу пролива Ша-п-эль-Араб в зонах Тавият и 
Зафила. 

20. Также 5 октября в 6 ч. 20 м.-14 ч. 30 м. было замечено, 
что противник ведет инженерные работы по укреплению и улуч­

шению дорог, расположенных напротив подразделений нашего 
седьмого армейского корпуса. 

21. В тот же день в 11 ч. 30 м. противник продолжил строи­
тельство пулеметного гнезда в форме круга и высотой I метр. 
Этот пост был оснащен одним пулеметом и располагался напро­
тив подразделений нашего седьмого армейского корпуса. 

ДОКУМЕНТ S/20226 

Письмо представителя Ирака от 13 октября 1988 rода 
на имя Генеральноrо секретаря 

По поручению моего правительства имею честь 
информировать Вас о случаях нарушений ирански­
ми вооруженными силами положений о прекраще­

нии огня. Эти нарушения приведены в приложении 
к настоящему письму. 

Буду признателен за распространение настоя­

щего письма в качестве документа Совета Без­
опасности. 

Исмат КИТТАНИ 
Постоянный представитель Ирака 

при Организации Объединенных Наций 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

Нарушения положений о прекращении оmя 

1. 7 октября 1988 года в 15 ч. 40 м. в южной части района 
Кани-Дезван были замечены три солдата противника, которые 
занимались устройством новых позиций в километре от передне­
го края района обороны наших подразделений. 

2. В тот же день в 15 ч. 1 О м. было замечено, что четыре сол­
дата противника устанавливали мины на горе Талеш в двух ки­
лометрах от переднего края района обороны подразделений 
нашего первого армейского корпуса. 

3. Враг продолжал затопление зоны, расположенной напро­
тив подразделений нашего третьего армейского корпуса. Уровень 

воды в этой зоне в настоящее время составляет 5 см у дамбы 1, 
15 см у дамбы 2, 15 см у дамбы 3, 6 см у дамбы 4, 18 см у дам­
бы 5, 15 см у дамбы 6, 14 см у дамбы 8, 40 см перед ~абmодатель­
ным постом и 19 см в пункте Газиль. Кроме того, противник 
пробил брешь шириной 4 м в вертикальной плотине. 

4. Противник установил новую металлическую башню высо­
той 12 м на иранской плотине напротив подразделений нашего 
третьего армейского корпуса. 

5. 6 октября в 9 ч. 50 м. было замечено, что семь солдат про­
тивника на горе Саканян занимаются строительством укрытий в 
1700 м от переднего края района обороны подразделений нашего 
пятого армейского корпуса. 

6. В тот же день в 16 ч. 00 м. было замечено, что экскаватор 
противника используется для устройства семи танковых позиций 

[Подлинный текст на арабском языке] 
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в 2100 мот переднего края района обороны подразделений на­
шего пятого армейского корпуса. 

7. Также 6 октября в 7 ч. 15 м.-14 ч. 00 м. нами бьшо замече­
но, что противник ведет инженерные работы по улучшению до­

рог и увеличению высоты насыпи напротив подразделений 

нашего седьмого армейского корпуса. 

8. 5 октября в 7 ч. 30 м. бьшо замечено, что танк противника 
продвигался к югу от Араидха напротив подразделений нашего 
второго армейского корпуса. 

9. В тот же день в 6 ч. 45 м.-14 ч. 30 м. было замечено, что 
силы противника занимаются улучшением и увеличением высо­

ты валов в зоне островов Давасер. 

1 О. 7 октября в 8 ч. 30 м. было замечено, что 13 солдат про­
тивника в курдской одежде продвигались из тыла Ирана в 

направлении Заба. Эти mоди бросили гранату в эту реку в кило­
метре от переднего края района обороны подразделений нашего 
первого армейского корпуса. 

11. В тот же день в 17 ч. 05 м. бьшо замечено, что экскаватор 
используется для улучшения дороги, ведущей в деревню Гомер, в 

километре от переднего края района обороны подразделений 
нашего первого армейского корпуса. 

12. Также 7 октября в 18 ч. 20 м. два экскаватора вошли в 
нейтральную зону для увеличения высоты внутреннего вала, рас­
положенного напротив подразделений нашего третьего армей­

ского корпуса. 

13. Противник продолжает затоплять зону, расположенную 
напротив подразделений нашего третьего армейского корпуса. 
В тот день уровень воды составлял 18 см у дамбы Таавун, 16 см 
у дамбы 1, 27 см у дамбы 2, 30 см у дамбы 3, 14 см у дамбы 4, 
16 см в пункте Газиль, 50 и 60 см перед Итхатиятом в соседних 
пунктах 5838 11 6038, соответственно. 

14. 7 октября·в 6 ч. 25 м.-15 ч. 30 м. нами бьшо замечено, что 
противник ведет инженерные работы по улучшению дороги, па­
раллельной восточному берегу пролива Шатт-эль-Араб. 

15. В тот же день в 7 ч. 50 м.-14 ч. 30 м. бьшо замечено, что 
в трех местах ведутся инженерные работы по укреплению и 
увеличению высоты валов, распщюженных в зоне островов 

Давасер. 

16. В тот же день в 5 ч. 20 м.-14 ч. 00 м. нашими войсками 
· было замечено, что в четырех местах противник ведет инженер­
ные работы по укреплению валов и дорог, расположенных на­
против подразделений нашего седьмого армейского корпуса. 
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ДОКУМЕНТ S/20228* 

Письмо Председателя Комитета по осуществлению неотьемлемых прав палестинского народа 
от 13 октября 1988 года на имя Генерального секретаря · 

В качестве Председателя Комитета по осуществле­
нию неотьемлемых прав палестинского народа я 

хотел бы заявить о крайней обеспокоенности Ко­
митета в связи с тяжелым положением, которое 

продолжает сохраняться на оккупированных палес­

тинских территориях, и в связи с усилением полити­

ки репрессий, проводимой Израилем в отношении 
палестинского народа, прежде всего в связи с нале­

тами армии на деревни и лагеря беженцев в целях 
предотвращения демонстраций , а также в связи с 
продолжающимся закрытием школ и университе­

тов. Все более частое применение боевых и пласти­
ковых патронов вызвало увеличение числа жертв. 

Число палестинцев, убитых израильтянами, достиг­
ло в настоящее время по меньшей мере 302 с начала 
восстания в первых числах декабря. 

По сообщению агентства Рейтер, 30 сентября из­
раильские власти продлили до 15 ноября закрытие 
всех школ и университетов на Западном берегу, что 
затрагивает приблизительно 300 тыс. учащихся. Как 
сообщают, университеты на Западном берегу были 
закрыты армией в начале восстания в декабре про­
шлого года. В тот же день израильская полиция 
продлила действие указа о закрытии палестинской 

пресс-службы в восточном секторе Иерусалима. 

По сообщению агентства Рейтер, 4 октября на­
чальник штаба израильской армии заявил в Коми­
тете по иностранным делам и вопросам обороны 
Кнессета, что число раненых среди палестинцев на 
Западном берегу и в секторе Газа «почти удвои­
лось» в течение последних недель. Он сказал, что 
израильские солдаты ранили в течение трех послед­

них недель 267 палестинцев, тогда как в течение 
трех предшествующих недель - 137. В тот же день, 
согласно сообщению ЮПИ, израильские солдаты 
совершили налеты на ряд деревень на Западном 
берегу, в ре:Jультате чего пулевые ранения получи_. 
ли по меньшей мере 17 палестинцев. 

• Распространен под двоАным условным обозначением 
А143/71 (}..S/20228. 

[Под11инный текст на французском языке] 
· (1 З октября 1988 года] 

7 октября агентство Рейтер сообщилq, что четы­
ре палестинца были убиты, а по меньшей мере еще 
девять человек получили пулевые ранения во время 

столкновения, произошедшего в ходе рейда изра­

ильской армии в старой части города Наблуса; 
позднее 18 палестинцев получили пулевые ранения 
в других частях города. На следующей день, также 
по сообщению агентства Рейтер, двое жителей 
Наблуса были убиты, а четверо получили пулевые 
ранения, когда армия открыла огонь во время за­

бастовки в rороде в знак протеста против увеличе­
ния числа жертв среди палестинцев. 

Газета «Нью-Йорк тайме» и аrентство Рейтер 
сообщили, что 9 октября израильские войска со­
вершили налеты на приблизительно 30 деревень и 
лаrерей беженцев на Западном берегу и в секторе 
Газа, в результате чеrо два палестинца в деревне 
Ятrа были убиты, а 28 ранены в различных местах. 

Учитывая серьезность этих событий. Комитет 
считает необходимым еще раз заявить о своей 
крайней обеспокоенности в связи с репрессивной 
политикой и практикой Израиля - оккупирующей 
державы. Он вновь обращается также с призывом к 
международному сообщtству и ко всем участникам 
четвертой Женевской конвенции• принять надлежа­
щие и эффективные меры, чтобы заставить Изра­
иль соблюдать положения Конвенции, касающиеся 
безопасности и защиты палестинского народа, на­
ходящегося в условиях израильской оккупации. 
Кроме того, Комитет подчеркивает настоятельную 
необходимость бе:Jотлаrательного принятия мер 
для созыва Международной мирной конференции 
по Ближнему Востоку в соответствии с резолюцией 
38/58 С Генеральной Ассамблеи. 

Буду весьма признателен Вам за распростране­
ние текста настоящеrо письма в качестве докумен­

та Генеральной Ассамблеи и Совета Безопасности. 

Абса Клод Диллло 
Председатель Комитета по осуществлеиию 
неотъемлемых прав пшzестинского народа 

ДОКУМЕНТ S/20229 

Письмо представителя Ирана от 12 октября 1988 года 
на имя Генерального секретаря 

По поручению моеrо правительства и в допол­
нение к моему письму от 22 сентября 1988 года 
[S/20198] имею честь сообщить Вам о дальнейших 
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[14 октября 1988 года)_ 

нарушениях положений о прекращении огня ирак­
скими войсками. Нумерация нарушений продолжа­
ется из предьщущего письма. 



Буду признателен за распространение настоящего 

письма в качестве документа Совета Безопасности. 

Мохаммад Джаафар МАХАЛЛАТИ 
Постоянный представитель 
Исламской Республики Иран 

при Организации Объединенных Наций 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

НаруwеннА положен111i о прекращении OПIII 

221. 23 се11тября в 6 ч. 30 м. в районе Хосрабад с координа­
тами 53-22 и 250- 534 в направлении познциii иранских войск 
двигались два иракских бомбардировщ11ка, которые после того, 

как иранские войска ОТJ<рьmи по ним огонь, повернули назад. 

222. 23 сентября в 8 ч. 15 м. иракска.я БМП высадила воен­
ный персонал в райо11е Нахр-э-Анбар с координатами 920-324. 

223. 23 сенпбря в 8 ч. 30 м. иракские вое1шослужащ11е зани­
мались строительством заграждений и рытьем траншеii в районе 

Эйн-Хош с координатами 762-428. 

224. 23 сентября в 11 ч. 00 м. иабmодалось передвижение от• 
ряда из 150 иракских воеинос;rужащ11х в направлении позиций 
иранских войск в районе Дизеж с координатами 99-88. 

225. 23 сентября в 17 ч. 00 м. около иракского набmодатель• 
ного поста, расположенного в координатах 497-561 на карте Су­
мара, были выгружены шесть ящиков с боеприпасами . 

226. 23 сентября в 17 ч. 1 О м. ира1еская БМП доставила обо­
рудование дл,( рьггья траншеii в точку с координатами 55-51 на 
карте Сумара. 

227. 23 се11тября в 17 ч. 10 м. четыре-пять 11ракских военно­
служащих рыли траншеи и сооружали укрытия в районе с коор­
динатами 451-572 и 457-574 на карте Сумара. 

228. 23 сентября в 17 ч . 30 м . иракские воениослужащ11е при• 
ступили к сооружению двух платформ для танков в районе с JCO• 

ординатами 305-525 и 311-513 в Хосрабаде. 

229. 23 сентября иракские военнослужащие возвели 20 ИНДИ• 
видуальных и J<оллектнвных укрытий в районе с координатами 
430-859 в Панджвине. 

230. 23 сентября иракские военнослужащие сооруд1tли шесть 
оборонительных заграждений в paiioнe с координатами 745-685 
в Гармабе. 

231. 23 сентября иракские военнослужащие соорудили новое 
коллективное укрытие в paiioнe с координатами 774-591 и 
767-610 на карте Гармаба. 

232. 23 сентября иракские военнослужащие оборудовали две 
новые позиц11и в районе с координатами 767-610. 

233. 23 сентября в районе Нафтwахр была размещена ирак­
с1еая бригада, большинство военнослужащих котороl! владели 
1<урдСIСИМ языком и фарси. 

234. 23 сентября иракские войска возвели дополнительно 
шесть укрытий в раl!оие с коордииатам11 745-685 на карте Баиеха. 

235. 23 сентября иракские войска соорудили )IВа укрытия в 
раl!оне с координатами 78-60 на карте Гармаба. 

236. 24 сентября в 7 ч. 30 м. иракские войска возвели три 
новых укрытия в районе Хосрабада с координатами 332-502 и 
329-490. 

237. 24 сентября в 7 ч. 45 м. - 9 ч. 14 м. иракс1еие войска 
возвели укрытия в раl!оне Харратеха с координатамн 015-526 и 
027- 522. . 

238. 24 сентября в 8 ч. 30 м. иракские в.ойска соорудили два 
укрытия в районе с координатами 400-50i и устаковили набmо­
дательную вышку, а также платформу \Об-миллиметрового ми­
номета в palioиe с координатами 390-493 в Хосрабаде. 

239. 24 сентября в 12 ч. 30 м. 14 иракских БМП в районе оси 
Наивар-Калленчам с координатами 627-939 высадили военно­
служащих. 

240. 24 сентября в 15 ч . 00 м. семь иракских военнослужащих 
устанавливали заграждение из колючей проволоки в районе с 
J<оордниатами 093-698 в Мехране. 

241. 24 сентября в 10 ч . 10 м . - 17 ч . 10 м. иракскими военнос­
лужащими было сооружено укрытие в районе с координатами 
450-572 и 475-574 в Сумаре. 

242. 24 сентября в 17 ч. 40 м. иракские войска соорудили три 
платформы д,IЯ танков, а также установили дВе набmодательные 
вышки в районе с координатами 53-26 и 53-28 в Хосрабаде. 

243. 24 сентября в 20 ч. 00 м. в palioнe с координатами 56-51 
в Сумаре бьm размещен иракс1<ий заправщик. 

244. 24 сентября ирахские войска при помощи десяти ком­
прессорных установок и двух кранов вели сооружение дорог н 

выполняли другие инженерные мероприятия. 

24.S. 24 сентября шесть ирахских военнослужащих пересекли 
линию прекращения огня и продвигались в направлении ос­

тавленного укрытия в palioиe с координатами 5570-4500 в 
Пираншехре. 

246. 24 сентября четыре иракских БМП высадили военнослу­
жащих в районе Нанвар с координатами 627-939. 

247. 24 сентября иракские военнослужащие сооружали до­
рогу с использованием различного оборудования в районе с 
координатами 458- 895 в Панджвине. 

248. 24 сентября 20 иракских военнослужащих вели укрепле­
ние своей позиции в районе Бамех с координатами 603-771 . 

249. 24 сентября иракскими войсками были переброшены 
пошсрепления в район Мериван с координатами 509-944 и 
512- 940. 

250. 24 сентября иракские войска установили противопехот­
ные мины и разместили танки в районе с координатами 54-52 в 
Сумаре. · 

251 . 25 сентября в 8 ч. 40 м. иракскими войсками были про­
изведены артиллериliские выстрелы из района, расположен­

ного за высотами Бозоргснр в Ираке, с координатами 510-023 в 
Пнраишехре. 

252. 25 сентября в 8 ч. 40 м. - 10 ч. 30 м. иракские БМП 
несколько раз высаживали военнослужащих в районе с коорди­

натами 954-285 на карте Нахр-э-Аибар. 
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253. 25 сентября в 8 ч. 00 м . - 11 ч. 00 м. иракские войска 
начали сооружать · мост в районе с координатами 545-050 н 
549-011 на карте Меривана. 

254. 25 сентября в 9 ч. 00 м. десять иракских военнослужащих 
занимались рытьем траншеii в районе с коордииатам11 513-034 
на карте Пираншехра. 

255. 25 сентября в 14 ч. 00 м. иракские войска разместили 
один танк в районе с координатами 610-_501. 

256. 25 сентября в 15 ч. 00 м. иракские войска соорудил11 пять 
новых укрыти'й в paiioнe Халалех с координатамн -31-86. 

257. 25 сентября в 15 ч. 10 м . 11ракс1е1tй отряд до 200 военно­
служащих жег кустарник на высотах Сорхи, простирающихся до 
высот Бозоргсир в районе с координатами 51-01 в Пираншехре. 

258. 25 сентября в 15 ч . 40 м. восемь иракских военнослужа­
щих сооружали укрытие на высоте Сорх в районе с координата­
ми 54-53 в Пираиwехре. 

259. 25 сентября в 17 ч.- ·00 м. ирахские военнослужащие 
соорудили укрытие в· районе с координатами 845-369 на карте 
Эйи-Хоша. 

260. 25 сентября в 18 ч. 00 м . иракские войска приступили к 
строительству укрытия для отдыха и четырех иабmодательных 

вышек в районе с координатами 698-930 на карте Мехрана. 

261. 25 сентября ираксхне войска продолжали инженерные 
работы и строительные работы в раnоиах Болфа:r и Допаза. 

· 262. 25 сентября иракские войска оборудовали новую пози­
цию в районе Сорб с координатами 671-673. 

263. 25 сентября иракские войска вели инженерные работы в 
районе с координатами 424-928 в Мериване. 



264. 26 сентября в 9 ч. 10 м. два ирахских военнослужащих 
сооружали новое ухрытие в раRоие с 1Соорд11натами 568-038 в 
Пнранwехре. 

265. 26 сентября в 9 ч. 25 м . пехотное nодр11Зделенне Ирак• 
ских воilск силами до 200 человек занималось разгрузкой и nepe­
нocкoil траншеliноrо оборудования из раi!она с координатами 
546-028 в район с коорд11натамн 543-032 в Пираншехре. 

266. 26 сентября в 10 ч. 25 м. 70 иракских военнослужащих 
рыли траншеи 11 канавы в районе с координатами 546-022 на 
карте Пнранwехра. 

267. 26 сентября в 12 ч. 30 м. иракская БМП высад}{ла восемь 
военнослужащн,с и выгрузила оборудование в раl!онс Сумара с 

хоордннатами 56-51. 

268. 26 сентября в 13 ч. 00 м . иракские войска сооруднли ряд 
индивидуальных ухрытнй в pailoнe с координатами 52-54. 

269. 26 сентябрх в 13 ч. 20 м . иракские военнослужащие раэ­
rружали траншейное оборудование II районе Сумара с координа­
тами 56-51. 

270. 26 сентябр,r в 19 ч. 10 и . набmодался полет иракского 
самолета на большоl! 11ысоте II направлении с юга на север 
(нз Гармака восточнее Банеха) над раilоном дислокации 30-й ди· 
внэни, театр военных деliствиR Горган. 

271 . 26 сентхбря t1рахские войска разгружали траншеliное 
оборудование, а с 27 сенnбря приступили к сrроителъству укры­
тиli в palioнe Мер11ван с координатами 521-989 и 532-009. 

272. 26 сентхбря ю четырех иракских БМП разгружалось 
траншеi111ое оборудование в раl!оне с координатами 54--03 на 
карте Пt1ранwехра . 

273. 27 сентября в 5 ч. 00 м. - 9 ч . 00 м. иракский бульдозер 
рыn траншею в районе Пиранше,ср с координатами 562-036. 

274. 27 сентхбря в 8 ч. 40 м . иракские войска приступили к 
строительству шести 11абrооnатсльных вышек в районе с коорди• 
11атами 55-51 и 56-51 в Сумаре. 

275. 27 сентября в 9 ч. 15 м. ирахские войска в районе Пи­
, ранwехр с координатами 61-03 рыли при помощи бульдозера 
ТJl&ИШею. 

276. 27 сентября в 15 ч. 30 м. нз четырех нраксхнх БМП вы­
саживались военнослужащие и выгружалось зимнее снар11Женне. 

277. 27 сентября иракские воЯска сооруднли три ухрытня и 
ухреnили уже построенные укрытия в palioнe с координатами 
62-80 на карте Бане _на высотке 1810 с координатами 662-805. 

278. 27 сентября иракские военнослужащие сооружали укры­
тия в раi1оне Банд-э-Пнрали с коорд11натамн 58-49 в Сумаре. 

279. 27 сентхбря иракские воЯска приступили к сооружению 
нового поста в palioнe Мернван с коорД1111атамн 528- 987. 

280. 27 сентября иракские воliска приступили к сооружению 
наблюдательноn вышки и траншеи в Мехране с координатами 
698-093 11 497-092. 

281. 27 се11тября иракские войска прнступи.л11 к сооружению 
оrиевого ухрытия в Сумаре с координатами 456-576. 

282. 27 сентября иракские воliска оборудовали три новые по­
зиции в palioиe Гармаб с коорд11натами 800-534, 7140-5400 и 
798- 536, 

283. 27 сентября крахсхне войска в раRоне Дехлоран с хоор­
дн11атам11 04--21 захватили в плен 14 иранских воеtшослужащнх 
(1 сержанта и 13 рядовых). 

284. 27 сентября иракские воЯска соорудит~ 8 холлективкых 
укрытий в районе Гармаб с хоордкнатами 764--028. 

285. 27 сентября иракские войска предnриНJIЛН р.ядзначнrель­
ных передвнже11ий в целях увеличения числа ухрытий в раl!онс 

Гармаб с коорди11атами 729-659, 782-613 и 767-626. 

286. 28 сентхбря в 2 ч. 00 м . на ирансхую территорию за обо­
ронительные линии нрансхнх войск проник иракский патруль в 
раl!оне Сумар с координатами 608-518; иранские воllска заста­
вили его отступить. 

287. 28 сентября в 8 ч . 40 м. три иракских военнослужащих 

сооружали ухрытне в районе с координатами 698-092. 
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288. 28 сентября в 13 ч. 30 м. иракские войска открыли огонь 
по району, располож1:нному позадn канала Адаб, с координата­
ми 8270-1330 на харте Нура. 

289. 28 сентября 1з 15 ч. 40 м. иракские войска с помощью 
громк:оrоворнтелеА п1:редавали пропаrандистсJСие передачи в це­
лях психолоrичсскоi! ,обработки в районе Сумара, Банд-з-Пира­
ли , с координатами 455-574. 

290. 28 сентября в 18 ч. 00 м. наблюдалось движение восьми 
иракских установок с зенитными ракетами из palloнa Ку,сдан с 
координатами 53-96 11 Мериване в направлении ра!!она Mow11p. 

291. 28 сенrября в 19 ч. 30 м. нз иракской автомашины велась 
разгрузка боеприпасов в районе Мехран с координатами 
677-071 . 

292. 28 сентября и;ракские войска приступили к сооружению 

наблюдательиоЯ BЫWJ<H в palioнe с координатами 882~ 34. 

293. 28 сентября и1ракские войска приступили к рытью тран­
шей и ремонту укрытий в районе с координатами 8381- 1700 на 
жарте Нура, за JСаналом Адаб. 

294. 29 сентября в 8 ч. 00 м. на высоте 402 в Сумаре с коор­
динатами 50-50 были 1:лышны шесть артиллер111iск11х выстрелов. 

295. 29 сентябр11 в 9 ч. 10 м. пять нраксхих военнослужащих 
сооружали набrооnате11ьную вышку в Харратехе в районе с коор­
динатами 107-477. 

296. 29 сентября в 9 ч. 40 м . иракская БМП высадила 15 нрах­
ски,с военнослужащих в районе Сумара с координатами 55-51. 

297. 29 сентябр11 в 17 ч. 30 м . иракские войска при помощи 
хр1ша вели разгрузку боеприпасов в районе с координатами 

667-071. 

298. 29 сентября дв:, иракских танка были размещены в райо­
не с коорд11натами 45-·10 на карте Хосрабада. 

299. 29 сентября иракскими воliскамн были сооружены два 
хода сообщений д1I11нoli 600 м и высотой от 2 до 3 м в районе с 
координатами 420-520 11 422-518 в Хоерабадс. 

300. 29 сентября ир11кскне воli с:ка вырыли траншею и присту­
пили к сооружению дс,рогн в palioнe Мехран с координатами 
697..,.093. 

301. 29 сентября нра~хскне войска соорудили набmодатеrо,ную 
вышку в palioнe Мехран с координатами 498-092. 

302. 29 сентября три нракскиJt военнослужащих пересекли 
раl!он Хаел в направлении ирансхнх войск в точке с координа­
тами 76S-IS4 в Мехраме. Они остановились лишь после того, 
как нм была подана к,эманда, 11 вернулись на свою нсходJtую 
позицию. 

303. 29 сентябрх иракскими войсками были переброше11ы 
под:креплення в раl!ои с координатами 65-74 в Гармабе. 

304. 29 сентября ир1,кскне войска оборудовали новые пози­

ции в районе с коорднИ!&тамн 767-602 в Гармабе. 

305. 29 сентября наб,mодалось передвижение шести нра~скнх 
грузовиков в районе с координатами 674--677 в Бане. 

306. 29 сентябрх деспь нрахсхнх военнослужащих были пе­
редислоцированы на нс,вую позицию в район с хоординатами 
671-677 в Бане. 

307. 29 сентября иракские воl!сха соорудили вертолетную 
площадку n два моста в Мериване в районе с хоординатамн 
545-009. 

308. 29 сснт11бря иракские войска установили от 12 до 
16 блочны.х укрытий в Мернване с координатами 523-989. 

309. 29 сентября в цепях удержан1tя контроля над долиной 
Ку,сдан и северной н вос:точной частями Мару иракские войска 
перебросили подкрепления на высотку 1560 с коордннатамн 
5295-0015 в Мериване. 

310. 30 сентября ирак·сI<Ие войска установили артНJD1ер11йское 
орудие в точке с коордн,1атами 53-84 в Паиджвнне. 

311. 6 октхбря нрахс1кне воliска установили кран д1U1 сrрои­
тсльства набmодателыюй вышки в palioнe с коорди11атамн 

035-155 на JСарте пункта 90 в Иране. 



ДОКУМЕНТ S/20230* 

Доклад Генерального секретаря 

1. Настоящий доклад представляется в соответ­
ствии с резолюцией 42/15 Генеральной Ассамблеи 
от I О ноября 1987 rода, в I<оторой Ассамблея вновь 
подтвердила соответствующие принципы и необхо­
димые действия в отношении положения, касающе­

гося Афганистана. 

2. Следует напомнить о том, что во время опуб­
ликования моего предыдущего доклада [S/19160] от 
29 сентября 1987 rода процесс переговоров, на­
правленный на достижение всеобъемлющего урегу­
лирования положения, касающегося Афганистана, 
вступил в продвинутую стадию. Было достигнуто 
согласие по трем из четырех документов, составля­

ющих пакет урегулирования, а также по большин­
ству положений четвертого документа. Что касается 
rлавноrо нерешенного вопроса по этому документу -
сроков вывода войск, - то благодаря сближению 
позиций правительства Республики Афганистан и 
правительства Исламской Республики Пакистан во 
время Женевского раунда переговоров в феврале­
марте 1987 года они были сокращены до 11 месяцев. 
Во время последующего раунда переговоров, состо­

явшегося в Женеве в сентябре 1987 года, произошло 
дальнейшее сближение позиций. 

3. В указанном докладе я также отметил, что 

этот вопрос имеет . огромное политическое и иное 
значение для обеих сторон и что скорейшая дого­
воренность относительно сжатых сроков вывода 

войск придаст решительный импульс усилиям са­
мих афганцев в направлении внутреннего урегули­
рования. Я далее отметил, что все афганцы, на 

родине и за ее пределами, стали проявлять очевид­

ную заинтересованность в необходимости начать 
процесс, нацеленный на утверждение их права на 

самоопределение, что является одной из главных 
задач урегулирования. 

4. За этим последовал период интенсивных кон­
сультаций. Мой личный представитель Диего Кор­
довес посетил Вашингrон и Москву в декабре 
1987 rода, rде он имел ряд встреч с высокопостав­
ленными представителями Соединенных Штатов 
Америки и Союза Советских Социалистических 
Республик. В Москве министр иностранных дел 
Эдуард Шеварднадзе передал ему заверения в на­
мерении своего прарительства стремиться к завер­

шению переговоров и просил о созыве в ближайшее 
время очередного раунда переговоров в Женеве,_ 
Я пришел к выводу, что до того! как можно будет 
провести новый раунд переговоров, потребуются 
дополнительные консультации, и rуринял решение 

направить моего личного представителя с очеред­

ным визитом в интересующий нас район. Г-н Кор-

• Распространен под двойным условным обозначениеи 
А/43П20-S/20230. 
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[Подлинный текст на английском языке] 
(14 октября 1988 года] 

довес посетил · Исламабад и Кабул в период с 
20 января по 9 февраля 1988 года, совершив при 
этом несколько переездов между двумя столицами. 

В Исламабаде он встречался с президентом Зия-уль­
Хаком, премьер-министром Мохаммадом Ханом 
Джунеджо и государственным министром иност­

ранных дел Заином Нурани. В Кабуле он встречался 
с президентом Наджибуллой и министром иност­
ранных дел Абдулом Вакилем. По техническим 
причинам он не смог тогда же побывать в Тегера­
не, однако в соответствии с установившейся прак­

тикой правительство Исламской Республики Иран 
было надлежащим образом проинформировано о 
содержании бесед. 

5. На основе этих консультаций было решено, 
что очередной раунд переговоров начнется в Жене­
ве 1 марта 1988 года. В этой связи все заинтересо­
ванные правительства сообщили мне через моего 
личного представителя о своем намерении достичь 
скорейшего завершения процесса переговоров. 

Важным стимулом послужило заявление Генераль­
ного секретаря М. Горбачева от 8 февраля о том, 
что вывод начнется 15 мая, если соглашение будет 
заключено в Женеве к 15 марта. 

6. Таким образом, очередной раунд переговоров 
начался во Дворце наций в Женеве I марта. С этой 
целью туда прибыли министр иностранных дел 
Афганистана и государственный министр иност­
ранных дел Пахистана. Несмотря на быстрый и во­
одушевляющий · прогресс по вопросу о сроках и 
условиях вывода иностранных войск, окончатель­

ное соглашение достигнуто не было ввиду наличия 
ряда друrи.х вопросов, которым каждая из сторон 

придавала различную степень важности и значение. 

7. После продолжительных и интенсивных кон­
сультаций, длившихся шесть недель, во время кото­
рых обе стороны проявили подлинное намерение · 
прийти к политическому урегулированию, 8 апреля 
стало возможным объявить о том , что подготовка 
документов, которые должны были войти в пакет 
урегулирования, завершена и что они открыты для 

подписания. Наряду с этим объявлением мой лич­
ный представитель сделал также следующее заявле­
ние, которое было согласовано с участниками в 
рамках п~реrоворов: · 

«В настоящее время я могу заявить, что на 
протяжении всех переговоров последовательно 

признавалось, что цель_ всеобъемлющего урегули­
рования подразумевает самую широкую под• 

держку и незамедлительное участие всех слоев 

афганского народа и что это может быть наилуч­
шим образом гарантировано путем создания в 
Афганистане правительства на широкой основе. 
В равной степени признавалось, что любые во-



просы, касающиеся правительства в Афганиста­

не; относятся к исключительной юрисдихции 
Афг~нистана и могут быть решены только са­
мим афганским народом. Поэтому была выраже­
на надежда, что все представители афганского 

народа, живущие в Афганистане и за его пре­
делами, воспользуются этой исторической воз­
можностью. Таким образом, на этом решающем 
этапе все заинтересованные стороны будут содей­
ствовать усилиям афганского народа по выра­

ботке соглашений относитеJJЬНО правительства 
на широкой основе, поддерживать этот процесс 
и способствовать ему». 

В этом контексте участвующие правительства предо­
ставили r-ну Кордовесу в его личном качестве ман­
дат на содействие этому процессу. 

8. 14 апреля во Дворце наций состоялась цере­
мония подписания Соглашений об урегулировании 
положения, относящегося к Афганистану, на кото­
рой я исполнял обязанности председательствующе­
го. Соглашения включили в себя следующие четыре 
документа: 

- Двустороннее соглашение между Республикой 
Афганистан и Исламской Республикой Пакистан 
о принципах взаимоотношений и, в частности , о 
невмешательстве и об отказе от интервенции ; 

- Декларацию о международных гаранти·ях; 

- Двустороннее соглашение между Республи-
кой Афганистан и Исламской Республикой Па­
кистан о добровольном возвращении беженцев; 

- Соглашение о взаимосвязи для урегулирова­
ния положения, относящегося к Афганистану 
(включая содержащийся в приложении Меморан­
дум понимания по поводу процедуры проверки, 

которую обеспечит Организация Объединенных 
Наций). 

Текст этих документов был выпущен в качестве 
документа S/19835, приложение 1. Министр иност­
ранных дел Афганистана Абдул Вакиль и государ­
ственный министр иностранных дел Пакистана 
Заин Нурани подписали соответствующие докумен­
ты от имени своих соответствующих правительств · 
как сторон урегулирования. Министр иностранных 
дел Союза Советских Социалистических Республик 
Эдуард Шеварднадзе и государственный секретарь 
Соединенных Штатов Америки Джордж Шульц 
подписали соответствующие документы от имени 

своих соответствующих правительств как прави­

тельств государств-гарантов и сделали заявления, 

текст которых был распространен в качестве доку­
мента S/19835, приложение II и приложение 111, со­
ответственно. 

9. На церемонии я отметил, что соглашения за­

кладывают основу для осуществления всем афган­
ским народом своего права на самоопределение -
принципа, закрепленного в У ставе Организации 
Объединенных Наций. Я отметил также, что народ 
Афганистана может и должен сам решать стоящую 

перед ним задачу. Я выразил уверенность в том, 
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что стороны, подписавшие эти соглашения, будут 
полностью придерживаться буквы и духа этих 
документов и добросовестно выполнять их .в инте­
ресах все~:о народа Афганистана и в целях дости­
жения более глобальной цели установления мира в 
регионе и в_ .мире. 

1 О. Соглашения вступили в силу 15 мая 1988 года. 
В соответствии с пунктом Соглашения о взаимосвя­
зи для урегулирования положения, отно·сящегося к 

Афганистану, и Меморандума понимания, содержа­
щегося в приложении к данному соглашению, урегу­

лирование предусматривает конкретные положения 

для обеспечения добросовестного и полного выпол­
нения всех его положений. Ру1<оводствуясь этими 
положениями, правительство Афганистана и прави­
тельство Пакистана обратились ко мне с просьбой 
предоставить этим двум правительствам добрые 
услуги и в этой связи назначить представителя Гене­

рального секретаря, а также оказывать содействие в 

целях рассмотрения любых возможных нарушений 
документов, составляющих урегулирование. 

11. Соответственно, я назначил Диего Кордове­
са моим представителем по вопросу об урегулиро­
вании положенИJ1, относящегося к Афганистану. В 
этой связи я хотел бы выразить свою благодар­
ность президенту Эквадора г-ну Родриго Борха за 
данное им согласие на выполнение г-ном Кордове­

сом своих функций после того, как он заступил на 
пост министра иностранных дел своей страны. 

12. Я также назначил генерал-майора Раули 
Хельминена (Финляндия) заместителем представи­
теля, а г-на Бенона Севана - альтернативным 
представителем. В соглашениях предусматривается 
также, что для оказания им содействия в выполне­

нии своих функций из состава существующих сил 
Организации Объединенных Наций будет выделе­
но и временно передислоцировано в этот район до 

50 военных специалистов. В своих письмах от 14 и 
22 апреля 1988 года на имя Председателя Совета 
[S/19834 и S/19835] я обратил внимание членов 
Совета Безопасноспt на эти положения. В письме 
от 25 апреля 1988 года [S/19836) Председатель Со­
вета Безопасности информировал меня о предвари­
тельном согласии членов Совета с предложениями 
до их формального рассмотрения Советом и приня­
тия им соответствующего решения на более позд- . 
ней стадии. · 

13. После консультаций со сторонами, 1<оман­
дующими соответствующих существующих сил 

Организации Объединенных Наций и странами, 
предоставляющими войска, временно были выделе­
ны 50 военных специалистов из состава существую­
щих сил Организации Объединенных Наций, а 
именно Органа Организации Объединенных Наций 
по наблюдению за выполнением условий перемирия 
(ОНВУП), Сил Организации Объединенных Наций 
по наблюдению за разъединением (СООННР) и 
Временных сил Организации Объединенных Наций -
в Ливане (ВСООНЛ), и из них была сформирована 
Миссия добрых услуг Организации Объединенных 
Наций в Афганистане и Пакистане (ЮНТОМАП). 



В настоящее время в состав военных специалистов 
входят граждане следующих 1 О стран: 

Австрия 
Канада 
Дания 
Финляндия 
Фиджи 

5 
5 
4 
5 
4 

Гана 
Ирландия 
Непал 
Польша 
Швеция 

6 
5 
6 
4 
6 

Хотя в соглашениях предусматривается, что 

продолжительность Миссии добрых услуг будет 
составлять до 20 месяцев, численность военных спе­
циалистов может изменяться в зависимости от по­

требностей ситуации, и предполагается, что не 
будет необходимости в выделении значительной их 
части на весь период в 20 месяцев. 

14. Военные специалисты, входящие в состав 
Миссии добрых услуг, объединены в два неболь­
ших штабных подразделения - одно в Кабуле и 
другое в Исламабаде, каждое из которых состоит 
из ряда инспекционных групп. Кроме того, при 
обоих штабных подразделениях имеется небольшой 
дополнительный гражданский персонал. 

15. Мандат и круг обязанностей военных спе­
циалистов определяются положениями соглашений 
и предусматривают сбалансированное и гибкое 
размещение инспекционных групп в соответствии с 

задачами, определенными мандатом. 

16. В соответствии с условиями соглашений 
правительство Афганистана и правительство Па­
кистана обязались обеспечивать полную поддерж­
ку и сотрудничество представителю Генерального 
секретаря и всему персоналу, который будет назна­
чен для оказания ему помощи, и предоставлять все 

возможности и помощь, в том числе в вопросах 

обеспечения свободы передвижения и сообщения, 
размещения, транспорта и других возможностей, 

которые могут понадобиться для выполнения их 
задач. Они обязались предоставить персоналу Ор­
ганизации Объединенных Наций все соответству­
ющие привилегии и иммунитеты, предусмотренные 

Конвенцией о привилегиях и иммунитетах Органи­
зации Объединенных Наций2• Далее они обязались 
нести ответственность за безопасность персонала 
Организации Объединенных Наций во время осу­
ществления им своих функций в соответствующих 
странах. 

17. Оба правительства обязались также нести 
расходы по всем используемым техническим сред­

ствам и услугам, предоставляемым Миссии добрых 
услуг. Предусматривается, что все прочие расходы 

в рамках этой операции .будут финансироваться из 
регулярного бюджета Организации Объединенных 
Наций. В этом контексте следует отметить, что в 
связи с деятельностью по достижению политичес­

кого урегулирования положения, относящегося к 

Афганистану, был получен добровол~ный взнос 
Японии на Специальный счет Организации Объ­
единенных Наций. По предварительным данным, 
общие расходы Миссии в течение одного года со­
ставят 7 ,8 млн. долл. США. Для покрытия расхо­
дов в период до принятия решения Генеральной · 
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Ассамблеей и в соответствии с пунктом 1 поста­
новляющей части резолюции 42/227 Генеральной 
Ассамблеи о непредвиденных и чрезвычайных рас­
ходах на двухгодичный период 1988-1989 годов 
было получено согласие Консультативного коми­
тета по административным и бюджетным вопро­
сам на принятие обязательств, не превышающих 
5 млн. долл. США, для покрытия расходов в пе­
риод с 25 апреля по 31 октября 1988 года. Пере­
смотренная смета расходов по финансированию 
ЮНГОМАП будет представлена Генеральной Ас­
самблее на ее сорок третьей сессии. 

18. Действуя на основе сотрудничества со сто­

ронами, Миссия добрых услуг выполняет возложен­
ные на нее функции. В соответствии с условиями 
соглашений первая часть Миссии прибыла в район 
25 апреля 1988 года, т.е. за 20 дней до вступления 
соглашений в силу, а два штабных подразделения 
общей численностью 50 военных специалистов 
были развернуты задолго до 15 мая 1988 года, когда 
документы вступили в силу. Некоторые возникшие 
на первом этапе административно-технические 

трудности, особенно в штабном подразделении в 
Исламабаде, были преодолены. 

19. Первый обзор хода деятельности Миссии 
был проведен моим представителем при содействии 
моего военного советника генерал-майора Тимоти 
К. Дибуама и генералом Хельминеном 24-26 мая в 
Женеве. В этой связи г-н Кордовес провел также 
обширные консультации с министром иностранных 
дел Пакистана. Правительству Афганистана было 
предложено направить представителя для участия 

в этом обзоре, однако его представитель, к сожале­
нию, не смог приехать в Женеву. 

20. Более широкий обзор был проведен г-ном Кор­
довесом во время его поездки в район с 29 июня по 
1 О июля. В Исламабаде он встретился с президентом 
Зия-уль-Хаком и министром иностранных дел Са­
либзадой Якуб Ханом. В Кабуле он имел встречу 
с президентом Наджибуллой, премьер-министром 
Мухаммедом Хасаном Шарком и министром иност­
ранных дел Абдулом Вакилем. В Кабуле он также 
имел возможность встретиться с военными властя­

ми Союза Советских Социалистических Республик, 
представители которых кратко информировали его 

о положении с- выводом войск. В течение всего пери­
ода осуществления соглашений эти власти в полной 
мере сотрудничали с Миссией добрых услуг. В этой 
связи мой представитель также посетил Тегеран, где 
он встретился с министром иностранных дел Али 

Акбаром Велаяти в целях регулярного информиро­
вания правительства Исламской Республики Иран 
относительно происходящих событий. 
-- . 

21. В Исламабаде и Кабуле г-н Кордовес имел 
обширные консультации с заинтересованными 
правительствами и провел с ними тщательное и 

подробное рассмотрение всех аспектов процесса 
осуществления соглашений. Он сообщил мне, что 
оба правительства проявили весьма конструктив­
ньiй подход в плане сотрудничества. Были обсуж­
дены вопросы соблюдения основных обязательств 



по соглашениям, а также создания и функциони­
рования Миссии добрых услуг Организации Объ­
единенных Наций. В центре обсуждения был 
начальный период осуществления соглашений и 

меры по обеспечению эффективного соблюдения 
вытекающих из них обязательств. 

22. Миссия добрых услуг получила от обеих сто­
рон жалобы относительно имевших место наруше­
ний . В жалобах, представленных Афганистаноt.1, 
содержались, в частности, обвинения в связи с пе­
ресечением границы из Пакистана в Афганистан 
личным составом и перевозками снаряжения , по­

граничными перестрелхами, сохранением в Пакис­

тане учебных лагерей и складов с оружием для 
афганских оппозиционных групп , ограничениями в 
отношении беженцев, желающих вернуться обратно, 
враждебной правительству Афганистана полити­
ческой деятельностью, осуществляемой в Пакиста­
не, а также нарушениями воздушного пространства 

пакистанскими самолетами. В жалобах Пакистана 
содержались, в частности, обвинения в нарушении 
его воздушного пространства, случаях бомбардиро­
вок, актах саботажа и политиче,ской деятельности 
Афганистана, враждебной Пакистану. Эти жалобы 
были расследованы и результаты переданы обеим 
сторонам в соответствии с процедурой, предусмот­
ренной в соглашениях. Миссия добрых услуг указа­
ла обеим сторонам на то, что некоторые из. этих 
обвинений в нарушениях не сопровождались доста­
точной информацией, которая бы фактически по­
зволила провести эффективное расследование. Дело 
осложнялось также чрезвычайно пересеченной мест­
ностью, временем, прошедшим после инцидентов, 

·а также существующими проблемами безопасности 
в районе расследования . Рассмотрев эти жалобы, 
оба правительства подтвердили свою решимость в 
деле осуществления соглашений в полном объеме и 
обеспечения добросовестного соблюдения всех обя­
зательств. Кроме того, была достигнута договорен­
ность относительно совершенствования будущих 
процедур расследования жалоб. Было также подчер­
кнуто и подтверждено то обстоятельство, что дух и 
буква женевских соглашений требуют, чтобы про­
цедуры проведения расследований носили конфи­
денциальный характер. 

23. Соглашения предусматривают, в частности, 
вывод половины иностранных войск из Афганиста­
на к 15 августа 1988 года и в течение девяти месяцев 
вывод всех войск. 16 августа 1988 года с учетом 
доклада, полученного от Миссии добрых услуг, я от 
своего имени и от имени моего представителя выра­

зил удовлетворение в связи с тем, что вывод иност­

ранных войск осуществляется в соответствии с 

четвертым документом женевских соглашений. 

24. Я хотел бы выразить здесь свою глубокую 
признательность моему представителю r-ну Диего 
Кордовесу за настойчивые неослабные усилия, ко­
торые он предпринимает на протяжении многих 

лет. Я хотел бы также поблагодарить генерал-май­
ора Раули Хельминена, r-на Бенона Севана и весь 
военный и rраЖданский персонал Миссии добрых 
услуг. Они работали зачастую в тяжелых условиях, 

проявляя обраэцовую эффективность и пре­
данность. Я хотел бы также воспользоваться этой 
возможностью для того, чтобы заявить о своей 
признательности правительствам, выделившим во­

енных специалистов для Миссии добрых услуг 
ОрrанизацИJ, Объединенных Наций в Афганистане 
и Пакистане. 

25. С целью повышения возможностей Органи­
зации Объединенных Наций в вопросе удовлетво­
рения потребностей программы, которая, как 
ожидается, станет одной из крупнейших программ 

rумаt1итарной и экономической помощи, которую 
Организация была призвана оказать, я назначил 
Садруддина Агу Хана координатором программ 
гуманитарной и экономической помощи, связан­

ных с Афганистаном, с целью обеспечения согласо­
ванного подхода к работе учреждений системы 
Организации Объединенных Наций в этом отно­
шении. Я выражаю признательность правительст­
вам, которые в ответ на мой призыв от 10 июня 
1988 года внесли щедрые взносы, и надеюсь, что 
правительства, которые еще не сделали этого, опе­

ративно и щедро откликнутся на этот призыв. 

• • • 
26. Закл~оченис женевских соглашений пред­

ставляет собой крупный шаг в усилиях по уста­
новлению мира в Афганистане. Как я заявил на 
церемонии подписания в Женеве, соглашения за­
кладывают основу для осуществления всем афган­

ским народом своего права на самоопределение. Их 
полное и добросовестное осуществление имеет 
принципиальное значение для практической реали­
зации этих целей. ·в этой связи приходится сожа­
леть о том, что стороны, подписавшие женевские 

соглашения, сочли необходимым выразить мне 
свою озабоченность по поводу того, что ·они рас­
сматривают как серьезные нарушения другой 

стороны. Не могу вновь не заявить со всей реши­
мостью о том, что подписавшим эти соглашения 

сторонам настоятельно необходимо полностью 

придерживаться буквы и духа обязательств, кото­
рые они на себя взяли, и добросовестно выполнять 
все положения этих соглашений. 
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27. Кроме того, я должен выразить глубокую 
озабоченность в связи с тем, что в Афганистане 
продолжаются боевь~'е действия, влекущие за собой 
многочисленные жертвы, включая жизни многих 

мирных жителей, и что страдания афганского на­
рода не прекратились, а экономические и социаль­

ные проблемы, возникшие в соседних странах 
ввиду присутствия миллионов беженцев, остаются 
нерешенными. Это подчеркивает настоятельную 
необходимость достижения полного политического 
урегулирования. 

28. Само собой разумеется, что любые вопросы, 
относящиеся к правительству Афганистана, должен 
решать исключительно народ Афганистана. Дости­
жение этого является главной и неизменной целью 
дипломатического процесса в рамках Организации 
Объединенных Наций. В этой связи следует наде­
яться, что все слои афганского народа воспользуют-



ся этой исторической возможностью для разработ­
ки избранным ими путем приемлемого механизма, 
который позволил бы им создать правительство на 
широкой основе. В соответствии с мандатом, о 
котором говорится в пункте 7, выше, мой пред­
ставитель в своем личном качестве готов оказать 

помощь путем облегчения контактов между различ­
ными слоями афганского народа. В этом контексте 
он выдвинул ряд идей, которые по существу призва­
ны служить катализатором процесса и основаны на 

консультациях, которые свидетельствуют о сущест­

вовании среди афганского народа широкой под­
держки традиционного пути принятия решений. 
Организация Объединенных Наций по-прежнему 

стремится к созданию условий, при которых афган­
ский народ сможет достичь своей цели - мира и 
согласия в своей стране и стабильности в регионе. 
Я настоятельно призываю все правительства ока­
зать поддержку этим критически важным и необхо­
димым усилиям афганского народа. 

ДОКУМЕНТ S/20231 * 

Письмо представителя Лаосской Народно-Демократической Республики 
от 14 октября 1988 года на имя Генерального секретаря 

Имею честь настоящим препроводить Вам в при­
ложении послание г-на Хун Сена, Председателя 
Совета министров Народной Республики Кампу­
чии, от 4 октября 1988 года. 

Буду весьма признателен Вам за распростране­
ние текста настоящего письма и приложения к нему 

в качестве официального документа Генеральной 
Ассамблеи и Совета Безопасности. 

Сали КХАМСИ 
Постоянный представитель Лаосской 
Народно-Демократической Республики 
при Организации Объединенных Наций 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

Послание Председателя Совета министров и министра иност­
ранных дел Народной Республики Кампучии от 4 октября 
1988 rода на имя Генеральноrо секретаря 

В связи с проведением сорок третьей сессии Генеральной Ас­
самблеи Организации Объединенных Наций позволю себе от 
имени правительства и народа Народной Республики Кампучии 

и от себя лично передать Вам наши наилучшие пожелания и 
наши искренние слова приветствия. Я хотел бы также выразить 
Вам здесь свою глубокую признательность за внимание, которое 
Вы уделяете вопросу о Кампучии, о чем свидетеm-ствуют два не­
давних визита в Пномпень Вашего специального представителя 
r-на Рафиудина Ахмеда. Вам, разумеется, хорошо известно, ка­
кие усилия прилагаются моим правительством для того, чтобы 
положить конец незаслуженным страданиям кампучийского на­

рода и добиться национального примирения. Поэтому перед 
проведением, как обычно, прений на нынешней сессии Генераль­
ной Ассамблеи по вопросу о Кампучии, в которых Народная Рес­
публика Кампучия не участвует, я хотел бы довести до Вашего 
сведения следующие мнения моего правительства. 

1. Как свидетельство доброй воли с нашей стороны мы уже 
осуществили в одностороннем порядке вывод ·семи контингентов 

вьетнамских добровольцев наряду с высшим командованием, что 
составляет две трети численности вьетнамских вQоруженных сил 

в Кампучии. Остальные войска были отведены на расстояние 
30 км от таиландско-кампучийской границы и переданы под 
командование Народной Республики Кампучии. Благодаря под­
держке кампучийского народа численностью более 7 млн. чело-

• Распространен под двойным условным обозначением· 
A/43/716-S/2023 l. 
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[Подлинный текст на французском языке] 
[14 октября 1988 года] 

век наше правительство по-прежнему осуществляет полный и эф­
фективный контроль над всей территорией страны. В настоящее 
время позитивные изменения, которые произошли в ситуации в 

Юго-Восточной Азии, а также в связи с проблемой Кампучии, 
позволили провести две встречи в Париже между принцем Сиа­

нуком и мною и неофициальное совещание в Джакарте (НСД), а 
также в дополнение к этим мероприятиям совещания в Нью­

Йорке и Хараре под эгидой трех председателей движения непри­
соединившихся стран. 

2. Мировая общественность в настоящее время хорошо осведом­
лена и более активно поддерживает выдвинутые инициативы и 
уже начатый диалог между различными заинтересованными сто­

ронами в целях мирного урегулирования кампучийской пробле­
мы. Неофициальное совещание в Джакарте в июле текущего года 
было историческим событием в региональном масштабе, на котором 
в целях уважения жизненно важных интересов и права на само­

определение кампучийского народа были признаны неотделимы­
ми друг от друга два ключевых аспекта этой проблемы, а именно: 

- во-первых, вывод вьетнамской армии из Кампучии должен 
осуществляться согласно тщательно разработанному графику; 

- во-вторых, этот вывод должен сопровождаться предостав­

лением заинтересованными странами гарантии, что полпотов­

ским красным кхмерам-преступникам, виновным в геноциде, не 

будет оказываться помощь и не будет позволено вновь прийти к 
власти в Кампучии, а также не будет и впредь предоставляться 
убежище на территории иностранных государств равно как и 
поставляться боевая техника. Народная Республика Кампучия в 
своем предложении из семи пунктов, дополненном предложени­
ем из семи пунктов Лаосской Народно-Демократической Респуб­
лики относительно мира и стабильности в Юго-Восточной Азии, 
предложила начать этот вывод войск в конце 1989 года или не 
позднее первого квартала 1990 года, если удастся выработать 
приемлемое политическое решение. Во всяком случае этот вывод 

будет проходить, как это бьшо предусмотрено, невзирая на то, 
хотят ли этого некоторые державы или нет. Несмотря на попыт­
ки саботажа со стороны группировки полпотовских красных 
кхмеров, НСД позволило найти средства выхода из политическо­
го тупика, создать рабочую группу, которая занимается подго­
товкой проведения второго НСД. На недавней конференции 
министры иностранных дел неприсоединившихся стран привет­
ствовали проведение НСД. 

3. Еще один конкретный результат НСД - третья встреча 
между принцем Сиануком и мною, которую предусматривается 
провести в ноябре текущего года в Париже, - явится благоприят­
ной возможностью для проведения конфиденциального разгово­
ра в целях сближения несовпадающих точек зрения и в конечном 
счете установления мира в интересах кампучийского народа. 

Однако эта перспектива на будущее может еще быть омрачена са­
ботажем со сторонi.1 красных кхмеров и некоторых держав, кото­
рые не заинтересованы в мирном урегулировании конфликта. 



:4. Таким образом, мы считаем, что Организация Объединен­
ных Наций в соответствии с духом Устава обязана содействовать 
уже предпринятым инициативам и шагам, упомянутым выше, и 

предотвращать mобые попытки саботажа. С дРугой стороны, мы 
придерживаемся мнения о том, что Организация Объединенных 
Наций может сыграть более позитивную роль в урегулировании 
на справедливой основе проблемы представительства Кампучии. 
Этот нелепый, лишенный убедительности фарс с коалиционным 
псевдоправительством Демократической Кампучии, которое слу­
жит удобной ширмой для полпотовских красных кхмеров в 
Организации Объединенных Наций, лишь сдерживает начатый 
процесс переговоров и препятствует национальному примирению 

в Кампучии и мешает Организации Объединенных Наций сыг­
рать свою роль в решении кампучийской проблемы. Его несосто­
ятельность уже доказана, и он никого не введет в заблуждение. 
Генеральная Ассамблея должна высказаться по поводу ошибоч­
ных и вводящих в заблуждение резоmоций по Кампучии, кото­

рые на протяжении десятилетия негативно сказывались на ее 

работе. Ныне все понимают, что основным препятствием на пути 

установления мира в Кампучии и Юго-Восточной Азии является 
не кто иной, как красные кхмеры и Пол Пот и их непосредствен­
ные покр.овители. Кампучийский народ, ставший жертвой режи­
ма геноцида, а затем жертвой заговора некоторых региональных 
держав, осr;авляет за Генеральной Ассамблеей Организации 
Объединенных Наций право урегулировать в самой спокойной 
обстановке проблему своих отношений с преступниками, винов­
ными в геноциде, которые должны предстать перед международ­

ным трибуналом. Мы надеемся, что Ваше Превосходительство в 
рамках добрых услуг окажет содействие в признании законных 
прав кампучийского народа. 

Буду весьма признателен Вам за распространение этого текста 
в качестве официального документа нынешней сессии Генераль­
ной Ассамблеи Организации Объединенных Наций. 

Хун СЕн 

Председатель Совета министров 
и министр иностра11ных дел 

Народ11ой Республики Кампучии 

ДОКУМЕНТ S/20232 

Письмо представителя Ирака от 17 октября 1988 года 
на имя Генерального секретаря 

По поручению моего правительства имею честь 
препроводить настоящим текст меморандума Ми­
нистерства иностранных дел Иракской Республики 
от 17 октября 1988 года на имя главы делегации 
Международного комитета Красного Креста [МККR] 
в Багдаде, направленного в ответ на меморандум 
МККК от 4 октября 1988 года. 

Буду признателен Вам за распространение насто­
ящего письма и приложения к нему в качестве до­

кумента Совета Безопасности. 

Исмат Киттлни 
Постоянный представитель Ирака 

при Организации Объединенных Наций 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

Меморандум миннс:те~ктва иностранных дел Ирака от 17 октября 
1988 rода на имя главы делеrацнн Международного комитета . 
Красного Креста в Багдаде 

Министерство иностранных дел Ирака свидетельствует свое 
уважение делегации Международного комитета Красного Крес-

[Подлинный текст на арабском языке] 
[17 октября 1988 года] 

та [MKKI<] в Багдаде и в ответ на меморандум МККК от 4 октяб­
ря 1988 года имеет честь сообщить следующее. 

1. В двух письмах от 11 и 19 августа 1988 года от заместителя 
премьер-министра и министра иностранных дел Ирака на имя Пред­
седателя Международного комитета Красного Креста r-на Корнеmю 
Соммаруга Ирак просил начать регистрацию всех незарегистри­
рованных военнопленных и безотлагательно принять меры по 
проведению тщатеm.ного.медицинского осмотра всех военноплен­

ных в. Ираке и в Иране, а также предоставить каждому из них 
медицинскую справку до начала обмена военнопленными. 

2. На основании вышеизложенного Иракская Республика 
согласна с основными положениями меморандума МККК от 

4 октября 1988 года в том, что касается начала обмена военно­
пленными, при том условии, что Иран также даст свое согласие. 
Поскольку обмен военнопленными является гуманитарным во­
просом и будет осуществляться в ответ на просьбу МККК, наше 
согласие на этот шаг не связано с дРугими вопросами, упомяну­

тыми в резоmоции 598 (1987) Совета Безопасности, и не сказыва­
ется на осуществлении этой резоmоции в соответствии с 
изложенными в ней положениями. 

Министерство иностранных дел Ирака будет признательно 
делегации МККК, если она направит вышеизложенную инфор­
мацию Международному комитету Красного Креста в Женеве. 

Министерство иностранных дел Ирака пользуется этой воз­
можностью, чтобы заверить делегацию МККК в своем высочай­
шем к ней уважении. 

ДОКУМЕНТ S/20233* 

Письмо представителя Вьетнама от 18 октября 1988 года 
на имя Генерального секретаря 

По поручению моего правительства имею честь 

настоящим препроводить полный текст заявления 

• Распространен под двойным условным обозначением 
A/43/725-S/20233. 
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министерства иностранных дел Социалистической 
Республики Вьетнам от 18 октября 1988 года. 

Буду признателен за распространение текста на­
стоящего письма и приложения к нему в качестве 



официального документа Генеральной Ассамблеи 
и Совета Безопасности. 

Чынь СУАН ЛАнг 
Постоянный представитель Вьетнама 
при Организации Объединенных Наций 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

Заявление министерства иностранных дел Вьетнама 
от 18 октября 1988 rода 

1. На протяжении минувших лет резоmоции Организации 
Объединенных Наций по Кампучии не способствовали урегули­
рованию конфликта. Напротив, они подстрекали к конфронтации 
между странами Юго-Восточной Азии и между кампучийскими 
сторонами. В результате этого процесс политического урегулиро­
вания кампучийского вопроса проходит вне рамок Орrанизации 
Объединенных Наций. 

Вьетнам считает, что необходимо открыть новую главу в со­
трудничестве стран Юго-Восточной Азии по кампучийскому во­
просу в Организации Объединенных Наций и создать условия для 
того, чтобы Орrанизация Объединенных Наций могла играть 
позитивную роль в деле урегулирования кампучийского вопроса. 
Вьетнам и Лаос выдвинули предложение, в соответствии с-кото­

рым они вместе с Индонезией и другими странами АСЕАН (Ассо­
циация государств Юго-Восточной Азии) могли бы на сорок 
третьей сессии Генеральной Ассамблеи Организации Объединен­
ных Наций прийти к согласию в отношении такого проекта резо­
mоции по Кампучии, который бы приветствовал и полностью 
поддерживал усилия стран Юrо-Восточной Азии и кампучийских 
сторон, направленные на мирное урегулирование кампучийского 

вопроса, и призывал бы их регулярно информировать Организацию 
Объединенных Наций о достигнутом в этой области прогрессе. 

2. Однако страны АСЕАН, к сожалению, не приняли это 
предложение Вьетнама и Лаоса. 

Проект резоmоции, подготовленный странами АСЕАН в этом 
году, по-прежнему содержит линию на конфронтацию, в нем в 

полной мере не отражена та атмосфера диалога и сотрудничест­

ва, которая характеризовала джакартскую неофициальную 
встречу. Он по-прежнему извращает реальное положение дел в 
Кампучии, содержит затасканные измышления в адрес Вьетнама 
и пытается навязать взгляды одной стороны другой стороне. 

Он ведет к сохранению безвыходного положения в кампучийском 
вопросе в рамках Организации Объединенных Наций и делает 
невозможным для Организации Объединенных Наций выполне­

ние своего благородного обязательства в отношении кампучий­
ского вопроса. 

Проект резоmоции стран АСЕАН также должным образом не 
отражает глубокую обеспокоенность и решительное требование 
мировой общественности и многих стран на Генеральной Ассам­
блее принять эффективные меры с целью недопущения восста­
новления в Кампучии после вывода из нее вьетнамских войск 

режима геноцида Пол Пота. 

3. Четко выраженная позиция Вьетнама закmочается в том, 
что он не может согласиться с проектом резоmоции стран 

АСЕАН. Тем не менее определенные страны АСЕАН пытаются 
внести некоторую путаницу в данный вопрос, утверждая, что 

Вьетнам и его друзья не возражают против этого проекта. 

Вьетнам и его друзья вынуждены отвергнуть вышеупомянутый 

проект резоmоции. 

Вьетнам вновь заявляет, что скорейшее урегулирование кампу­

чийского вопроса может быть достигнуто лишь посредств.ом 
диалога и сотрудничества между странами региона и между кам­

пучийскими сторонами. 

Вьетнам приветствует все инициативы, которые содействуют 
активизации проводимого диалога между странами региона и 

между кампучийскими сторонами, направленного на решение 
кампучийского вопроса с учетом законных интересов кампучий­

ского народа - права жить свободно от угрозы реставрации 

режима геноцида Пол Пота, - а также и инициативы в интере­
сах мира и стабильности в Юго-Восточной Азии. 

ДОКУМЕНТ S/20234* 

Доклад Генерального секретаря 

1. Настоящий доклад представляется в соответ­
ствии с резолюциями Совета Безопасности 530 
(1983) от 19 мая 1983 года и 562 (1985) от 10 мая 
1985 года, а также резолюцией 42/1 Генеральной 
Ассамблеи от 7 октября 1987 года. 

2. В последней из упомянутых резолюций Гене­
ральная Ассамблея, признав вначале, в частности, 
решающий вклад Контадорской группы и Группы 
поддержки в достижение мира в Центральной Аме­
рике, высоко оценила волю президентов централь­

ноамериканских стран к миру, выразившуюся в 

подписании 7 августа 1987 года соглашения, оза­
главленного «Пути установления прочного и ста­

бильного мира в Центральной Америке» [S/19085, 
приложение]; заявила о самой решительной поддер­
жке этого соглашения; призвала президентов про­

должать свои усилия по достижению прочного и 

стабильного мира и просила международное сооб-

• Распространен под двойным условным обозначением· 
A/43/729-S/20234. 
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щество оказывать им полную поддержку; с удов­

летворением отметила принятие Генеральным 
секретарем приглашения центральноамериканских 

стран войти JJ состав Международной комиссии по 
проверке и контролю, созданной в Каракасе 

22 августа 1987 года, и признала важность иници­
ативы, выдвинутой им совместно с генеральным 
секретарем Организации американских государств 
в ноябре 1986 года. 

3. В той же резолюции Ассамблея просила Ге­
нерального секретаря оказывать правительствам 

центральноамериканских стран самую широкую 
поддержку в их усилиях по достижению мира, осо­

бенно путем оказания помощи, которая может от 
него потребоваться для эффективного функциони­
рования механизмов, предусмотренных в· Гвате­

мальском соглашении для проверки и контроля 

принятых обязательств. 

4. Кроме того, Генеральная Ассамблея настоя­
тельно призвала международное сообщество рас-



ширить техническую, экономическую и финансо­
вую помощь центральноамериканским странам и 

просила Генерального секретаря способствовать 
принятию специального плана сотрудничества для 

Центральной Америки. 

5. В резолюции 42/1 Генеральной Ассамблеи, 
принятой спустя два месяца после подписания со­
глашения «скипулас-1» [там же], верно отражена 
поддержка международным сообществом решения 
пяти президентов центральноамериканских стран, 

сознающих стремление своих народов к миру, к 

тому, чтобы самим определять свою судьбу и ре­
шать весь комплекс стоящих перед ними проблем. 
Обязательства, которые приняли на себя в Эскипу­
ласе правительства пяти центральноамериканских 

стран и в которых особо подчеркивалась необходи­
мость одновременного их выполнения, были при­
званы, по-видимому, разорвать порочный круг, о 

котором я говорил в своем докладе от 12 февраля 
1987 года, в вопросах внутренней демократиза­
ции, с одной стороны, и соблюдения принципа не­
вмешательства и неприменения силы - с другой 

[S/18686]. 

6. Руководствуясь стремлением содействовать 
мирному процессу, я согласился войти в состав 
Международной комиссии по проверке и. конт­
ролю, причем это решение было позже с удо­
влетворением встречено Генеральной Ассамблеей. 
Согласно разделу 1 О соглашения о путях установ­
ления мира, в состав этой Комиссии должны войти 
генеральные секретари Организации Объединен­
ных Наций и Организации американских госу­
дарств [OAI1 (или их представители), а также 
министры иностранных дел стран Контадорской 
группы, Группы поддержки и Центральной Амери­
ки. Во исполнение своих функций Международная 
комиссия проделала за пять месяцев своего сущест­

вования большую работу, проведя пять встреч на 
уровне министров: 22 августа 1987 года в Кара­
касе; 28 сентября и 4 декабря - по моей личной 
инициативе - в Центральных учреждениях Орга­
низации Объединенных Наций, Нью-Йорк; 7 нояб­
ря - в штаб-квартире ОАГ, Вашинпон, О.К.; и 
13 и 14 января 1988 года - в городе Панаме; 
были проведены также четыре встречи на уровне· 

специальных представителей:·- 17 и 18 сентября 
1987 года в Манагуа; 8 и 9 октября в городе 
Гватемале; 2 и 3 декабря в Центральных учреж­
дениях Организации Объединенных Наций, Нью­
Йорк; и с 11 по 14 января 1988 года - в городе 
Панаме. 

7. Международная комиссия с самых первых 

дней своего создания считала, что инспекция на 

местах, особенно в том, что касается выполнения 
предусмотренных в соглашении о путях установ­

ления мира обязательств в области безопасности, 
является одним из непременных условий объектив­
ной, независимой и эффективной проверки. Поэто­
му входящие в Комиссию министры иностранных 
дел просили обоих генеральных секретарей напра­
вить в этот регион предварительную техническую 

миссию для оценки при содействии правительств 
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центральноамериканских стран потребностей, свя­
занных с проведением инспекции на местах, и дать 

возможность Комиссии уточнить свои потребности 
в данном ~опросе. Совместная миссия ООН/ОАГ 
посетила пять центральноамериканских стран в 

октябре 1987 года, а в ноябре провела второй ра­
унд консультаций с представителями правительств 
центральноамериканских стран. В обоих докладах, 
представленных Комиссии, миссия сделала вывод, 
что ввиду отсутствия у пяти правительств цент­

ральноамериканских стран единой воли не было 
никакой возможности создать практические меха­
низмы ·для проверки на местах выполнения обяза­
тельств, касающихся безопасности и, в частности, 
прекращения огня, недопущения использования 

территории для нападений на другие государства и 
прекращения оказания помощи нерегулярным си­

лам и повстанческим движениям. 

8. В соответствии с установленными в разде­
ле II соглашения о путях установления мира сро­
ками выполнения обязательств Международная 
комиссия представила 15 января 1988 года собрав­
шимся в Коста-Рике президентам центральноаме­
риканских стран доклад о ходе выполнения 

договоренностей, предусмотренных в упомянутом 
соглашении, подготовленном на основе докладов, 

полученных от правительств центральноамерикан­

ских стран, национальных комиссий по примире­
нию и из других источников, а также информации, 
полученной в ходе посещения специальными пред­
ставителями пяти центральноамериканских стран в 

период с 4 по 10 января-1988 года. 

9 .. В опубликованном 16 января 1988 года в 
Алахуэле, Коста-Рика, по окончании своей встречи 
Совместной декларации [S/19447, приложение] 
президенты центральноамериканских стран отдали 

должное упорному стремлению и усилиям Комис­
сии, направленным на содействие выполнению до­

говоренностей, достигнутых в рамках соглашения 
«Эскипулас-П», и приняли решение о том, что 
впредь Исполнительная комиссия в составе мини­
стров иностранных дел центральноамериканских 

государств будет выполнять функции проверки и 
контроля, касающихся выполнения всех ' обяза­
тельств, предусмотренных в гватемальском согла­

шении•. С этой целью Исполнительная комиссия 
обратится с просьбой «о сотрудничестве со сто­
роны государств, входящих в регион или не входя­

щих в него, а также организаций, известных своим 
беспристрастием и обладающих необходимым 
техническим потенциалом». С января до настоя­
щего времени Исполнительная комиссия провела 
три заседания (16 и 17 февраля 1988 года в 
Сан-Сальвадоре; 23 и 24 марта и 7 апреля в го­
роде Гватемале и 22 июня в Теrусиrальпе). 
На момент представления настоящего доклада 
официальной просьбы о таком сотрудничестве не 
поступало. 

1 О. Несмотря на неудачи последнего времени, в 
первые месяцы после подписания гватемальского 

соглашения, несомненно, достигнуты важные успе­

хи в выполнении предусмотренных в нем обяза-



тельств: в каждой стране созданы национальные 
комиссии по примирению, хотя и с разной сте­
пенью представительства и разными функциями; 
приняты указы об амнистии, не всегда, однако, с 
целью обеспечения новых политических возмож­
ностей, как это, по-видимому, предусматривалось в 

соглашении; отменены особые, осадные или чрез­
вычайные положения в странах, в которых они 

были введены; были предприняты более или менее 
решительные шаги, направленные на расширение 

или углубление политического плюрализма, и в 
странах, где происходили враждебные действия, 
были предприняты определенные шаги по их пре­

кращению. Совсем недавно подписан договор об 
образовании центральноамериканского парламен­

та, который ратифицировали четыре законодатель­
ных органа из пяти. 

11. Напротив, не были, похоже, достигнуты 
аналогичные успехи в выполнении обязательств, 
касающихся недопущения использования террито­

рии для нападения на другие государства, а также 

прекращение оказания помощи нерегулярным си­

лам или повстанческим движениям. Отсутствие 
прогресса в выполнении этих обязательств не толь­
ко воспрепятствовало одновременному выполне­

нию предусмотренных в соглашении обязательств, 
но и поставило под угрозу выработанную на сове­
щании «Эскипулас-11» стратегию, направленную 
на достижение прекращения враждебных действий 
с помощью широкой амнистии_ и демократизации 
одновременно с прекращением помощи нерегу­

лярным силам или повстанческим движениям и 

недопущением использования территории для на­

падения на другие государства. Хотя после Ала­
хуэльской декларации принцип одновременности 
был, по-видимому, заменен принципом односто­
ронности, на практике трудно представить себе, 
чтобы в вопросе выполнения обязательств принцип 
взаимности утратил свою действенность. 

12. Необходимо поэтому, чтобы правительства 
центральноамериканских стран активизировали 

свои усилия для преодоления существующих пре­

град, подкрепленные твердой решимостью стран, 
не входящих в данный регион, но имеющих там 
свои связи и интересы, содействовать вышеупомя­
нутым усилиям и воздерживаться от любь1х дейст­
вий, которые могли бы ослабить их эффективность. 
В этой связи я хотел бы особо отметить неизмен­
ный интерес и настойчивое стремление к оказанию 
помощи со стороны стран - членов Контадорской 
группы и Группы поддержки, нашедшие свое выра­

жение в коммюнике, опубликованных министрами 
иностранных дел после проведения своих совеща­

ний, состоявшихся 26 февраля 1988 года в Картахе­
не [S/19560] и 27 июня 1988 года в Мехико. Я с 
удовлетворением отмечаю также успешное прове­

дение четвертой Конференции между Ев-ропейским 
сообществом и его государствами-членами и стра­
нами Центральной Америки и Контадорской груп­
пы, состоявшейся 29 февраля и 1 марта 1988 года 
в Гамбурге, Федеративная Республика Германии 
[см. S/19691, приложения I и IJ]. 

13. В свою очередь, в течение последнего года я 
имел возможность обсудить положение в регионе с 
президентами Аргентины, Бразилии, Венесуэлы, 
Гватемалы, Коста-Рики, Мексики, Никарагуа и 
Панамы, а также с министрами иностранных дел и 

постоянными представителями центральноамери­

канских стран и с их коллегами из Контадорской 
группы и Группы поддержки. 

14. Глубокую озабоченность по-прежнему вы­
зывает драма центральноамериканских беженцев. 
Хотя осуществление плана достижения мира долж­
но было бы, очевидно, обеспечить благоприятные 
условия для решения этой болезненной проблемы, я 
приветствую тот факт, что уже приняты конкрет­

ные меры по оказанию помощи добровольной ре­
патриации беженцев (которая в некоторых случаях 

уже началась) при содействии Верховного комисса­
ра Организации Объединенных Наций по делам 
беженцев. В частности, я хотел бы обратить. особое 
внимание на принятое в сентябре нынешнего года 
в Сан-Сальвадоре правительствами стран Цент­
ральной Америки и Мексики решение созвать в мае 

1989 года в городе Гватемале Международную кон­
ференцию по мерам в интересах центральноамери.­
канских беженцев, чтобы выработать практические 
решения проблемы беженцев, перемещенных лиц и 
репатриантов на исключительно гуманитарной и 
неполитической основе. 

15. Я неоднократно высказывал свою убежден­
ность в том, что центральноамериканский кризис 
уходит своими корнями в исторически сложившие­

ся в регионе несправедливые социально-экономи­

ческие структуры, которые к тому же испытывают 

на себе последствия нынешнего экономического 
спада. Именно поэтому я с удовлетворением отме­
тил, что в гватемальское соглашение включено 

обязательство по укреплению демократии, которое 
предполагает создание «системы экономического и 

социального благосостояния и справедливости» и 
совместного обращения к международному со­
обществу с просьбой об оказании чрезвычайной 
экономической помощи. С учетом этого обстоя­
тельства и в соо:rветствии с резолюциями 42/1 и 

42/204 от 11 декабря 1987 года я незамедлительно 
подготовил специальный план сотрудничества для 

Центральной Америки, который Генеральная Ас­
самблея обсудила и приняла к сведению в своей 
резолюции 42/231 от 12 мая сего года. 

16. В немногих международных конфликтах 
проявляется с такой очевидностью взаимосвязь 
между миром и развитием, как в центральноамери­

канском конфликте. Если уже стало ясно, что на 
экономическом развитии региона отрицательно 

сказываются происходящие в нем политические 

беспорядки, то ясно и то, что экономический кризис 
увековечивает несправедливые социально-эко­

номические структуры и затягивает внутренние 

конфликты, что в свою очередь препятствует 
выработке единодушного мнения в отношении со­
циально-экономи_ческой модели центральноамери-

. канских обществ. Однако без такого единства 
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мнений даже в странах с давними демократичес­
кими традициями очень трудно создать прочные 

основы для установления представительного и 

плюралистического общества. 

17. Сейчас, когда, похоже, уже решаются дру­
гие конфликты, я хотел бы обратиться с призывом 
к центральноамериканским и другим странам ак­

тивизировать совместные усилия во имя мира. Со 

своей стороны я готов оказать всю необходимую 
помощь, которая может потребоваться для дости­
жения · этой цели. 

ПРИМЕЧАНИЕ 

• В соответствии с разделом 11 гватемальского соглашения на 
Исполнительную комиссию возлагается главная функция - «ре­
гламентации, организации и начала процесса» выполнения со­

держащихся в этом документе договоренностей. 

ДОКУМЕНТ S/20235* 

Письмо представителя Ливана от 21 октября 1988 года 
на имя Генерального секретаря 

По поручению моего правительства и в дополне­
ние к моим предыдущим письмам, в которых выра­

жается протест против израильских воздушных 

налетов на территорию Ливана, имею честь сооб­
щить следующее. 

Сегодня утром в пятницу, 21 октября 1988 года, 
израильская авиация совершила серию налетов на 

окрестности города Сайда, палестинские лагеря, 
зону Иклим Аль-Туфах и города Машгара и Айн­
Тине, расположенные в глубине ливанской терри­
тории на расстоянии 30 км от южной границы 
Ливана. Бомбардировке подверглись также дерев­
ни Эль-Лувейза и Джебель-Сафи в центральной 
части Южного Ливана. 

В 10 ч. 00 м. эскадрилья израильских ВВС под­
вергла бомбардировке жилые кварталы в окрест­
ностях города Сайда и палестинские лагеря, в 
результате чего были разрушены многочисленные 
здания и имел место ряд сильнейших взрывов, что 

не позволило спасательным командам разобрать 
обломки, с тем чтобы определить число жертв. По 
имеющимся в настоящее время данным три челове­

ка убиты и десять ранены, в том числе семь меди­
цинских работников. 

Через 20 минут после первого налета израиль­
ская эскадрилья в составе шести бомбардировщи­
ков и двух вертолетов типа «Кобра» подвергли 
бомбардировке города Машгара и Айн-Тине и 
зону Иклим Аль-Туфах к югу от долины Бекаа. 
В результате этой варварской бомбардировки, но­
сившей неизбирательный характер, разрушены 
многочисленные жилые здания и одна больница. 
Под облом1сами погибли шесть человек, в том чис­
ле три пациента, две медсестры и ребенок. Двад­
цать человек получили ранения. Спасательные 
команды продолжают расчищать обломки в поис­
ках пропавших без вести. Нет сомнений в том, что 
число погибших и раненых увеличится по заверше­
нии спасательных работ, которые, ввиду значи-

• Распространен под двойным условным обозначением 
A/43/737-S/20235. 
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тельных масштабов разрушений и нехватки необ­
ходимого оборудования, продолжаются вот уже 
семь часов после нападения. До сих пор слышны 
голоса людей, погребенных под обломками, и до­
носятся их крики о помощи. 

Правительство Ливана решительно осуждает 
варварские нападения израильских вооруженных 

сил, которых в этом году было уже 18, и возлагает 
всю полноту ответственности за эти нападения на 

Израиль. 

Правительство Ливана категорически отвергает 
все доводы, к которым прибегает Израиль для оп­
равдания нападений на ливанские города, деревни 
и ни в чем не повинных гражданских лиц. Оно 
призывает международное сообщество, Организа­
цию Объединенных Наций и Совет Безопасности 
принять оперативные и решительные меры, с тем 

чтобы не допустить повторение Израилем таких 
нападений и заставить его соблюдать У став Орга­
низации Объединенных Наций, нормы между­
народного права и положения международных 

конвенций. Совет Безопасности, несущий ответ­
ственность за поддержание международного мира 

и безопасности, отвечает также за суверенитет 
государств-членов, их территориальную неприкос­

новенность и ненарушение их воздушного прост­

ранства и территориальных вод. Правительство 
Ливана неоднократно указывало, что нежелание 
Совета сдержать Израиль является одной из основ­
ных причин того, что последний продолжает про­

водить свою политику агрессии против Ливана и 

нарушать резолюции Совета. 

Правительство Ливана, резервирующее за собой 
право просить о созыве заседания Совета Безопас­
ности, когда оно сочтет это нужным, вновь заявляет 

о том, что единственным средством восстановления 

безопасности, мира и стабильности на юге Ливана 
являются полное осуществление Израилем резолю­
ций Совета Безопасности, в частности резолюций 
425 (1978), 426 (1978), 508 (1982) и 509 (1982), а 
также других последующих резолюций, и немедлен-



ный и безоговорочный вывод израильских сил с 

ливанской территории, поскольку присутствие Из­
раиля на юге Ливана является единственной непо­

средственной причиной трагедии, переживаемой 

этим регионом, и страданий, выпавших на долю 

ливанского народа. 

Прошу распространить настоящее письмо в ка­

честве официального документа Генеральной Ас­
самблеи и Совета Безопасности. 

Рашид ФАХУРИ 
Постоянный представитель Ливана 

при Организации Объединенных Наций 

ДОКУМЕНТ S/20237 

Письмо представителя Исламской Республики Иран от 21 октября 1988 года 
на имя Генерального секретаря 

По поручению моего правительства имею честь 
препроводить настоящим текст вербальной ноты 
министерства иностранных дел Исламской Респуб­
лики Иран, представленной в этот же день Между­
народному комитету Красного Креста. 

Буду признателен Вам за распространение насто­
ящего письма и приложения к нему в качестве до­

кумента Совета Безопасности. 

Мохаммад Джафар Млхллллти 
Постоянный представитель 
Исламской Республики Иран 

при Организации Объединенных Наций 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

Вербалы,ая нота министерства иностранных дел Исламской Рес­
публики Иран от 21 октября 1988 года в адрес Международного 
комитета Красного Креста в Женеве 

Министерство иностранных дел Исламской Республики Иран 
свидетельствует свое уважение Международному комитету Крас­
ного Креста и в ответ на его записку от 4 октября 1988 года 
имеет честь довести до его сведения следующую информацию. 

1. Руководствуясь гуманными соображениями, Исламская 
Республика Иран всегда придавала большое значение вопросу 
репатриации военнопленных. В ходе навязанной Исламской Рес­

публике Иран войны она на практике проявила свою добрую 
волю в этом вопросе, выдвинув различные соответствующие 

предложения. Однако, к сожалению, эти гуманитарные по свое­
му характеру предложения бьmи отвергнуты Ираком. 

[Подлинный текст на английском языке] 
[21 октября 1988 года] 

2. За последние несколько лет Исламская Республика Иран 
репатриировала сотни покалеченных, раненых и больных ирак­
ских военнопленных, тогда как Ирак не репатриировал ни одного 
иранского военнопленного. Даже после объявления о прекра­
щении огня между двумя странами Ирак незаконно захватил 

700 иранских военнослужащих, в то время как Исламская Рес­
публика Иран освободила 72 искалеченных, раненых и больных 
иракских военнопленных, а также 16 египетских граждан. 

3. В ходе недавних трехсторонних переговоров в Нью-Йорке 
Исламская Респубm1ка Иран, согласившись в принципе с планом 
Генерального секретаря, который, в частности, включает вопрос 

о репатриации военнопленных, наглядно подтвердила свое 

стремление к немедленной репатриации этих военнопленных. 
О позиции же Ирака в этом вопросе до сих пор официально не 
объявлено. 

4. С учетом этих фактов Исламская Республика Иран заявля­
ет, что в соответствии с резолюцией 598 ( 1987) и планом Гене­
рального секретаря по ее осуществлению она готова к скорейшей 

репатриации военнопленных. 

5. В ответ на просьбу Международного комитета Красного 
Креста, содержащуюся в его записке от 4 октября 1988 года, 
Исламская Республика Иран сообщает о том, что она в настоя­
щее время рассматривает вопрос об оперативных процедурах 
репатриации военнопленных в соответствии с предложениями 

Международного комитета Красного Креста. Кроме того, само 
собой разумеется, что, если Ирак начнет репатриацию покале­
ченных, раненых и больных иранских военнопленных, Исламская 
Республика Иран, руководствуясь гуманными соображениями, 
готова продолжить репатриацию покалеченных, раненых и боль­

ных иракских военнопленных. 

Министерство иностранных дел Исламской Республики Иран 
пользуется этой возможностью, чтобы вновь заверить Междуна­
родный комитет Красного Креста в своем высочайшем к нему 
уважении. 

ДОКУМЕНТ S/20238* 

Письмо представителя Демократической Кампучии от 24 октября 1988 года 
на имя Генерального секретаря 

[Подлинный текст на английском и французском языках] 
[24 октября 1988 года] 

Имею честь настоящим препроводит~;· для Ваше­

го сведения текст документа, озаглавленного 

«Разъяснение Демократической Кампучии по во-

* Распространен под двойным условным обозначением 
A/43/744-S/20238. 
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просу о международных силах по поддер)!(анию 

мира для Кампучии», опубликованного 21 октября 
1988 года. Данное разъяснение касается предло­
жения Демократической Кампучии от 15 августа 
1988 года о всеобъемлющем политическом урегули­
ровании кампучийской проблемы. 



:Буду весьма признателен Вам за распростране­
ние данного разъяснения в качестве официального 
документа Генеральной Ассамблеи и Совета Без­
опасности. 

ТЫУНН Прасит 
Постоянный представитель 
Демократической Кампучии 

при Организации Объединенных Наций 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

Разъяснение Демократической Кампучии по вопросу 

о международных силах по поддержанию мира для Кампучии 

1. В пункте 11.4 предложения Демократической Кампучии о 
всеобъемmощем политическом урегулировании кампучийской 

проблемы от 15 августа 1988 года (S/20135, приложение] гово­
рится следующее: 

«4. Меры по обеспечению гарантий соглашения по кампучий­

.ской проблеме: 

После закmочения соглашения о всеобъемлющем политичес­
ком урегулировании кампучийской проблемы будет созвана 

международная конференция с участием всех заинтересован­

ных стран и пяти постоянных членов Совета Безопасности, а 
также Генерального секретаря Организации Объединенных 
Наций в целях выработки эффективных мер по обеспечению 
гарантий соглашения и независимости, нейтралитета и терри­

ториальной целостности Кампучии. 

Для достижения этих целей на международной конференции 
может быть обсужден следующий ряд вопросов: 

а) Гарантия соглашения пятью постоянными членами Со­
вета Безопасности; 

Ь) Создание международного механизма, будь то междуна­
родная комиссия Организации Объединенных Наций или дру­
гая международная комиссия, или принятие любой другой меры 
[выделено автором], о которой договорятся четыре кампучий­

ские стороны и все страны, участвующие в международной 
конференции, с тем чтобы не допустить доминирования Демо­
кратической Кампучии или любой другой кампучийской сто­
роны над другими сторонами и предотвратить возможность 

повторного осуществления со стороны Социалистической Рес­

публикой Вьетнам актов агрессии против Кампучии». 

2. Демократическая Кампучия хотела бы разъяснить значе­
ние выражения «принятие любой другой меры», содержащегося 
в приведенном выше пункте. 

Демократическая Кампучия считает, что «любая другая мера» 

должна также включать направление сил Организации Объеди­
ненных Наций по поддержанию мира. 

Таким образом, меры по обеспечению гарантий соглашения о 
всеобъемлющем политическом урегулировании кампучийской 
проблемы, а также независимости, нейтралитета и территориаль­
ной целостности Кампучии должны включать создание междуна­

родной комиссии Организации Объединенных Наций или другой 
международной комиссии, или направление сил Организации 
Объединенных Наций по поддержанию мира. 

Демократическая Кампучия, 21 октября 1988 года 

КХИЕУ Самфан 
Президе11т Демократической Кампучии 

ДОКУМЕНТ S/20239* 

Письмо представителя Демократической Кампучии от 24 октября 1988 rода 
на имя Генерального секретаря 

[Подлинный текст на английском и французском языке] 
[24 октября 1988 года] 

Настоящим имею честь препроводить для Ваше­
го сведения документ, озаглавленный «Меморан­
дум о положении в Кампучии», подготовленный 
делегацией Демократической Кампучии для ны­
нешней сессии Генеральной Ассамблеи 19 октября 
1988 года. 

Буду весьма признателен за распространение 

текста настоящего документа ·в качестве официаль­
ного документа Генеральной Ассамблеи и Совета 
Безопасности. 

ТЫУНН Прасит 
Постоянный представитель 
Демократической Кампучии 

при Организации Объединенных Наций 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

Меморандум о положении в Кампучии 

1. Кампучийская проблема возникла почти 10 лет назад, ког­
да Социалистическая Республика Вьетнам осуществила вторже­
ние в Демократическую Кампучию, независимое, нейтральное и 

* Распространен под двойным условным обозначением 
A/43/745--S/20239. 
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неприсоединившееся государство - член Организации Объеди­
ненных Наций, и оккупировала ее, что является грубым наруше­
нием международного права и основных принципов Устава 
Организации Объединенных Наций. 

2. Цель вьетнамского вторжения и оккупации Кампучии со­
стоит в том, чтобы включить ее в состав «Индокитайской федера­
ции» под главенством Вьетнама, использующего марионеточный 

режим, созданный в Пномпене вьетнамскими силами спустя два 
месяца после их вторжения. 

3. Вьетнамское вторжение и оккупация привели к огромным 

разрушениям и причинили невыразимые страдания не только 

Кампучии и ее народу, но также Вьетнаму и вьетнамскому 

народу. Они явились основной причиной массового выезда не­

скольких сот тысяч кампучийских беженцев, а также миллионов 
вьетнамских беженцев в другие страны мира. Они составляют 
главный источник напряженности и нестабильности в Юго­
Восточной Азии и остаются одной из основных причин для 

беспокойства международного сообщества в Организации Объ­
единенных Наций. 

4. Благодаря напряженной и ожесточенной борьбе кампучий­
ского народа, несущего огромные жертвы, а также благодаря 
неизменной и широкой поддержке международного сообщества 
положение в Кампучии, которое Вьетнам девять лет назад квали­
фицировал как «необратимое», совершенно определенно измени­

лось в пользу народа Кампучии и его сил национального 
сопротивления под руководством коалиционного правительства 

Демократической Кампучии. Такое изменение положения яв­
ляется основной причиной ньшешнего экономического, социаль­

ного и политического кризиса, который потрясает основы 



ханойского режима. Вьетнам показал свою неспособность аннек­
сировать Кампучию военными средствами. 

5. Тем не менее Вьетнам пока не оставил свою мечту аннек­

сировать Кампучию и не отказался от своей экспансионист­

ской политики. Поскольку ханойским руководителям не удалось 
добиться своей цели силой оружия, сейчас они надеются до­
стигнуть более весомых результатов путем дипломатических 
маневров. 

а) В июне 1988 года Вьетнам заявил, что приступил к одно­
стороннему выводу войск и к выводу вьетнамского верховного 

военного командования иэ Кампучии. Кроме того, Вьетнам 
заявил, что в настоящее время приступает к выводу войск чис­

ленностью 50 тыс. человек к концу этого года, передавая остаю­
щиеся войска «под верховное командование» марионеточного 

режима, созданного в Пномпене два месяца спустя после вьет­

намского вторжения, и что приступит к полному выводу войск 
не позднее 1990 года. «График вывода войск будет тесно увязан 
с графиком прекращения всех форм внешнего вмешательства во 
внутренние дела Кампучии» (см. заявление главы делегации 
Вьетнама на 17-м пленарном заседании Генеральной Ассамблеи 
на ее сорок третьей сессии). 

Цель этих заявлений - ввести в заблуждение мировое общест­
венное мнение. Фактически Вьетнам не вывел свои войска из 
Кампучии, как он заявлял; напротив, он продолжает посьmать 

туда новые подкрепления. В то же время ханойские власти вы­
дают вьетнамских солдат за солдат марионеточного режима, 

переодевая их в форму армии Пномпеня. Кроме того, с тем что­

бы убедиться в том, что вьетнамские силы действительно выво­
дятся, необходимо установить беспристрастный международный 
контроль. Именно с этим Вьетнам не желает согласиться. 

Кроме того, Вьетнам настаивает на увязке вывода своих сил с 
так называемым вопросом о ликвидации угрозы возврата к влас­

ти «красных кхмеров». Это делается для того, чтобы отвлечь 
внимание мирового общественного мнения от единственного 
вопроса, дающего ключ к решению кампучийской проблемы, а 
именно - вопроса о полном и безоговорочном выводе вьетнам­
ских войск из Кампучии под международным наблюдением. 

Ь) Вьетнам продолжает представлять себя в качестве «не­

причастной стороны» в кампучийской проблеме, а не как сто­
рону в конфликте. Он. пытается убедить в том, что проблема 
Кампучии имеет два аспекта: внутренний аспект и междуна­
родный аспект. 

Тем самым Вьетнам стремится представить свою агрессивную 
войну как гражданскую войну между кхмерами, добиваясь того, 
чтобы кампучийские стороны сами урегулировали кампучий­
скую проблему, и, в частности, того, чтобы марионеточный 
режим Пномпеня был признан в качестве законного режима на­
рода Кампучии. 

Предпринимая этот маневр, Ханой преследует цель дис­
кредитировать коалиционное правительство Демократической 

Кампучии, поставив его в один ряд с режимом Пномпеня, и ос­
лабить международную поддержку справедливого дела народа 
Кампучии и коалиционного правительства Демократической 
Кампучии, в результате героической борьбы которых, продол­
жающейся на протяжении уже почти десяти лет, Вьетнам оказал­

ся в полностью безвыходном положении на кампучийских полях 
сражений. 

6. В поисках всеобъемлющего политического урегулирования 
проблемы Кампучии необходимо основываться на: 

а) том, что коренной причиной проблемы является вторжение 
Вьетнама и продолжающаяся оккупация Кампучии начиная с 
декабря 1978 года; 

Ь) трех принципах Устава Организации Объединенных На-
ций и международном праве. · 

7. Именно в этом духе коалиционное правительство Демо­
кратической Кампучии выдвинуло 17 марта 1986'rода мирный 
план из восьми пунктов [S/17927, приложение 11], в котором оно, 
в частности, предложило: 

а) провести прямые переговоры между Вьетнамом и коалици­
онным правительством Демократической Кампучии о процессе 
вывода вьетнамских войск из Кампучии в два этапа под контро­
лем со стороны Организации Объединенных Наций; 
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Ь) создать четырехстороннее коалиционное правительство 

при участии пномпеньского режима в соответствии с духом на­

ционального примирения. Поручить этому правительству задачу 
организации свободных выборов под контролем Организации 
Объединенных Наций. Кампучия возродится как независимое, 
мирное, единое, нейтральное и неприсоединившееся государство, 

в котором установится либерально-демократический режим и на 
земле которого не будет каких-либо иностранных военных баз. 
Его нейтралитет будет гарантироваться Организацией Объеди­
ненных Наций. 

Вьетнам отверг это весьма разумное предложение, снискавшее 

широкую поддержку международного сообщества. 

8. Коалиционное правительство Демократической Кампучии 
25 июня 1988 года выдвинуло новое предложение [S/19966, 
приложение], направленное на политическое урегулирование 
проблемы Кампучии: 

а) вывод вьетнамских войск в три этапа под международным 

контролем; 

Ь) в конце второго этапа вывода вьетнамских войск: 

i) одновременное упразднение пномпеньского режима и 
государства Демократическая Кампучия; 

ii) образование временного четырехстороннего прави­
тельства под руководством принца Нородома Сианука; 

с-) поручение временному четырехстороннему правительству 
задачи организации свободных, прямых и общих выборов под 

международным контролем учредительного собрания, которое 
примет конституцию государства. В государственной конститу­
ции· будут определены название государства, его национальный 
флаг и гимн, политический режим, а также административная, 
судебная, экономическая, финансовая, социальная, культурная, 
образовательная системы страны и ее система печати; 

d) по достижении соглашения - участие заинтересован­
ных стран, пяти постоянных членов Совета Безопасности Ор­
ганизации Объединенных Наций и Генерального секретаря 
Организации Объединенных Наций в международной конфе­
ренции, имеющей целью гарантировать достигнутое согласие и 
независимость, нейтралитет и территориальную целостность 
Кампучии. 

Вьетнам вновь отверг это предложение, выдвинутое в интере­
сах народов Кампучии и Вьетнама и в интересах мира и безопас­
ности данного региона. 

9. В своем выступлении на 19-м пленарном заседании Гене­
ральной Ассамблеи 5 октября 1988 года премьер-министр коали­
ционного правительства Демократической Кампучии r-н Сон 
Сан подчеркнул следующее: 

«Не может быть никакого политического решения кампучий­
ской проблемы до тех пор, пока Вьетнам не проявит искреннее 
желание добиться урегулирования путем переговоров с коали­
ционным правительством Демократической Кампучии и не 
откажется от тактики проволочек. Для того чтобы блокировать 
процесс политического урегулирования положения в Кампу­

чии, Вьетнам стремится увязать вывод своих войск из Кам­
пучии с невозвращением «красных кхмеров» к власти и 

прекращением всякой помощи вооруженным силам Коалици­
онного правительства Демократической Кампучии. 

Нынешнее положение в Кампучии сложилось в результате 
вторжения и оккупации этой страны вьетнамскими войсками, 
находящимися там и по сей день. Нашей первоочередной за­
дачей, которая составляет также главную цель резолюций 
Организации Объединенных Наций по Кампучии, по-прежне-

. му остается вывод всех вьетнамских войск из Кампучии, неза­
висимо от того, признается их присутствие официально или же 
маскируется. Что касается других sопросов, то они представ­
ляют собой внутренние проблемы, которые должны будут ре­
шать сами кампучийские стороны. Решение уже косвенно 
упоминалось в резолюциях, ежегодно принимаемых в Органи­

зации Объединенных Наций начиная с 1979 года, - оно за­
ключается в самоопределении кампучийского народа путем 

организации свободных общих выборов без оказания давле­
ния или принуждения. 



:· Мир в Кампучии зависит от подлинного национального 
примирения, основанного на равенстве между всеми полити­

ческими партиями коалиции и уважении прав человека и ос­

новных свобод в рамках либерально-демократического 
режима. Таким образом, речь не идет о попытках изолировать 

и тем более ликвидировать кого-либо. Мы говорим о движе­
нии национального примирения, то есть о четырехстороннем 

временном правительстве национального примирения, задачей 
которого явились бы подготовка и организация всеобщих и 

свободны]( выборов под международным контролем». 

ДОКУМЕНТ S/20240* 

Письмо представителя Ливана от 24 октября 1988 года 
на имя Генерального секретаря 

По поручению моего правительства и в дополне­
ние к моим предыдущим письмам имею честь до­

вести до Вашего сведения следующие факты. 

В понедельник, 24 октября 1988 года, в 13 ч. 30 м. 
(местное ливанское время) израильские ВВС совер­
шили новое воздушное нападение на ливанскую 

территорию. Два самолета типа «Фантом» под­
вергли бомбардировке окрестности деревни Бейт­
Лахиа, расположенной на берегах Бекаа, в 15 км от 
района, оккупированного Израилем и называемого 
им «зоной безопасности», и выпустили три ракеты 
класса «воздух-земля». Сейчас, когда я пишу это 
письмо, невозможно установить ущерб и человечес­
кие жертвы, вызванные этим нападением. 

Правительство Ливана решительно осуждает это 
воздушное нападение Израиля - второе за три дня -
и предостерегает ответственных лиц в Израиле про­
тив усиления агрессивных действий против Ливана. 
Накануне парламентских выборов эти лица не пресле­
дуют никакой другой цели, как заручиться голоса­
ми израильских избирателей, не обращая внимания 

• Распространен под двойным условным обозначением 
A/43/746-S/20240. 

[Подлинный текст на арабском языке] 
(24 октября 1988 года] 

на опустошительные последствия этих варварских и 

бессмысленных воздушных нападений, в ходе кото­
рых гибнут ни в чем не повинные люди. 

Правительство Ливана с глубоким сожалением 
констатирует отсутствие какой-либо конкретной 
реакции со стороны Организации Объединенных 
Наций и Совета Безопасности как на эти воздуш­
ные нападения Израиля, так и на его упорство в 
проведении политики агрессии против Ливана, 
которым Израиль пользуется для осуществления 
своих планов и реализации своих замыслов, про­

должая беспрепятственно нарушать суверенитет и 
целостность территории, воздушное пространство 

и территориальные воды Ливана. Необходимо за­
ставить Израиль уважать У став Организации Объ­
единенных Наций, а также международное право и 
международные договоры. 

Буду признателен Вам за распространение текста 
настоящего письма в качестве официального докумен­
та Генеральной Ассамблеи и Совета Безопасности. 

Рашид ФАХУРИ 
Постоянный представитель Ливана 

при Организации Объединенных Наций 

ДОКУМЕНТ S/20241 * 

Письмо представителя Демократической Кампучии от 25 октября 1988 года 
на имя Генерального секретаря 

Имею честь настоящим препроводить для Ва­
шего сведения текст опубликованного 20 октября 
1988 года коммюнике представителя управления 

полевых операций верховного командования на­

циональной армии Демократической Кампучии о 
переброске Ханоем новых подкреплений из Вьетна­
ма под видом солдат марионеточной армии, а так-

• Распространен под двойным условным обозначением 
A/43/748-S/2024 I. 
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же документы, касающиеся переброски Вьетнамом 
новых подкреплений в Кампучию. 

Буду весьма признателен за распространение 
текста настоящего письма и приложений к нему в 
качестве официального документа Генеральной Ас­
самблеи и Совета Безопасности. 

ТыУНН Прасит 
Постоянный представитель 
Демократической Кампучии 

при Организации Объединенных Наций 



ПРИЛОЖЕНИЕ 1 

Коммюнике представителя управления полевых операций верхов­

ноrо командования национальной армии Демократической 
Кампучии от 20 октября 1988 года 

Ханойские власти неоднократно заявляли о том, что выведут 
из Кампучии 50 тыс. военнослужащих до конца 1988 года. 

Однако факты свидетельствуют об обратном: 

1. 1 октября 1988 года ханойские власти переправили из 
Локниня по национальной дороге No 13 через район Снуоль в 
районный город Кохнхек в провинции Мондолькири три гру­
зовика со свежими вьетнамскими войсками, одетыми в форму 
солдат марионеточного режима. 

2. 6 октября они переправили из Локниня по национальной 
дороге № 13 в районный город Пичченда в той же провинции 
Мондолькири еще один грузовик со свежими вьетнамскими 

войсками, одетыми в форму солдат марионеточного режима. 

3. 1 О октября еще 300 военнослужащих в форме солдат 
марионеточного режима бьmи переправлены ими из Тайниня 
по национальным дорогам № 22, 7 и 13 в провинциальный 
город Кратьэх. 

Эти факты свидетельствуют о том, что заявление ханойских 
властей о выводе 50 тыс. военнослужащих является не чем иным, 
как пропагандистской уловкой, направленной на одурачива­
ние мирового общественного мнения. Жители всей Кампучии, 
особенно люди, проживающие вдоль вьетнамо-кампучийской 
границы, не видели, чтобы какие-либо вьетнамские войска пере­
секали сухопутную границу, возвращаясь во Вьетнам. Напротив, 

они были свидетелями того, что все большее число вьетнамских 
военнослужащих в форме солдат марионеточного режима или в 
гражданской одежде направляются в Кампучию. 

В этой связи представитель управления полевых операций вер­

ховного командования национальной армии Демократической 
Кампучии хотел бы обратиться к мировой общественности, в 
частности к проходящей в настоящее время сорок третьей сессии 
Генеральной Ассамблеи Организации Объединенных Наций, с 
призывом еще раз решительно осудить и разоблачить вражеских 

вьетнамских агрессоров и потребовать полного и безусловного 
вывода их войск из Кампучии, с тем чтобы дать возможность 

кампучийскому народу осуществить свое право на самоопределе­
ние без вмешательства извне или принуждения. 

Только так могут быть восстановлены мир и стабильность в 
Кампучии и обеспечены мир и безопасность в Юго-Восточной 
Азии и в азиатско-тихоокеанском регионе. 

ПРИЛОЖЕНИЕ 11 

Сообщение вьетнамскоrо военнопленного 

20 сентября издающаяся в Таиланде на английском языке 
газета «Нейшн» сообщила, что, по утверждению проекта по изу­
чению Индокитая Института азиатских исследований при Чула­
лонгкорнском университете (Бангкок), Вьетнам по-прежнему 
направляет свежие войска в зоны боев в Кампучии. 

Это сообщение было основано на интервью с вьетнамскими 
военнослужащими, взятыми в плен силами кампучийского наци­

онального сопротивления, а также с перебежчиками из вьетнам­
ской армии и армии пномпеньского режима. 

Согласно этому сообщению, вьетнамский военнопленный Ле 
Юнг Тхай сказал, что он бьm взят в плен в конце июля 1988 года, 
и признался исследовательской группе проекта по изучению Ин­
докитая, что входил в состав новой группы военнослужащих, 
отправленных Ханоем в Кампучию после объявления о частич­
ном выводе войск. 

26 мая 1988 года Вьетнам выступил с заявлением о том, что 
выведет 50 тысяч своих военнослужащих из Кампучии до конца 
1988 года. 

Ле, являющийся уроженцем деревни Биньтхань в районе Као­
лань провинции Донпхап в южной части Вьетнама, указыва­
лось далее в сообщении, по.казал, что он был призван в армию в 

марте текущего года по окончании девятого класса школы. Затем 
он был направлен для прохождения военной подготовки в лагере 

в провинции Тьензянг. По завершении четырехмесячной подго­
товки он был переправлен вместе с 499 другими новобранцами в 
армейских грузовиках из Тьензянг через Пномпень в провинцию 

Баттамбанг в западной части Кампучии. 

Ле добавил, что в Баттамбанге эти 500 вьетнамских военнослу­
жащих были разбиты на небольшие группы и перед ними были 
поставлены конкретные задачи. Он сказал, что вместе с 1 О други­
ми вьетнамскими солдатами был направлен в состав бригадной 
части снабжения под командованием 330-й армейской дивизии и 
что их отряд был атакован близ таиландско-кампучийской гра­
ницы группой сил национального сопротивления. В сообщении 
далее указывалось, что, по словам Ле, в результате этого напа­
дения в живых осталось лишь два вьетнамца - остальные были 
убиты. 

ПРИЛОЖЕНИЕ III 

Информационный бюллетень, опубликованный 23 октября 
1988 года «Голосом Демократической Кампучии» 

Как и в предыдущие годы, в конце сухого сезона вьетнамский 
противник традиционно направляет из Вьетнама в Кампучию 
новые подкрепления с целью восполнить потери - убитыми и 
ранеными, - нанесенные ему Национальной армией Демокра­
тической Кампучии [НАДК] и кампучийским народом. С июня 
по сентябрь 1988 года Вьетнам переправил сухопутным и вод­
ным путем в различные районы боевых действий в Кампучии 
16 тыс. солдат. 

1. 26, 27 и 29 июня Вьетнам отправил 138 грузовиков со све­
жими войсками (примерно 4140 солдат) по шоссе № 7, пересека­
ющему реку Меконг у Тонлебета (провинция Кампонгтям). 
Эти новые подкрепления были рассредоточены вдоль шоссе № 7 
от Троенга до Скуна и дислоцированы в Тоекчаре и Чамкарлоеу. 
Остальные бьmи переброшены севернее. 

2. 29 июня 40 грузовиков с вьетнамскими солдатами (пример­
но 1200 человек) были переброшены в провинциальный центр 
Сиемреап. 

3. 11, 18, 22 и 23 июля вьетнамцы доставит~ в Пномпень 
новые подкрепления в количестве 1600 солдат вместе с двумя 
130-мм и пятнадцатью 105-мм тяжелыми орудиями и двумя 
37-мм пулеметами. Затем эти войска и военная техника были 
отправлены по железной дороге и шоссе на запад в город Бат­
тамбанг. 

4. В середине июля пополнение в составе 1400 вьетнамских 
солдат было направлено через Пномпень по шоссе № 1 О в район 
боевых действий в Пайлине (провинция Баттамбанг). 

5. 15 июля свежие вьетнамские подкрепления в количестве 
400 солдат были доставлены в волость Свайхоеу уезда Саутни­
кум и в Бантеайсрей.в провинции Сиемреап. 

6. 18-19 июля Вьетнам переправил на лодках 160 солдат в 
волости Рум-Дуол и Кохслар и еще 120 солдат по шоссе в Пном­
сой в уезде Кампот, провинция Кампот. 

7. 20 июля 1000 вновь прибывших вьетнамских солдат были 
посланы в район Ромеас и 300 - в волость Чрабронг в провин­
ции Кампонгчнанг. 

8. 22 июля Вьетнам доставил еще 22 грузовика со свежими 
подкреплениями (примерно 660 человек) в Тренг - в районе 
боевых действий в Пайлине и в Дангтунг - на линии фронта в 
Самлоте (провинция Баттамбанг). 

9. 25 июля и 1 сентября Вьетнам дополнительно перебросил 
2000 солдат в провинцию Кампот; 500. солдат было дислоцирова­
но в Кепе, 500 - в Кохпо, 500 - в Кохтонсее и 500 - в Ронесе. 

1 О. 25 июля бьmо дополнительно переброшено I О грузовиков 
со свежими подкреплениями (примерно 300 солдат) по шоссе № 6 
в волости Туолкреул, Нипеч и Дамрэйслаб уезда Стоунг, провин­
ция Кампонгтхом. 

11. 20 сентября Вьетнам отправил в Кампучию по шоссе 
• № 22 и № 7 еще 22 грузовика со свежими войсками (примерно 

600 человек). По прибытии солдаты переоделись в форму марио-
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iiеточной армии и переправились через реку Меконг у Тонлебета 
в провинции Кампонгrям. Затем эти войска были переброшены 

на запад. 

Периодическое направление Вьетнамом новых подкреплений в 
Кампучию свидетельствует о том, что вьетнамский противник 

испытывает недостаток в живой силе. Частично это объясняется 
потерями - 11 200 убитыми и ранеными, - понесенными им в 
течение десятого сухого сезона, а также в течение четырех меся­

цев сезона дождей (с июня по сентябрь), когда из строя было 
выведено 12 тыс. вьетнамских солдат. Кроме того, еще один со­
крушительный удар был нанесен в результате проведенных 
НАДК операций по ликвидации административного аппарата в 

деревнях и волостях. Фактически в 1988 году НАДК ликвидиро­
вала административный аппарат еще в большем числе деревень и 

волостей, - освобождая, примерно, несколько сотен деревень в 
месяц, - тем самым раздробив и парализовав установленный 
Вьетнамом на территории страны административный режим. 

Вьетнамский противник испытывает недостаток в живой силе 

повсеместно: вдоль западной границы Кампучии, вокруг боль­

ших озер Тонлесапа II вдоль его коммуникаций стратегического и 

местного значения. Новые подкрепления в количестве 16 тыс. сол­
дат не в состоянии удовлетворить его потребности на всех фрон­

тах. Он.будет и далее наращивать количество своих войск, чтобы 
продолжатъ свою агрессивную войну в Кампучии. 

То обстоятельство, что Вьетнам продолжает направлять в Кам­
пучию свежие войска, доказывает, что он не готов к выводу 
своих войск, а упорно продолжает свою агрессивную и захватни­
ческую войну в Кампучии. Его заявление о выводе 50 тыс. сол­
дат является всего лишь уловкой, нацеленной на то, чтобы ввести 
в заблуждение мировую общественность. 

Поэтому НАДК и весь кампучийский народ призваны реши­
тельно продолжать свою борьбу, в частности путем дальнейшей 

ликвидации насажденного вьетнамским противником в деревнях 

и волостях административного аппарата, с тем чтобы создать для 
него невыносимые условия во всех областях, и продолжать ее до 
тех пор, пока он не согласится полностью и безоговорочно вы­
вести свои войска из Кампучии таким образом, чтобы кампучий­
ский народ мог сам определить свою судьбу без вмешательства 

извне на основе соответствующих резолюций Организации Объ­
единенных Наций за последние девять лет. 

ДОКУМЕНТ S/20242 

Промежуrочный доклад Генерального секретаря об Ирано-иракской группе военных наблюдателей 
Организации Объединенных Наций 

Введение 

1. Настоящий доклад представляется в соответ­
ствии с резолюцией 619 ( 1988) Совета Безопасности 
от 9 августа 1988 года, в которой Совет решил со­
здать Ирана-иракскую группу военных наблюда­
телей Организации Объединенных Наций [ИИГВН 
ООН]. В пункте 4 этой резолюции Совет предложил 
Генеральному секретарю полностью информиро­
вать Совет Безопасности о дальнейших событиях. 
Настоящий доклад охватывает приблизительно 
первые два месяца операций ИИГВН ООН. 

Численность и дислокация 

2. ИИГВН ООН находится под командованием 
Главного военного наблюдателя [ГВН] генерал­
майора Славка Йовича (Югославия). Помощником 
Главного военного наблюдателя [ПГВН] по иран­
ской стороне является бригадный генерал Дж. Кел­
ли (Ирландия) и по иракской стороне - бригадный 
генерал В.М. Пэтил (Индия). 

3. По состоянию на 24 октября 1988 года чис­
ленность военного персонала ИИГВН ООН состав­
ляла 828 человек со следующим распределением: 

Военные наблюдатели Организации 
Объединенных Наций 

Австралия 

Австрия 
Аргентина 
Бангладеш 
Венгрия 
Гана 
Дания 

15 
6 

10 
15 
15 
15 
15 
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Замбия 
Индия (включая ПГВН) 
Индонезия 
Ирландия (включая ПГВН) 
Италия 
Канада 
Кения 
Малайзия 
Нигерия 
Новая Зеландия 
Норвегия 
Перу 

Польша 
Сенегал 
Турция 

Уругвай 
Финляндия 
Швеция 
Югославия 

Авиационное подразделение 

Новая Зеландия 

Подразделение связи 

Канада 

Итого 

9 
15 
15 
15 
15 
15 
15· 
15 
15 
10 
15 
7 

15 
15 
15 
12 
i5 
15 
11 

350 

18 

460 

828 

Кроме того, до конца октября 1988 года к ИИГВН 
ООН присоединятся еще 37 военных полицейских, 
предоставленных Ирландией, и 4 санитара из Ав­
стрии. Когда завершится размещение авиационно­
го подразделения, численность военного персонала 

Группы, возможно, будет расширена за счет ново-



го пополнения. По достижении соглашения со 
сторонами относительно патрулирования ИИГВН 
ООН Шатт-эль-Араба и прилегающей акватории в 
Заливе предполагается создать небольшое военно­
морское подразделение. 

4. С прискорбием уведомляю Совет о том, что 
25 августа 1988 года от теплового удара скончался 
военный наблюдатель Организации Объединенных 
Наций [ВНООНJ из Дании, преданно и добросо­
вестно исполнявший свой долг в крайне тяжелых 
климатических условиях. Еще два военных наблю­
дателя ООН вернулись на родину по состоянию 
здоровья. Участие в ИИГВН ООН является тяже­
лым испытанием, которое требует от ее персонала 
большой физической выдержки и психологической 
стойкости. 

5. В состав ИИГВН ООН было включено 
102 гражданских лица. 

6. Первоначально предполагалось, что штаб 
ИИГВН ООН будет разделен и дислоцирован в 
Багдаде и Тегеране и что при этом штаб иранского 
подразделения будет находиться в Бахтаране, а 
штаб иракского подразделения - вместе со шта­
бом Группы в Багдаде. Со временем выяснилось, 
что Тегеран является более удобным местом для 
дислокации штаба иранского подразделения, чем 
Бахтаран. Кроме того, как оказалось, наличие от­
дельных штабов Группы и подразделений в двух 
столицах было сопряжено с некоторыми неудоб­
ствами. Поэтому генерал-майор Йович распорядил­
ся объединить штабы Группы и подразделений в 
обоих городах, в связи с чем в настоящее время 
образован один штаб ИИГВН ООН в Багдаде и 
еще один - в Тегеране. Благодаря этому будет 
также высвобождено дополнительное число воен­
ных наблюдателей ООН для участия в патрулиро­
вании вдоль линий прекращения огня. 

7. Главный военный наблюдатель и старшие 
офицеры его штаба («командная группа») прово­
дят попеременно по одной неделе в Багдаде и Теге­
ране. Одна из сторон еще не дала своего согласия 
на прямые перелеты самолетов и вертолетов Орга­
низации Объединенных Наций через линии прекра­
щения огня, и поэтому генерал Йович вынужден 
совершать свои еженедельные переезды ·по обход­
ному маршруту через соседние страны. На это ухо­
дит много времени, и хочется надеяться, что в 

ближайшем будущем будет достигнуто соглашение 
о прямых перелетах. 

8. Военные наблюдатели . полевых подразделе­
ний размещены в четырех секторах на иранской 

стороне со штабами секторов в Секкезе, Бахтаране, 
Дизфуле и Ахвазе и в трех секторах на иракской 
стороне со штабами секторов в Сулеймании, Баа­
кубе и Басре. Каждый сектор контр~-11ирует не­
сколько групповых позиций, которые выдвинуты 
на максимальное удаление вперед, с тем. чтобы 
военные наблюдатели ООН тратили как можно 
меньше времени на поездки между · групповыми 
позициями и линией прекращения огня. Протяжен­
ность отрезков линии прекращения огня, контро-
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лируемых групповой позицией, варьируется от 
70 км на южных участках линии прекращения огня 
до 250 км в горных районах на севере. 

Операции 

9. Прекращение огня вступило в силу в 3 ч. 00 м. 
по Гринвичу 20 августа 1988 года. К этому времени 
307 военных наблюдателей ООН и основная часть 
канадского подразделения связи уже находились в 

Исламской Республике Иран и Ираке, и в первый 
день был развернут 51 патруль. Перед этими патру­
лями была поставлена двойная задача - проверять 

передовые опорные пункты [ПОП], занимаемые 
обеими сторонами на день вступления в силу пре­
кращения огня, и предотвращать столкновения, 

вызванные фактическими или предполагаемыми 
нарушениями прекращения огня. Из-за большой 
протяженности линии прекращения огня (около 
1400 км) и характера местности - от изрезанных 
гористых участков на севере до пустынных и за­

болоченных районов на юге - ИИГВН ООН не­
избежно потребовалось определенное время для 
проверки передовых опорных пунктов обеих сто­
рон по всей линии. Фактически, до сих пор суще­
ствуют ограниченные районы, которые военные 
наблюдатели Организации Объединенных Наций 
пока не посетили в связи с недоступностью мест­

ности, наличием необозначенных минных полей 
или других угроз их безопасности. В некоторых 
районах между двумя сторонами существуют раз­

ногласия относительно месторасположения передо­

вых опорных пунктов на 20 августа 1988 года, и 
это является одной из основных причин напряжен­
ности на некоторых потенциальных кризисных 

участках на линии. Однако, в целом, ИИГВН ООН 
удалось быстро создать необходимую базу данных 
для выполнения своей задачи наблюдения за вы­
полнением прекращения огня. 

1 О. Военные наблюдатели Организации Объ­
единенных Наций действуют в составе передвиж­
ных патрулей, по двое в каждом, которые обычно 
передвигаются на автотранспорте, иногда на вер­

толетах, лодках. (в заболоченных южных районах) 
или на вьючных животных и пешком (в гористых 
северных ра~онах). Основная задача патрулей 
заключается в том, чтобы проверять соблюдение 
прекращения огня той стороной, которой они 

приданы. Они осуществляют это посредством свое­
го регулярного наблюдения передовых опорных 
пунктов, а также путем проверки жалоб, получен­
ных от другой стороны. Когда это возможно, они 
непосредственно на месте ведут переговоры с ко­

мандирами относительно восстановления перво­

начального положения. Когда такой возможности 
нет, вопрос передается в · штаб соответствую­
щего сектора для обсуждения с ответственными за 
связь соответствующей стороны. Патрули .также 
получают жалобы о предполагаемых нарушениях 
прекращения огня другой стороной. Эти жалобы 
передаются вверх по командным инстанциям, с тем 

чтобы их могли проверить военные наблюдатели 
Организации Объединенных Наций, приданные 



той стороне, где произошли предполагаемые нару­

шения. Военные наблюдатели ООН обеих сторон 
осуществляют прямую связь по радио через линию 

прекращения огня, а также регулярно организуют 

встречи на нейтральной полосе. Как оказалось, это 
является наиболее эффективным способом опера­
тивного рассмотрения заявлений о нарушении пре­
кращения огня и принятии таких гуманных мер, 

способствующих созданию доверия, как обмен те­
лами погибших, подобранных на поле боя. Обе 
стороны достигли договоренности о скорейшем 
открытии трех пропускных пунктов для того, что­

бы персонал Организации Объединенных Наций 
мог переезжать и переправлять транспортные сред­

ства с одной стороны на другую, как того требуют 
его обязанности. Это будет способствовать карди­
нальному улучшению связи в рамках ИИГВН ООН 
и, таким образом, расширению возможностей 
Группы выполнять свой мандат. 

11 . До того как соглашение о прекращении 
огня вступило в силу, я предложил обеим сторонам 
расценивать ряд действий как нарушение прекра­
щения огня. На 24 октября 1988 года ИИГВН ООН 
получила 1072 заявления о нарушении прекраще­
ния огня. Многие из них были несущественными по 
своему характеру, и лишь в 235 случаях ИИГВН 
ООН подтвердила факт нарушения. С удовлетворе­
нием сообщаю Совету, что крайне редко это было 
связано с перестрелкой через линии прекращения 
огня, и лишь в двух случаях была подтверждена 
гибель солдата в результате выстрелов с проти­

воположной стороны. В то же время был зафик­
сирован ряд серьезных нарушений, не связанных с 
перестрелкой. Обе стороны время от времени осу­
ществляли передвижения войск или создавали на­
блюдательные пункты или другие позиции перед 
своими передовыми опорными пунктами, что часто 

вызывало ответную реакцию другой стороны. 

Другие нарушения прекращения огня включали 
действия обеих сторон с целью укрепления своих 
оборонительных позиций путем установки колю­
чей проволоки, минных полей, укрепления, долго­

временных сооружений или проведения общих ин­
женерных работ, а в одном случае - затопление 
ничейной полосы. Во всех подобных случаях 
ИИГВН ООН стремится убедить соответствующую 
сторону прекратить работы и восстановить перво­
начальное положение. Иногда ИИГВН ООН уда­
ется достичь своей цели, иногда нет. 

12. В некоторых местах на линии прекращения 
огня противостоящие силы по-прежнему находятся 

в опасной близости друг от друга, и в одном случае 
их разделяет лишь 1 О метров. Мандат ИИГВН 
ООН, изложенный в пункте 3 доклада I, пред­
ставленного мною Совету Безопасности 7 августа 
1988 года [S/20093], требует, чтобы в таких случаях 
Группа добивалась согласия обеих сторон отойти 
из своих передовых опорных пунктов до того, как 

произойдет отвод войск к международно признан­
ным границам и, как ожидается, будет определен 
район разъединения сторон. Главный военный на­
блюдатель выявил ряд потенциально опасных рай-

онов и надеется убедить обе стороны пойти на 
комплекс взаимовыгодных мер с целью уменьше­

ния риска возобновления военных действий в этих 
районах. Генерал Йович выступил с рядом других 
инициатив с целью создания доверия между двумя 

сторонами, среди которых следует особо отметить 
состоявшийся 4 октября обмен небольшой группы 
военнопленных, захваченных сторонами после пре­

кращения огня, и обмен телами погибших, подоб­
ранных на ничейной полосе или за передовыми 
опорными пунктами (на сегодняшний день обме­
нено 186 тел). Чтобы облегчить обсуждение этих 
вопросов, я предложил обеим сторонам создать 
смешанную военную рабочую группу, которая про­
водила бы регулярные заседания под председатель­
ством Главного военного наблюдателя. Место для 
их проведения на ничейной полосе уже определено, 
и предпринимаются усилия, чтобы как можно ско­
рее созвать первое заседание Группы. 
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М атериалъно-техническое обеспечение 

13. Штабы ИИГВН ООН в Багдаде и Тегеране 
временно расположены, соответственно, в здании 

Экономической и социальной комиссии для Запад­
ной Азии (ЭСКЗА) и в гостинице. Правительства 
обеих принимающих стран согласились предоста­
вить под штабы ИИГВН ООН более постоянные 
помещения и подыскали для этой цели соответству­

ющие здания. Есть надежда, что ИИГВН ООН 
сможет переехать в них уже в· ближайшее время 
после того, как там завершится необходимый ре­
монт, осуществляемый по указанию правительств 

принимающих стран. Что касается штабов секто­
ров и групповых позиций, то правительств.а при­

нимающих стран, как правило, предоставляли 

служебные и жилые помещения в местах дисло­
кации их собственных войск. В ряде случаев это 
создавало для военных наблюдателей ООН опреде­
ленные неудобства, особенно в непродолжительные 
часы их отдыха. Генерал Йович заверил правитель­
ства обеих стран в том, что персонал ИИГВН ООН 
будет соблюдать все требования безопасности и 
другие требования, и обратился к ним с настоятель­
ной просьбой обеспечить военным наблюдателям 
ООН необходимую свободу передвижения, с тем 
чтобы они могли осуществлять свои функции · и 
хотя бы немного отдыхать. 

14. Оба правительства оказывают ИИГВН 
ООН большую поддержку в удовлетворении ее по­
требностей в воздушных и наземных средствах пе­
редвижения, пока она не получит в распоряжение 

собственный наземный и воздушный транспорт. 
Уже достигнута договоренность о скорой доставке 

для ИИГВН ООН транспорта, который необходим 
ей в обеих странах. Что касается воздушных 
средств, то Группа уже использует самолет «Джет­
стрим», великодушно предоставленный в ее распо­

ряжение правительством Швейцарии в качестве 
самолета связи для Главного военного наблюдате­
ля, и «Андовер» Королевских ВВС Новой Зеландии 
для перевозки грузов и пассажиров. Ожидается, что 
в ближайшее время будут завершены переговоры в 



отношении еще двух самолетов с неподвижным 

крылом и 12 вертолетов, которые крайне необходи­
мы Группе для расширения ее возможностей по 
патрулированию, особенно в некоторых труднодо­
ступных участках линии прекращения огня. 

15. В целях обеспечения ИИГВН ООН адекват­
ной связью на начальном этапе операции прави­

тельство Канады согласилось предоставить в ее 
распоряжение подразделение связи, пока Орга­
низация Объединенных Наций не создаст собст­
венную систему с гражданским персоналом. Это 
подразделение оказало неоценимую услугу, опера­

тивно обеспечив Группу связью после вступления в 
силу соглашения о прекращении огня, а в неко­

торых районах и раньше этого. С тех пор был до­
стигнут значительный прогресс в развертывании 

системы Организации Объединенных Наций, и уже 
началась отправка на родину канадских связистов. 

Отношения со сторонами 

16. Как и в любых операциях по поддержанию 
мира, важным условием осуществления ИИГВН 
ООН своего мандата является полное сотрудни­
чество с ней обеих сторон, особенно в вопросах, 
касающихся свободы передвижения и обеспечения 
других условий, необходимых для выполнения ею 
своих функций. Как следует из предыдущих раз­
делов настоящего доклада, обе стороны со всей 
готовностью сотрудничали с ИИГВН ООН. Обе 
стороны учредили междепартаментские группы по 

координации сотрудничества с ИИГВН ООН и 
выделили соответствующих сотрудников для связи, 

а также предоставили необходимые материально­
технические средства. Регулярные посещения Главным 
военным наблюдателем и двумя его помощниками 
линий прекращения огня способствовали установ­
лению нормальных рабочих отношений с местным 
командованием каждой из сторон. В настоящее 
время оба правительства активно изучают сделан­
ные мною предложения относительно скорейшего 
заключения соглашения о статусе ИИГВН ООН. 
Пользуясь возможностью, хочу воздать должное 
обоим правительствам за все то, что они сделали в 
плане помощи ИИГВН ООН. 

Заключительные замечания 

17. Несмотря на некоторые серьезные наруше­
ния, можно с большим удовлетворением констати­
ровать, что в целом соглашение о прекращении 

огня соблюдается хорошо и что за прошедшие два 
с лишним месяца боевых действий не произошло. 
Это заслуга многих: правительств государств-чле­
нов, столь быстро и великодушно откликнувшихся 
в августе на мои просьбы о военном персонале для 
ИИГВН ООН; правительств, оказавших финан­
совую помощь или материально-техническую под­

держку, что позволило развернуть Группу за десять 
с половиной дней между принятием резолюции 619 
(1988) и вступлением в силу соглашения о прекра­
щении огня; и особенно генерала Йовича и всего 
находящегося под его командованием персонала, 

которые энергично, умело и с энтузиазмом, за­

частую в трудных обстоятельствах, выполняли 
важные задачи, возложенные на них Советом Без­
опасности. Однако наибольшая заслуга принад­
лежит обеим сторонам, неоднократно заверявшим 
меня в своем намерении соблюдать соглашение 
о прекращении огня. Они не только дали ИИГВН 
ООН возможность осуществлять свои задачи., но 
и периодически проявляли заслуживающую вся­

ческого поощрения сдержанность, не позволяя 

местным стычкам перерасти в активные боевые 
действия. 

18. В то же время считаю долгом довести до 
сведения Совета свою обеспокоенность по поводу 
того, что нынешнее положение дел является по су­

ществу неустойчивым. Как отмечалось выше, на 
линии прекращения огня имеются участки, где обе 

стороны по-прежнему находятся в опасной близос­
ти друг от друга, и пока сохраняется такое поло­

жение, будет сохраняться опасность возобновления 
боевых действий. Таким образом, существует на­
стоятельная необходимость в укреплении нынеш­
него прекращения огня и скорейшем отводе войск 
к международно признанным границам, что позво­

лит решить многие из нынешних проблем, с кото­
рыми сталкивается ИИГВН ООН, и открыть путь 
к полному осуществлению всех остальных положе­

ний резолюциl-1 598 (1987). 

ДОКУМЕНТ S/20243* 

Письмо представителя Ливана от 26 октября 1988 года 
на имя Генерального секретаря 

По поручению моего правительства и в дополне­
ние к нашим письмам с жалобами на воздушные 
нападения Израиля на ливанскую территорию 
имею честь сообщить Вам следующее. 

• Распространен под двойным условным обозначением 
A/43/756-S/20243. 
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[Подлинный текст на английском языке] 
[27 октября 1988 года] 

В третий раз за четыре дня Израиль совершил 
воздушное нападение на ливанскую территорию. 

В среду, 26 октября 1988 года, в 11 ч. 00 м. (местное 
ливанское время) четыре самолета израильских 
ВВС произвели налет на восточные окраины Сай­
ды, а именно. на лагерь Миех-Миех, и обстреляли 
12 бризантными ракетами центральную площадь 



этого лагеря, в результате чего нанесен огромный 

материальный ущерб и имеются жертвы среди мир­
ного населения. На сегодняшний день перечень 
жертв и разрушений выглядит следующим образом: 

1. 15 человек убито и 40 человек ранено, не 
считая тех, кто оказался погребенным под облом­
ками зданий; 

2. полностью разрушено 18 домов; 

3. разрушена одна двухэтажная школа Ближ­
невосточного агентства Организации Объединен­
ных Наций для помощи палестинским беженцам и 
организации работ. 

Спасательные группы продолжают разбирать за­
валы и вести поиск погребенных под ними людей, 
ибо и сейчас, когда я пишу это письмо, все еще 
слышны крики о помощи. 

Правительство Ливана решительно осуждает 
нападения Израиля на ливанскую территорию и 
подчеркивает, что не проходит ни одного дня, что­

бы не поступало сообщений, свидетельствующих 
об агрессивной политике Израиля. Ежедневно Из­
раиль представляет свежие доказательства своей 

политики и своей решимости нарушать Устав 
Организации Объединенных Наций и международ­
ные нормы, соглашения и резолюции и прtнебре­

гать ими, равно как и мнением международной 

общественности. 

Интенсификация воздушных нападений, рас­
. ширение зоны боевых действий в глубь ливанской 
территории, переброска из внутренних районов Из-

раиля 1500 солдат с танками и артиллерией и их 
позавчерашняя мобилизация вместе с уже находя­
щимися на ливанской территории в так называемой 
«зоне безопасности» израильскими войсками - все 
это подтверждает обоснованность содержащегося в 
нашем последнем письме [S/20240] предупреждения 
относительно того, что политика израильских лиде­

ров в настоящее время преследует цель использовать 

нападения и другие действия, совершаемые их во­

оруженными силами против мирных ливанских го­

родов и деревень и палестинских лагерей, для того 

чтобы получить голоса израильских избирателей, и 
так или иначе находится в русле неизменной поли­

тики агрессии Израиля, взятой на вооружение его 
нынешними лидерами. 

Правительство Ливана, резервируя за собой пра­
во потребовать созыва Совета Безопасности, когда 
оно сочтет необходимым, выражает свое глубокое 
сожаление по поводу полного молчания, как реак­

ции на эти нападения со стороны Организации 
Объединенных Наций и Совета Безопасности, стоя­
щих на страже Устава, на которых возложена задача 
поддерживать международный мир и безопасность 
и охранять суверенитет, независимость и неприкос­

новенность территории, воздушного пространства 

и территориальных вод государств-членов. 

Прошу распространить это письмо в качестве 
официального документа Генеральной Ассамблеи 
и Совета Безопасности. 

Рашид ФАХУРИ 
Постоянный представитель Ливана 

при Организации Объединенных Наций 

ДОКУМЕНТ S/20244* 

Письмо представителя Ливана от 26 Оh.-тября 1988 года 
на имя Генерального секретаря 

По поручению моего правительства имею честь 
препроводить Вам следующую. информацию. 

В 13 ч. 00 м. в среду, 26 октября 1988 года, подраз­
деления так называемой «южноливанской армии», 

которую поддерживает Израиль, в течение трех 
часов вели огонь из дальнобойных артиллерийских 
орудий в ходе подготовки к проведению крупномас­
штабного наступления в направлении к северу и 
югу от Кфар-Фалуса, расположенного в I О км к 
северо-востоку от города Сайды. Бои с силами наци­
онального сопротивления Ливана, развернувшиеся 
по фронту протяженностью несколько километров, 
продолжаются с прежней ожесточенностью. 

Это нападение последовало за тем, как из внут­

ренних районов Израиля в так называемую «зону 

• Распространен под двойным условным обозначением 
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безопасности» были переброшены крупные воин­
ские подкрепления в количестве 1500 солдат в со­
провождении танков и бронетранспортеров. Этот 
шаг дает четкое представление о намерениях Изра­
иля в плане подготовки военной операции, смысл 
которых, возможно, заключается в том, чтобы раз­

вернуть еще более широкую агрессию против всей 
южной части Ливана. 

Препровождая эту предварительную инфор­
мацию Генеральному секретарю, правительство 
Ливана заявляет, что южная часть страны и 
Временные силы Организации Объединенных На­
ций в Ливане [ВСООНЛj находятся под угрозой и 
что настало время для срочных действий по ее 
предотвращению. Эту угрозу можно ликвиди­
ровать не иначе, как оказав в срочном порядке 

давление на Израиль, с тем чтобы прекратить его 
военные операции и · операции так называемой 



«южноливанской армии», вынудить его соблю­
дать резолюции Совета Безопасности, призываю­
щие к незамедлительному и полному уходу Израи­
ля с ливанской территории, и помочь ВСООНЛ в 
полном объеме выполнить свои задачи, осущест­
влению которых Израиль препятствует вот уже 

более 1 О лет. 

Буду признателен Вам за передачу этой инфор­
мации Совету Безопасности и распространение 
настоящего письма в качестве документа Генераль­
ной Ассамблеи и Совета Безопасности. 

Рашид ФАХУРИ 
Постоянный представитель Ливана 

при Организации Объединенных Наций 

ДОКУМЕНТ S/20245* 

Письмо представителей Вьетнама и Лаосской Народно-Демократической Республики 
от 27 октября 1988 года на имя Генерального секретаря 

Имеем честь настоящим препроводить полный 
текст совместного предложения, выдвинутого 17 ок­
тября 1988 года делегациями Народной Республи­
ки Кампучии, Лаосской Народно-Демократической 
Республики и Социалистической Республики Вьет­
нам на совещании рабочей группы, состоявшемся в 
Джакарте 17-19 октября 1988 года. 

Будем признательны Вам за распространение 

настоящего письма и приложения к нему в качестве 

официального документа Генеральной Ассамблеи 
и Совета Безопасности. 

Чинь СУ лн Ллнг 
Постоянный представитель Вьетнама 
при Организации Объединенных Наций 

Сали Кхлмси 
Постоянный представитель Лаосской 
Народно-Демократической Республики 
при Организации Объединенных Наций 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

Совместное предложение, выдвинутое 17 октября 1988 rода деле­
rацнями Народной Республики Кампучии, Лаосской Народно­
Демократической Республики и Вьетнама на совещании 
рабочей rруппы в Джакарте 

1. Относительно основных национальных прав кампучийско­
rо народа: 

а) должны строrо собmодаться основные национальные пра­
ва кампучийскоrо народа, а именно: независимость, суверенитет, 

единство, территориальная целостность и поmпика мира, нейтра­
литета и неприсоединения Кампучии; 

Ь) должны строrо собmодаться следующие принципы осущест­
вления права кампучийскоrо народа на самоопределение: 

i) священное и неотьемлемое право кампучийскоrо народа на 
самоопределение, прежде всеrо право на жизнь в условиях 

свободы и бесповоротной ликвидации полhотовскоrо ре­
жима геноцида; 

ii) кампучийский народ должен самостоятельно определить 
свою политическую, экономическую и социальную систему 

в соответствии со своими традициями и устремлениями без 
какоrо бы то ни бьmо вмешательства извне и путем под­
линно свободных и демократических всеобщих выборов 

• Распространен под двойным условным обозначением 
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под международным контролем. Все страны должны ува­
жать это право и воздерживаться от навязывания кампу­

чийскому народу каких бы то ни бьmо политических 
курсов или конкретных кандидатур; 

с) после достижения всеобъемлющеrо урегулирования кампу­
чийской проблемы все стороны торжественно обязуются: 

i) ни под каким видом не направлять в Кампучию войска, 
военных советников или персонал, вооружения, боеприпа­
сы и другое военное имущество и не допускать направле­

ния в Кампучию войск, военных советников и персонала, 

вооружений, боеприпасов и дpyroro военноrо имущества 
тобой зарубежной страной; · 

ii) ни под каким видом не создавать в Кампучии военных баз 
и не допускать создания там иностранных военных баз; 

iii) не вовлекать Кампучию в какой бы то ни бьmо военный 
или политический союз против третьей страны; 

iv) не использовать территорию своих и дРуrих стран для осу­
ществления деятельности, прямо или косвенно направлен­

ной против Кампучии, не использовать территорию 
Кампучии для осуществления деятельности, прямо или кос­
венно направленной против третьей страны. 

2. Относительно вывода войск и прекращения военной помо­
щи противостоящим кампучийским сторонам: 

а) в пределах ... месяцев после вступления в силу соглашения 
об уреrулировании кампучийскоrо вопроса будет завершен вывод 
из Кампучии всех вьетнамских войск, военных советников и пер­
сонала, вооружений, боеприпасов и дPyroro военного имущества; 

Ь) после вступления в силу соглашения об уреrулировании 
кампучийского вопроса и одновременно с выводом вьетнамских 
войск, о котором упоминается в подпункте 2 а все зарубежные стра­
ны прекратят mобые поставки вооружений, боеприпасов и дPyroro 
военноrо имущества противостоящим кампучийским сторонам; 

с) в ожидании репатриации кампучийских беженцев на осно­
ве соглашения между заинтересованными сторонами все лаrеря 

беженцев для кампучийских rражданских лиц в соседних странах 
будут перенесены дальше от rраницы, вооруженные силы будут 
отделены от лагерей беженцев. Беженцам не будет поставляться 
никакого оружия, и беженцы не будут использоваться в воору­
ж~нных силах противостоящих кампучийских сторон; 

d) в пределах ... дней после вступления в силу соглашения об 
уреrулировании кампучийского вопроса Вьетнам информирует 
международную комиссию по контроmо и надзору о rрафике 

вывода своих войск, численности войск, выводимых на каждом 
этапе, и поrраничных пунктах их вывода; в те же сроки заинте­

ресованные страны информируют международную комиссию о 
rрафике прекращения поставок вооружений, боеприпасов и дpy­
roro военного имущества, прекращения использования своих 
соответственных территорий противостоящими кампучийскими 
сторонами и выполнения положений подпункта 2 с о беженцах, 
с тем чтобы международная комиссия могла осуществить свои 



задачи в отношении вывода войск, прекращения поставок во­
оружений, боеприпасов и другого военного имущества, прекра­
щения использования территорий заинтересованных стран 

противостоящими кампучийскими сторонами и выполнения по­
ложений пункта о беженцах. 

3. Относительно международuого контроля и надзора: 

а) будет создана международuая комиссия для контроля и 
надзора за выполнением следующих подпунктов настоящего 

проекта: 

i) Ь (i) и (ii) и с (i) - (iv) пункта 1; 

ii) а, Ь, с и d пункта 2; 

Ь) международuая комиссия по контролю и надзору будет вы­
полнять свои задачи в соответствии с принципом строгого ува­

жения суверенитета Кампучии. Она будет отчитываться о своей 
деятельности перед кампучийскими сторонами и испрашивать их 
согласия на ее осуществление. В то же время она будет отчиты­
ваться перед странами, участвующими в международной конфе­

ренции, упомянутой в пункте 5 Ь настоящего проекта, о надзоре 
за осуществлением его положений; 

с) по согласованию с кампучийскими сторонами междуна­

родная комиссия в целях выполнения своих задач образует груп­
пы контроля и надзора. Стороны договорятся о численности, 
местах расположения и порядке деятельности этих групп; 

d) в состав международной комиссии по контролю и надзору 

войдут представители ... ; 

е) международная комиссия приступит к работе после вступ­
ления в силу соглашения об урегулировании кампучийского во­
проса и прекратит свою деятельность по просьбе кампучийских 
сторон; 

j) стороны должны как можно скорее договориться об орга­
низационной структуре, методах деятельности и расходах между­
народной комиссии по контролю и надзору. 

4. Относительно зоны мира в Юго-Восточной Азии: 

а) мирное урегулирование кампучийского вопроса будет спо­
собствовать созданию зоны мира, свободы, нейтралитета и со­
трудничества в Юго-Восточной Азии; создание зоны мира, 
свободы, нейтралитета, дружбы и сотрудничества в Юго-Восточ­
ной Азии породит благоприятные условия для осуществления со­
глашения по Кампучии; 

Ь) стороны обязуются соблюдать следующие принципы: 

i) уважение независимости, суверенитета, территориальной 
целостности и национальной самобытности всех стран; 
уважение территориальных вод, исключительных эконо­

мических зон и районов морского дна, находящихся под 

национ~µп,ной юрисдикцией прибрежных стран Южно-Ки­
тайского моря; 

ii) невмешательство во внутренние дела друг друга, воздер­
жание от угрозы силой или ее применения во взаимных 
отношениях; 

iii) неучастие в военных союзах и отказ от создания военных 
союзов, направленных друг против друга, со странами, 

расположенными в данном регионе или за его пределами; 

неиспользование территории какой бы то ни было страны 

и недопущение использования своей собственной террито­
рии против других стран; 

iv) урегулирование разногласий и споров мирными средствами; 

v) эффективное сотрудuичество между странами на основе ра­
венства II взаимной выгоды в экономической, научной, 
технической и культурной областях. 

5. Относительно международной конференции: 

а) стороны договариваются созвать международную кон­
ференцию в пределах ... дней после заключения соглашения по 
урегулированию кампучийского вопроса с целью обеспечить га­
рантии соглашений, заключенных между кампучийскими сторо­

нами и между странами Юго-Восточной Азии относительно 
мирного урегулирования кампучийского вопроса; 

Ь) участниками конференции будут кампучийские стороны, 
шесть стран АСЕАН (Ассоциация государств Юго-Восточной 
Азии), Лаосская Народно-Демократическая Республика, Вьет­
нам, председатели шестой, седьмой и восьмой Конференций дви­
жения неприсоединения на высшем уровне, а именно: Куба, 
Индия и Зимбабве, Генеральный секретарь Организации Объеди­
ненных Наций, Союз Советских Социалистических Республик, 
Китай, Соединенные Штаты Америки, Соединенное Королевст­
во Великобритании и Северной Ирландии, Франция и некоторые 
другие страны, которые внесли вклад в дело обеспечения мира в 
Кампучии и Юго-Восточной Азии; 

с) стороны договорятся о дате и месте проведения междуна­
родной конференции, которая будет созвана в столице одной из 
стран Юго-Восточной Азии или одной из неприсоединившихся 
стран или в столице какой-либо другой страны, которая внесла 
вклад в мирное урегулирование кампучийского вопроса. 

ДОКУМЕНТ S/20246 

Письмо представителя Ирана от 25 октября 1988 года 
на имя Генерального секретаря 

По поручению моего правительства и в допол­

нение к моему письму от 12 октября 1988 года 
[S/20229] имею честь информировать Вас о новых 
нарушениях прекращения огня, совершенных ирак­

скими силами. Эти нарушения обозначены в поряд­
ке продолжения нумерации нарушений, указанных 
в упомянутом письме. 

Буду весьма признателен за распространение 
настоящего письма в качестве документа Совета 
Безопасности. 

Мохаммад Джаафар МАХАЛЛАТИ 
Постоянный представитель 
Исламской Республики Иран 

при Организации Объединенных Наций 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Нарушения положений о прекращении огня 

312. 30 сентября в точке с географическими координатами 
522-588 по карте Сумара иракские военнослужащие построили 
20 новых передовых позиций. 

313. 30 сентября в точке с географическими координатами 
564-528 по карте Сумара иракские военнослужащие построили 
пять новых укрепленных позиций. 

314. 3 октября в точке с географическими координатами 
669-865 по карте Джилан-э-Джрарба иракские военнослужащие 
построили как минимум три укрепленных позиции напротив 

Сиранабада. 

315. 16 октября в 7 ч. 00 м. иракские силы выдвинулись впе­
ред и захватили высоту с географическими координатами 
049-489 по карте Харратеха. 



316. 17 октября между 10 ч. 00 м. и 16 ч. 00 м. в точке с 
географическими координатами 580-510 были замечены восемь 
иракских военнослужащих, которые строили набmодательную 

вышку. 

317. 18 октября в 8 ч. 30 м. в точке с географическими коор­
динатами 498-560 по карте. Сумара бьmи замечены четыре ирак­
ских военнослужащих, которые строили укрепленную позицию. 

318. 18 октября между 8 ч. 00 м. и 9 ч. 30 м. и между 15 ч. 30 м. 
и 17 ч. 00 м. в точке с географическими координатами 80-51 О по 
карте Сумара были замечены иракские военнослужащие, кото­

рые копали канал. 

319. 18 октября в 11 ч. 20 м. в районе с географическими 
координатами О 16-217 по карте Дехлорана бьmа замечена ирак­
ская БМП, из которой высаживались военнослужащие и разме­

щались на месте. 

320. 18 октября в 14 ч. 30 м. иракские силы открыли пулемет­
но-автоматный огонь по иранским позициям в точке с географи­
ческими координатами 036-390 по карте Сердешта. 

321. 18 октября в 15 ч. 00 м. по просьбе иранской стороны 
группа набmодателей Организации Объединенных Наций посе­
тила район Хафтвана. Увидев группу Организации Объединен­
ных Наций, иракские военнослужащие, находившиеся в этом 
районе, быстро спустили иракские флаги, поднятые там в нару­
шение прекращения огня. 

322. 18 октября в 15 ч. 30 м. иракские силы выпустили 21 
60-мм артиллерийский снаряд по точке с географическими коор­
динатами 78-08 по карте Дизеджа. 

323. 18 октября в 17 ч. 30 м. в точке с географическими коор­
динатами 504-508 по карте Сумара были замечены две иракские 
БМП, два подъемных крана, а также ряд иракских военнослужа­
щих, которые строили укрепленную позицию. 

324. 18 октября в точке с географическими координатами 
488-914 по карте Меривана были замечены иракские военнослу­
жащие, которые копали канал и окопы. 

325. 18 октября в точке с географическими координатами 
637-878 по карте Бане бьmи замечены иракские военнослужащие, 
которые копали окоп; в точке с географическими координатами 

663-925 по карте Нанвара иракские военнослужащие устанавли­
вали спиральное проволочное заграждение и строили дорогу 

между точками с географическими координатами 664-924 и 
670-935 по карте Нанвара. 

326. 18 октября в районе Бирвала в точке с географическими 
координатами 663-804 по карте Бане, находящегося на иракской 
территории, бьmи развернуты новые иракские войска. 

327. В ночь 18 октября несколько иракских военнослужащих, 
несших дозорную службу, пересекли линию прекращения огня в 
точке с географическими координатами 435-913 по карте Сер­
дешта и приблизились к иранским позициям. 

328. 18 октября в точке с географическими координатами 
435-913 по карте Меривана бьmи замечены 10 иракских военно­
служащих, которые строили укрепленн}'ю позицию. 

329. 18 октября в точке с географическими координатами 
195-918 по карте Мернвана иракские военнослужащие построи­
ли набmодательную вышку на станции Бенавсоотех. 

330. 18 октября в точках с географическими координатами 
488-9148 и 384-917 бьmи замечены иракские военнослужащие, 
которые копали окопы. 

331. 19 октября в I ч. 00 м. в точке с географическими 
координатами 498-560 по карте Нахр-э-Анбара иракские 
войска добавили к уже развернутым здесь танкам еще один 

танк. 

332. 19 октября в 8 ч. 50 м. в точке с географическими коор­
динатами 945-355 по карте Эйн-Коша бьmи замечены 20 ирак­
ских пехотинцев, которые копали канал. 

333. 19 октября в точке с географическими координаа 
тами 420-898 по карте Панджвина были замечены ирак­
ские военнослужащие, которые строили шесть укрепленных 

позиций. 

ДОКУМЕНТ S/20247 

Письмо представителя Ирака от 27 октября 1988 года 
на имя Генерального секретаря 

По поручению моего правительства имею честь 
информировать Вас о случаях нарушений ирански­
ми вооруженными силами положений о прекраще­

нии огня. Эти нарушения приведены в приложении 
к настоящему письму. · 

Буду признателен за распространение настоящего 
письма в качестве документа Совета Безопасности. 

Сабах Талат КлдРАТ 
Временный Поверенный в делах 

Постоянного представительства Ирака 
при Организации Объединенных Наций 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

Нарушения положений о прекращении' ~гня 

1 . Противник продолжал затопление сектора перед оборонитель­
ными сооружениями подразделений третьего армейского корпуса. 

2. 9 октября в 10 ч. 00 м. бьmо замечено, что солдаты против­
ника укрепляют и ремонтируют поврежденный мост через Канд­
жан на нейтральной полосе. 
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3. 10 октября с 7 ч. 05 м. до 14 ч. 30 м. противник вел ин­
женерные работы по укреплению и повышению уровня насы­
пей на нейтральной .полосе напротив районов Фадайя, Довра и 
Маамир. 

4. Противни~. построил блиндаж на высоте 821 на нейтраль­
ной полосе в секторе второго армейского корпуса. 

5. Противник возвел две новые позиции на нейтральной по­
лосе в секторе первого особого армейского корпуса. 

6. 16 октября в 14 ч. 00 м. иранская штопка с четырьмя 
солдатами приблизилась на расстояние 500 м к передовой 
линии наших подразделений в секторе шестого армейского 
корпуса. 

~- 18 октября в 14 ч. 30 м. иранской стороной бьmа предпри­
нята попытка использовать экскаватор для ведения работ в сек­

торе третьего армейского корпуса. . 

8. 22 октября в 12 ч. 00 м. противник произвел две очереди из 
легкого стрелкового оружия по позициям наших подразде­

лений к югу от района Лавран в секторе первого армейского 
корпуса. 

9. 23 октября в 11 ч. 40 м. было замечено, что противник 
перевез на четырех грузовиках «Фаун» трубы, которые были 
выгружены при помощи подъемного механизма на нейтральной 

полосе в секторе первого особого армейского корпуса. 



·. 
10. 23 октября в 21 ч. 20 м. группа созщат противника в ко­

личестве приблизительно 30 человек проникла иа нейтральную 
полосу в секторе третьего армейского корпуса. 

11. 24 октября в 13 ч. 1 О м. нами был замечен вертолет цвета 
хаки, летевший со стороны Абадана; он приземлился возле мече­
ти в Мухаммара, в трех километрах от позиций наших войск в 
секторе седьмого армейского корпуса. 

12. Утром 25 октября противник установил набmодательный 
пункт на нейтральной полосе в районе Хоссейнабада в секторе 
первого особого армейского корпуса. 

13. 24 октября в 13 ч. 10 м. нами бьm замечен вертолет про• 
тивника, летевший на небольшой высоте в северном направле­
нии, в трех километрах от международных границ. Затем он 
приземлился в Мухаммара. 

ДОКУМЕНТ S/20252 

Письмо представителя Греции от 27 октября 1988 года 
на имя Генерального сек~таря 

Имею честь настоящим препроводить текст за­
явления по Африканскому Рогу, принятого 12 го­
сударствами - членами Европейского сообщества 
24 октября 1988 го~а. 

Буду признателен Вам за распространение насто­
ящего письма и приложения к нему в качестве до­

кумента Совета Безопасности. 

Константин Д. ЗЕПОС 
Постоянный представитель Греции 

при Организации Объединенных Наций 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

Заявление 12 государств - членов Европейского сообщества 
от 24 октября 1988 года 

[Подлинный текст на английском и французском языках) 

Государства - члены Сообщества внимательно следят за раз· 
в11т11ем событий на Африканском Роге. Они желают, чтобы в 
этом важном регионе Африки, в котором государства Сообщест­

ва имеют давнишние связи и интересы, преобладали условия для 
мира, безопасности, стабильности и социального и экономичес­
кого развития. В этой связи государства Сообщества выражают 
решимость продолжать играть свою конструктивную роль в дан• 

ном районе. 

Они вновь заявляют о своей уверенности в том, что проблемы 
в данном регионе могут быть решены только мирными способа­
ми и посредством политического урегулирования, путем перего­

воров, на основе уважения территориальной целостности, 
независимости и других принципов Устава Организации Объ• 
единенных Наций, а также обеспечения там, где это необходимо, 
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полного осуществления региональной автономии в эффективной 

и подлинной форме. 

Исходя из этого, они приветствуют соглашение между Эфио­
пией и Сомали от 3 апреля 1988 года. Они воодушевлены про­
грессом, достигнутым в этих рамках, и настоятельно призывают 

обе страны продолжать урегулирование остающихся погранич­

ных вопросов. 

Они также выражают свое удовлетворение по поводу улучше­
ния отношений между Эфиопией и Суданом и призывают сторо­
ны предпринять дальнейшие шаги, которые могли бы привести к 
конструктивному сотрудничеству между этими двумя странами. 

Вместе с тем государства Сообщества по-прежнему испытыва­
ют озабоченность в связи с продолжающимися внутренними кон­
фликтами и теми тяготами и человеческими жертвами, к которым 
они приводят. Они настоятельно призывают заинтересованные 
правительства предпринять дальнейшие шаги в целях достижения 
мирного урегулирования этих конфликтов на основе подлинного 

процесса национального примирения. Они далее настоятельно 
призывают эти правительства обеспечить уважение прав человека 
в своих странах. В этой связи они приветствуют недавние акты 
освобождения политических закmоченных в Эфиопии. 

Сообщество и входящие в него государства-члены также по­
прежнему глубоко обеспокоены масштабами нехватки продо­
вольствия, человеческих страданий и ужасающим положением 
беженцев. В дополнение к своему значительному вкладу в оказа­
ние помощи в целях развития они уже предоставили широкомас­

штабную продовольственную и другую чрезвычайную помощь. 
Они будут и впредь следовать этому курсу с целью способство­
вать долгосрочному развитию на основе рациональных эконо­

мических стратегий. В этой связи Сообщество и входящие в него 
государства-члены придают важное значение региональному со­

трудничеству, хорошим примером которого является .(1,1OВЗР. 

В заключение государства Сообщества вновь заявляют о своем 
желании продолжать активный диалог со странами данного 
региона. 

ДОКУМЕНТ S/20253 

Письмо представителя Ирана от 28 октября 1988 года 
на имя Генерального секретаря 

По поручению моего правительства и в допол­

нение к моему письму от 26 октября 1988 года 
[S/20246] имею честь сообщить Вам о дальнейших 
нарушениях прекращения огня иракскими войска­
ми. Нумерация нарушений продолжается из преды­

дущего письма. 
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Буду признателен за распространение настоящего 
письма в качестве документа Совета Безопасности. 

Мохаммад Джаафар Млхллллти 
Постоянный представитель 

. Исламской Республики Иран 
при Организации Объединенных Наций 



ПРИЛОЖЕНИЕ 

Нарушения положений о прекращении оmя 

334. 22 октября в 15 ч. 00 111. в точках с географическими ко­
ординатами 74-42 и 75-41 по карте Дошман-Хоша были замече­
ны два иракских бульдозера, рывших траншеи. 

335. 22 октября в 17 ч. 15 м. в точке с географическими коор­
динатами 76-14 по карте Мехрана были замечены иракские во­
еннослужащие, сооружавшие укрепленную позицию. 

336. 22 октября в 18 ч. 00 м. в точке с географическими коор­
динатами 58-51 по карте Сумара иракские войска рыли канал. 

337. 23 октября в 8 ч. 15 м. в точке с географическими коор­
динатами 84-38 по карте Нахр-э-Анбара пять иракских военно­
служащих сооружали укрепленную позицию. 

338. 23 октября в 10 ч. 25 м. в точке с географическими коор­
динатами 324-523 по карте Канн-Шейха иракские войска соору­
жали укрытие. 

339. 23 октября в 14 ч. 10 м. иракские войска переместили три 
130-миллиметровых артиллерийских орудия с высоты Фаджр с 

географическими координатами 43-90 по карте Панджвина за 
высоту Рокан с географическими координатами 44-82 по карте 
Панджвина. 

340. 23 октября в 14 ч. 25 м. в точке с географическими коор­
динатами 627-499 были замечены несколько иракских военно­
служащих, ремонтировавших и строивших набmодательную 
вышку и укрытие. 

341. 23 октября в 18 ч. 10 м. в точке с географическими коор­
динатами 899-240 по карте Нахр-э-Анбара с иракской БМП 
бьmа произведена выгрузка боеприпасов. 

342. 23 октября в точке с географическими координатами 
533-975 по карте Меривана иракские войска сооружали четыре 
коллективных убежища. 

343. 23 октября в точке с географическими координа­
тами 057-051 по карте Нея, выше поселка Ирани-Комите, 
иракские войска установили заграждения из колючей про­
волоки. 

344. 23 октября в точке с географическими координатами 
43-91 по карте Меривана иракские войска проникли в нейтраль­
ную зону Меривана. 

ДОКУМЕНТ S/20254 

Письмо представителя Ирака от 31 октября 1988 года 
на имя Генерального секретаря 

По поручению моего правительства имею честь 
препроводить настоящим текст интервью, прове­

денного западно-германским журналом «Шпигель» 
19 сентября 1988 года с министром иностранных 
дел иранского режима Велаяти, которое свидетель­
ствует о значительной и необоснованной самонаде­
янности этого режима. 

Буду признателен Вам за распространение насто­
ящего письма и приложения к нему в качестве до­

кумента Совета Безопасности. 

Сабах Таллат КлдРАТ 
Временный Поверенный в делах 

Постоянного представительства Ирака 
при Организации Объединенных Наций 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

«Шпигель»: На фронте преобладает состояние прекращения 
огня, но мирные переговоры между Ираном и Ираком полностью 
зашли в тупик. Существует ли опасность того, что боевые дейст­
вия могут возобновиться в ближа~шем будущем? 

Велаяти: Мы надеемся, что переговоры приведут к окончатель­
ному разрешению этого конфликта, но результат зависит от доб­
рых намерений другой стороны. В mобом случае мы хотим мира. 

«Шпигель»: Хомейни предостерегал иранцев, что бьmо бы глу­
по верить в то, что борьба закончена. 

Велаяти: Мы хотели напомнить нашему народу о необходи­
мости быть начеку в то время, когда мы находимся еще лишь в 
начале мирного процесса. Кроме того, прекращение огня не оз­
начает прекращения состояния войны, и имам Хомейни лишь 
сказал, что мы должны проявлять необходимую осторожность до 
тех пор, пока мы не добьемся большего, чем прекращение огня. 

«Шпигель»: Разве это не свидете..'IЬствует также о его обеспокоен­
ности в связи с усталостью, которая наблюдается в рядах иранцев? 
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Велаяти: Наш народ, конечно же, не хочет возобновления ак­
тов агрессии. Мы хотим прочного мира, с тем чтобы восстано­
вить нашу страну; но мы также хотим справедливого мира. 

«Шпигель»: Мирные переговоры зашли в тупик, когда возник 
извечный спор о демаркации границ в районе Шатт-эль-Араб. 
Ирак намеревается расчистить фарватер, который является его 
единственным выходом в Персидский залив, от обломков судов, 
с тем чтобы вновь открыть порт Басра. Почему Вы отказываетесь 
согласиться с этим? 

Велаяти: То, что Вы называете Шатт-эль-Арабом, мы называ­
ем Арванд Руд. Ирак - это государство, которое вошло в исто­
рию только в конце первой мировой войны, поэтому каким 

образом спор, касающийся Арванд Руд, может являться спором 
многих веков? 

«Шпигель»: Потому что ранее Иран имел спор по вопросу о 
демаркации границ с Турцией и потому что Басра является 
одним из крупнейших арабских морских торговых центров на 
протяжении более тысячи лет. 

Велаяти: Отrоманское государство также вело множество по­
граничных войн в Юго-Восточной Европе. Спор, касающийся 
территории, расположенной в Месопотамии, т.е. между реками 
Тигр и Евфрат, которая сегодня называется Ирак, является од­
ним из важнейших вопросов в нашей современной истории. 
Большую часть времени, по крайней мере, части этой страны 
были подчинены Персии. Сегодня вы еще можете воочию уви­
деть развалины дворцов, возведенных в окрестностях Багдада во 
времена правления персидской династии Сасанидов. Если ирак­
цы намерены вернуться к учебникам истории, то мы приветству­
ем их, мы принимаем вызов. 

«Шпигель»: Иракцы утверждают, что они имеют историческое 
право на суверенитет над всем фарватером пролива Шатт-эль­
Араб и что поэтому иранские границы должны проходить по 
левому берегу реки. · 

Велаяти: Наша позиция ясна. Границы проходят по линии 
(<Талвег», и договоренность на этот счет бьmа достигнута в Алжир­
ском соглашении3._ Саддам Хусейн mtчно подписал это соглашение. 

«Шпигель»: Под тяжестью военного давления, как он сам ска­
зал вскоре после этого, поскольку шах в то время поддерживал 



курдсжих повстанцев. И Саддам Хусейн сообщил об отмене этого 
соrлашени11 иракскому парламенту за нес1еолысо днеА до начала 
войны в Заливе. 

Велаяти: Это соrлаwсннс дсllствуст, и отказ от неrо одноА 
стороны не имеет значения. Я лично вы11сн11л этот вопрос до 
вступления в силу соrлаwс:ння о прекращении огня л:ично у Гене­

ральноrо секретаря Органюа_ции Объединенных Наций Хавьера 
Переса де Куэльяра в Нью-Йорхе, и он полностью заверил меня 
в том, что Организация Объединенных Наций признает это со­
rлаwен11е деllствующ:им. 

«Шт1zель»: С правовой точки зрения, возможно, вы правы, но 
режим в Багдаде считает, что он одержал победу в военноll кон­
фронтац~ш с Ираном. 

ВеАаЯти: Иракцы полалuот, что они занимают более сильную 
поз1щию с военно!! точки зpeliИJI, но это обманчивое чувство. 
Восем~. лет иаэад оин тоже считали, что можно доб11т1,ся победы 
в войне за две или тр11 недели. Теперь они совершают ту же 
ош11бку. Наш народ нс нзменилс11, н он по-прежнему полон ре­

шимости защищат~. свои национальные интересы . Расположение 
грающ, будь то на суше или 11а море, определяется, с нашеll точ­

ки зрения, красноll линией, и в этом от11ошен:ии мы не поllдем на 
какие-либо уступхн нли на переговоры. 

«Шпшель»: Если боевой дух иранцев столь силен, как вы 
утверждаете, чем тоrда вы объ,rсняете множество поражениll, ко­

торые вы потерпели в течение недель, предшествовавших вступ­

лению в силу соглашения о nрсхращснии оrия? 

Велаят11: Война развивается по своим собствс:1111ым правилам, 
11 в столь долгой борьбе, хах этот конфлихт, всегда бывают свои 
взлеты и падения . Мы решили исход последнего сражения при 
Керманшахе в нашу пользу, и мы изrnали интервентов. 

(<Шпиzель»: Будет л11 спор, JС.асающнйся Шатт-эль-Араб, под­
держиваться по той причине, что обладан:ис этим судоходным 
рус.пом будет символом побед.ы в войне: той или иной стороны? 

Велаяти: Главная проблема, конечно же, заJСЛЮчаетс11 в том, 
что Саддам Xyceilн хочет доказать своему народу, что он одер­
жал победу в этой войне:. Но почему цену з& зто должны платить 
мы? Спустя восем~. лет он должен выполнит~. свой долr перед 
своим народом и объяснить причину, по котороА он развязал эту 

воАну, одну 113 самых продолжительных и наиболее жесток11х 
воllн в соврс:меиной истор11и , и должен поэтому требовать дnя 
себя полного суверенитета 11ад проливом Шатт-эль-Араб как 
знак своей победы. Он совершит ошибку, даже если будет меч­
тать об зто~, . 

«Шпшел1>»: Когда ваше правительство согласилось на пре­
кращение: оrня, Хомейни сказал, что это означает выпить чашу 
со смс:рте.m.ным ядом. Фахтически раньше цели войны ранее: но­
сНJU1 весьма далеко идущий характер, а именно: свергнуть прави­
тельство в Багдаде, наказать Саддама ХусеАиа и изменить 
баланс сил в Персидском заливе. Ни од11а из этих целей нс: была 

досmrнута. 

Велаяти: Разумеете•, нам было нелегко cornacитi.c,r вступить в · 
переговоры с режимом, которыii навяэал,нu~ войну, повлекшую 

множество потерь, и мы, естественно, надеялись, что Саддама 
Хусейна накажет международное сообщество. Но это нс значит, 
что мы находJ1мся в неблагоприятном положении с военной 

точки зрения, поскольху трудные моменты наступают в каждой 
воllне. 

«Шпиzель>>:· Нефтяная промыUDJенность, разрушенная в резуль­
тате бомбарднровох, соmи тысяч убитых, а победы нет; не по­
ставит ли также-и иранскиil народ перед своим прав11тельством 

вопросы о смысле тахих огромных жерn? 

Велаяти: Наш народ - оче11ь терпеливый и опытныА народ. 
История нашей цивилизации уходит в древние времена , и на се 
протяжении случалось множество воllн и иитервен_ций . Наш на­

род хорошо знает, ках преодолевать подобные с~ацнн. 

«Шпиzель»: Какова главная задача Ирана в послевоенный пе­
риоJ(? В чем она эахлючается: в восстановлении экономики или 
перевооружении вооруженных сил? 

Велаяти: Это двуедНные задачи, и мы нс проводим разгра­
ничения между ними. Даже: Федератнвн&я Республюса Германии 
в первую очередь приступила после войны х экономическому 

восстановлению, всхоре после чего стала формироваn. новые во­

оруженные силы. Это не означает отхаза от перс:вооружсния, 
и мы хотим лишь обеспечить себе возможность для защиты 
нашего суверенитета, наw11х ресурсов и нашего национального 

достоинства. 

«шпшель»: Для восстановления вашеА стране потребует­
ся иностранная помощь. Существует ли возможность тоrо, что 
в будущем вы в больwеА степени отхроетссь Западу 11, может 
бЫТL, даже восстановите отношения с Соединенными Штатами 
АмерlUСи? 

Велаяти: Это - сложныА вопрос. Соеди11сю1ые Штаты Амср11-
хи с самоrо начала выступили против Исламской Республихи , и 
эта оппозиция недавно достигла своего aпore,r, хоrда над Пер­

сидским заливом был сбит один наш гражданский самолет. Это 
свидетельствует о небреж11ости амер1псанцев, 110 они этого не 
признали н нс извинились за это. Неужели тах трудно 11звнннть­
ся за гибель 300 rра-Жданс1С11х лиц? И вы хотите, чтобы мы уста­
новили хонтактъ, с амерюсанцамн, несмотря на все это? 

«Шпигель»: Опасения, хоторые вызывает Иран на Западе и 
даже в соседних арабских государствах, обуслоалеиь1 недру­
жественными попьrrхаА!И, предпринимаемыми с целью зхспорта 

иранской ревоmоции за пределы страны. Готовы ли вы 011еаэать­
ся от этого в будущем? 

Велаяти: Мы будем продолжать экспорт революци11, т.с:. нa­
weR культуры. Западные государства делают то же, поскольху 
они эJСспортируют свою цив11лизац100, обраэ мыслн и ценности 
при помощи средств массовой информации и университетов, где 
обучаютс11 иностранные студенты. Например, Запад постоянно 
ук"зывает друn1м государствам на необходимость уважения 
прав человеJСа. 

«Шпигель»: По вашему мнению, это является попыткой навя­
зывания своей культуры? 

ВеJ1аяти: Вы считаете, что права человека прсдставЛJ1ют coбoil 
абсолютную ценность? А разве они сами по себе не отражают 
определенные тоЧJСи зрения или определе11ныс: суждс:н:ия? Подо­
бным же образом, каждая культура стремите• к экспорту своих . · 
ценностей, который осуществляется не путем 11асилня, а только 
мирными средствами. Мы будем поступать аналогичным обра­
зом в том, что касается нашей 11сламской революции. 

ДОКУМЕНТ S/20255 

П11сьмо представителя Ирана от 31 октября 1988 rода 
на имя Генерального секретаря 

По поручению моего правительства и в допол­

нение к моему письму от 28 октября 1988 года 
(S/20253) имею честь информировать Вас о даль-
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нейших нарушениях прекращения огня иракскими 

вооруженными силами. Нумерация нарушений про­
должается из предыдущего письма. 



Буду признателен за распространение настоящего 
письма в качестве документа Совета Безопасности. 

Мохаммад Джаафар Млхллллти 
Постоянный представитель 
Исламской Республики Иран 

при Организации Объединенных Наций 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

Нарушении положениА о прекращеинн orn11 

345. 24 октября между 11 ч. 20 м. и 12 ч. 50 м . иракские вой• 
ска, размещенные в казармах Малеки Шиллер, вели с помощью 

rромкоговоритс:лей антииранские пропагандистские передачи на 

персидском языке. 

346. 26 октября в 10 ч. 33 м. иракский разведывательный вер­
толет нарушил иранское воз.пушное, пространство в точке с гео­

графическими координатами 91-88 по карте Бнрк11ма и после 
5-минутноrо облета на ниэкоR высоте оперативного района Ке­
лаwин повернул на запад и возвратился на территорию Ирака. 

347. 26 октября в 10 ч. 40 ~,. в точках с геоrрафнческими 
координатами 35-15 по карте Xycceйtrne и 871- 381 по карте Эйн­
Коwа было замечено несколько иракски:х военнослужащих, ко• 

торые занимались сооружением укрепленных позициА . 

348. 26 октября в 11 ч . 50 м. ираJСские воi!сха развернули сис­

тему оружия <<душка» в Нахр-э-Анбаре. 

349. 26 октября в точке с географическими координатами 
96-29 по карте Сердеwта ираксхие войска соорудили укреплен­
ную позицию. 

350. 26 октября в точхах с геоrрафичесхими координатами 
818-492, 816-504 и 80-52 по карте Гармаба иракские войска со­
орудили укрепленные позиции. 

351. 26 октября в точках с географическими координа­
тами 643-871 и 643-873 по карте Бане быmt замечены ирак­
ские военнослужащие, занимавшиеся сооружением укрепленных 

поэициil. 

352. 27 октября в 22 ч. 20 м. с высот, окружающих Шимер, 
· иракские войска совершили обстрс:л ирансхих позиций из лenco­

ro оружия. Этот обстрел был прекращен и возобновлен вновь в 
23 ч . 30 м. , когда по линии обороны иранских войск бьmо выnу- . 
щено 4 арТИJlЛернйских снаряда. 

ДОКУМЕНТ S/20256* 

Письмо представителя Ливана от 1 ноября 1988 года 
на имя Генерального секретаря 

По поручению моеrо правительства и в дополне­

ние к моим предыдущим письмам, касающимся не­

однократных воздушных нападений на территорию 
Ливана, имею честь .сообщить Вам следующее. 

1. Во вторник, утром, в 11 ч. 45 м. по местному 
ливанскому времени, эскадрилья израильских бое­
вых самолетов совершила нападение на район, 
расположенный к востоку от города Сидон, сосре­
доточив основной удар на деревне Крайех и лагере 
Миех-Миех, в результате чего был причинен зна­
чительный ущерб - погибли два человека, 20 чело­
век получили ранения, не считая -тех, кого было 
невозможно извлечь из-под обломков. 

2. В это же время шесть израильских боевых 
самолетов бомбили города Эль-Найма, Армун, Эль­
Дамур, расположенные в 15 км к югу от столицы 
страны Бейрута. Точные размеры человеческих жертв 
и материального ущерба до сих пор неизвестны. 

3. Израильские самолеты продоmкают совершать 

полеты на небольшой высоте в воздушном про­
странстве Ливана над городами и деревнями, распо­

ложенными на юrе Ливана и в его горных районах. 

Правительство Ливана вновь заявляет о своем 
решительном осуждении воздушных нападений 
Израиля, который за последние десять. дней совер­
шил шесть таких нападений, доведя их количество 
с начала 1988 года до 25. В результате этих напа­
дений погибли более 70 человек, сотни человек 

• Распространен nод двойным условным обозначением 
A/43/765-S/20256. 
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получили ранения, было разрушено множество 
жилых домов и общественных зданий, в том числе 
школа и больница. 

Правительство Ливана, по-прежнему обращая 
внимание на намерение Израиля активизировать 
свои нападения на ливанскую территорию с целью 

получения большего количества голосов израиль­
ских избирателей, заявляет, что это стремление Из­
раиля практически превратилось в повседневную 
реальность и что преследуемая им цель четко и 

недвусмысленно проявилась в двух последних изра­

ильских нападениях, совершенных в тот день, ког-

да в Израиле проходили выборы. · 

Безрассудство. гражданских и военных ответ­
ственных чин~в Израиля, проведение им политики 
агрессии посредством агрессии и его безразличие к 
невинным человеческим жертвам и материальному 

ущербу, причиняемому в результате нападений, тре­
буют решительного осуждения со стороны Органи­
зации Объединенных Наций и Совета Безопасности 
и принятия неотложных и четких мер, которые пра­
вительство Ливана требует на протяжении вот уже 

. значительного периода времени и цель которых со-

стоит в том, чтобы дать отпор Израилю и заставить 
ero подчиниться резолюциям Организации Объ­
единенных Наций и уважать Устав данной Орга­
низации, нормы международного права, а также 

международные договоры и соглашения. 

Правительство Ливана оставляет за собой право 
просить созыва Совета Безопасности и заявляет, 
что попустительство, молчание и равнодушие -
это именно то, что позволяет Израилю продолжать 



свою политику агрессии против Ливана и его на­
рода, а также против тех, кто обосновался на его 
территории. 

Буду признателен Вам за распространение текста 
настоящего письма в качестве официаm,ноrо до-

хумента Генеральной Ассамблеи и Совета Без­
опасности. 

Рашид ФлхУРИ 
Постоянный представитель Ливана 

при Организации Объединенных Наций 

ДОКУМЕНТ S/20257* 

Письмо представителя Таплапда от 2 ноября 1988 года 
на пмя Генералы1ого се1,,-ретаря 

Имею честь препроводить Вам предложение, 
озаглавленное «Меры по осуществлению элемен­
тов, изложенных в пую<Те 6 заявления председателя 
Джакартсхоrо неофиuиалъноrо совещания», вы­
двинутое делеrаuией Таиланда на совещании рабо­
чей rруп.пы старших должностных. лиц участНИI<ов 

Джахартскоrо неофиuиаm,ноrо совещания, состо­
явшегося в Джахарте 17-20 охтября 1988 года. Буду 
признателен за распространение настоящего пись­

ма и прилагаемого документа в качестве офи­
циального дохумента Генеральной Ассамблеи и 

Совета Безопасности. 

Нитья ПИБУЛСОНГГРАМ 
Постоянный представитель Таилаида 
при Организации Объединенных Наций 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

l\1еры no оеущ«твпntmо :Jммеmов , ю,1ожеи11ых в пуюсте 6 
эа1111лени11 Председателя Д.ахартскоrо неофющат.ноrо со­
вещани11 

Несмотря на то, что на протяженшt посnедних девя-rи лет при­

лаrазшсь все ycиJl}IJI к тому, чтобы найти решение кампучийской 

проблемы , первый поз~m1вный результ11Т обозна•1ипся только в 

юоле 1988 года на Джахартском неофициальном совещании, 
проходившеw а Боrоре, Индонезия. Мы npow.lIК долrиА nyn, 
чтобы выЯт11 на :,тот рубеж, коrда определены тоЧJ<и совпадения 

и выявлены разкоrласия . Дмес необходимы, постоянные и на­
стойчивые усилия всех заинтересоваи11ых сторон, с тем чтоб~.1 
яс11ее представит1, себе существо проблемы в надежде добиться ее 
скорейwеrо ·разрешения. Для :rroro иастоятеm.ио необходимо, 
чтобы вопросы , сn11:1анные с nроцедур11ми к формами, были све­
дены к минимуму, с тем чтобы искреннu решимосrь обеспеч:иn 

подлинный прорыв не наталхнвалась на nperurrcтвИJ1 и могла 

направЛJtТься только на конкретные вопросы, которые бьши оп­
рсделе111,1 нn Джакартском неофициальном совещании. Поэтому 
рабочей rpynпe Джакартского неофициального совещания над­
лежит изу•1ить вес acnel('IЪ1, связанные с треих основными зле­

ме1памн, которые юложены в пункте 6 заявлени,r председателя 
(S120071, приложение /) . 

1. Вывод вье-rиамских воАск ю Каwnучии в контексте обще­
го noли-rnчecxoro урегулирова1шя. 

11. Прекращение moбoro икостраиноrо вмешательства и по­

ставок оружия извне nроnsоостоящим хампучийским 

силзм. 

III . Недопущение возврата к поли'ПfJСе и nрахтИJ<е геноцида в 

Кампучии. 

• Распространен nод д,sойным усповнь1w обозначением 
N43П12-SJ20251. 
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[Подлинный текст иа английском языке] 
(3 ноября 1988 года] 

1. Выеод еьетнамских войск из Кампучии 

Необходпмо решить несхолько вопросов. Как должен осущест­
вляться вывод войск в кo1rrcкcre политического урегулирования? 
Как будет обеспечен полный вывод войск? Необходимо изучитt. 

таюtе вопросы , св11:1а11ные с выводом войсх, как тсррктор~1альная 

основа, временные рамки вывода войск и соответствующая 

проверка (Ме)!(Ц)'народная комиссИJ1 по контроmо/междУнарод­
ные сипы по поддержанию мира (МКК/МСПМ). 

Прахn~чески осуществимый npouecc в1,1вода войск, который 
дoJDL"CH начаться в установленные международной конфереицией­

сроки и после размещения в Камnу•ши МКК/МСПН, моr бы со­
стояn Jtз следу~ощих элементов: 

1. Процесс вь1вода войск может начаться после объявления о 
прекращении оrня к осуществляться по осей Кампуч11и, начинw~ 

с времени Ч . 

1.1 Первый этап вывода войсх - время Ч + 4 недели: 

вывод из самой западной части Камnучи11 ; 

освобожденный район об1,яВJ1J1ется «зоной безоnаснос­
-rn», которая управляется МКК/МСПМ; 

кампучийские беженцы будут рспатриирооатъс,r в эту 
<оону безопасности» под набmодением Управления 

Верховного ко~щссара Орrаниэацин Объецикенкых 
Наций по делам беженцев (УВКБ). 

1.2 Второй этап вывода - время Ч + 12 недель: 

освобожденный район объявмется «зоной безопас­
·иости», управление в жоторой осуществмется МККJ 
МСПМ. Вторая партия хамnучнйсккх бежс11цев ре• 

патринруется в эту «зону безопасност11» под набmоде• 
нием Управления Верховного комиссара Орrаюrзации 
Объедненниых Наций по дсл1ш беженцев [УВУ..Б]. 

1.3 Третий этап вывода - время Ч + 20 недель: 

осообождениый район объявляется ,ооноi1 безопас­
ности», управление в хоторой осуществnяется МККJ 
МСПМ. Последкя11 группа 1<амnучкйсхих беженцев 1111 

та1L'lаидсхо-камnучийсхой границе репатрн11руется о 

эту «зону безопаснос-rи» под наблюдением УВКБ. 

2. Вывод должен осущеСТ11J1.J1Ться под наблюдение.ин кою:ро• 
леи мкюмспм•. 

Il. Прекращение "нtшнtй помощи противостоящим 
кхмерским zруппиро"кам 

ПоСJ<ольку основная причина кампучийской проблемы захшо­

чается в иностра11ном военном вторжении в Кампучию 11 ее Ol(J(Y• 
пации, оказаине помощи 1<ампучкйско~1у сопро-rивлснию с целью 

юбавлекия Кампучии от иностранной агрессии являете,~ правом 
и обюаиностью членов международного сообщества. Страны 
Ассоциации государсm Юrо-ВосточнойАзии (АСЕАН) расцени• 
вают свою помощь ххмерс1<км патрно'I1tческим сипам как право• 

мерное действие, соответствующее захреnпенным в Уставе 
Организации Об1,единеню,1х Наций принципам (статьи I и 2), 



согласно которым государства-члены призваны сотрудничать 

в деле поддержания мира. Как только наступит конец иност­
ранной агрессии, прекратится и внешняя помощь законному 

сопротивлению. 

1. Прекращение внешней помощи деliствует в отношении 
всех противосrоящнх кампучнйс1<их группировок. 

2. Внешняя помощь прекращается после uвершения выво­
да вьетнамских войск. 

3. Прекращение внешней помощи контролируется МКК/ 
МСПМ без ущерба для суверенитета третьих стран. 

Однако вопрос о прекращении внешней помощи не может 
рассматриваться только странами данного района, поскольку 
фактически он затрагивает и страны, расположенные за его пре­

делами. 

//1. Недопущепие 11оз11рата к ,wлитике и практике геноцида 

Все стороны желают, чтобы в Кампучии не был допущен воз­
врат к политике и nраКТИJСе геноцида, имевших место в недавнем 

прошлом. Для того чтобы осуществить такое желание, необходи­
мо обратить внимание не только на вопрос о «красных кхмерах», 

но и на вопрос о режиме Пномпеня, который был создан и взра­
щен вьетнамскими оКJСуnационны•tи силами и одно время связы­

вался с названной полиntкой и nрактикоl! геноцида в Каt.tпучии. 

На Джакартском неофициальном совещании был предусмот­
рен процесс, в раМJ<ах которого четыре кампучийские сrороны 
моrут выработать четырехстороннее соглашен не, ведущее к осу­

шествлению самоопределения в Кампучии . Это равноценно 
признанию того факта, что в Кампучии существуют четыре груп­
пировки, 1<оторые должны действовать совмесrно для осущест­

вления чаяния кампучиl!скоrо народа не допустить повторения 

геноцма, имевшего место в прошлом. 

Члены международnоrо сообщества моrут действовать сообща 
для обеспечения того, чтобы процесс под11инного самоопределе­
ния мог стать реальностью, взяв на себя при этом обязательства 
воздерживаться от предоставления какой бы то ни было матери­
альной nодпержки тем группам в Кампучm1, которые связаны с: 
проведением геноцида в ~роwлом . 

Говоря 1<01П<рстио, недопущение воэрожден~т режима, винов­
ного в nроведеt1ии поли111хи и nраJСТИки геноцида , может быть 
достигнуто благодаря: 

а) строгому соблюдению всеми сторонами обязательс-тва о 
неnредоставленин внешнеii помощи; 

Ь) присутствию МКК/МСПМ, служащих эффективным ме­

ханизмом по подпержанию мира, чей вклад в дело мира нашел 
международное признание, о чем свидетельствует полученная 

ими Нобелевская премия 1988 года; 

с) санкции со стороны членов меж.цународмого сообщества 
и Организации Объединенных Наций; 

d) отказу от политики и пра1СТИ1Сн геноцида всеми сторона­

ми, принимающими участие в окончательном уреrуm1рованни 

кампучиiiскоА проблемы. 

• Международная конференция созывается с целью содеiiствня 
достижению, одобрения и обеспечения соблюдения соглашения 
об окончательном уреrулировании кампучиl!ской проблемы. 
В конференции могли бы приwrть участие участники Джакар­
тского неофициального совещания, постоянные члены Совета 
Безопасности, Япония и другие страны. 

Международная конференция объявляет о прекращен1ш огня н 
создает международную комиссию по контролю, которая имеет в 

качестве своего военного компонента международные силы по 

подпержанию мира. 

ь Члены МКК/МСПМ должны быть нз тех же стран , включая 
средние страны, которые назначаются на международной ко~.1фе­
ренции по рекомендации Вьетнама, АСЕАН/международного 
сообщества в равным количестве, например, три страны моrут 
быть предnожены Вьетнамом, трн страны - АСЕАН/междуна­
родным сообществом и три страны - другими странами, зани­
мающими нейтральную позицию. 

Роль МКК/МСПМ: контролировать и обесnечи.вать эффектив­
ную реализацию всех мер по соrлашеншо и соответствующим 

образом осуществлять урегулирование на всех этапах. 

МКК/МСПМ направляется в Кампучию до объявления 
прекращения огня и покидает Кампучию в течение заранее опре­
деленного периода после проведения общих выборов и восста­
новления мира II поряд1<а в Кампуч11и. 

ДОКУМЕНТ S/20258* 

Письмо представителя Зимбабве от 28 октября 1988 rода 
на имя Генерального секретаря 

Имею честь препроводить прилагаемое коммю­
нике, опубликованное 26 октября 1988 rода Коор­
динационным бюро движения неприсоединившихся 
стран в связи с тревожным положением, сложив­

шимся на оккупированных палестинских террито­

риях, и прошу распространить его в качестве 

официального документа Генеральной Ассамблеи 
и Совета Безопасности. 

и.~.г. МУДЕНГЕ 
Постоянный представитель Зимбабве 
при Организации Объединенных Наций 

• Распространен под двоl!ным условным обозначением 
А/43П81-S/20258. 
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[Подлинный текст на английско.м языке] 
[4 ноября 1-988 года] 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

Коммюии1ее, оnублllkоваипое Координациоиныи бюро двнженна 
неnрис:оединнвwихся стран 26 октября 1988 rода в Ныо-Йор1ее 

26 октября 1988 года Координационное бюро движения неnрн­
еоедннивwихся стран провело в Нью-Йорке свое заседание с 
целью рассмотрения тревожного положения, сложившегося на 

О}(](уnированных Израилем nалестинск11х территориях, включая 

Иерусалим, вследствие проявляемого Израилем упорства в про­
ведении против палестниского ttap_oдa политнк11 11 пракrихи «же­
лезного кулаJ<а». 

Координационное бюро осудило Израиль, оккупирующую 
державу, за продолжение 11м такой политики и практики, ко• 
торые нарушают положения четвертой Женевской конвенции 
1949 года • и соответствующих резолюций Совета Безопасности 

Организации Объединенных Наций. В частности, оно осудило 
такую преступную практику оккупационных войск в секторе 

Газа и на Западном береrу, как убийства беззащитных палестин­
цев, а также пытки, ранения , массовые аресты и задержание 



.. 
молодых mодеА, избиение детей и женщин и го11сниJ1 на них, де­
портацию, введение осадного nоложенИJ1, ахты агрессии против 

свпы:оt мест, в том числе мечети Аль•Ахса, и нсзахонныА захват 
и уничтожение жилищ. 

Бюро вновь за11вило о том, что положение, сложивwесс11 на 
оккупированных палестинских территорИJ1х в результате актов 

насиm111, совершаемых ОJ(J(уnацнонными воАсками, npeдcтaJIJIJleт 

собоl! серьезную угрозу международному миру и безопасности. 
Оно сослалось на рсзоmоции 605 (1987), 607 и 608 (1988) Совета 
Безопасности, о хоторых, среди прочего, выражалось глубокое 
сожаление по поводу такоА nоm~тики и nрахтики ИзраИЛJ1, хото• 

рые нарушают права человека nалесrинскоrо народа на оккупи­

рованных территори11х. Бюро потребовало, чтобы Израиль 

нсзамсдпитсльно признал и осуществил решения Совета Безопас­

ности и безотлаrательно стал собmодать Женевскую конвенцию 
о защите гражданского населения во время воАиы 1 • 

Координационное бюро таюке вновь повторило призыв дан• 

жени11 неприсоединения, обращенный 1< Органнэаuии Объеди• 
не11ных Наций, о том , чтобы 011а в срочном порядке приняла 

эффективные меры с целью обсспеченшr незамедпитсльного и 

noro1oro выао» нэраильСJСих войск и nреq,ащения израильской 
01t1еупации всех nалестиисхих тсрриторнii, равно ка~< и других 

арабских территорий, включu город Иерусалим , оккупиро• 

ванных с 1967 года. Бюро просило Генерального се1<ретар11 Ор­
rаииэации Обыднненны.:оt Нацн li СЛс:дJ1ТЬ за положением на ох-
1<уnнроваю1ых nалесrииских территориях и обращать внимание 

меж.цународного сообщества на новые совершаемые Израилем 

зверства и аJСТы терроризма против nалестинекого народа. Оно 

также призвало Совет Безопасности рассмотреть доклад Гене­
рального сехретарJ1, предстUJJенныА в соответствии с пуНJ<Том 6 
ero резоmоцни 605 (1987) (S/19443), с целью осуществления содер­
жащихс,~ в нем рекомендаций. Кроме того, Бюро просило своего 

председатСЛJ1 продолжать консультации с Председателем Гене­
ральной Ассамблеи, с тем чтобы усJСорить рассмотрение Ассам­
блеей тревожного положения, сnожившегося на Оl(l(УflНрОВанны:х 
территориях. 

Координационное бюро приветствовало героическое восстание 

nалестинсхого народа на оххуnнрованных территориях, которое 

представляет собой дальнеltший шаг в его борьбе против репрсс­

сиii и тира11ии. Бюро подтвердило готовность неприсоединив­
шиха государств и впредь проявЛJ1ть полную солидарность н 

оJСаэывать поддержку палести11с1Сому народу, ведущему борьбу 

под руководством Орnшизации освобождения Палестины, с тем 

чтобы он мог продолжать борьбу, направленную на прекра­

щение нзранльсхой охкупацни и обеспечение своих неоnем­
nемы:оt прав. 

ДОКУМЕНТ S/20260* 

Письмо представителя Пакистана от 4 ноября 1988 rода 
на имя Генерального секретаря 

[Подлинный текст на английском языке] 
(4 ноября 1988 года] 

В дополнение к моему письму от 27 сентября 1988 rода имею честь 
сообщить Вам о следующем случае нарушения территориальной неприкос­
новенности Пакистана со стороны Афганистана, имевшем место З ноября 
1988 года. 

В 10 ч. 02 м. два самолета СУ-22 кабульского режима нарушили 

воздушное пространство Пахистана и проникли вглубь его территории 
на 8 морских миль в районе Тхал. С самолетами-нарушителями вступи­
ли в бой военно-воздУшные силы Пакистана, в результате чего один 
самолет кабульского режима был сбит на пакистанской территории '-­
к северо-западу от деревни Мандури в районе Тхал. Афганский летчих 
был взят в плен и в настоящее время по распоряжению правительства 
Пакистана содержится под стражей. 

Прошу Вас распространить настоящее письмо в качестве документа 
Генеральной Ассамблеи и Совета Безопасности. 

Шах Нлвлз 
Постоянный представитель Пакистана 
при Организации Объединенных Наций 

• Распространен под двойным условным обозначением А/43П83-S/20260. 
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ДОКУМЕIП S/20261* 

Письмо представ1пеля Иордаю1и от 4 ноября 1988 года 
11а имя Генерального секретаря 

Направляю Вам сообщение, содержащее самую 
послед,1nою информацюо о действиях израильских 
оКJ<УПационных властей в mоле-авrусте 1988 года 
на палестинских территориях, оJСJСупируемых. ими с 

1967 года. Эти действия включают операции по 
созданюо израильских поселений, конфискацюо 
земли и акты агрессии в отношеюm граждан и их. 

собственности на этих территориях. 

Рассматриваемый в сообщеюrn период бъш отме­
чен расширением масштабов коллеJ<ТИВного наказа­
ния, применяемого израильскими оккупационными 

войсками в рамках репрессивной и бесчеловечной 
пошпики, проводимой израильскими оJСJСупацион­

ными властями в условиях массового нароДl{ого 

восстания, продолжающегося на оккупированных. 

палестинских территориях с 8 декабря 1987 года. 

Излагая в приложении подробную информацию 
об этих актах агрессии и практике, правительство 

моей страны хотело бы сообщить Вам и через Вас 
международному сообществу о той угрозе для меж­
дународного мира и безопасности, мирных. усилий 
и перспектив мира в этом районе, которая возни­

кает в результате продолжения такой поmrгики и 

практики. 

Буду признателен за распространение настояще­
го письма и приложения к нему в качестве докумен­

та Генеральной Ассамблеи и Совета Безопасности. 

Абдулла САЛАХ 
Постоянный представитель Иордании 
при Организации Объединенных Наций 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

Ежемееячное сообщеюtе об юраи11Ьек11х поселеиинх и актах 

аrре«нн в ornowemш арабек11х fl)аждан и их еоlkrвенности, 
1аrевwнх место в июле и августе 1988 года . 

В настоящем сообщении рассматривается период. JCorдa массо­

вое народное воссrанне, oxвarnвwee все районы 0JСJ<уnирован-
11ых палестинсхих террtпорий, продолжается уже девятый месяц, 

а оккупационные власти по-прежнему проводят политику ре­

прессий , совершают поджоги, жестоJСо обращаются с населением, 

убивают заюnоченных в изра~шьских nорьмак и используют про­
тив сrарихов, женщин 11 детей оружие и резиновые пули , газы и 

дубИIП(И. Они npepвaJIJi телефонную связь с лагерями в сеJ<Торе 

Газа II препятствуют постав1<ам продовольств11я и меДИJ(амеитов. • 

в осажденные районы,.в которых введен 1<омендантский час, что 

вьiзвало острую некваТJ<у этих товаров. АрабсJСое население стра­

дало тахже от произвольных арестов, налетов на кварталы и 

дома н насиJIЬственного увода молодых мужчин, JСоторым завя­

зывались глаза и связывались ру1<и, в цеJПры мя задержаннык. 

Решение израИJIЬСJСИХ военных властей признать· незаJСонными 
народНые комитеты, аресrовывать их членов II преследовать в 

судебном порЯДJСе moбoro, JСТО сохраняет свое членство в JСомtпе-

• Распросrранен под двойным условным обозначеm,ем 
А/43П84-S/20261. 

[Подлинный текст 11а арабском языке] 
[4 ноября 1988 года] 

тах IIJIИ продолжаеr оJСазывать им поддержку, имевшие место в 

течение двух месяцев случаи незаJСониой высыЛJСи , инцидент в 

'IЮрьме в Негеве («Ансар-3»), в JСоторой два заJ<JПОченных были 
убиты и десяnш других ранены, и гибель в огне трех арабских 
рабочих 113 Газы, cnaвwиit в подожженном доме в Ор-Ехуде, 
вызвали на ОЮ(уnированных территорИJJХ новые волненИJJ II мас­

совые демонстрации, особенно в секторе Газа. Во время этих 
событий бьши убиты десJJТХИ и ранены сотни граждан. протесrо• 

вавших против активизации полипtки репрессий израильских 

властей, имеющей целью увеличtпь число жертв. yc11JI1rrь угнете­
ние, сделать еще более жестоким обращение с населением и в 

JСонечном счете подавить восстание. 

Осуществnя.я меры израильских военных властей, направлен• 

ные на то, чтобы нанесrн каJС можно больше уве•шii арабсJСому 

населенюо во время демонстраций, израилъская армия снабдила 

со~щат, действующих на оккупированных территория)(, новыми 

пластичесJСими пулями, специально предназначениьши для раз­

гона демонстраитов . Эти пули наносят серьезные телесные по­

вреждения и могуr даже вызвать смерть. 

В газете «ЕдJ-Jот Ахронот» сообщалось, что для военныJ\ дейст• 

вий на ОЮ(упнрованных территориях были изобретены новые 
пластиковые пули, в результате действия которых кожа и одежда 

покрываются цветными пятнами. JСоторые невозможно смыть в 

течение недели. ЦвеП1ыс капсулы выстреливаются из полуавто• 

матичесхой винтовки и предназначены для облегчения поиска и 
ареста демонстрантов. 

Ниже приводятся несколько примеров, шvпострирующи1\ эко­

номичесJСие н административные меры израильсхнх властей, вве­
денные в течение двух рассмач,иваемых месяцев. 

Гражданская администрацИJJ начала делать отметки в удосrо­
верениях Jmчности про)Юfвающюt в секторе Газа граждан, с тем 
чтобы воспреnятствоваn. их въезду в «Израиль». Следует оntе­
тить, что 11зраильс1Сое законодательство запрещает делать хакие­

Jmбо отме-пси в удостоверение личности. 

ИзраиnьСJСие власrn увеличит, плату за выдачу разрешений на 
проезд в Амман через мосты , повысили сбор за вьщачу выездных 
разрешений до 187 новых ше1<елей (НИШ) и пла-rу за выдачу 
разрешений на приезд до 220 НИШ. Это второе повышение пла­
ты за два месяца. 

Министерсrво обороны издало новое распоряжение прекра­
ПIТЬ или оrрани_';IJПЬ медицинское обслуживание в нзраильсхих 

больницах арабск11х граждан, проживающих на 01<купирован• 
ных территориях. Эта мера затрагивает большое число детей н 

лиц, страдающих сердечными и nоче•шыми заболеваниями 11 
болеющт раJСом. 

Израильские власти ввели nвухнедельный запрет на распрост­
ранение газеты «Аль-Фаджер» на Западном берегу и в секторе 
Газа на том основании , что она не предсrавляла военной цензуре 
свои материалы. 

Израильские власти насrойчиво проводят курс на прекращение 
притоJСа финансовых средсm на Западный берег и в сектор Газа. 
Они запретили переводить каJСне-либо суммы, кроме 1200 долл. 
США раз в два месяца на одного гражданина, прожива~ощего на 

оккупированных территоршх. 

ОЮ<упационные власrи засrавляют медицинс1<ие учреждения 
Ближневосточного аrеm-ства Организации Объединенных Наций 
для помощи палестинским беженцам и организации работ 
[БАПОРJ реrистрироваn, фамилии лиц, получающих медицин­
СJСуtо помощь в их JСЛННИJСах. и предсrавn,пь JСопни регистрации 

· оJСкупационным властям, в результате чего лица, получившие те­
лесные повреждения, поnвергаются угрозе ареста . 

Министр обороны Израиля ИцхаJС Рабин издал приказ, в кото­
ром объявил вне заJСона народные комитеты. Вследсrвие этого 
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moбoil нх член подлежит аресту и тюремному закmочению на 
срок 10 лет. 

Военныil губернатор сектора Газа издал приказ, обязующиl! 
городских торговцев сделать вывески на арабском и еврейском 
языках с информацией, вкmочающей адрес и фамилию владельца 
торгового предприятия. 

Израильские гражданские административные власти намерены 
начать процедуру замены номеров автомобилей всех типов, име­
ющ11кся на оккупированнык территориях. Власти собираются 
ввести специальный налог на все автотранспортные средства. 

Министр обороны Израиля постановил нс разрешать ин одно• 
иу неизвестному или новому предприятию на оккупированнык 

территориях проводиТЬ какую-mtбо деятельность в сельскохозяй­
ственном секторе, особенно в сфере сбыта. 

Израильские власти закрыли на Западном берегу четыре ассо­
циации, в частности, Всеобщую федерацию профсоюзов. Ассоuн• 
ацию за сохранение окружающей среды со штаб-квартнроА в 

Калькиm.е, Ассоциацию друзсе! больных, расположенную в Туль­
карме и Ассамблею союзов квалифицированных специалистов в 
Бейт-Ханине (Иерусалим). 

Оккупационные власти совершили налет на штаб-квартиру 
Федерации благопорительных общесп, типографию н издатель­
ство «Аль-Хаliя» в оккупированном Иерусалиме и в соответст­
вии с решением командующего Центральным округом закрыли 
их на один rод. 

Власти провели широкомасштабный досмотр домов в рай­
оне Наблуса, военные группы заходиmt в каждь1й дом и требо­
вали представить информацию о семье. количестве, возрасте 
11 месте работы ее членов н о том, наход11тся кто-либо из них 
в тюрьме. 

Израильская гражданская адм11Нистраuня в секторе Газа ввела 
повышсн11ый сбор с лиц, с запо:щанием подающих на обмен свои 
удостоверения JПfчности. 

Власти отказались выдать жителям деревни Беiп-Иммар (Хев­
рон) разрешения на экспорт винограда, собранного с площади в 
1·5 тыс. дунамов. В результате запрета на экспорт персиков эта 
деревня потерпела убытки на сумму около 1,5 млн. иорданских 
динаров (Ид). 

Израильское правительство решило внести изменение в поста• 
новление о чрезвычайном положении, в результате чего израиль­
ской полиции н вооруженным силам будет разрешено «в целях 
подд.ержания общественного порядка и безопасности» вторгать­
ся во внутренние дворы домов. 

Власти приступили к замене удостоверений личности жителеil 
Рафы. Рано утром было издано распоряжение о явке граждан для 
замены их удостоверений личности. 

Израильские службы безопасности усилили контроль за дея­
тельностью Высшего исламского совета в Иерусалиме и набmо­
дение за религиозными деятелями и старшими должностными 

mщами исламских вакуфов. Власти заявмют, что должностные 
лица вакуфов играют вое более активную роль в расширении 
восстания. •. 

Сотрудники налогового управления coвepnnmи рейды на го­
род Калькилья. Эти рейды были проведены по всем экономнчсс• 
ким предприятиям, в том числе по магазинам, парикмахерским, 
фабрикам и строителы1ьп,t подрядчикам, а также по домам. 

В июле месяце власти запретили проезд более 60 гражданам на 
тои основании, что у них не было индмвидуальных разрешений. 
Контроль на мостах отказалс11 принять ранее считавшиеся при­
емлемыми удостоверения личности, в которые были внесены 

номера и даты разрешений на выезд. 

' Между тем, наряду с курсом на nодавле,rие восстания, изра-
11ЛЬскис 01С1Суnацио11ные власти продолжают arpccclflO в ее обыч­
ной форме в отношении арабской территории и арабского 
населения. С начала 01С1Супацни и до конца августа 1988 года 
израильские власти коифисковали ·около 2 776 626 дунамов зем­
ли на оккупированном Западном береrу и в секторе Газа и про­
должали безнадежные попытки расширить расселение евреев и 
разработать планы для привлечения евреев, особенно новi.~х 
эмигрантов, в уже созданные на оккупированном Западном бе­

регу поселения и поощрения их 1< проживанию в этих поселени-
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ях. В настоящее время там имеется 170 поселений, и 20 поселений 
находятся в секторе Газа. 

Что касается покушения на свободы и права человека арабско­
го населения, то израиnьскис власти продолжали свою жестокую 

политику и ннimвидуальные и коллективные меры наказания. 
В их рамках иэраил.ьскне военные суды вынесли приговоры 
330 гражданам, проживающим на Западном берегу и в секторе 
Газа. Они предусматривали наказания от крупных штрафов до 
тюремного закmочения сроком на несколько месяцев и на многие 
годы. Власти подвергли также административному задержанию 
более 550 человек и разрушили или закрыли более 53 домов араб­
скоrо населения и десятки магазинов. За эти два месяца 66 мужчин 
и женщин пали от пуль израильских солдат и посеnенцев, а сотни 

арабских граждан получили различные телесные повреждения . 

Ниже излагается информация об этих актах агрессии . 

1. КОНФИСКАЦИЯ ЗЕМЛИ 

1 О июля военные власти сообщиmt населению деревни Аль­
Мидия, находящейся побmtзости от деревин Наа.лнн (Рамалла), о 
решении экспроприировать 850 дунаиов с насаждениями 11 посе­
вами, расположенных в районах Аль-Манаn1р, Наджсмат-Умей­
ра и Аль-Ирак. 

Р,~д землевладельцев деревни Наалин также получили уведом­
ление об экспроприации принадлежащей нм земли на участке 
№ 5 мощадью около 500 дунамов . 

4 августа израильские власти конфисковали большой участок 
земли в Беi!тунья (Рамалла). Точные данные о его площади не 
были указаны. 

5 августа израильские власти уведомили 35 землевладельцев в 
деревнях Аззун-аль-Атма и Бейт-Амин (Тулькарм) о своем наме­
рении конфисковать земmо, рассматриваемую как· собственность 
государства. Следует отметить, что поселение Ур-Майс располо­
же110 вблизи земельного участка , который будет конфискован . 

8 августа израильские власти начали прокладывать через рай­
он поселений дорогу № 60, связывающую Иерусалим и Хеврон. 
Дорога, проходящая через деревни Аль-Хадр и город Бейт­
Джала, длиной 80 км и шириной 3,2 м имеет с каждой стороны 
обочину с твердым покрытием шириной 0,375 м. В окрестностях 
дороги запрещено строительство, а под саму дорогу потребуется 
конфисковать около 1600 дунамов земли, принадлежащей дерев­
не Аль-Ха.ар. 

11. УРЕГУЛИРОВАНИЕ 

7 июля прошли торжества по случаю nреобразован11я времен­
ного поселения Элеli-Сннай в секторе Газа в постоянное поселе­
ние. Поселение расположено вбmtзи Эреuа на подъезде к городу 
Газе. Оно было создано пять лет назад, и в нем проживает ряд 
поселенцев, которые были эвакуированы из поселения Ямит в 
Синае до возвраще1шя района под суверенитет Египта. В' насто­
ящее вреи.11 в поселении проживает десять израильских семей. 

7 июля была достигнута договоренность о строительстве посе­
ления Нофнм в районе Наблуса. Жители этого поселення будут 
строить себе дома своими собственными силами. Израильское 
ми11нстерство жилищного строительства обеспечит поселение 
инфраструктурой, вкmочая системы канализации, водо• и элект­
роснабжения. 

11 июм движение «Эмуна>► организации «Гуш Эму11им» пре­
образовало военное поселение в Шамаа, созданное НАХАЛ, в 
гражданское поселение. Новое поселение расположено вблизи 
деревни Ас-Самуа (район Хсврона), и, как планируется , будет 
создано на территории площад1>ю 600 дунамов. Для размещения 
новых ceмell в поселение будет доставлено сборное жилое здание. 

17 июля израильские власти об-ьявили о создании нового посе­
ления на земле, принадпежащеi! деревне Хусан. Власти возвели 
чсть1ре сборных дома на земле, принадлежащеi! жителям деревни 
Хусан, приблизнтельио спустя один год после того, как с этого 
участка земли властями были выкорчеваны деревья. Будущее 
поселение граничит с поселением Хадар-Бсliтар. 

1 августа были проведены торжества по случаю открытия по­
селения Бейт-Батнр, расположенного к югу от горы Хеврон, 11а 



которых присутствовали председатель департамента по делам 

поселений Еврейского агентства Матитьяху Дроблес и команду• 
ющий центральным округом Амиран Меценаа. До этого поселе­
и11е было временным. 

8 августа на земле, nрииадnежащей деревне Хусан, вблизи из­
раильского поселеии11 Хадар-Беiiтар израильские бульдозеры 
возобновили работу по рытью котлованов Д11Я строительства 
жилых зданий . В насто11щее врем11 власти приступают к строи­
тельству нового поселения на землях , которыми они завладели 

более полутора лет тому назад и которые граничат с двумя де• 

ревнями Нахалин и Вадн-Фукин вблизи деревни Хусан. 

11 августа 300 еврейских семей, недавно иммигрировавших из 
Южной Африки, переехали на жительство в израильские поселе-

111111, созданные в районе Наблуса в конце лета нынешнего года. 

13 августа еврейские поселенцы на оккупированных террито­
риях провели кампанию сбора подписей под петицией, призыва­
ющей учредить комитет по расследоваt1ию «провала усилий по 
подавлению восстания». Поселенцы хотели знать, кто виновен в 
этом провале и почему не были nринllТЫ необходимые меры с 

тем, чтобы положить конец восстанию. 

15 августа лидеры еврейских поселенцев в секторе Газа прове­
ли встречу с военным командующим округа Газы и обратились 
к нему с просьбой организовать выкорчевку деревьев в 20-метро­
вой полосе по обе· стороны дорог в секторе Газа, с тем чтобы 
nредоnрат,пь забрасывание израильских автомашин камнями и 

бутЫJl](амн с горючей смесью. 

30 августа было подписано соглашение о строительстве в рай­
оне Модиин вблизи дороги Латрун нового израильского поселе­
ния для размещения лиц, призванных на военную службу в 
израильскую армию. Силами самих призывников будет построе• 
на тысяча жилых зданий, и каждой семье будет выделен земель­
ный участок, площадью в 0,5 дунама. 

111. Акты АГРЕССИИ ПРОТИВ АРАБСКИХ ГРАЖДАН 

И ИХ СОБСТВЕННОСТII 

В июле и августе израильские оккупационные власти соверши­

ли ряд актов агрессии, в которых принимал11 участ11е либо посе­
ленцы, либо дpynte еврейские экстремисты и расисты . 

Ниже приводится описание актов агрессии, повлекших за собой 
ущерб здоровью, собственности 11ли землям арабских граждан. 

а) Акты агрессии протиг арабских земель 

1 июля «неизвестные mща» произвели нападение на сельскохо­
зяйствеиные земли nлощадЬю 21 дуиам. Они опрыскали химика­
тами виноградные "усты , в результате чего было уничтожено 
приблизительно 225 таких кустов, принадлежащих жителям де­
ревни Аль-Хадр (Бейтлахм). 

1 июля израильские поселеицы 11э поселения Бейтар вблизи 
деревни Хусан (Беiiтлахм) произвели нападен11е на сельсхохозяй­
ственные угодья н срубил11 9 оливковых деревьев, 35 виноград­
ных кустов и 50 фиговых и грушевых деревьев. · 

2 июля «неизвестные лица» спилили 48 оливковых деревьев и 
плодоносящих виноградных кустов на земл11х, при.надлежащих 

деревне Хусан, расположенной вблизи поселения Бейт-Элит. 

3 июля израильским бульдозером было выкорчевано 15 плодо­
носящих оливковых деревьев на земле, принадлежащей деревне 
Барка . · 

3 июля жители поселения Маунт-Ибаль сожгли nрнблизи• 
тельно 500 оливковых деревьев в деревне Асира-аш-Шимал11я - · 
(Наблус). 

4 июля ~nраильскi1мн бульдозерами было выкорчевано 
100 оливковых деревьев на земле, принадлежащей деревне Дей­

ер-Истья (Наблус), на том основани11, что за деревьями скрыва­
ш1сь лица, бросавшие бутылки с горючей смесью. 

4 июля жители поселения Бельr11ора выкорчевали 31 виноград• 
иый_ куст н 10 оливковых и м11ндальных деревьев в деревне Хусан. 

6 июля многочисленная по составу группа ж1~телей поселения 
Матитьяху подожгла более 40 оливковых деревьев, принадлежа• 
щих жителям деревюi Саффа (Рамалла). 

9 июля «неизвестные mща» подожгл11 в деревне Таллуза (На­
блус) около 1000 дунамов земель, где были посажены миндаль• 

ные деревья. 

14 июля «неизвестные лица» подожгли оливковую рощу в де• 
ревне Бейт-Ур-ат-Тахта. Сгорело около 70 оливковых деревьев. 

17 июля поселенцы выкорчевали охоло 40 оливковых деревьев 
сорта «Ромаи», принадлежащих деревне Харнс (fулькарм). 

27 июля «неизвестные лица» сожгли миндалы1ые деревья на 
земельном участке площадью 9 дуиамов, пр11надлежащем дерев­
не Таллуза (Наблус). 

7 августа 11зраильсхие военные бульдозеры вспахали в деревне 
Аззун к востоку от Калькнльи восемь дуиамов земель, где были 
посажены оливховые н апельсиновые деревья. 

8 августа (<Неиэвестиые лица» вырубили около 1 50 ПЛОДОНОСЯ· 
щих оливковых деревьев на земле, принадлежащей жителям де­

ревни Кафр-Тульт к востоку от Калькнлыt. 

15 августа поселенцы из поселения Эдора, расположенного к 
юго-западу от Хеврона вблизи деревни Таркумия, произвели 
нападение на земли. принадлежащие одному in ж1пелей деревин, 
срубили прнблнзктельно 50 культурных деревьев, а также вспа­

хали и привел11 в негодность эти земли. 

15 августа израильские военные бульдозеры выхорчеваJUt де• 
сяnси цитрусовых деревьев на плантации , расположенной вблизи 
основной дороги narepя БуреЙдЖ, на том основании, что в изра­

ильский автомоби..'IЬ были брошены бутыJIJСи с горючей смесью. 

19 августа израильские власти вспахали 2 дунама засаженных 
цитрусовыми деревьями земель, которые принадлежали ЖIIТCJDO 

деревни Байт-Ханун, на том основании, что на этих землях было 
установлено взрывное устройство. 

25 августа оккупационные власти выкорчевали приблизитель­
но 150 плодоносящих оливковых деревьев сорта «Роман», nр11-
11а.длежащ11х жителям Бейт-Ур-ат-Тахта (Рамалла). 

23 августа нэра11льсJСие бульдозеры выкорчевали оливковые 
деревья в районе пересечения дорог в деревне Бидья (Тулькарм) 
на том основании, что в этом районе подвергся забрасыванию 

камнями израильский автомобиль. 

25 августа «неизвестные лица» преднамеренно организовали 
ряд пожаров в деревне Аззун. В результате пожаров сгорели 
миндальные и оливковые деревья. 

Ь) Акты агрессии протиг арабских граждан 

и ILt собстгепности 

3 июля поселенцы нз поселения Ариэль произвели нападе-
1~ие на деревню Маша (Наблус), и более 20 поселенцев обстре­
ляли деревню. В результате этого было ранено два молодых 
человека и более десяти арабских автомобилей получили различ­
ные nоврежденнJ1. 

4 июля еврейсхие поселенцы закрьmи основную дорогу в Хев­
роне, произвели нападение на находившихс11 на рынке продав­

цов овощей и cлoмaJrn их лотхи. Ои11 потребовали от торговцев 
закрытия магазинов. 

3 июля десятк11 жителей Иерусаm1ма получили ранения в ре­
зультате СТОJil(Новений с нзраильскимн силами в Виа Долороза в 
Иерусалиме. когда бригада израильских рабоч11х-экскаваторщи­
ков приступила к рытью траншw вокруг лестницы, которая ве­

дет в туннель, расположенный под Масджид-аль-Ахса. 

14 11юля поселенцы из поселения Карней-Шомрон провели 
w11ро1<омасштабные акции саботажа. В результате произведен­
ных ими выстрелов было ранено пять человек и причинен значи­
тельныn ущерб ряду домов, автомашин 11 цистернам с водой. 

Утром 16 июня юранльские власти восnреnятствоват1 прохо­

ду приблизительно 600 студентов в палестинскую духовную се­
минарию (Аль-Азхар) в Газе, которые направлялись туда для 

сдачи экзаменов. 

30 июля оккупационные силы выпустили пр11каз о захрытии 
учебного заведения на целый год II об административном задер•. 
жанин директора заведения Фейсала аль-Хусейии сроком на 
шесть месяцев. 
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2·августа власти заделали железобетонной арматурой три вхо­
да в лагерь Айн-Бейт-аль-Маа в Наблусе под тем предлогом, что 
в этих местах имели место случаи забрасывания камнями. Власти 
уже заделали другие 11 входов в старом лагере Аскар. 

8 августа еврейские поселенцы из поселения Ариэль произвели 
нападение на деревню Барка (Наблус) и совершили в ней акты 
саботажа. В результате этого шесть жителей деревни получили 

пулевые ранения, а также различный ущерб был причинен десяти 
автомашинам. 

12 августа израильские бульдозеры разрушили стены домов и 
привели в негодность земли, принадлежащие ряду жителей Бейт­

Сахур. Они также разрушили стены мужской начальной школы в 
Бейт-Сахур. 

12 августа «неизвестные лица», по-видимому, еврейские экстре­
мисты, преднамеренно подожгли бараки арабских рабочих в де­
ревне «Палестина-1948». Погибли трое рабочих. 

13 августа оккупационные силы совершили нападение на де­
ревню Бейт-Рима (Рамалла), в ходе которого военнослужащие 
врывались в дома жителей деревни, забрасывали их многочис­
ленными химическими гранатами, разрушали входы в дома и 

избивали женщин и детей. 

21 августа десятки военнослужащих оккупационных сил про­
извели нападение на деревню Джеюс (Тулькарм) и открыли 
массированный огонь боевыми патронами. Их нападению под­
верглись прохожие и местное население, и впоследствии войска 
ворвались в ряд домов, при этом они бросали в дома химические 

гранаты и вели огонь резиновыми пулями. Ослепло много жен­
щин, детей и престарелых лиц. 

21 августа восемь поселенцев избили арабских граждан в сек­
торе Газа и открьmи огонь в направлении дороm на Гуш-Катиф. 
Находившиеся в районе вооруженные силы не предприняли ни­

каких действий. 

23 августа израильские власти заставили население вырубить 
расположенные вдоль дорог большие, высокие деревья, на кото­
рых были установлены палестинские флаги. Власти также выру­
били плодоносящие деревья и миндальные деревья вдоль 

основных дорог в ряде деревень. 

25 августа израильские силы арестовали более 100 палестин­
ских граждан, проживавших в одном из лагерей беженцев в секто­
ре Газа, и заставили их лечь на землю лицом вниз. Затем солдаты 
стали ходить по ним ногами и издеваться над ними. 

31 августа приблизительно 20 поселенцев из поселения Аль­
феи-Менаше произвели нападение на деревню Аззун (Калькилья) 
и открыли по деревне неприцельный огонь боевыми патронами. 

В результате этого три жителя деревни получили ранения, а так­
же было уничтожено более десяти арабских автомашин. 

IV. ПРАКТИКА ИЗРАИЛЯ И НАРУШЕНИЕ ИМ ПРАВ ЧЕЛОВЕКА 
НА ОККУПИРОВАННЫХ АРАБСКИХ ТЕРРИТОРИЯХ 

В рассматриваемый в данном докладе период израильские 
власти продолжали ежедневно проводить практику, которая в 

целом представляет собой нарушение прав арабских граждан, от­
раженных и закрепленных в международных конвенциях и дого­

ворах, а также резолюциях международных организаций и их 
вспомогательных учреждений. 

Подробная информация о нарушениях и наказаниях, которым 

власти подвергли арабских граждан на оккупированных терри­
ториях в июле и августе 1988 года, приводится ниже: 

1. Аресты 

а) Массовые аресты в июле 

Оккупационные власти открыли приблизительно в 2 кило­
метрах от тюрьмы «Ансар-3» новый центр содержания под стра­
жей, в котором содержатся 644 арестованных, 112 из которых 
являются жителями Западного берега, а остальные - жите­
лями сектора Газа. Кроме того, в нем также содержатся два 
молодых человека в возрасте 15 лет, подвергнутых администра­
тивному задержанию, а также заключенные, возраст которых 

достигает 55 лет. 
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Газета «Аль-Хамишмар» сообщила, что израильская армия за­
вершает строительство новой центральной тюрьмы дЛЯ содер­

жания под стражей арабов, проживающих на оккупированном 
Западном берегу и в секторе Газа. Тюрьма расположена внутри 
деревни «Пащ;стина-1948», и в ней будут содержаться сотни моло­
дых людей, тюрьма будет находиться в ведении военной полиции. 

Газета <<давар» сообщила 18 июля 1988 года о том, что 4267 жи­
телей Западного берега по-прежнему находятся под стражей по 
обвинению в участии в демонстрациях, забрасывании камнями и 
зажигательными бомбами. В их число входят 2129 человек, под­
вергнутых административному задержанию. В газете также от­
мечалось, что 1366 задержанных в настоящее вр-емя находятся 
под стражей в ожидании завершения судебных разбирательств 
по их делам, а 160 человек были приговорены к различным сро­
кам заключения. Триста два человека были взяты под стражу в 
соответствии с приказом судьи о задержании, а еще 310 человек 
находятся под стражей в соответствии с приказами судьи, про­

длевающими сроки их задержания. В газете подчеркивалось, что 
все эти задержанные являются жителями Западного берега и что 
в число задержанных не включаются жители сектора Газа. 

Израильские оккупационные силы ужесточают свои незакон­
ные меры и все чаще подвергают палестинских журналистов 

и сотрудников арабских средств информации репрессиям, пло­
хому обращению и арестам, В докладе, подготовленном Лигой 

арабских журналистов, отмечается, что по состоянию на I июля 
1988 года бьmо арестовано 33 журналиста. 

Оккупационные силы используют новые приемы дЛЯ ареста 
молодых людей из арабских деревень, выдавая своих агентов за 

журналистов, которые якобы хотят взять интервью у представи­
телей молодежи. Это произошло в деревне Зейта (Тулькарм), где 
было арестовано двое молодых людей, в то время как трем дру­
гим удалось скрыться. 

Ь) Массовые аресты в августе 1988 года 

В последние дни израильские силы в секторе Газа арестовали 
дЛЯ допроса приблизительно I ООО жителей из числа местного 
населения после того, как в данном районе были проведены ак­
тивные демонстрации, в ходе которых произошли ожесточенные 

столкновения между местным населением и войсками. Большин­

ство задержанных были доставлены в израильские лагеря заклю­
ченных ввиду того, что тюрьмы в секторе Газа, прежде всего 
тюрьма «Ансар-2», переполнены заключенными, задержанными 
в ходе восстания. Палестинцы, содержащиеся под стражей в 
тюрьме «Ансар-3» в Негеве, объявили голодную забастовку, по­
требовав закрытия тюрьмы и прекращения административных 
задержаний. 

В газете «Хадашот» отмечалось, что к началу девятого месяца 
восстания число лиц, помещенных из соображений государствен­
ной безопасности в центры содержания под стражей, находя­

щиеся в ведении израильской армии, достигло 5000 человек, 
300 из которых, по утверждениям властей, являются, членами 
народных комитетов. 

с) Административное задержа11ие 

В газете «Гаарец» от 19 августа сообщалось о том, что после 
принятого военными властями решения объявить вне закона 

народные комитеты власти намереваются провести широкомас­

штабную кампанию административных задержаний, направлен­

ную против членов этих комитетов. 

Главный военный прокурор Израиля сообщил, что в настоя­
щее время административному задержанию по-прежнему подвер­

гаются 2470 лиц. Израильский министр обороны Ицхак Рабин 
заявил, что за прошедшие девять месяцев с момента начала вос­

стания оккупационные власти арестовали 18 ООО мирных жите­
лей и что 5600 из них все еще находятся в израильских военных 
тюрьмах, в том числе 2600 человек, подвергающихся админист­
ративному задержанию. 

Израильские власти продолжают повторно выдавать ордера на 

арест тех лиц, которые отбыли свой первый срок тюремного за­
ключения. В августе власти выдали ордера на административное 

задержание на срок в шесть месяцев более чем 250 мирных жите­
лей с оккупированного Западного берега и из сектора Газа. 



d) Акты 1Юсилия 8 отноше11ии заК11Ючен11ых 
и услоtJия пребьи1ания t1 заКJ1юче111ш 

Оккупационные войска в лагере «AJtcap- 3>> совершили новое 
кровавое преступление, в результате которого два палестинских 

заключенных погибли, а двое были ранены; старший оф1щер 
израильской армии хладнокровно, без всяких на то оснований 
выстреmtл в заключенного Асада Джабра аш-Шавва, в результа• 
те чего тот сразу же скончался, а второй закmочениый, Бассам 

Ибрагим ас-Саммуди , погиб от удушья, подвергшись воздейст­
вию газа, который израильские войска применит, против палес­

тинских заКJDОченных в лагере. 

В газете «Гаареu» от 26 августа приводятся свидетельства 
младшего лейтенанта запаса изранльской армии, завершив­
шего свою службу, которую он в течение месяца проходил в кон­
_uентраuионном лагере «Ансар-3» в пустыне Неrев. Он заявил 
следуюшее: 

«Я много слышал о бесчеловечных действиях израильских 

военнослужащих в отношении беззащитных заключенных ... 
Однако, когда мы прибыли в лагерь «Ансар-3», я был просто 

потрясен ... Несмотря на все то, что я читал в газетах и видел по 
израильскому телевидению , я был шох11рован увиденным. 
В лагере повсеместно царят жестокость и наснm1е. Я получил 
письменные инструкции о применении огнестрельного оружия, 

которые допусхал11 целый ряд различных нарушеннА ... Заклю­
ченным вьщается краiiне скудная 11 недоброкачественная пища, 
в результате чего они постоянно голодают. С ними очень жес• 
токо обращаются и ежедневно подвергают наказаниям , чаще 

всего зверск11 избивая их. Система водоснабжения, как прави­
ло, не действует, а кана.лизацион~tые трубы и душевые нахо­
д!IТСЯ на оТКрытом возду11е. Кругом тучи различных насекомых 
и мух , стоит отврат11тельиый запах - все зто приводит к раз­

личным заболеваниям. Больные не получают необходимой ме­
д1щи11ской помощи, поскольку в каждой секции содержится 

1300 заключенны11, на которых приходится mtwь один врач ... 
Самым тяжелым и муч1пельным для заключенных является то, 

что они оторваны от своих семей и полностью изолированы в 
знойной пустыне. Родители не посещают своих сыновей в силу 
таких причин, как удаленность лагеря и жесткие ограничения, 

установленные тюремцыми властями в отношении членов се­

мей , желающих повидаться с заключенными. Для военных по­
лицейских характерны грубость и жестокость в отношении 

заключенных, над которыми они издеваются и угрожают убить 
их. Кажцый военнослужащий толкует приказы по собствен­

ному усмотрению при полной пассивности со стороны тюрем­
ной администраuнн. 

Поведение военнослужащих и их обращение с палестин­
скими заКJDОченнымн в лагере «Ансар-3» обусловлены их иде• 
ологическими н полнтическнми взгЛJ1дами, которые в свою 

очередь формируютс• под влиянием обычаев и традиций, ха­
рактерных для их жизни дома, в семейном кругу; вследствие 

этого они придерживаются экстремистских взглядов. 

Значительную часть закrооченных в лагере (<Aticap-3» состав­
ляют ни в чем не повинные люди, которые бьm11 арестованы 

лишь по подозрению в совершении прот11воправных действий 
и подвергаются избиениям и варварским пыткам во время 
допросов. Поэтому для того, чтобы избежать побоев и пытох, 
заключенные признаются в преступлениях, которы,t они не 

совершали». 

е) Пригоеоры 8 отношеиии арабски." граждан 

Главный военный прокурор в и1первью для израильского во­
енного журнала (<Бамахане» заявил, что за время с начала вос­
стан11я военными судами на оккупированных территориях было 

возбуждено около 4500 дел. Завершены судебные разбирательст­
ва в отноwени11 3500 человек, а около 1000 дел нуждаются в 
дальнейшем рассмотрении. Суды оправдал.и охоло 120 человек, а 
остальные были осуждены на основе своих собственных пр11зна• 
ний или с учетом представленных улик. 

В июле-августе перед израильскими военными судами на ок­
купированном Западном берегу и в с;екторе' Газа предстали 
330 арабских граждан, которым были предъявлены различные 
обвинения, в том числе такие, как участие в демонстрациях и 
бросание камней. Обвиняемым бьUпt вынесены разmtчНЪlе приго-

воры - от трех-шести месяцев до нескольких лет тюремного за­

ключе11и11 (исполнение двух третей приговоров было отложено). 

Большинство осужденных составляют молодые люди , в отно­
шении которых были сфабрикованы обвинения в участии в де• 

моистрациях II бросании камней ; все из них, помимо выплаты 
денежных штрафов в среднем в размере 600 новых wе-келей каж­
дыll, были подвергнуты тюремному заключению. Общая сумма 
штрафов, наложенных израильскими военными судами в течение 
месяца, составила 72 500 израильских шекелей, что равняется 
48 333 долл. США. 

2. Ограпичения сеободы передвижения и поездок 

а) Комендантский час 

В разrар почти беспрецедентной по своим масштабам кампа­
н11и массовых арестов оккупационные войскв продолжали вво­

дlПЬ комендантский час и блокировать населенные пункты, в 
которых проживает в общей сложности около I млн. палестин­
цев. Этими мерами были затронуты все города, лаrеря и деревни 
в секторе Газа, а также лаrеря Тулькарм, Каланд11я и Джаiiшех, 
деревня Джаиабал и поселок Кабат11я. Израильские власти также • 
продолжали блок11ровать ряд населенных пунктов на Западном 
береrу и в секторе Газа. Во многих районах в результате сохра­
нения комендантсхого часа в течение nродолжительноrо времени 

населен11е испытывает острую нехватку продовольствия и мош>­

ка для детей. В этих районах тахже постоянно нарушается водо-
11 энергоснабжение. Во время комендантского часа жителям 
запрещается выходить на улицу, а по тем , кто нарушает этот 

запрет, разрешается стрелять без предупреждения . 

Ь) Огра11ичепия на поездки 

В некоторых районах израильские оккупационные власти без 
всяк11х раз-ъяснеиий запрещают гражданам переходить мосты. 

Власти выбирают некоторые города, деревни и населенные пу11к­
ты на Западном берегу н запрещают их жителям совершать по­
ездки ил11 пересекать мосты . Ниже приводится перечень тех 
районов, жители которых в течен~tе двух последюtх месяцев ли­
шены возможности совершать поездки. 

Всем жителям Тубаса власти запрещают пересекать мост имен11 
Амира Мухаммада и совершать поездки в Амман . 

Уже в течение девяти месяцев израильские власти запрещают 
всем жителям города Анбата ездить в Амман. 

Власти не разрешают жителям Калькилы1 пользоваться моста­
ми при поездке в Амман, а таJСЖе запрещают пересекать мост · 
11мен11 Амира Мухаммада. 

В течение некоторого времени жителям Бейт-Рима (Рамалла) 
запрещается совершать mобые поездки. 

После попытки убийства деревенского старосты жителям Ба-
дни (Гулькарм) не разрешается ездить в Амман. · 

Израильские власт11 не позволяют жителям деревни Асакира 
· (Беliт-Лахм) пользоваться мостами при поез.п,се в Амман, отка­
зываясь выдавать им соответствующие пропуска. 
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Оккупационные власти не разрешают жителям деревни Хей­
эль-Таври и Сильван пересекать мост 11меии короля Хуссейна и 
без всяких разъяснений запрещают жителям деревни Нуба ездить 
в Амман. 

Власти не разрешают ЖlfТeJIЯM дереве11ь TaMYJI II Сальфит (На­
блус) пересекать мост имени Амира Мухаммада . 

Власти запрещают жителям города Наблус - как мужчинам, 
так и женщинам - при поездже в Амман пользоваться мостом 
имени Амира Мухаммада. 

Власти без всяких разъяснений запрещают ж1tтелям деревни 
Нахалин (Бейт-Лакм) совершать поездки в Амман через мост 
имени короля Хуссейна. 

3. Депортация 

За прошедшие два месяца 11зра11льские власти депорт11ровали 
13 м11риых жителей с окхуп.ированиых территор11й и nодт11ердн­
m1 1111формацню о высылке еще 25 мирных жителей, 15 - с За-



Падlfого берега и 10 -113 cenopa Газа; тем самым онн нарушают 
положс1шя международного права. запрсwающнс 0JС1Суnирую­

щсй державе изгонять гражда11 со своей земли. 

4. Ра,руше11ие до,uо11 

За двухмесяч11ый период нзраильсхнс ОJ(J(уnационные власти 
УНIIЧТОЖНЛИ 40 ДОМОВ ПОД тем преддогом, что ОНИ были постро• 
сны без соответствующего разрешения , а тахже по той причине, 
что 113 этих домов яхобы бросали бутыm<и с горюче!! смесью. 
Дома также разрушались в связи с обвинениями в адрес молодых 
арабов в том , что они принадnежат к палестинским организаци­
ям. Кроме тоrо, 13 домов быJDI опечатаны . Ниже привоJJНТСя 
список тех граждан, которые пострадали в результате раэруwе• 

IШЙ IIX домов•. 

5. Убийстга 

В июле и августе от пуль израильских военнослужащих и посе­
ленцев погибл~1 66 человек, некоторые нз них схончались от ранее 
полученных ранений 11 отравления в результате взрыва гранат со 
слезоточивым газом. Израильские: воен11ослужащие преnятству• 
ют доставке раненых в больm1uы. в результате чеrо те теряют 
большое колн•1ество крови. 

Таким образом, общее число погибших с момента начала вос­
стания по август 1988 года составило 377 человек. Иэранлы:l(нl\ 
журнал «Хаолам хазе)> признает, что по состоянию на 20 июля 
1988 rода число погибших достигло 304 человек, иэ них 202 no• 
гибли от пуль израильских солдат, 58 скончались от отравления 
токсичными газами, 21 - от удара током и 23 - от пуль изра­
ильских поселенцев. 

6. Ра11е11ия 

Орга1111эация ◄<МеждУнародная амнистия» утверждает, что в 
ходе демонстраций на оккупированном Западном берегу и в сек-

торс Газа за nослсдnис восемь месяцев израильскими оккупанта­
ми воliсками было избито нссхолько тысяч палестинцев, по мень­
wсR мере восемь нз которых скончались от полученных ранениli. 

В своем докладе о действиях Израиля 11а оккуnирова1111ых 
территориях it чрезмерном насиmш со стороны израильских влае­
теii «Международная ам11истия» также сообщает, что со времени 
начала восстания во всех районах Западного берега и сектора 
Газа было ранено несколько тысяч nалсс:тннuев. Массовые изби• 
енн.,1 проводились nосле повальных обысков в лагерях беженцев 
и деревнях, а раненых мирных ж11телеА, несмотря на протесты 

врачей, изгоняли из больниц, а затем избивали II бросали за 
решетку. 

По данным журнала «Хаолам хазе», число раненых в хо­
де восстания по состоянию на 31 августа 1988 года составило 
25 ООО человек, включая 4000 палестинских женщин и детеА . 

В течение двух последних недель августа в секторе Газа прохо­
дили мощные демонстрации, в ходе которых около 120 жителсА 
этого района получили пулевые ранения в результате проиэошед• 

ших столхновениl\ . Пр11бл11зитель110 у 300 граждан, постра­
давших от rранат со слезоточивым газом, наблюдались острые 
приступы удушья, а у многих юношей в результате их избиения 
дубинками и прикладами оружнй отмечались различного рода 
переломы. 

1. Закрытие школ и 11ысших учебных загеде11ий 

Израильские власти приняли решеtшс продлить срок действия 
постановления о эахрыти11 всех част11ых шхол и шхол. nринадnе­

жащнх БАПОР, на Заnаnном берегу до I окт.11бр,~ 1988 года. 
Предполагалось, что учебный rод начнется с I сентября. 

Кроме того, генерал Ам11рам Метзс11аа издал постановление о 
захрытин еще на од1rн месяц, с 5 августа по 5 сентября, всех 
высших учебных заведений на Западном берегу. 18 августа было 
решено проддить действие постановления о закрыти11 высших 

учебных заведений на неопределенный срок. 

ДОКУМЕНТ S/i0262 

Письмо представmеля Ирака от 7 ноября 1988 rода 
на имя Генерального секретаря 

По поручению моего правительства имею честь 

информировать Вас о случаях нарушений ирански­
ми вооруженными силами положений о прекраще­
нии огня. Эти нарушения приведены в приложении 
к настоящему письму. 

Буду признателен за распространение настоящего 
письма в качестве документа Совета Безопасности. 

Сабах Талат КлдРАТ 
Временный Поверенный в делах 

Постоянного представительства Ирака 
при Оргаиизации Объединенных . Наций 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

Hapyшelf1\JI положений о прекращении oПtJJ 

1. Против11ик продолжает з11топленнс сехтора перед оборони• 
тельными насыпями подразделений нашего третьеrо армейского 
корпуса. 

2. 25 октября с 6 ч . 00 м. до 14 ч. 10 м. шесrь 11нженерных 
подраэделен11й были за~tсчсны в проведении работ по повы• 

шению уровн• северной и южной насыnеА на рехе Абадан, 
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укреплению старых nоэнuиА и сооружению трех новых набrоо­
дательных пуюстоn. 

3. 25 октября е 6 ч. 10 м. до 15 ч. 00 м . девять и11женерных 
nодразделениА были замечены в проведении работ по перевозке 
грунта н укрепле1111ю дорог перед nознциям11 подразделекиА на­

шего седьмого армеАсхоrо 1<opnyca. 

4. 25 октября между 6 ч . 00 м . и 14 ч. 40 м. пять и1rженерных 
подразделений были замечены в проведении работ по укреnлс• 
нию береговых насыпей, дорог, сооружению наблюдательного 
пункта с защитой из меШJСов с песхом , сооружению тяжелой ПУ· 
пеиетноR точки с защитой из меwхов с песком и расширению 
южной части бсреrоаой насыпи противника в секторе седьмого 
армейского корпуса . 

5. 27 октября в 10 ч. 30 м . nротив11ик начал сооружение ново­
го набmодатепьноrо пункта в раRоне Мехрана на рассто11нии 
1200 метров от передовых поэициl\ наших подразделений в сек• 
торс nepвoro специального армейского корпуса. 

6. 26 октября в 5 хи от передовых nозиц11 й наших nодразде­
ле11ий в секторе четвертого армеl\ского корпуса было замечено 
инженерное подразделение противника. Бьuщ укреплены оборо­
нительные nозищ111 и вырыт ход сообщения на расстояню1 2 к ~t 
от передовых позиuий наших подразделений в вышеупомянутом 

секторе. 

7. 28 оnября в 10 ч. 30 м. противник начал сооружение трех 
новых небольших оrnсвых позиций и укрытия на вь1соте 1550 на 



расстоянии 3 1ем от передовых позиций наших подразделени!i в 
секторе первого армейского корпуса. 

8. 28 октября в 12 ч. 05 м. было замечено, что 10 военнослу­
жащ11х nроnrвннка сооружают оборонительный пост на m1нии 
Хадар Шарифан на расстоянии 1300 метров от передовых пози­
ций наших подразделений в секторе пятого армейского корпуса. 

9. 27 октября в период между 7 ч. 30 м. и 13 ч. 40 м. , no 
данным наб.mодения, лва инженерных подразделения вели рабо­
ты по улучшению дороги, расположенной параллельно восточ­
ному берегу Шатт-эль-Араб в районе Тавиi'!ят н Завфала. 

10. 27 окт11бря в период между 6 ч. 10 м. и 14 ч. 35 м., no 
данным наб.mодення, инженерное подразделение nро11звело ра­

боты no улучшению и укреплению дорог, расположенных парал­

лельно Шатт-эль-Араб в раАоне островов Давасир и южной 
части Маай,~вийя в секторе седьмого армейского 1<opnyca. 

11. 28 октября в период между 7 ч. 30 м. и 13 ч. 25 м., no 
данным набmодения, четыре инженерных подразделения вели 

работы no укреплению дорог, расположенных параллельно 
Шатт-эль-Араб к юrу от рекн Арайнс н реки Карун, и северной 
и южной береговых насыпей в устье реки Абадан. 

12. 28 01<тября в период между 6 ч. 50 м. и 14 ч . 20 м., по 
данным набmодеиня, три 11нженерных подразделения производи­

ли работы no улучшению дорог, расположенных nараллелы10 
Шатr-эль-Араб в районе островов Давасир в южном секторе. 

13. 29 октябр11 в 11 ч. 25 м. было замечено, что девять воен­
нослужащих nротнвниха оборудуют позицию на расстоянии 
1100 м от передовых позиций наших подразделений в секторе 
пятого армеllского корпуса. 

14. 29 октября в период между 7 ч. 20 м. и 14 ·ч. 15 м., no 
данным наб.mодения, два инженерных подразделения проводили 

работы no улучшению дороги, расположенной параллельно вос­
точному берегу Шаn-эль-Араб в районе Тавийят н Завфала. 

15. 29 октября в период между 13 ч . 10 м . и 14 ч. 05 м. было 
замечено, что nротивнИ1< сооружает пехотную переправу в в11де 

моста из 15 пробковых се1<циi1 размером 3 на I метр между двумя 
берегами в устье реки Арай11с в 50-75 м от восточного берега 
Шатт-эль-Араб. 

16. 30 октября в период между 6 ч . 00 м. и 14 ч. 35 м. , по 
данным набmодения, инженерное подразделение проводило ра­

боты по ремонту и улучшению дороги, расположенной парал­
лельно восточному берегу Шатr-эль-Араб в районе острова Хадж 
Салбух, и возводило насыпь к югу от реки Арайис. 

17. 30 охтября в период между 6 ч. 30 м. и 15 ч. 30 м. , no 
данным набrоодения, четыре и11женерных подразделения вели 

работы по укреплению дорог, расположенных параллельно 
Шатт-эль-Араб к северу от Хосроабада, и укрепляли насыпь в 

районе Кааба. 

18. 31 оJ<Тября в 16 ч. 30 м. было замечено, что противник, 
используя экс1<аватор «Поклейю>, ведет работы иа ничейной по• 
лосе в 10 м перед своими укреплениями напротив оборонитель­
ной насыпи № 2 в секторе третьего армейского корпуса. 

19. 31 октября в период между 4 ч. 50 м . и 14 ч. 50 м., по 
данным наблюдения, три инженерных подразделения противни­
ка вели ремонтно-восстановительные работы на дороге в районе 
острова Хадж Салбух и укрепляли береговые насыпи в южной 

часrи устья реки Абадан. 

20. 31 оJСТября в период между б ·ч. 00 м. и 13 ч. 25 м .. ·по 
данным наблюдения, четыре инженерных подразделения против­

ника проводили работы по укреплению и улучшению дорог в 
районе острова Давасир, Маавийя, Хосроабада II Кааба в секто­
ре седьмого армейского корпуса . 

ДОКУМЕНТ S/20264 

Письмо представителя Ирака от 7 ноября 1988 rода 
на имя Генеральноrо секретаря 

По поручению моеrо правительства имею честь 

настоящим препроводить письмо заместителя премьер­

министра, министра иностранных дел Иракской Рес­
публики r-на Тарика Азиза от 7 ноября 1988 года. 

Буду признателен за распространение настояще­

rо письма и приложения к нему в качестве докумен-

та Совета Безопасности. · 

Сабах Талат КлдРАТ 
Временный Поверенный в делах 

Постоянного представительства Ирака 
при Организации Обьединенных Наций 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

Письмо заместителя премьер-министра и министра иностран­
ных дел Ирака от 7 ·ноябри 1988 года на имя Генерального 
се~ра 

Имею честь довести до Вашего сведения текст заявления ли­
дера так называемых «стражей иранской революции» Мохсена 
Р1шаи, выдержки из которого были переданы агентством 
Франс n ресс со CCЫJJJ(OA на иранское информащ1ониое агентсrво 
6 иоябр,~ 1988 года. Он заявил: 

«Иран будет и далее направлять подкрепления на фронт 
до тех пор, пока не будет полностью соблюдаться резоmо-

[Подлинный текст на арабском языке] 
[7 ноября 1988 года) 

ция 598 Совета Безопасt1ости и пока окончательно не уста­
новится мир>>. 

Он далее заяви;~: 

«Наши враги вынашивают планы, с тем чтобы при первой 
же: воэможности_,вновь вторгнуться в Иран ... и в настоящее 
врем• мы находимс,~ в ситуации "ни м11ра, ни войны"». 

Это заявление четко высвеч11вает действительную поз11цию 
Ирана, которую он занимал в момент признания им резо.mоции 
598 (1987) 18 июля 1988 года. В то время мы предосrерегапи, что 
это признание является не более чем такn1ческим ходом, пред­
принятым под давлением обстоятельств, создавшихся в результа­
те полного и быстрого военного поражения Ирана после восьми 
лет упорной войны и агрессии. Это заявление также высrавп.яс:т в 

истинном свете неискренний и медлительный nомод, который 
делегация Ирана зак.яла по отношению к переговорам между 
.авумя странами, ведущимся под Вашим наблюдением с 25 авгус-

. · та 1988 года. Оно ясно объясняет глубинные причины тактики 
иранс1<оrо режима, затягивающего воплощение положений о 

прекращении оrня в четкие юридические обязательства на суше, 
в воздухе и на море и препятствующего процессу достижения 

соглашения, которое учитывало бы законный баланс интересов 11 

преимуществ .авух сторон, вытекающих из таких обязательств. 
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Не имеющие никахоn юрид11чес1еой или логической основы ут­
верждения ирансхойделегации о том , что собственно а1еты агрес­
сии не прс:1<ратиnись с вступлением в силу 20 августа 1988 года 
положений о прекращении огня, фактически свидетельствуют о 
несерьезности стремления иранского режима воплотить подроб­

ные юридичесхие обязательства о прекращении огня в форму обя-



зательного для выполнения соrлаwення, что позволило бы ему в 
любой момент, когда он сочтет нужным , наруwить положения о 
пре~сращенип orНIII и возоб11ов~пь боевые дсАствк,~. Смыс:л упомя­
нутого нами заямения с присущими ему ничего не значащими 

разговорами о якобы имевших место попЬlТkах захватить Иран 
состоит в том, чтобы замаскировать истинны!! харахтер позиции 
Ирана, а именно его постоянную готовность возобновить военные 
действия путем направления поrосреnлений на фронт- всд1, после 
вступления в силу прекращения огня н направления на фронт 

наблюдателей Организации Об-ьеrо1ненных Нацlfй тахие меры не 
обусnовлсны хахоli-либо практической необходнмосrью, за ис­
ключением потребности в создании атмосферы воинственности . 

Правительство Иракско!I Республики, призывая Вас в этой 
связи сделать правильные выводы из иранской позиции и учесть 

обусловленные 1tми конкретные последствия, хотело бы подтвер• 
д1ПЬ свою неизмеt1ную позицию готовности продолжать перего­

воры под BaweR ЭПtДОR с целью достичь всеобъемлющего 11 
npoчtroro мира. Оно также хотело бы подчеркнуть, что эти 11ра11-
скне кампаm1н , означающие угрозу применения силы в период, 

когда переговоры под,содят 1< 1<онцу, не заставят нас отойти от 
наwеЯ твердоЯ позиции убежденности в том, что необходимо 
обеспечить положениям о прекращении огня обязательную юри­
дическую основу в соответствии с принципом равенства и это 

представляет собой необходимый war на nyn1 1< всеобъемmоще­
му и прочному миру. 

Тарик Азиз 
Заместитель пре.11ьер-,t1ииш:тра 

11 министр 1111остранных дел Ирака 

ДОКУМЕНТ S/20266*, * * 

Письмо представителя Ливана от 8 но11бря 1988 года 
на имя Генерального секретаря 

По поручению моеrо правительства имею честь 
сообщить Вам следующее. 

1. Ранее израильскими властями были задержа­
ны ливанские rраждане Махир и Ахмад Ясин, 
Адиль Турмус, Билаль Даркуб, Хусейн Мукаллад, 
Юсуф, Зайн и Касим аш-Шааби, Касим Хамис, Ис­
маил, Зайн и Анвар Ясин, Абд аль-Карим Мухам­
мад, Мухаммад Али аль-Барсауи и друrие, которые 
были вывезены с территории Ливана в Израиль для 
предания суду по израильским законам. 

2. Недавно израильские власти продолжили 
этот список, задержав ливанских rраждан Наби 
Аввада, Кайида Бандара, Ахмада Исмаила, Али 
Хамдуна и Гассана Айяна, которые были также 
вывезены в Израиль в тех же цел11х . 

• Содержит документ S/20266/Corт. l от 9 ноября 1988 года. 
•• Расnростра11ен под двоf:!ныи ус:ловиым обозначением 

А/43/79~/20266. 

[Подлwtный текст на арабском языке] 
(8 ноября 1988 года] 

Осуждая эти произвольные меры Израиля, которые 
явно противоречат Уставу Орrанизации Объеди­
ненных Наций и являются вопиющим нарушением 

Билля о правах человека и постыдным попранием 
норм международноrо права и соответствующих 

международных конвенций, в ч~стности статьи 49 
четвертой Женевской конвенции 1949 года1 пра­
вительство Ливана настоятельно призывает Гене­
рального секретаря . и Совет Безопасности оказать 
давление на Израиль, с тем чтобы он освободил всех 
задержанных ливанцев, вернул их в Ливан и отка­
зался от практИ15и принятия незаконных .мер, нару­

шающих суверенитет Ливана и права ливанцев. 

Буду признателен за распространение настояще­

го письма в качестве официальноrо документа Ге­
неральной Ассамблеи и Совета Безопасности. 

Рашид ФлХУРИ 
Постоянный представитель Ливаиа 

при Организации Объединенных Наций 

ДОКУМЕНТ S/20267 

Письмо представtпеля Ирака от 8 ноября 1988 rода 
на имя Генерального секретаря 

По поручению моего правительства имею честь 

препроводить Вам текст меморандума министерства 

иностранных дел Иракской Республики от 8 ноября 
1988 rода по вопросу о военнопленных. Меморан­
дум был передан заместителем премьер-министра, 
министром иностранных дел r-ном Тариком Азизом 
Председателю Международного комитета Красного 
Креста. 
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[Подлwтый текст на арабском языке] 
(8 1юября 1988 года] 

Буду признателен Вам за распространение насто­
ящеrо письма и приложения к нему в качестве офи­
циальноrо документа Совета Безопасности. 

Сабах Талат КлдРАТ 
Времен11ый Поверенный в делах 

Постоянного представительства Ирака 
при Организации Объединенных Наций 



ПРИЛОЖЕНИЕ 

Меморандум министерства ниостраииых дел Ирака от 8 ноября 
1988 rода, напрааленпый Ме,ещународпому комитету Краевого 
Kpecra 

Министерство и11остранных дел свидетельствует свое почтение 
Меж.цународnомукомнте,уКрасногоКреста[МКККJивдополнсние 
к своему меморандуму от 17 октября 1988 года [S/20232. приложе­
иие] подтверждая согласие правительства И рака с предложением, 
изложенным МККК в его меморандуме от 4 октября 1988 года, о 
на чале процесса возвращения военнопленных на родину в соответ­

ствии с обязательствами, сформулированными в статье 118 Женев­
ской конвенции 1949 года об обращении с военнопленными\ 11 
напоминая осовещаюш, проведенном с участием министра иност­

ранных дел, членов делегации Ирака и Председателя МККК 
. 2 ноября 1988 года, имеет честь сообщить Ком11те,у о следующем: 

1. Правительство Ирака, руководствуясь гуманитарными со­
ображениями и в соответствии с Женевской конвенцией 1949 года 
об обращении с военнопленными, готово немедленно приступить 
к возвращению всех (подтвержденных на данный момент) боль­
ных и раненых пленных на 11х родину - таких пленных насчиты­

вается: иранских в Ираке - 411 человек н иракских в Иране -
1115 человек,~ если правительство Иpafla согласится с настоя­
щим предложением . 

2. Правительство Ирака подтверждает в то же время, что оно 
немедленно приступит к возвращению зарегистрированных в 

настоящее время пленных на их родину такими темпами, кото­

рые будут согласованы. 

3. Правительство Ирака вновь заявляет о необход11мости не­
медленно приступить к регистрации незарегистрированных плен­

ных в порядке, предложенном МККК, обменяться списJ(ами 
пленных и вернуть их на родину в рамках всеобщего обмена, при 
этом уделяя внимание в первую очередь рег11страuии и обмену 
больными и ранен1>1ми пленными. 

Позиц11я правительства Ирака, которое: первое незамедлитель­
но согласилось начать возвращение всех пленных . являющихся, 

по подтвержденным данным, больными или ранеными, пока не 
будут выявлены, зарегистрированы II возвраще11ы на родину все 
плен11ые, представляет собой гуманную инициативу, соответству­
ющую положениям Конвенции об обращении с военнопленны­

ми, и направлена на то, чтобы положить конец их страданиям, а 
также тревогам их семей после фактического прекращения бое­
вых действий. 

Министерство хотело бы подчеркнуть от 11мени правительства 
Ирака, что начало обмена этим весьма ограниченным числом 
пленных не должно использоваться Ираном в J(ачестве предлога 

для отсроЧJ(И процесса всеобъемлющего обмена в соответств11и с 
Женевской конвенцией, учитывая, что в плену у обеих сторон все 
еще томится более 100 тыс. человек, несмотря на фаnическое пре­
кращение боевых действий 20 августа 1988 года. 

Пользуясь этим случаем, м1щ11стерство передает МККК завере­
н11я в своем весьма высоком уважен1111. 

ДОКУМЕНТ S/20268 

Записка Председателя Совета Безопасност11 

К настоящему прилагается письмо r-на Чан Ен 
Чхоля, Временного поверенного в делах Миссии 
Постоянного наблюдателя от Корейской Народно­
Демократической Республики при Организации 
Объединенных Наций от 14 ноября 1988 года на 
имя Председателя Совета Безопасности. В соответ­
ствии с просьбой, содержащейся в этом письме, его 
текст распространяется в качестве документа Сове­
та Безопасности. 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

Письмо Временного поверенного II делах Мисс1ш Постоя1111оrо 
наблюдатела от КореАской Народно-Демократической Респуб­
ЛIUСИ при Организации Об-ьединен11J.1х Наций от 14 ноября 
1988 года на имя Председатела Совета Безопасности 

Имею честь направить Вам текст коммюнике по результатам 
совместного заседания Центрального народного комитета, По­
стоянного комитета Верховного народного собрания и Адми­
нистрат11в11ого совета Корейской Народно-Демократической 
Ресnубnихи от 7 ноября 1988 года. 

ДОБАВЛЕНИЕ 

Коммнтике по результатам со11мест11оzо заседанш Центра.тьно• 
zo народ11оzо комитета, Постоянноzо совета Bep:ro1111ozo 11apoiJ.-
11ozo со6рани11 и AдмU1tucmpamu1111ozo со11ета 

Совместное заседание Центрального народного комитета, По­
стоянного совета Верховного народного собрания (ВНС) и Ад­
министративного совета Корейской Народно-Демократичесхой 
Республики состоялось в· Пхеньяне 7 ноября 1988 года. На засе-
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[Подлинный текст на английском языке] 
[14 ноября 1988 года] 

дан11и присутствовали чnе-ны Центрального народно1·0 комитета, 
Постоянного совета ВНС и Адми11истратив11ого совета. 

Участники заседания включизщ в повестку дня пунn, озаглав­
ленный «Всеобъемmощие меры по обеспечению гарантий мира 
для независимого и мирного воссоединения страны», и обсудили 

важные меры по устранению угрозы войны и достижению мира 
на Корейском полуострове. 

Проводя анализ 11 оценку обстановки внутри и за пределами 
Корейского полуострова, страны - участницы совместного засе­
дания в первую очередь единодушно подтвердили, что для реше­

ния проблемы обеспечения мира в стране складываются новые, 
реалистичные возможности. · 

УчастНИJ(И совмесrного заседания отметили следующее. 

Воссоединение страны еще не осуществлено и по-прежнему 
остается насущным чаянием народа в течение вот уже более 

40 лет, прошедщ11х после ее раздела. Неизмеримы усилия и борь­
ба нашего народа за дело воссоединения с,:раны, равно как и та 
энергия н те жертвы , которые потребовало оно за эти годы. 

Однако желанию и стремлению народа к воссоединению стра­
ны всегда противостояла чрезвычайно неблагоприятная обста­

новка. После раздела страны Север·и Юг в т.ечение четверти веJ(а 
переживали суровый период разрыва отношений без какого бы 
то ни было диалога в условиях бесконечной конфронтации и 
опасности возникновения войны; диалоги, начинавшиеся после 

70-х годов, вся.кий раз оканчивались безрезультатно, в атмосфере 
недоверия друг другу, а опасность 11ознихнове11ия вооруженных 

конфликтов достигла своей максимальной точки. 

Без обеспечения мира невозможно ни добиться успеха в рам­
ках диалога, ни достичь мирного воссоединения страны. Чем 

более неотложной становится необходимость воссоединения стра­
ны, тем быстрее должна быть решена проблема обеспечения 
мира. Избавить нашу страну от постоянной угрозы войны, со­
здать блаrоприятн!,lе условия для мир11ого воссоединения и внес­
ти вклад в дело м11ра в Аз1ш и во всем мире можно будет лишь 
тогда, когда на Корейском полуострове будет гарантирован мнр . . 



Трудовая партия Кореи и правительство Корейсхой Народно­
Демократической Республики, учитывая исключ,пельную важ­

ность pewc:1111.11 проблемы обеспсчс:нИJI мира на Кореnском 
полуострове, с самого t.tомсита подл11саню1 Соглашения о пере­
м11рю1 в Корее [S/3079, добавле,ше А) постоянно прилагали и при­
лагают вес ус1шия для ослабления напряженности, недопущения 
начала новоn войны и превращения неустойчивого перемирия в 

прочный мир. 

Мы выдвинули ряд k0Нстр)'IСТ11вных мирных инициатив, на­
правленных на созда1111е благоприятных предварительных усло­
виil для воссоединения страны, и неоднократно предлаrал11 
принять в срочном nоряд1<е меры по уменьшению остроты обста­
новки в военной области, с тем чтобы добиться установления 
атмосферы, необходимой для ведения д11алога. Доказательством 

искренности наших усилий в деле обеспечения мира является то, 
что мы неоднократно проводили такие практичес.кие меры, как 

одностороннее сокращение численности вооруженных сил и пре­

кращение круnных военных маневров. 

Мироrnобивая позиция и уснлия нашеА партии 11 правительст­
ва Рсспублию1 нашли горячую поддержку II отклик со стороны 
нашего народа II народов всего мира. Совреме11на11 дсйств1псль­
ность однозначным образом доказывает действенность и жизне­
способность нашей целенаправленной миролюбиво/! лин1111 
деilствиn и политики. 

Развитие нынешней внутреннеn II внешней обстановю1 благо­
приятствует дост11жснию целей обеспечения мира в стране и мнр­
ноrо .воссоед11нен11я даже в современных сложных условиях. 

В Южной Корее стремитсл:ьно расширяется движение всех сло­
ев населения за национальное воссоединение и ра3даются гром-

1е11е голоса с требованием о м11ре. Широкие круr11 nрюывают к 

выводу войск II ядерного оружия Соединенных Штатов 113 Юж­
ной Кореи и требуют подписания договора о мире II принятия 
деклараци11 о ненападении. Такая тенденuия, которую уже никто 

не может в настоящее врсм11 остановить кли обрат11Ть вспять , 
сложилась в Южной Корее, где ж1пелям нс разреwалос1, даже 
говорить о м11ре 11 мирном воссоединении. 

Что касается между11ародного плана, то и там, благодаря 

аJСТивным ус11ш1ям социалистических стран и мироmоб11вых 
народов планеты, наступает этап раэряJIJ<Н, и, следовательно, стре­

мительно возрастает интерес стран планеты к корейскому вопросу. 

Видя а1СТ11вную тенденцию к разрядке II миру, даже правители 
Юж11ой Кореи не могут в t1астоящее время игнорировать вопрос 
о мире на Корсi!ском полуострове II вынуждены волей-неволей 
выражать свою позицию по отношению JC нему. 

В этих условиях участ11ики совмеСТ11оrо заседания отметили 
тот факт, что южнокореАскиА руководитель в своем недавнем 

заявлении в Генеральной Ассамблее Организации ОбьсдИнс11ных 
Наций выразил готовность его стра11ы провести консультации по 

военно~1у вопросу. 

Как 11звест1ю, ни один 11з сменявших друг друга прав11телей 

Южной Кореи , говоря о м11ре, не согласился 1111 на одно и3 11а­
ш11х мирных предnожен11n, и вес 01111 ВЬ!ступали против каких бы 
то ни бьmо практнчес)(ИХ мер в направлении обеспечения мира. 

Поднимая крик по поводу «угрозы с Севера», они в то же время 
упрямо отказывались даже обсуждать военный вопрос в рамках 
диалоrа между Севером и Югом. заявляя, что это является «преж­

девременным». 

С учетом этого факта слова нынешнего южнокорейского руко­
водителя, которые впервые свидетельствуют о его готовности 

обсуждать с нами вопрос о сокращении вооружениn и принятии 
декларации о 11енапз.де11и11, nредстаВJ1Яют собой заслуживающий 
в1111мания позитивный сдвиг, независимо от того, каковыми 

являются его 11стиниыс намерения. Хотя это выражение волн 
южнокорейским руковош1телсм представляется нссJСолько запоз­
далым II по-прсж11ему нс носит однозначного характера, оно, не­

сомненно , является ответом на наши целенаправленные мирные 

nрсдложен11я, в оn1оше11и11 чего мы можем лишь сказать, что это 

идет на пользу будущему страны и народа . 

Есл11 юж11окорейс:1<ая сторона согласится на проведение м11р­

ных переrоворов с нами в соответствии со слож11вшейся обста­
новкой н насущными чаяниями народа, они будут организованы 
в rпобое время, 11 если оиа будет подходюь к переговорам с 11с-
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тинным стремлением к миру и мирному воссоединению, то, не­

сомненно, путь к обеспечению м11ра будет открыт. 

Вопрос воliны ил:и мира на КореАском полуострове пол:ностью 
зависит от того выбора, которыА будет сделан самим нашим 
народом . Сеl\час име11но тот период, JСогда Север II Юr должны 
устранить серьезную угрозу возникновения войны, в условиях 

котороl! нашему народу приходится жить в течение десятилетий, 
11 смепо перейти к этапу, энаменующс~1у собой поворОТ11ый пунхт 
на пути к миру. 

В настоящее время, когда существует возможность сделать 
важный новый шаг в направлении к миру, как Север, так 11 Юг 
должны подтвердить основные пр11нцнпы и всеоб-ьемmощ11е мир­
ные предложения по ослаблению напряженности и обеспечению 
rарантий мира в качестве совместной мирноil программы и со­
гласовать сво11 деАствия в интересах се осуществления . 

Основываясь на этой позиции, участники совместного заседа­
ния выдаинули в первую очередь следующие четыре новых прин­

ципа обеспечения гарантий мира в качестве общей основы для 
установления мира на Корейском полуострове. 

Во-первых, обеспечение мира на Корейском полуострове долж­
но быть ориентировано на воссосдинсннс страны. Мнр в нашей 
стране является обязательным условием для достижения цеm1 на­
ционального воссоединения. Мир· в 11ашей раэделе11110А стране 
1шкоrда. нс должен являтьс11 самоцелью 11 никогда нс должен 
использоваться для закрепления раздела путем создан1111 «двух 

Корей» . Наш народ ценит мир, но еще более ценным для него 
является воесоединеиие. Орнент11рооанная на дальнейшее сохра-
11е1111с раздела попытка использовать мир дnJI создания <щвух 

Корей» nод предлогом «поддержан1111 мира» доrокна быть отверг­

нута.. Только мир во 11мя воссоединения является подлинным 
миром в нашей стране, 11 поэтому обсспсчен!JС мира должно быть 
ориентировано на воссоединение при mобых обсто11Тсльствах. 

Во-вторых, гараитисй мира на Корейском полуострове должен 

служть вывод иностранных вооруженных сил. Присутствие 
иностранных вооруженных сил является основным фактором , 

препятствующ11м единству и воссоед11нсн11ю нашей страны II со­
здающим угрозу миру . До тех пор, пока 1111остранныс войска 

будут находиться на одной из половин нашей страны, добиться 
мира не удастся, 11 rообыс заявле111111 о возможности достижения 
мира при дальнейшем присутствии иностранных вооруженных 

сил являются не более •1ем пустым звухом. Л11шь вывод иност­
р1111ных воАск может служ11ть надежной гарантией мира на Ко­
рейском полуострове. 

В-третьих, мир на Корейском полуострове доmксн быть гаран­
тирован сохращением вооружений Севера и Юга. Зна•штельныс 
вооруженные склы, которые сохраНJ1ют Север и Юг, нс только 
представляют собоi! тяжелое бремя для обс11х сторон, но и явля­

ются фактором, сущсст11ованис которого чревато вознкхновени­
см вооружс11ного конфликта. Войву невозможно предотвратить 
путем поддержания равновесия сил, состязаясь в наращивании 

вооружениn. Для того, чтобы предотвратить вооружен'11ый кои­
фmпст между Севером н Югом, обе стороны должны нс прибегать 
к гонке вооружен11А, основываясь на позиции силы, а снижать на 

взаимной основе свои наступательные потенциалы путем посте­
пенного сокращения вооруженных сил до минимальных разме­

ров. Мир на Корейском полуострове может быть прочньщ лишь 

в том случае, если процесс сбалансированного разоружения Се­
вера и Юга будет сочетаться с выводом иностранных вооружен­
ных сил из Южной Кореи. 

В-четвертых, мир на Корейском полуострове должен быть до­
сn1rнут на основе диалога между сторонами, ответственными 3а 

обострение напряженности. Те факторы , которые ведут к ус11ле­
н1110 наnряжснн.ости, существуют не 311 пределами Корейского 
полуострова, а на нем самом, 11 сторонами, нссущ11м11 ответствен­
ность за это, являются нс кто нные, ках Соединенные Штаты 
Америки, которые npoдoJDkaют сохранJIТЬ свои войска в Южной 

Корее, Север и Юг Кореи. Проблема мира не может быть решена 
путем создани11 определенной «международной обстановки» пу­

тем вовлсче11ия той ил.и иной стороны в обсуждение корейсхоrо 
вопроса, сели при этом будет игиорироваться коренная причина 
еоnны на Корейском полуострове. 

Эти четыре nринципв обеспечения гарант111i мира, основными 
моментами которых являются ориентация на воссоединение, вы-



вод иностранных войск, сокращение вооружений Севера и Юrа и 

проведение переговоров между заинтересованными сторонами, 

ЯBIIJUOТCJI обязательными принципами дrtя достижения мира на 
Корейсхом полуострове и общим ориентиром при решении про­
блемы мира в интересах вашей страны. 

Если и Север, и Юг подтверд,rr эти принципы обеспечения 
гарантий мира и чecnio будут осуществлять 11х, то прочный мир 

в нашей стране может бьrп. достигнут в самое короТJ<ое время. 

Участники совместного заседаю1я подчеркнули необходимость 
подтверждения всеобъемmощеrо предnожения по обеспечению 

прочного мира и созданию благоприятных предварительных 
условий для независимого 11 мир11оrо воссоединения на основе 
четырех принципов обеспечения rарантий мира. 

Вепикий вождь товарищ Ким Ир Сен сказал: 

«Дш1 обеспечения rарантий мира на Корейском полуострове 
необходимо заJ<mоч~пь договор о мире между нам11 и Соеди­

ненными Штатами, принять декларацию о ненападении между 
Севером и Югом, добнться вывода войск и ядерного оружия 
Соединенных Штатов из !Ожвой Кореи и провести поэтапное 

и резкое сокращение вооруженных сил Севера и Юга» . 

У•1астники совместного заседания оntетИЛJ.1 , что присуrствие 
войск Соединенных Штатов в Южной Корее явJIЯется са.\lЫ.М 
серьезным препятСТJ1ием на пути обеспечения гарантий мира на 
Корейском полуострове н что решение этой проблемы будет 
иметь также решающее значение для ослабления напряженности 

в отноwеннях между Севером II Югом. 

Уч~пывая, что при нынешней тенденции к разрялке и миру 
вывод ВОЙСI( Соединеню,1х Штатов 11з IОжной Кореи является 
назревшей необходимой мерой, которая не терпнг более отлага­
тельсrв, участнЮ<И сов•1естноrо заседания выработали следую• 

щее всеобьемmощее мирное предnожение , предусматривающее 
поэтапное сокращение всех вооруженных сил на Корейсхом 

полуострове и ослаблею1е нынешней nоnнтической и военной 
конфронтации. 

1. Поэтапный вывод войск Соединенных Штатов и сокращение 
ttооружений Севера и Юга tt целях устаноttления прочного мира 
на Корейском полуострове 

а) Поэтапный вывод войск Соединенных Пlтатов: 

i) 

ii) 

iii) 

iv) 

Соединенные Штаты в первую очереrо, выводят свое ядер­
ное оружие, наличие которого создает угрозу непоправи­

мой катастрофы дл.я нашей страны . Ядерное оружие 

выводдтся в два этапа до конца 1990 года . Ядерное ору­
жие, размещенное в районе севернее 35°30' северной широ­
ты, выводится в течение первого этапа к концу 1989 года, 
а ядерное оружие, размещенное южнее этой широты, - в 

течение второго этапа к концу 1990 года; 

Соединенные Штаты Америки выводят свои войска из 
Южной Кореи. Вывод войск Соединенных Штатов Аме­

рики осущесrвляется в три этапа II завершается х концу 
1991 года. Подразделения сухопуrных войск и 1<омандова­
ние сухопутных войск выводятся за линию Пусан-Чиихз 
южнее 35°30' северной wнроты в течение первого этапа к 
концу 1989 года, весь состав поцразделения сухопутных 
войск полностью выводится из Южной Кореи . в те•1ение 

второго этапа к концу 1990 года, а все подразделения 
военно-морских и военно-воздушнi.1х сил - в течение 
третьего этапа к концу 1991 года; 

Соединенные Штаты не направляют новые подразделения 
и не поставляют оружие и военную технюсу в Южную 
Корею со дня начала вывода своих войск; 

Соединенные Штаты не передают Южной Корее ядерное 
оружие и друrие виды оружия, а также боевую технику 

и технические средства, хоторые выводятся из Южной 

Кореи. 

Ь) Поэта~ное сокращение вооруженных сил Сеи',,'а и Юга: 
i) Север и Юг поддерживают равновесие вооруженных сил 

при ИJ1. взаимном сокращении . Сокращение вооруженных 

сил осуществляется в три этапа к концу 1991 года иа осно­
ве принципа сокращения в первоочередном порядхе во­

оружешшх сил, размещенных во фронтовой зоне вдоль 

военно-демаркационной линии (ВДЛ), специальных под-

60 

разделею1й и подразделений воздушно-десантных войск. 

Вооруженные силы Севера и Юга сокраща.ются каждая до 
численности в 400 тыс. человек к .концу 1989 года и до 
250 тыс. человек к концу 1990 года, а начиная с 1992 года 
их численносrь не должна превышать 100 тыс. человек; 

ii) Север и Юг поэтапно сокращают военную технику сораз• 

мерно сокращениям численности вооруженных сил. 

Сокращение военной техники осущестnляется в соответст­
вии с поэтапным сокращением численносn1 вооруженных 

сил, причем спеuиальные виды оружия, включа,~ ядерное 

и химичесхое оружие, полностью сокращаются на первом 

этапе . Посrавки военной техники извне прекращаются с 
нача.:1ом сохращення вооружений; 

iii) Север II Юг распускают все военизированные орrаниза• 
ции в те•1ение wecni месяцев с начала соJ<ращення воору­
жений. 

с) Информация и инспектирование вывода сил Соединен11ых 
Штатов Америки и сокраще11ия tюоружений Севера и Юга: 

i) Соединенные Штаты ннфор~шруют Север о ходе вывода 
сил Соединенных Штатов, а Север и Юr информируют 
друг друга о ходе взаимного сокращения вооруженных сил 

и публикуют соответствующую информаuию ; 

ii) Комиссия нейтральных стран по наблюдению в Паиьмынь• 
джоме уполномочивается провести инспектирование для 

контроля за процессом вывода сил Соединенных Штатов 

м1ерики и процессом сокращения вооруженных сил Севе­
ра и Юга. 

d) Трехсторонние переговоры с участием Корейской Народно­
До,ократичtской Республики, Соединенных Штатов Америки и 
Южной Кореи. 

Переговоры с участием соответсrвуюш11х ответственных 
должностных лиц созываются с целью обсуждения и решения· 

вопроса о поэтапном выводе сил Соединенных Штатов Америки 
и сокращении вооружений Севера и Юга: 

i) трехсторонние переговоры с участием Корейской Народ• 
но-ДемократичеСl(оЙ Республики, Соединениых Штатов и 
Южной Кореи проводятся как переrоворы между занн­
тересоваиным11 ответственными сторонами. В рамках 

трехсторонних переговоров могут быть проведены двусrо­

роЮ111е переговоры между Корейсхой Народно-Демокра­

mчеСJ<ой Республикой и Соединенными 111татами, а также 
между Севером 11 Югом; 

ii) представнтели Польши, Чехословакии, Швейцарии и 
Швец1111, т.е. государств - члеиов Комисс11и неrrrральных 
стран по набmодеиюо, участвуют в трехсторонних пере­
говорах в качестве набmодателей в целях обсуждения 
проблемы инспектирования поэтапного вывода сил Со• 
единенных Штатов и сокращения вооруженных сил на 
Севере и на Юге, а тахже проблемы расширения полномо• 
чий Комиссии; · 

iii) используя в хачесrве основы соглашение о выводе сил Со­
единенных, .Штатов II сокращении вооруженны!'. сил на 
Севере и на Юге, участнихи трехсторонних переговоров 
подтверждают и закрепляют это соrдаwение в качестве 

мирного соrлаwения меж.цу Корейской Нароw~о-Демокра­

тичеСl(ОЙ Республикой и Соединенными Штатами II декла• 
рации о ненападении между Севером и Югом. 

2. Снижение уровня нынешней политич.еской и воен11ой 
конфронтации между Севером и Югом 

а) Ослабление политической конфронтации: 

i) Север и Юг прекращают проводнть друг против друrа 

хампанию клеветы. Север и Юr прекращают взаимные 
нападки личного характера и клевету и измышления в 
отношении идей и систем другой стороны. Север и Юr 
прекращают распространять на территории друг друга 

листовки и вещать с помощью rромкоrоворителей на 
военно-демаркаuио11ной пи1111и; -

li) Север н Юг аннупируют политические ф)'11Кцн11, связанные 
с проведением.кампании клеве1ы против другой стороны 11 

ра:,жиrанием конфро!ffаци11. Правила, составленные без 

учета особенносrей сисrемы другой стороны, аннулируются; 



iii) Север II Юг организуют сотрудничество и взаимодеllствие 
в военной области . О11и осуществляют двусторонние и 
многосторонние хонта:кты и разрешают свободные поезд­
ки ПОЛIIТIIЧССКИХ партий и групп и отдсm.ных IDЩ. Они 

совместно занимаются освоением и использованием при­

родных ресурсов и начинают торговто товарам,,. Они 

нат1живаюr сотрудничество и вэаимодеl!ствие в целях 
развития образования, наухи и ТСХНИ)(И, хультуры и ис­
хусства, обществениоrо здравоохраненИJI и спорта. Они не 
противодействуют и не соперничают друг с другом на 

международной арене и выступают в сотрудничестве друг 

с другом . 

Ь) Ослабле11ие ~оеиной конфрошшщии: 

i) в цСЛ!IХ прекращения конфронтации между вооруженны­
ми силами обеих сторон Север и Юг преобразуют демили­
тар11зовакную зону вдоль военно-демаркационноn JDIHИH 
в зону мира. В демилитариэованноl! зоне вдоль военно­
деиаркац11окноА линии размещаются инспекционные 

сиJtЫ неl!тральных государств в составе военнослужащих 

государств - членов Комиссии; 

ii) Север и Юг прекращают широкомасштабные военные ма­
невры, направленные друг nроrнв друга. Они nрСl(раща­
ют военные уче11ня в масштабах частей и соединений 
вблиз11 и 11а удалении от вое11но-демаркациоt1110Я пинии. 
Они прекращают любые военные учения с участием иност­
ранных сип, независимо от их масштаба; 

iii) Север 11 Юг прекращают mобые действия военного харак­
тера, которые мoryr вызвать военный конфликт на суше, 
на море II в воздухе в районе вдоль военно-демаркацион­

ной л11нии; 

iv) в ЦСЛJIХ предупреждения расшнрени,~ любого случаl!ного 
конфликта Север н Юr устанавливают прямую телефон­
ную свнзь между военными властями высокого уровня 

обеих сторон. 

с) Политические и ,ое1111ЫI! перего,оры ,ысокого уро11,я между 
Се.ером и Югод 

Поm1Т11ческие и военные переговоры высо~сого уровня между 
Севером II Югом проводятся в цепях уменьшения уровня 11ыиеш-
11ей nолиmческой н военной конфронтации между Севером и 
Югом. В пол11mческих н военных переговорах высокого уровня 
между Севером н Югом участвуют политические 1t военные nред­
став11тел11 обеих сторон высокого уровн,~, которые имеют реаль­
ные возможиостн найти практическое решение возннх11.ющих 

проблем, в рамках политических и военных переговоров высоко­
го уровня между Севером и Югом могут отдельно проводиться 
политичесК11е и воен11ые переговоры высокого уровня. 

Приля к общему выводу о том , чrо всеоб-ьемmощне мирные 
предложения являются наиболее приемлемо!! мирной програм­
мой для ослабления острой ко11фро11тации и наnрJ1Жен11остн, со­
здавшеl!ся в от11ошен11ях между Севером и Югом, и надежно 
гарантируют долгосрочный мир tta Корейском полуострове, 
участники совместного заседания заявили следующее. Если все­
объемnющне мирные предложения · будут осуществлены на 
практике, коренные причины войны на КореЯском полуострове 
будут устра11е11ы, а вместе с этим н отведена угроза ядерноll вой• 
11ы, и Корейский полуостров, который считается очагом воЯиы, 
будет превращен в безъ,rдерную мирную зону со стабильными 
условиями. Длившейся десятилетиями истории непонимания и 

недоверия, антагонизма и хонфронтацни между Севером н Югом 
будет положен конец, и в нашей стране будет отхрыта глава 
новой 11стори11, истории примирения, доверн,r и единства. Нет 
н11как11х сомнений в том, что это даст всей нац11н новую надежду 
на 11езавис11мос II м11р11ое воссоедннение страны. 

В наших предложениях находит отражение современная тен­

денция к осnаблен11ю наnряже11ности и миру II горячее стремле-

11ие всей наш1н обеспечпrь дru1 страны мир и ее независимое и 

мирное воссоед1111ение. 

При этом полностью учитываются желание Соединенных Шта­
тов, которые заявили о своей надежде на сниженне остроты по­

ложения на Корейскои полуострове, и мнение южнокореl!схоrо 
руководителя, заявившего о своей готовности обсуДJПЬ военные 
проблемы, вкmочая проблему разоружения. Народы мира разбе­
рутся, nравд11вы m1 слова Соединенных Штатов н юж11окорей-

схих В..'lастеЯ об их отношении к нашим вссоб-ьемmощим мирным 
предложениям. 

Если СоедннеюtЫе Штаты деЯствительно хотят ослабления на­
пряженности на Корейском полуострове н уnучwенИJ1 0111оwений 
между Кореt!ской Народно-Демократической Республикой и 
Соединенными Штатами, они доlDКНЫ не разыгрывать щ себя сто­

роннИJ<а какой-либо одиой стороны в тахих имеющих чрезвычайно 
ограниченное значение обnастц, 1Сак частичный обмен в хуnьтур­
ноli области, контакты между дипломатами и торговля продо• 
вольствием н меди1Саментамн, а встать на путь фундамс11таm.ноrо 

решения проблем мира в нашеR стране в качестве отвстст11енноА 
стороны, заинтересованной в решении корейского вопроса. 

Южнокорейские власти заявmш в Орга1шзацин Объединенных 
Наций, что они проведут консультации по вопросу о разоруже­
нии и ненападении. Если это действительно так, они не должны 
обращаться к Соединенным Штатам с просьбами о «сотрудни­
честве в вonpocaJt безопасности» 11Л11 заннматьс,r «соэданием 
международного климата», ках это они делали в прошлом, а 

вместо этого принять решение об устранении коренных причин 
войны на земле наwеЯ страны. 

Выражая веру в то, что наши эпохальные и рсаnистичные мир­
ные предложения будут осуществлены на nрахтнхе, участники 
совместного заседанИJI отмеnmи, что если трехсторо11нне перего­

воры с участием Корейской Народно-Демократической Респуб­
лики, Соединенных Штатов н Южной Кореи и политические и 
военные переговоры высохого уровня между Севером и Югом 
будут проведены и их ход будет успешным, то Север и Юг про­
ведут переговоры на высшем уровне в хорошей атмосфере. 

Переговоры на высшем уровне между Севером и Югом явятся 
значимым собьгrием эnохаm.ного значения на пути достиже1-111я 

мира в стране и се мирного воссоединения . В ходе этих перегово­
ров будуr обсуждены такие основополагающие проблемы, как 
проблема nр11н11ТЮ1 декларац1t11 о 11енападеннн 11 создания конфе­
деративноА ресnублихн, и он11 положат начало эпохальному эта­
пу мира в стране и ее мирного воссоеди·не1111я. 

Учитывая, что как политические, тах и военные переговоры 
высокого уровня имеют решающее значение для орга11изаци11 

переговоров на высшем уровне между Севером и Югом, участни­
ки совместноrо заседания постановили nрсдnриюпь шаги для 

скорейшего проведения таких переговоров. 
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Выраэнв свое убеждение в том, что политические и военные 
переговоры высокого уров11я между Севером и Югом окажут 
положительное влияние на развитие nарламе11ТС)(НХ переговоров 

и продолжение многоканальных диалогов, вкrоочая э1Соном11-

ческие переговоры и переговоры по л11и1111 Красного Креста, 
участники совместного заседания отмстили, что уже почти nол­

стоnст11я их иац1111 вынашивает мечту о счастливой жнзнн в суве­

ренной, мирной и воссоеднненно11 стране, где не останется места 

каким-либо внешним силам н угрозе войны. 

Никто 11е сиест презрительно относнтъся к народу, ведя пустые 
разговоры, играя судьбоi! нации и напрасно тратя время на про­
стой диалог, особенно на нынешнем этапе, хогда реализация 
насущных чаяний нации не терпит никаких отлагательств. Под­

тверждением тех 11ЛИ иных позиций н под1tодов х нац11011альному 
в_оссоед11иению должны явиться не слова, а конкретные дела. 

Мы должны подтвердить, что три принципа - независимость, 
мир и всnихое национальное единство, согласованные Севером н 
Югом и признанные всем миром, являются непреnож.ныин прин­
ципами национального воссоединения, и осуществить их на 

nрактИJ<е. 

Ha1Uiyчwнi\ путь решения проблемы объединения ка основе 
применения этих принципов в нашей стране за1СJПОчается в созда­

нии воссоединенного государства с помощью об-ьединения в рам­
ках федерации двух автономных правительств II сохра11е11нн без 
щменениi! ~ух систем на основе пр11нцнпа сосуществования , 
когда каждая нэ сторон воздерживается от поnытох nодчи1-111ть 

себе другую 11лн добиться превосходства 11ад ней. 

Участ,шки -совмест11оrо заседания подчеркнули, что создание 

Демократической Конфедеративной Республнхи Корё является 
наиболее оnтнмаm.ны~1 путем решения проблемы воссоединения 
на независимой н мирно!! основе с использованием объединен­
ных сип всей наци11 и в соответствии с общими требованиями н 
воnеА нации. 



Наша нация вскоре проводит 80-е годы, исполненные стрем­
ления к воссоединению, и вступит в последнее десятилетие двад­

цатого века. 

1995 год является историческим годом, знаменующим пятиде­
сятую годовщину освобождения страны . Для нaweii нации этот 
год должен стать важноii исторической вехой, однако и после 
этого задача национального воссоединения не должна быть ото­
двинута на второй план. Все корейцы - на Севере, на Юге и в 
других странах - должны сплотиться и мужественно выступить 

против 1<онфронтации и раздела под знаменем национального 
спасения 11 воссоединения и сделать год, знаменующий пятидеся­
тую годовщину освобождения страны , историчес1<им поворот­
ным пунктом, когда будет выполнена задача незав11симоrо и 
мирного воссоединения страны и сбудется горячее желаю1е на-
11111х соотечественни1<ов. 

Участн111ш совместного заседания призваm1 всю нацию под­
няться как однн на общенациональную борьбу за независимое и 
мирное воссоединение страны, обретя новые надежд1>1 и убежден-

ность и уверенно стремясь к историческому дню рождения воссо­

единенной страны. 

Отмечая, что мир на Корейском полуострове непосредствен,ю 

связан с миром в Аз1111 11 во всем мире, участники совместного 
заседания выразили надежду 11а то, что правительство и мироmо­

бивые народы всех стран мира проявят твердую солидарность с 
нашим народом в его справедливой борьбе за ослабление напря ­
женности. сохранение долгосрочного мира в Корее и воссоедине­
ние страны. 

В за)(JП()чение совместное заседание Центрального народного 
хомитета, Постоянного комитета Верховного народного собра­
ния 11 Административного совета Корейс1<ой Народно-Демокра­
тической Респубmtк11 , стремясь к скорейшему достижению мира 
на Корейсхом полуострове 11 независимому н м11рному воссо­
единению страны, постановило, с единогласного одобре1111я его 

участников, направить письма с прсдложсния~1и относительно 

осуществления новых всеобъемтощих м11рных 11ниц11атнв прави­
тельству Соединенных Штатов и южнохорсйским властям . 

ДОКУМЕНТ S/20269 

Письмо представителя Афган11ста11а от 14 11оября 1988 года 
на 11мя Председателя Совета Безопасности 

Имею честь препроводить Вам письмо министра 
иностранных дел Республики Афганистан г-на Аб­
дула Вакиля на Ваше имя. 

Буду весьма признателен за распространение 
настоящего письма и приложения к нему в качестве 

документа Совета Безопасности. 

Шах Мохаммед Дост 
Постоянный представитель Афганистана 

при Организации Объединенных Наций 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

Пщ:ьмо мшшстра 1tностранuых дел Афга1шста11а 
на имя Председателя Совета Безопасност11 

Должным образом учитывая положение, сложившееся после 
подписания 14 апреля 1988 года Женевских соглашений об уре­
гулировании положения, относящегося к Афганистану (S/19835. 
приложение JJ, правительство Республики Афганистан поручило 
мне довести до Вашего сведения II до сведения членов Совета 
Безопасности не1<оторые соображения н замечания Республик11 
Афганиствн. 

Период, прошедший после подписания Женевских соглашений, 
свидетельствует о беспрецедентноR активизации аrрессивного 
вмешательства во внутренние дела Республики Афганистан. 

Главным образом это вмешательство организуется 11 осуществля­
ется Пакистаном II с его территории. Оно, в частности, проявля­
ется в проникновении в страну хорошо вооруженных банд иэ 

Пакистана, участии пакистанских rраждан вместе с вооруженны­
ми rруnпами афганскоli оппозиции в террористнчесю1х и враж­
дебных актах против учрежденных институтов в Республике 
Афганистан, крупных и непрерывных поставках оружия Паки­
станом отдельным лица~, и бандам в АфганистаАе н ведении не­

прекращающейся и ожесточенноА антиафганской кампании на 
рад,ю II в печати . 

Вышеупомянутые ахты являются 1-рубым 11арушен11ем пр11нw1-
па невмешательства во внутренние дела государств и идут враз­

рез с целями и принципами Устава Организащш Объединенных 
Наций. Кроме того, действия Пакистана противоречат духу и 

бухве резоmоц11и 43/20 Генеральной Ассамблеи по Афга1111стану, 

[Подлинный текст на английском язьiке] 
(14 ноября 1988 года] 

единогласно принятой всеми государствами - членами Оргаии­
зац11н Об-ьединенных Наций 3 ноября 1988 rода. 

Весьма уместно напомнить, что подписывая Женевские согла­
шения, правите..'lьство Пакистана взяло на себя обязательство 
«обеспечивать, чтобы его территория нс использовалась каким­
m1бо образом для нарушен11я суверенитета, политической незави­
симости, терр1пориальной целостности и 11ациональноrо единства 
или для подрыва nолиn1ческой, экономической и общес-rвеиной 

стаб11льности другой Высокой Договаривающейся Стороны», 11 

«воздерживаться от вооруженной интервенц11и, подрывных дей­

ствий, военной окJ<упации илн тобой другой формы интервенции 
и вмешательства, открытого 11ли скрытого», 11 «воздерживаться от 
mобого дейс-rвия или попыТJ<и в какой бы то ни было форме или 
под J<аким бы то ни было предлогом дестабилиз11ровать или подо• 
рвать стабильность другой Высокой Договаривающейся Стороны 
11л11 любого из ее институтов». Кроме того, Пакистан 11меет обя- . 
зательство «не допускать на своей территории присутствия , 

укрытия, в лагерях II базах m160 другим 1<аким-либо образом , ор­
ганизации, обучения, финансирования, снаряжения и вооружения 
лиц и политических, этн11ческих II rообых других групп в целя,t 
ведения подрывной•деятельности, создания беспорядков или вол­
нений на территории другой Высокоli Договаривающейся Сторо­
ны и соответственно также не допускать 11спользован11я средств 

массовой информации и перевозки оружия, боеприпасов и снаря­
жения такими лицами и rруппами». 

Добровольная и беспрепятственная репатриация афганских 
беженцев, временно находящихся на территории Паю,стана, 
представляет собой важнъ1й аспект решения проблемы афганских 
беженцев. К сожалению, пахистан~к11е вла.сти постоянно подры­
вают доrоворснности и условия, предусмотренные в Женевс1<11х 

соглашениях. Они создали преnятс-rвия на пути добровольной, 
. органюованной и мирной реnатриац11и афганских беженцев. 
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Как предусматривается в Женевских соглашениях для орrани­
защ1и, коордннащ1н и 11абmоденш1 за возвращением афганских 
беженцев правительства учреждают смешанные комиссии. Это 
положение не было реал11зовано в результате негативной пози­
ции правительства Пакистана. 

Так11м образом, с бол.ьшим сожалением приходится отмечать, 
что Пакистан как государство - член Орrаниэаuии O6-ьединен­
ных Наций и од,1а из главных сторон, подп11савших Женевские 
соглашения, не собmодает свои договорные обязательства и , на­
против, постоянио проявляет неуважение к миротворчесJ<ой роли 

Организации Объединенных Наций. 



Вмешательство Пакистана во внутренние дела Афганистана не 
только увеличивает опасность для суверенитета Афганистана, но 
и усиливает угрозу миру и безопасности ках II Афганистане, так 
и за его пределами. Эти ЗIСТЬI также ограничивают роль Миссии 
добрых услуг Организации Объед11ненных Наций в Афга1шстане 
н Пакистане. Кроме тоrо, такое положение препятствует усилиям 
пр2.в11тельства Республики Афгmистан, направленным на веде• 
11не диалога с оnnоз11ционным11 силами д11J1 создания на wиро• 

кой основе коалиuиоиноrо правительства в Афганистане, как это 
требуется в пункте 8 резолюции 43/20 Генеральноl! Ассамблеи. 

С должны~• учетом вышеизложенных фахтов •• замечаний пра­
вительство Ресnубл11ки Афганистан обращаете• к Вам, г-н Пред· 
седатель, 11 к членам Совета Безопасности с просьбой призвать 
Пакистан соблюдать свои договорные обязатслъства, вытекаю• 
щие 11з Женевских соглашений от 14 апреля 1988 года, и , таким 
образом, уважать nредnр1шимаемые Генеральным секретарем 
усилюt, направленные на достижение мирного урегулирования 

положения в Афганистане 11 вокруг 11его, а также содействовать 
этой деятельности . Мы nрlfэываем Совет Безопасности принять 
эффективные коллективные меры дпя nрсдотвращеtt11я 11 устране• 
ния угрозы миру в Афганистане и для прекращения актов вмеша• 
тельства Пахист:ша во в11утреин11е дела Афганистана. Кроме 

того, мы призываем Совет Безопасности принять во внимание 
тот факт, что в результате продолжающегося вмешательства во 

внутренние дела Афганистана положение вокруг Афганистана и 
в Юго-Западной Азии в целом приобрело нестабильный харак­
тер и что даJJьнсйwее продолжение актов вмешательства и нару­
шения мира· в этом регноие может привести к иежду1_1ародному 

хонфлихту. 

Правительство Республики Афганистан не склонно и нс желает 
прибегать к военным средствам д,IЯ урегулирования положения , 

поскольку мы считаем это неnравилъным, однако мы вынуждены 

начать такне действия в цепях самообороны. В то время, как 
правительство Афганистана полностью поддерживает усилия 
Генерального секретаря Орrа1111зацю1 Объединенных Наций, мы 
также npoclfм Совет вмешаться II предотвратить дальнейшее 
ухудшение положения. 

Я был бi.1 весьма признателен, г-н Председатель, если бы в 
свете неотложности этого вопроса Совет рассмотрел положе­
ние вокруг Афганистана и направил своА ответ правительству 
Афгани=а. 

Абдул ВАКИЛЬ 
Ми11ш:тр и11остро1111ы."( дел Афzо11исто110 

ДОКУМЕНТ S/20270* 

Письмо представ11теля Афга11истана от 11 ноября 1988 года 
на имя Генерального секретаря 

Имею честь препроводить настоящим текст заяв­
ления, озаглавленного «Всеобъемлющие мирные 
инициативы», с которыми президент Наджибулла 
выступил на совместной сессии палаты представи­

телей и сената 29 октября 1988 года. 

Буду признателен за распространение текста на­
стоящего письма и приложения к нему в качестве 

официального документа Генеральной Ассамблеи 
и Совета Безопасности . 

Шах Мохаммед Дост 
Постоянный представитель Афганиспwна 

при Организации Объединенных Наций 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

Заявпеnие преJ11деnта Над,киб)'МЫ, ОJаrламенное 
«Всеобьемлющие мирные икнuнатнвы» 

Уважаемые члены Нацио11альиого совета, 
Подт11шые представители народа Афганистана, 

Мне доставляет удовольствие встретиться с вами, членами 
Наw1011ального еов~-а Ресnублнхи Афганистан, в этот напряжен­
ный и критический момент. Я считаю, что наше нынешнее засе• 
дание, проходящее в то время, когда перед правительством, 

парламентом и народом Афганистана стоят трудные II сложные 
задачи, будет реэультат11вньщ и nлодотворным и что мы nродви-

11емся вперед, предприняв твердые и практические шаг1t для ус­

транения эт11х трудностей и достижения мира и безопасности в 
масштабах всей страны. 

Вторая сесс11я Нац11оналъиого совета, хоторая завершает свою 
работу, приняла некоторые иеобходкмые решения, касающиеся 
расш1tрения II укрепления зако1шост11 и демократии в стране. Не• 

• Распространен под двойным условным обозначением 
А/43/804-А/20270. 
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обходимо с уверенностью заявить, что народ возлагает большие 
надежды на уважаемых членов Национального совета . 

Дес,nнлетНЯJ1 война обернулась огромными потерями и ущер­
бом для терnяшего m1we1rю1 народа нашей страны. Принятая 

политика , т.е. политика национального примирения, является 

единствеиноi! альтернативой разруш,пелъноА войне II кровоnро· 
литию в стране. 

Конституция нашей страны является ко11ституuиеА 11ац11ональ• 
ного примирения , и парламент страны, созданный в соответст­

вии с положениями этой конституции, является парламентом 

национальноrо примирения - парламентом, который выражает 
интересы народа. Именно под этим углом зрения мы смотрим 11а 
наш парламент. Национально-историческая миссия парламента 
захmочается в решен11и самого животрепещущего вопроса наше­

го общества - вопроса о войне II мире. Нtт сомнения в том, что 
нынешний парламент в состояни11 играть свою ж11зиенно важ­
ную , основополаrающую роль в деле достижения этой нацио­

нальной цели 11 матери:u1Изаu1111 исторического устремления 
народа - установления мира и безопасности в стране. 

Национальный совет, состоящий из сенаторов и представите• 

лей, пробудил надежду на то, что его чле11ы могут способство­
вать ухреnлению государственно/! власти 11 решению насущных 
и острых проблем страны. 

Сейчас нам необходимо разобраться в условиях , в которых мы 
живем . Ведь в стране, как известно, сложилась тяжелая и сложная 
военная ситуация. Объяснить народу обстоятельства, касающиес~t 
обстановки в стране и 11ерсnекти.в ее развития, - долг президента. 

Пользуясь возможностью, я хотел бы с трибуны этого собра• 
ния представителеi! народа Афrан11стана обратиться ко всем со­
отечественникам, живущим как в стране, так и за ее пределами, 

11 заверить их в том, что я nоЛJ-1остью убежден в их мудрости и 
патриотизме и считаю, что судьба мира и безопасности пережи­
вающего войну Афганистана находится в шt рухах. 

В целях дальнейшего осуществления политихи нацr1ональноrо 
примирения и достижения новых рубежей компромисса прави• 

тельство Республики Афrанистан выдвинуло 11овые предложения 
no обеспечеnию мира и безопасности на основе учета высших 
интересов народа и родины. Я верю в то, что новые инициативы 



Афган11стана будут способствовать реализации программы мира 

в ЦCJUIX нахождения общего языка между правительством и оппо• 
зицией. 

С моме11та провозглашения полиmкн национального согласи~, 
прошло 22 месяца. Прошлое - лучwнR учитель будущего. Мы 
поняли н узнали по опыту, что нам следует деl\ствовать в соот­

ветствии с требованиями. диктуемыми объективными реаmtями 
и условш1м11. Поэтому, несмотря на все трудности и препятствия 
на пути к торжеству национального согласия, мы прошли дlПfН• 

ную дорогу. Сегодня мы вправе предложить, чтобы оппозиция, 
если она действительно жеnает мира и прекращения кровопроЛJf• 
т11я, признала реальные факты и прошла свою половину пути. 

Политика национального примирения открыла новые гори­

зонты для нормализации положения вокруг Афганистана и 

прекращения конфликтов и конфро1пациl\ сил. При выработке 
• законодательных основ этоR политики бЬIЛИ приняты иа практике 
многочисленные меры 11 решения. Здесь я хотел бы вновь заост­
рить внимание на принятых в этой связи мерах: освобождении 

16 тыс. полиrnческих закrооченных. декрете о возвращении иму­
щества репатриантам, общей амнистии, разработке 11овых прин­
ципов проведения реформы водо• и землепользования с учетом 
требований средних 11 крупных землевладельцев, одобрении зако­
на о формировании II деятельности поmпических партий, приня­

тии коист11туции страны, проведении выборов в Национальны!\ 
совет и местные государственные и административные органы, 

учреждении коалнционноrо правительства в качестве переходной 

меры, ведущей к созданию более широкой коалиции в составе 

представителей трех других политических партиl! и представи• 
телей предыдущих режимов, отказе от монополии на власть, 

прнглаwею1н всех оппозиционных партий и организаций к про• 

ведению диалогов и переговоров и т.д. Таковы практические 

меры, прин,пые правительством Афганистана. Мы готовы И./Л'И 
дальше и выслушать все предложения другой стороны. 

HapJlдY с прахтическими wаrами, предпринятыми внутри стра­
ны, правительство Республики Афганистан, действуя в соответст­
вии с политикой нац11ональ.ноrо согласия, заняло более гибкую и 
реалистичес1<ую позицию в сфере международных отноwеннll. 
Подписание Женевских corлaweниli является по cym логическим 
результатом этой политики. 

После подписания Женевехих соглашениll наш народ с нетер­
пением ожидал нормализации в JСратчайwие сроки положения 

вокруг Афганистана. С момента nодnнсання Женевских согла­
шений у народа Афганистана и мнровоli общественности по­
явилась. увере1шость в том, что Афганистан и Советский Союз 

честно и практичес1<и собmодают положения этих Corлaweюtll. 
Для всех ясно, что ограниченный советский воинский кокr1ш­
rент по1<ннул 26 провинций страны и отбыл на родину. Однако 
правительство Пакистана и правительство Соединенных Штатов 
не толь1<0 нарушают Соглашения, но н активизируют военные 

деllствия путем неоднократных и грубых вмешательств в дела 
нашей страны. 

Теперь давайте посмотрим, что предлагает народу нашей стра­
ны во·оруженная оппозиция. До настоящего вр~мени лидеры 
экстремистов не выдвинули ни одного хонструкт11вноrо преддо­

жения, направленного на прекращение кровопролития. Они стре­
мятся захватить политическую власть. Между тем каждыli из 
главарей оппозиции мечтает встать у корм1ша власти. Этот образ 
мышления означает, что они хотят обеспеч~rrь свои корыстные 

интересы путем войны - войны, в пламени которой на протяжении 
десяти последних лет гибнут и страдают жители нашей страны. 

В прошлом лидеры оппозиции неоднократно заявляли, что 
если из Афганистана будут выведены советсхие воllска, то будет 
поддерживаться мир. Однако на деле оказалось, что, несмотря на 
nодrшсанне Женевских соглашений и возвращение · на родину 

советских войск, кровопролитие не только не прекратилось, но и 
обрело более широкие масштабы. Если война и~. прекратится и 
если tte будет обеспечен мир после вывода советских войск, то это 
будет означать, что причина войны и хонфликта заКЛJОчается не 
в присутствии советских войск. Главной причиноn ЯВЛJlется по­
ощрен11е вооруженной оппоз1щни пакистанскими властями, стре­

мящимися разжечь пламя войны в нaweil стране и навязать 
афганцам марионеточный режим, который находился бы в под• 
чинеи11и у правящих кругов Пакистана и поставил интересы аф­

ганского народа на службу Пакистана. 

Некоторые оппозиционные круги за пределами страны - в 
Европе и Соединенных Штатах Америки - утверждают, что 
после возвращения на родину советских вollcx из Афганистана и 
в случае, если НДПА и правительство Республихи Афганистан 
откажутся от политической власти, в стране установят~ мир и 
безопасность. Однако на практике оказывается, что на террито• 
риях , эвакуированных централь.ной властью, и в районах, из 
которых выведены вооруженные силы, происходят вооруженные 

СТОJl)(Новения. Мы видим, что население этих провинций и раil­

онов живет в нищете и становится жертвоl! ежедневных столкно­
вениll между враждующими группировками. 

В настоящее время часть города Талукан разделена между 
вооруженИЪJми группами оппозиции. Его разграбление продол­
жается и по сей день. То же самое происходит в Бамиане и Куиаре. 
С начала возвращения на родину советсхих во!lск из Афганиста­
на в междоусобных стоJ])(новеннях погибли тысячи сторонников 
оппозиции. Вместе с тем оппозиция не провозгласила нюсакой со­

цнально-зкономнческой программы развития в иtrrepecax народа 
Афганистана. Вчера экстремисты объявили «джихад» против со­

ветских войск, потом за11внm1 о <<дЖИХаде» против правительства 
Афганистана, а сейчас ведут «джихад» друг против друга. 

Экстремисты полностью отвергают участие националы1ых сил· 
в процессе осуществления национального суверенитета. Ecmt это 
так, то какие гарантии сохранения национального суверенитета 

и территориальной целостности страны они могут преможить? 

Чему посвятилн свою жизнь наши предк1t? Разве t1a протяжении 
вceli истории не боролись они за сохранение незавнснмост11 и 
УJСРСПЛение центрального государства? Страна, разделенная на не­
сколько частей, не может обрести подлинной свободы и суверен1t• 
тета. Цель экстремистов в нaweli стране за1СJПОчается в том , чтобы 
расчленить Афганистан эконом11ческн и политически и создать 
блаrоприяmые услови11 для вмешательства иностранных сил. 

Враги посягают на национальный харахтер афганцев и хотят 
ослабить их национальный и nатрнотичесхиll дух. Наш народ 
знает, на чье!! он стороне: тех, кто опустошил провинции КуtЩУЗ 
и Тахар, или тех, кто хочет, чтобы афганцы жили с честью и 
достоинством .. Bpam Афганистана прилагают все усилия для 
активизации психологической воliны против афганцев, цель ко­
торо!I заюпочается в том, чтобы сломить дух нашей нации . 

Нам суждено предотвратить осуществление этих заговоров и 
интриг. Враги хотят реализовать свои низкие планы . Если 
экстремисты оскорбляют и унижают Афганнста11, то они ос­
корбляют 11 унижают и самих себя. Различные кинокомпании 
выпускают фильмы, в которых ~нровой общественности препод­
носится образ афганцев как нецивилизованного народа II ничего 
не говорится об их энтузиазме и чувстве собственного достоннст­
ва. Одна1<0 народ Афганистана обладает достаточной силой и 
мудростью для того, чтобы сохранить свою независимость в со­
временном мире 11 идти к новым горизонтам , невзирая на все 

невзгоды, трудности и вражес1<ие 11нтриrи. 

Возьмем вопрос .о ракетах класса «земля-земля». Нетрудно 
понять, какие гнусные планы скрываются за ними. Экстремисты 
хотят спровоцировать и запугать население, создать панику и тем 

временем отомсnпь mодям, думающим о национальном прими­
рении и поддерживающим его. По их утверждению, они пользу­
ются поддержкой 99 процентов населения страны. Если это так, 
то ради чего они убивают своих же сторонников в дерев1111х и 

городах? Представьте, ках будут вести себя экстремисты в отно­
шении населе1111я, если они захватят власть. Основная цель 
nрименени11 ракет заключается в дискредитации поmпихи наци­

онального примирения. Это объясняется тем, что экстрем11сты 
никак не могут согласиться с программой мира. Они прибегают 

• • К разбою на дорогах и попирают основные и элементарные нуж­
ды своих соотечественн111Сов. Это делается для того, чтобы их со­
граждане страдали и умирали от .голода. Можно ли назвать 
такие действия военным сопротивлением? 
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С кем же они ведут войну: с правительством или народом? 
В большинстве провннциil 11аселение проявило героизм перед ш1-
цом таких разбойничьих нападениil . Мы гордимся тем, что наши 
вооруженные силы в состоянии защитить завоевания народа . 

Врагам не удалось ок1<упировать ни одной важной в стратегичес­
ком отношении провинции страны. Невзирая на военные дейст­
вия и вмешательство изв11е, 1111 одна из провинций не прехратнла 
сопротивления. Это способствует укреплению нашей целостности. • 



Хотя наши силы заняты oxpaнoli дорог, мостов и ,с:озяliственных 
объектов 11 поскольку враги нс ощущают ни мaлel!wel! ответствен­
ности, мы вынуждс11ы мобипизоваn. население дnя охраны госу­
дарственных учреждениА, защиты rородов и укрепления наwю: 

оооруже11ны,с: сил в цсnях борьбы против экстремистов. 

Шесть месяцев, прошедшие с момента подписания Жсне.всюtХ 
соглашения и начала вывода советских воilск 1tз Афганистана , 

показали. что экстремисты не в состоянии осуществить свои зло­

вещие планы в стратегических провинциях. 

Исхом из ueлeli политики национального примирения и на­
шей воснноli доктрины, носящсll оборонительный характер, мы 
осуществилн знач,псльныс преобраэова1111я на с:0011х передовых 
рубежах. Так, на11ример , мы эвахуировали ряд административ­
ных учреждений и вывели несколысо полков ю некоторых nоrра­

н11чных районов, с тем чтобы афганские беженцы мonnt 
беспрепятственно вернуться на родину и обос:новаn.ся здесь. Мы 
вывеm1 свои силы и из ряда других раllоиов. Теперь даваl!тс 
посмотрим, что получают экстремисты, окхуnируя эти районы . 
Он11 л11шь сосредоточивают свои силы в одJtоЯ-двух провинциях. 
Эти силы занимаются грабежом и становятся удобноli военно!! 
целью дnJI наших воЯск. Пое11с того, как экстремисты оккупиро­
вали нссколъко раЯоиов, по ним был нанесен ряд сокрушитель­
ных ударов в ходе nроведенны,с: нашими вооруженными силами 

оnерац11Я по прочесыванию. Я хотел бы со всей ясностью за­

явить, что экстрсм11сты должны понимать невозможность до­

биться чеrо-m1бо за счет боевых деяств11R, поскольку в результате 
сокруw11ТСJ1ьных ударов со стороны вооруженных сил Респубm1-

ки Афганистан онн будут поm1остью разбиты. В частности пото­
му, что наши войска оснащены новыми , совершенными видами 
оружия. Ед11нственно возможным решением данной проблемы 
является nолитичесхое, а не военное уреrулнрова.нне. 

Новая обстановха, с которой мы, афганцы, статсиваемся в те­
че,ше нескольких nоелед1tих месяцев, харахтер11зуется тем, что 

поmпичс:скис naprnн, орrанизаuни и вооруженные группы стоят 

перед выбором: вместе бороться за достижение мира, чтобы вы­
жить, 11ли вместе поrнбнуrь. 

Нынешние уСJ1овия в наwеА стране требуют переломного мо­
мента, характеризующегося участием всех заинтересованных сил 

страны. Для обеспечення мира н безоnасностн они должны стре­
м,rrься к конструктивным переговорам и диалогу и принимать в 

этой свяэи практические меры. Для этого нужны мудрость и по­
литический реализм, а также новый пощод к решению стоящю: 

перед страной вопросов. Как мы в,~дим, в настоящее время рас­
тет число политических деятелей. орrанизаuиЯ и партий , заинте­
ресованных в дост11жении мира. Мир невозможно обеспечить, 
вооружаясь для борьбы друг против друга . Делу мира способ­
ствовало бы достнжение взаимного соглашения. В нынешних 
условиях 11икак11е под1D1нно национальные силы не мoryr отвер­

гать переговоры . 

Я хотел бы со всей ясностью эаявить, что до тех пор, пока все 
политические партии не сядут за стол переговоров, никто не смо• 

жет достичь соглашения и обеспечить прочный мир. Нынешняя 
обстановка требует того, чтобы все стороны реалистически учи­
тывали 11нтересы, в тои числе интерес'!\ безопасности, и nознuни 
друг друга. Все стороны должны отстаивать свою точку зрения 
мирными средствами, не прибегая к применению силь,. 

Правительство Республики Афганистан призывает междуиа­
род11ое сообщество выступить в поддержку следующих мирных 

иниu.иатив: 

1. Правительство РесnубЛ11к11 Афrаннста•1 призывает Совет 
Безопасности Организации Объединенных Наций в срочном по­

рядке расс:мотреть уrрозу, создаваемую нашей территориальной 
целостности и национальному суверенитету в результате вмеша­

тельства во внутренние дела Афганистана и нарушения Женев­
ских corлaweниii со стороны Пах.нстана. 

2. В результате наруwсн11я Пахистаном Же11евских соглаwе­
t1иn судьба афганских беженцев в Иране и Пахистане становится 
еще более трагической. Этн страны различными способами пре­
пятствуют возвращению афганских беженцев на родину. Обра­
щаясь к международному сообществу, мы просим его заставить 

правительство Пак11стана собmодать Женевские соrлаwенИJ1. 

З. В области внеwнея политнхи Афганистан всегда придер­
живался лолнп1хн неnрисоедИиения и нейтралитета. Эти nринuн-

пы заложены в Конституции Республики Афганистан. Однако в 
регионе существуют силы, которые пытаются превратИТ'Ь нашу 

страну II плацдарм аrрессин против других стран, стремясь таким 

образом увести Афганистан от пол11п~к11 неnр11соед1tнення и ней­
тралитета. Н~ьзя допуст11ть, чтобы эти силы в стоmщах других 
стран определяли судьбу Афганистана. 

Для nоцrверждения и гарантирования этого принципа мы 
предлагаем созвать международную конференцию по Афгани­
стану под эгидоn Орга11изацщ1 Объсдиненны,с: Нация . Мы про­
сим Генерального секретаря Хавьера Переса де Куэльяра взять 

на себ11 ответственность за проведение этой конференuн11. Какие 
вопросы могут быть включены в ее повестку дня? 

- Определение неilтр:~льноrо статуса Афганистана ; 

- разработка всеобъемлющей международной проrрам~1ы 
содействия социально-экономическому росту Афганистана и 
создание механизма ее реализации; 

- обеспечение международных rарантиП защиты прав че­
ловека в Афганистане, вJСJDОчая право на широкие nолитнчес­
кие с:вободы. 

С учетом того факта, что за десять лет воnны в Афганистане 
схоnилось большое коmtчество разнообразного оружия, может 
быть также рассмотрен вопрос о демилитаризации Афганистана, 
сборе всего оруж11я в стране и его доставхе стра11ам-иэrотов11те­
л.ям в качестве wara к созданию атмосферы доверия, предотвра­
щению трагед1tи гражданской войны в будущем и установлению 
в стране прочного мира. Данныn шаг, имеющ11Я не только наuи ­
оналы1ый, но и международный характер, создаст атмосферу 

отказа от насилия и ХЛ11мат широкого международ11ого сотруд­

ничества в зтоli части Азии. В этой связи должны бьпь представ­
лены надежные международные гарантии. 
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Конхретно же наша цель, стоящая за упомянутым предложени­
ем, заключается в том, чтобы не допустить nродоJJ)l(ения стра­
даний нашего народа от войны 11 братоубийства. Ибо урон от 
десятипетней войны ДЛJ1 нас, афганцев, был огромным. Первая и 

вторая мировые воRвы продолжались в общей сложности восемь 
лет, а война и разрушения в Афганистане длятся nочп1 десятиле­

mе. В этих условия,~: nодm1нкые сыновья своей родины и ответ­
ственные деятели, которых заботит судьба Афганистана и его 
народа, должны думать - как политические силы, взявwне на 

себя сооТ11етствующие обязательства, - о сnас:енин своего наро­
да от этт1,с: бедств11 й, ставя эту задачу над сво11ми идеологически­
ми, nартнПными, классовыми интересами, своими интересами 
как представителей определенных споев и групп, и закрыть опас­
ные пуrи, ведущие к будущим конфликтам. 

4. Мы положительно относимся к созданию коалиционного 
правительства, имеющего широкую и нейтральную опору в Аф­
ганистане, правительства , приемлемого д71Я всех заинтересован ­

ных сторон. Такое nравктспьство должно прежде всего привлечь 
все стороны к участию II диалоге, а затем приняn. и осуществить 
серьезные меры по реализации стоящих перед ним насущных 

задач фундаментального характера: созыву мнрноli iсонфсрен­
UИ11 , обеспечению nрехращения оrия н осуществлению хонтрол.я 
за его выполнением, противодействию тем силам, которые про­
должают сопротивление. 

· 5. Hawe правительство готовит в настоящее время 11овую эко­
номическую программу. К обеспечению роста наuнональноП 
экономики привлекается большое число nредлри11имателей и 
торговцев, ВJСЛЮчая репатриантов. 

Мы будем расширять экономические отношения с различными 

странами, одновременно налаживая контахты с западными ком­

паниями, способствовать организации совместных с Западом 
компа1t11й и содействовать созданию npeдnpняrnR в Афганистане. 

Кроме того, в финансовоl!, ваmотноR, кредитной и таможен­
ноn поmrтике будут в пom,ol! мере учиn.rваться интересы частно­
го сектора в промышленности, на транспорТе и в торговле. 

С этоП трибуны я выражаю горячую благодарность от себя 
лично, от имени государства и народа Афганистана государ­
ственным руковод11тел.ям Советского Союза и правlfтельствам 
Эаnадноf! Германии и Японии за согласие оказать помощь в виде 
предоставления 600 млн. долл. США Советсхим Союзом и взно­

сов друrимн выwеиазваиными странами в фоНд Орrанизаuи11 
Объединенных Hauиn на цели восстановления эJСоиомиJСИ Афга-



нистана. Соединенным Штатам следовало бы последовать при­
меру Советского Союза в проявлении доброй воли, проявлять 

гуманизм и соблюдать права человека, вместо того чтобы по­
ставлять экстремистам ракеты, 11, как ц11вилизованноii стране 
мира. содействовать восстановлению Афганистана, предоставляя 
помощь черс:з фонд Орrаннзацин Объединс:1:ных Наций. 

После установления в нашеit СЧJаНе мира ее социально-эконо­

мическое развитие займет особое место в программе Республики 
Афганистан. Мы будем осуществлять эту программу в рамках 
плана социально-эконом11ческоrо разв11тия страны. Мы будем 
использовать все возможности, внуrренние ресурсы и междуна­

родную помощь для обеспечения занятости, создания благопри­
ятных возможностей для получения образования , в том числе 
высшего, улучшения и обеспечения охраны здоровья матери и 

ребенка, защиты молодого поколения, расширения строительст­
ва, постройки жилых домов, разработки ресурсов недр, энерго­
снабжения , улучшения транспорта и связи, содействия росту 

торrовлн и гарантирования част11ых ннвестнuиli, 01<азання помо­

щи 1<рестьянам и землевладельцам, восстановления местных 

ирригационных систем. С другой стороны, как видят наши со­
отечественники, у э1<стрем11стов нет ника1<ой программы обеспе­
чеии,1 сощ1ально-экономичес1<ого роста <:ЧJаны. Возможно, вы 
видели разрушения, причиненные э1<стремистами Куидузу, Куна­
ру, Тахару 11 другим районам страны, 1tл11 слышали о н11х. Пра­

вительство Ресnублюш не стремится nр11беrать к политике месrи 
в оrnошении 1<oro бы то н11 было и какой бы то ни было с11ЛЫ . 
Месrь 11 nолитИJ<а национального примирения совершенно несов­
местимы. Все силы оппоэ1щии должны быть убеждены в мирном 
характере и гуманных принципах государсrва. 

Наша страна переживает трудное и сложное время, и наряду с 
этим задачи общегосударственных органов, особенно Нацио­
нального совета - высшего за1<онодательноrо органа страны, 

четко определены в Констнтущtи. 

Прежде всего необходимо, чтобы уважаемые депутаты имели 
исчерпывающее представление о тofi власти, котороЯ по Консти­
туции наделен Нац11ональный совет. Нельзя допускать, чтобы за­
конодательные органы подменяли собой 11сnоnнительные 
органы. Важнейшей задачей членов парламента является работа 
над осуществлением политики национаm.ного примирения и 

поиск путей к привлечению сил оппозиции 1< переговорам и на­
хождению взаимоnоt1имания с ними. Тысячи наших соотечест­
венников, сгорающих в пламени войны, связывают с вами свои 

надежды. Я думаю, что время, когда Национальный совет не 
проводит заседаний. будет наиболее удобным временем для ра­
боты по обеспечению примирения. 

Мы ожидаем, что уважаемые депутаты как представители на­
рода будут сотрудн11чать с рУJ<оводством государства и прав11-

тельства в рам1<ах своих важных и плодотворных консультацнR 
по обеспечению мира н укреплению оборонительной мощи <:ЧJа• 
ны , а также осуществлению государственных планов. 

В иынешн11х условиях важный характер приобретают необхо­
димость укреnлс11ия за1<онности 11 вопросы за1<онодатс:nьноii сис• 
темы. · все мы знаем, что в ходе осуществлен1111 новой поЛИТ111<и 
одним нз важнейших вопросов, находящихся в :uеитре нашего 
виима11ия, является УJ<реnление правовых основ и опор этой ПОЛI!• 

тикн. Это означает, что после объявления национального прими­
рения осущесrвляются планомерные усилия по УJ<реnлению 

законности и правовой системы в обществе и закладываются не­
обходимые правовые ос11овы для определения прав и свобод, а 
также осознания задач и обязанностей граждан. На этой основе 
после объявления мирной программы было принято более 60 за-
1<оиодательных документов, большая часть из 1<оторых 1<асается 
гарантий прав и определения обязанностей граждан. Эти доку­
менты, равно как II другие принятые в стране за1<онодательные 
акты, создающие опору для нашеЯ деятельности, отражают наш 
гуманизм и гуманный nо~од к решению проблем. Они демонст­
рируют нашу веру в законность и верховенство з~она в обществе. 

С принятием в ноябре прошлого года конституции в общест­
венио-nоЛJtтической жизни нашей страны открылась.новая стра­
ница. Коне111туuия создала демократические и гума11ные основы 
свобод, прав и обязанностей граждан. 

Я хотел бы со всей оnределенностъю заявить, что в своих дей­
ствиях мы опираемся на консr1~туцию и другие законы , которые 

проводятся в жиз11ь в нашей стране в полном соответствии с поло-
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жениямн священного ислама. Изменения в nоm1тической системе 
и завершение формирования государственной стрУJ<турЫ, вклю­

чая создание парламента, формирование правительства коали­
ционного характера, создан11е политических партий, - все эти 
меры, принятые в соответствии с 1<онституuией, создаmr именно ту 
атмосферу, в которой мы можем удовлетворить, в условия:~t 
правопорядка, законности и примата права во всех сферах 
обществе11ной жизни, исторнчесхие чаяния и устремления наших 

соотечественников. Однако наши враги пытаются доказать. что 
принятые меры носят односторонний характер, и использовать 

наu1у добрую волю и демократическую обстановку в обществе в 
своих 1<орыстных цс:лях. Поэтому мы сч,пасм необходнмым еще 

раз особо отметить ряд принципов, 1<оторые позволят избежать не­
доразумений. Я хотел бы обратить самое серьезное внимание на­
wих государственных деятелей на правовую систему наwей 
страны. Наше представление о праве и правах оrnюдь не является 
расплывчатым и абстрактным. Мы рассматриваем права граждан 
в связи с юt обязанностями. Мы считаем их одинаково необходн• 
мыми друг дпя друга. Мы изучаем вопрос о том, каков смысл 
демократии в нынешней военно-политической обстановке. В су­
ществующих условиях смысл демократии в нашем обществе за­
ключается в создаt1и11 надежных условий для no1rnoй реализации 
политики национального примирения. Поэтому еще более возрас­

тает 11аша историческая ответственность за ведение борьбы про• 
Т11В попыток создать неразбериху, против распространения всяких 

измышлений, а также других действий, предпринимаемых с целью 
воспрепятствовать УJ<реnлению государственной власти и дисJ<ре­
днтировать Республику Афганистан . Поэтому в соответствии с 
JСонституцией и закона1,ш страны мы вынуждены принять кон­
кретные меры для сохранения условий, которые сложились у ·нас 

благодаря проведению политики национального примирения и 
принятию консrитуции. Пр11 этом мы должны обеспечить полное 
собmодение действующих в стране законов. 

Опираясь на JСонституцию, я хотел бы отмстить следующее . . 

Согласно crai:ьe 4 конституции государство обязано решитель­
ным образом отстаивать независимость, нац11ональный сувере­
нитет и территориальную целосrность страны, обеспечивать 
безопасность и обороноспособность страны. Поэтому мы должны 
использовать все наши возможносrи дпя выполнения этоii цели. 

В последнем пункте статьи 64 конст11туции закреплен важный 
принцип, касающийся прав и пользования 11мн. Это может слу­
жить основой для достижения успехов и принятия мер в целях 
УJ<Репления эаконност11 11 правовой системы в обществе. 

В нынешних условия11 мы должны развернуть широкую борьбу 
с преступностью, которая подрывает государственную систему и 

нарушает общественный порядок. Я хотел бы особо подчеркнуть 
значение борьбы с та1<ими преступлениями, как диверсии, ант11-
государствснная пропаганда войны, организованная деятельность, 

направленная на подрыв внуrренней и внешней безопасности, н с 
друr11ми преступлениями против государства, а также преступле­

ниями против национальных интересов. Борьба с упомянутыми 

выше видами преступлений должна быть поставлена во главу угла 
деятельности правоохранительных органов. В частности , я хотел 
бы обратить серьезное внимание представителей правоохра­
нительных органов, особенно следственных и прокурорсю1х 
органов, на этот вопрос, т.е. почему противоправные действия от­

дельных лиц не преследуются в соответствии с заl(оном в тех слу- · 
чаях, когда для этого имеются r,олные юридические основания. 

Пользуясь представившейся мне возможностью, я хотел бы 
обратиться к командирам группировок, действующих внутри 
страны! · 

Правительство РеспубЛJtки Афганистан применяет по отноще­
нию к вам особый no.nxoд. Вы также Сl])адаете в результате nро­
должающеАся уже в течение 10 лет войны. И вам, как никому 
другому, должно быть ясно, что приход 1< власти одиоit из пар­
тиli ведет не к прекращению войны. а, напротив, к ее дальнейшей 
эскалации. Поэтому пришло время, когда вам нужно принять 
участие в управлении страной, и решить данный вопрос надо ва 
основе взанмоnою,мания и переговоров. Считаi\те мое обраще­
ние 1< вам еще одним призывом к переговорам. 

· Я обращаюсь к соотечественникам-беженцам! 

Экстремисты не предnаrают вам способа возвращения домой, 
напротив, они подстрекают вас к борьбе против ваших же брать­
ев. Поя.вляясь на территории Афганистана с оружием в рухах Д/\Я 



ведения войны, вы становитесь на путь преступлений против 
народа. Не позволяйте экстремистам спекулировать на вас и под 

разными предлогами держать вас в жарких палатках. После под­
писания Женевских соглашений они интенсифицировали воен­
ные действия в деревнях и поселках, чтобы запугать вас и не 
допустить вашего возврашения на родину. Они хотят отобрать у 
вас сыновей, чтобы их руками вести войну и совершать убийства 

на территории Афганистана. Не позволяйте экстремистам в оче­
редной раз использовать вас, беженцев, в качестве резерва для 
осуществления ими своих замыслов. Страна вас ждет. Возвра­
щайтесь с миром в свои дома. 

Я обращаюсь к уважаемым улемам и представителям духо­
венства! 

Сознавая объективную необходимость восстановления мира в 
стране, идя на огромные уступки и отвечая на предложение, 

выдвинутое вами, уважаемые улемы, правительство Республики 
Афганистан провозгласило политику национального прими­

рения. Однако враги используют наше искреннее стремление 
обеспечить мир в стране в своих корыстных целях. Они не вы­
полняют заповеди всемогущего Аллаха (который говорил: «Му­
сульмане - братья, дайте им мир»), они убивают все больше и 
больше ни в чем не повинных людей и все больше терроризируют 

мирных жителей. 

В течение двух последних месяцев мы все стали очевидцами 

печальных событий, которые глубоко тронули каждого из нас. 
Жертвами ракеты, выпущенной жестоким, подлым и бессердеч­
ным преступником, стали мать и ее ребенок, спешившие домой, 
продавец, целый день торговавший на улицах города, чтобы 
прокормить свою семью, старик-верующий, возвращавшийся 
домой после молитвы, школьник, полдня работавший на улице 
для того, чтобы добыть кусок хлеба, а также государственный 
служащий, шофер, сапожник, владелец лавки, ученик механика и 
десятки других наших соотечественников. Все они, конечно же, 
были чьими-то сыновьями, братьями, мужьями, отцами, чьими­
то родными, одним словом - кормильцами, единственной забо­
той которых было обеспечение существования своих семей и 
служение обществу. Они не знают о коварных замыслах и их 
ужасных последствиях. Экстремист прервал сладкий сон ни в чем 
не повинных детей и заставил чаще биться их сердца. Совершая 
подобные бесчеловечные преступления, экстремисты тем самым 
увеличивают список невинных жертв, заставляя семьи долгие 

годы, оплакивать смерть своих близких. 

Такие случаи - отнюдь не редкое явление как в Кабуле, так и 
в провинциях. Экстремисты называют это «священной войной» 
(«джихад»). Что же такое «священная война»? Ради чего она 
ведется? 

В мусульманской стране, где народ пользуется полной свободой 
отправления религиозных обрядов и где обращение к Аллаху зву­
чит во всех мечетях, разжигание огня войны между братьями­
мусульманами не может быть названо «священной войной». 

Во время битвы Газават-уль-Марва великий пророк Аллаха 
Мухаммед Мустафа (мир праху его) приказал армии мусульман 
не убивать женщин, детей и стариков неверных, не рубить фини­
ковые пальмы и не разрушать дома, _Вы же видите, как сами же 
мусульмане, применяя ракеты и другие виды тяжелого оружия, 

убивают ни в чем не повинных мусульман-афганцев и гордятся 
своими позорными поступками. 

Для того чтобы разрушить нашу страну, Соединенные Штаты 
через правительство Пакистана передало диверсантам и тер­
рористам миллионы долларов. Теперь наш народ - жертва 
агрессии Соединенных Штатов или их союзников. Действуя в 

. нарушение заветов всемогущего Аллаха, который говорил: 
«О мусульмане, храните верность слову своему», - правительст­

во Пакистана перечеркивает Устав Организации Объединенных 
Наций. 

В этих условиях на богословов и уважаемое духовенство ло­
жатся особенно ответственные задачи. Согласно завету Аллаха, 
который гласит: «И пусть будет среди вас община, которая 
призывает к добру, приказывает одобренное и удерживает от 
неодобряемого», - наши религиозные деятели должны взять на 

себя инициативу и призывать народ к миру, что в нынешних 

критических условиях олицетворяет добро. В мечетях и других 
святых местах они должны чаще обращаться к мусульманам с 
призывами к миру. 
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Недавно все мы были свидетелями проведения в столице стра­
ны прекрасной Международной исламской встречи в честь бла­
гословенного дня рождения пророка ислама. Проведение этого 

форума вновь подтвердило высокий авторитет горячо любимого 
нами Афгаf!истана в семье исламских стран. В его работе приня­
ли участие видные представители таких исламских стран, как 

Египет, Ирак, Ливия, Индонезия, Уганда, Демократический 
Йемен, Индия, и большое число улемов из исламских организа­
ций мира. Здесь они лично ознакомились с условиями жизни 

нашего мусульманского народа и осудили выдумки, ложь и ин­

синуации врагов афганского народа за рубежом. 

В своих беседах и выступлениях делегаты всецело поддержали 
позицию и политику Республики Афганистан в отношении теку­
щих международных событий, прекращение братоубийственного 
кровопролития в Афганистане, осуществление политики нацио­

нального примирения, а также предложение Афганистана отно­
сительно проведения переговоров с оппозицией в священной 
Мекке, где расположена «кибла» (место, в сторону которого 
обращают лицо молящиеся). Проявляя полное понимание, они 
обещали рассказать народам своих стран о реальностях здешней 
жизни и о процессе осуществления национального примирения в 

нашей стране. 

Дорогие соотечественники, вы стали свидетелями того, что в 
ознаменование «Мила-у-Наби» - благословенного дня для му­
сульман всего мира - Афганистан организовал Международную 
исламскую встречу, в работе которой приняли участие делегаты 

из различных стран и организаций. Государство торжественно 
отметило этот день. Однако в этот же день экстремисты выпусти­
ли 480 ракет по таким городам, как Кабул, Кандагар, Саманган, 
Нангархар, Газни, Логар и Пактия. В результате этого 12 чело­
век погибли, 44 получили ранения, было разрушено два дома и 
понесены другие жертвы. Вот каковы бесчеловечные приемы, к 
которым прибегает оппозиция, прикрываясь заявлениями о том, 
что она ведет «священную войну». 

Вы должны и дальше популяризировать политику примирения, 

направлять это гуманитарное и общенациональное по своему 
характеру движение. Ибо путь наш соответствует начертанному 
в священном Коране. Мы обращаемся к Организации Исламская 
конференция с просьбой помочь в примирении противоборству­
ющих сил в Афганистане. 

Молодежь родины, я обращаюсь к тебе! 

В настоящий момент вы, молодежь страны - движущая сила 
нашего общества, с оружием в руках защищаете родину. Наши 
вооруженные силъ1 укомплектованы в основном молодыми людь­

ми. Защита прогресса, достигнутых успехов, мира и преодоление 
тягот в эти трудные годы истории нашей страны - все это в 
активе нашей молодежи. 

Несмотря на идущую войну и экономическое давление, 
Республика Афганистан заложила основы для бесплатного обра­
зования молодого поколения страны как в Афганистане, так и за 
его пределами. Взгляните на положение в соседнем Пакистане. 
Семьи учащихся школ и колледжей вынужденьi ежегодно 
платить за обучение в государственных учебных заведениях 
минимум по 2 тыс. рупий, что эквивалентно 20 тыс. афгани, а 
ежемесячная плата за обучение в частных школах эквивалентна 
30 тыс. афгани. В нашей же стране в эти тяжелые годы была 
проделана большая работа по повышению общеобразовательно­
го уровня молодого поколения. Положение о всеобщем бесплат­
ном образовании закреплено в конституции страны. 

Военно-политическая обстановка в стране и вокруг нее требует 
активного участия молодежи в усилиях по укреплению оборо­

носпособности страны. В условиях активизации разрушительной 
деятельности и интриг экстремистских и воинствующих сил мо­

лодежь не может не участвовать в обеспечении порядка и без­
опасности мирного населения. 

Задача текущего момента заключается в достижении мира. 
Давайте же поднимемся на борьбу во имя мира, сотрудничества 
и национального примирения и самоотверженно защитим их, 

проявляя чувство патриотизма. 

Солдаты, офицеры и служащие вооруженных сил страны! 

Защищайте вашу свободную, независимую, нейтральную и 
миролюбивую родину, ограждайте от посягательств террито­
риальную целостность и независимость страны. За последние 



десять лет вы доказали, что вооруженные силы Республики 
Афганистан способны защитить свою родину. Подвиги наших 
военнослужащих в Калате, Нангархаре, Газни, Кунаре, Хосте, 
Гардезе, Герате, Кандагаре и в других провинциях вошли в исто­
рию нашей страны. 

Генералы и офицеры, солдаты и служащие вооруженных 

сил Афганистана, вы, как истинные патриоты, являетесь гор­
достью нашей Республики за ваши свершения как на земле, так 

и в космосе. Ваши соотечественники смотрят на вас с огром­
ной надеждой, ожидая, что вы защитите их мирную жизнь и 

спокойствие. 

Я обращаюсь ко всем истинным патриотам, которые выбрали 
путь примирения! 

До сих пор мы делали все возможное, чтобы обеспечить мир 
и спокойствие. И мы не одиноки в этой борьбе. Разве можно 
чувствовать себя одиноким в этой благородной борьбе за гума­
нитарные цели, которую народ Афганистана поддерживает 
целиком и полностью? У нас есть сильные политические 
партии, товарищи и друзья во всем мире, которые также борются 

за мир. 

Однако одной любви к миру и поддержки мирных усилий не­
достаточно: за мир нужно бороться. Мусульмане Афганистана! 
Нам постоянно нужна ваша поддержка. Прошу вас не допустить 

повторения событий 59-летней давности, ставших горьким уро­
ком истории. Сегодня мы сожалеем, что допустили это. Поэтому, 
для того чтобы завтра у нас не было чувства сожаления, сегодня 
мы должны сделать свой выбор и пойти по намеченному пути. 
Жертвы, принесенные сегодня, станут предметом нашей гордос­
ти завтра. 

Мы, приложившие усилия к тому, чтобы создать условия для 
возвращения советских войск, считаем, что этот шаг бьm пра­
вильным. Ведь мы опираемся на наш народ и вооруженные силы, 

и это - наша национальная гордость. Защита национальной чес­
ти и достоинства народа является нашим долгом. 

Время от времени распространяются слухи о том, что якобы я, 

президент Республики Афганистан, откажусь от борьбы в интере­
сах национального примирения. Мы никогда не откажемся от 
продолжения борьбы за установление мира и обеспечение без­
опасности нашего народа. Мы идем по честному и справед­
ливому пути. Мы будем продолжать эту священную борьбу за 
обеспечение мира и спокойствия нашего народа. Если же до 
этого дойдет дело, то мы не пожалеем наших жизней ради обес­
печения спокойствия, мира и процветания нашего народа. Рево­
люционеры нашей страны и других стран уже доказали это. 
Мы видим, что в ответ на это наши оппоненты разрабатывают 
другие планы и предлагают различные правительства. Они заяв­

ляют, что не хотят каких-либо выгод для себя, а стремятся лишь 
обеспечить процветание и благополучие афганского народа. 
Но за этими красивыми словами скрывается их истинная цель -
захватить власть и образовать различные правительства. Разве с 
такими притязаниями можно называть себя политическими дея­
телями и повторять мирные лозунги? 

Но мы заявляем, что в Афганистане следует создать такое пра­
вительство, которое имело бы широкую базу, которое должно 
быть приемлемым для всего афганского народа и которое спо­
собно консолидировать все силы в целях установления мира. Это 
правительство должно прежде всего объявить о прекращении 
огня и обеспечить контроль за его соблюдением. Оно должно 
созвать мирную конференцию и создать условия для проведения 
выборов и созыва Лойя джирги. Однако оппозиции выгоднее 
заполучить власть до установления мира, и, борясь за власть, 
она готова принести в жертву мир. Народ ежедневно несет поте­
ри, но он мечтает иметь правительство, которое вызывало бы у 

него уважение. Будут сразу же отвергаться и обречены на неуда­
чу любые правительства, еслн они не будут принимать как реаль­
ность нынешнюю политическую систему Афганистана, то есть 
НДПА, правительство Республики, вооруженньlе силь1 страны, 
общественные организации (молодежные, женские), профсоюзы 
и другие существующие силь1. Пусть все они знают об этом и 
вместо мечтаний и субъективных действий проявят реализм и 
признают истину. ' 

Они заявляют: «Мы хотим мира, однако вы должны уступить 
нам власть в интересах других сиm>. Вот о чем они заявляют в 
тот момент, когда мы проводим политику национального при-
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мирения с условием отказа от монопольной власти. В интересах 
мира мы отказались от монополии на властъ НДПА; это было 
сделано для того, чтобы можно бьmо с учетом существующих в 
стране объективных условий сформировать любое правительст­
во, которое было бы способно защитить мир. Его формирование 
и защита являются сложной задачей. 

Только участие всех социальных и политических партий и ор­

ганизаций в правительстве позволит сформировать необходимую 
коалицию и погасить пожар войны. 

Дорогие соотечественники, 

превратите примирение в основной закон своей жизни, 

будьте подлинными лидерами национального примирения, 
объедините миротворческую мудрость с преданностью и ре­

шительностью в деле защиты мирной жизни народа. Защи­
щайте мечети, святые места, лицеи, школы и детские сады от 

нападений экстремистов, не поддавайтесь влиянию капитулянт­

ских настроений. 

Согласно учению ислама все живое, в том числе человек, 
смертно. Аллах Всемогущий говорит: «Где бы вы ни были, 

захватит вас смерть, если бы вы бьmи даже в воздвигнутых 
башнях». 

Однако смерть зависит от вomt Аллаха. Аллах определяет вре­
мя ее прихода. В основе всех изменений лежит воля Всемогущего. 
Поэтому и смерть, которую мы, мусульмане, называем «предел» 
(назначенное время смерти), без промедления настигает людей в 
соответствии с волей и властью Всемогущего. «Когда придет их 
предел, то они не замедлят на час и не ускорят» (перевод суры из 

Корана). Поэтому мы должны, не страшась смерти и полагаясь 
на волю Аллаха Всемогущего, избавить свою любимую страну 
от непрекращающихся междоусобных и разрушительных нападе­
ний и агрессии. Мы должны совместными усилиями гарантиро­
вать безопасность городов и провинций, включая Кабул, столицу 
нашей страны, которая гордится своей славной древней исто­
рией, избавив их от нападений экстремистов. Наши дорогие 
соотечественники не должны больше оставаться равнодушными 
свидетелями убийств и безжалостного уничтожения женщин, ста­
риков, детей и подростков, которые страдают, подвергаясь ра­
кетным и артиллерийским обстрелам. 

Давайте обратимся к учению нашей священной религии, к на­
шей национальной истории, которая богата великими собьrrия­
ми, и обратимся к традициям, обычаям и преданиям наших 
предков, которые вели доблестную и мужественную борьбу на 
протяжении всей пятитысячелетней истории страны, охраняли 
безопасность, территориальную целостность и национальный 
суверенитет нашего дорогого Афганистана. 

Экстремисты распространяют слухи о том, что народ Афгани­
стана не может гарантировать жизнь и безопасность своей 
родины без присутствия советских войск. Однако до оказания 
военной помощи Советским Союзом Афганистан и его мужест­
венный народ разве не проявляли настойчивость и мужество при 
защите своей страны? И разве не была эта страна всегда свобод­
ной и гордой? Разве не этим афганцам то и дело приходилось 
отвоевывать св_ободу и территориальную целостность страны 
ценой собственной крови, стойко защищать твердыню обороны 
родины и передавать ее следующим поколениям? 

Пожалуйста, не поддавайтесь влиянию экстремистской пропа­
ганды, объединяйтесь для защиты городов и обеспечения без­
опасности Кабула и провинций, следуя примеру мужественного 
населения Балха и других городов, ко:rорое создало тесный и 
надежный союз и принимает меры по защите и охране различны­
ми способами безопасности, государственного суверенитета, жиз­
ни жителей, а также своего социально-экономического уклада. 
Приняв такое патриотическое и благородное участие в борьбе, 
они спасли жизнь женщинам, детям и старикам, сберегли мечети, 
сады, земельные наделы, школы; промышленные объекты и 

другие коммунальные сооружения от нападений и агрессии, от 

ракетно-артиллерийского обстрела, которому их подвергали 
истеричные и варварские экстремисты. · 

Дорогие соотечественники, 

несмотря на все отступления, уступки, призывы и льготы, 

предоставляемые государством, смерть и разрушения с момента 

провозглашения политики национального примирения, которая 

направлена на обеспечение защиты самого дорогого и желанно-



го - дела мира, не прекратились и причиняют всем нам огром­

ные страдания. Мы поступали так в надежде, что такой подход 
не нанесет ущерба делу мира мусульман, афганцев и людей вооб­
ще. На протяжении всего этого периода мы всегда первыми про­
тягивали руку мира. Однако, если экстремисты отвечают на эти 

миролюбивые меры огнем, нам придется ответить им тем же. 

Как учит священный Коран:.«Кто же преступит против вас, то 
и вы преступайте против него подобно тому, как он преступил 
против вас». 

Науськиваемые зарубежными покровителями экстремисты, 
прибегающие к авантюристическим и изощренным методам, 

вынуждают нас доказать им, что народ и государство Республи­
ки Афганистан, обладающие силой веры и уверенностью в своих 
древних и священных традициях, в которых всегда проявлялись 

их мужество и героизм, способны защитить себя и сохранят эту 
способность и в будущем. 

Безопасность неделима. Безопасность предполагает всеобщее и 
добросовестное сотрудничество. 

Прежде всего вы не должны позволять разрущителям и тер­

рористам действовать в ваwих городах. В результате их 

обстрелов могут пострадать мирные жители, включая детей 
и ваших родственников. Вы должны превратить все свои города 
и населенные пункты в неприступные крепости. Пользуй­
тесь любой возможностью для укрепления боеспособности 
доблестных вооруженных сил Республики Афганистан. Во имя 

мира необходимо проявлять преданность и переносить любые 
тяготы. 

В каждом городе имеется достаточное количество оружия и 
боеприпасов для организации обороны, вооруженных сил, вое­
низированных подразделений. Объединив свои усилия, они мо­
гут добиться поставленных целей. 

Да, мы дейсtвительно продемонстрировали всем народам мира 
путем уступок и проявленного стремления к примирению свою 

гибкость, демократизм и склонность к урегулированию сущест­
вующих проблем с помощью мирных и благородных методов. 

Дорогие соотечественники, 

мы знаем, что путь ваш нелегок. Вы страдаете от усталости, а 
ваши дети измотаны нищетой и болезнями. У вас много врагов, 
однако сражайтесь за достижение мира и безопасности, которые 
являются для вас самым дорогим достоянием. Охраняйте и защи­

щайте свободу. 

Мы можем спасти Афганистан и его народ от гибели и войны 
путем поддержания единства всех национальных и патриотичес­

ких сил, независимо от их политических взглядов, расовых, пле­

менных и других различий. Мы взываем к добрым традициям и 

заветам нащих предков. 

Осознавая всю полноту национальной ответственности перед 
историей и родиной, я призываю всех участников вооруженной 
оппозиции, беженцев и всех соотечественников начать прямые 
переговоры о мире. Победа требует терпения, стойкости и после­
довательности. 

Пусть в любимом Афганистане воцарятся мир и спокойствие. 

Да поможет нам Аллах! 

ДОКУМЕНТ S/20271 * 

Письмо представителя Ливийской Арабской Джамахирии от 15 ноября 1988 года 
на имя Генерального секретаря 

Имею честь настоящим препроводить текст пись­

ма Секретаря Народного комитета Народного 
бюро по внешним связям Социалистической Народ­
ной Ливийской Арабской Джамахирии г-на Джа­
даллы Азуза Тальхи, касающегося выдвигаемых 
американской администрацией обвинений в том, 
что Ливийская Арабская Джамахирия намере­
вается производить и приобретать химическое 
оружие. Администрация распространяет эти обви­
нения в надежде сфабриковать. предлог для нового 
нападения на Джамахирию после неудачного веро­
ломного нападения в апреле 1986 года, которое 
международное сообщество признало неспрово­
цированным. 

Буду признателен за распространение настоя­

щего письма и приложения к нему в качестве 

документа Генеральной Ассамблеи и Совета Без­
опасности. 

Али А. ТРЕЙКИ 
Постоянный представитель 

Ливийской Арабской Джамахирии 
при Организации Объединенных Наций 

• Распространен под двойным условным обозначением 
A/43/805-S/2027 I. 
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[Подлинный текст на арабском языке] 
[15 ноября 1988 года] 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

Письмо Секретаря Народного комитета Народного бюро по внеш­
ним связям Ливийской Арабской Джамахирии на имя Генераль­
ного секретаря 

Американская администрация продолжает выступать с измыш­
лениями, в частности обвиняя Социалистическую Народную 
Ливийскую Арабскую Джамахирию в том, что она планирует 
производить и приобретать химическое оружие. 

Ливийская Арабская Джамахирия, уже подвергшаяся веро­
ломному американскому нападению, которое международное со­

общество признало неспровоцированным, вновь заявляет, что 
это обвинение является частью новой кампании, раздуватели 
которой задались целью сфабриковать предлог для еще одного 
нападения. 

Делая это заявление, Ливийская Арабская Джамахирия стре­
мится к тому, чтобы международное сообщество и мировая об­
щественность увидели истинную подоплеку этой новой кампании 

и не дали ввести себя в заблуждение. 

В этой связи Джамахирня: 

1. категорически отрицает вышеупомянутые американские 
измыщления и вновь заявляет, что она не имеет совершенно ни­

какого намерения производить какой-либо вид химического ору­
жия, как уже подчеркивалось в заявлениях Лидера революции 
полковника Нуамара Каддафи и в коммюнике, выпущенном 
Народным бюро по внешним связям 26 октября 1988 года; 

2. напоминает, что она является участником Женевского 
протокола 1925 года6 и Конвенции о запрещении разработки, 
производства и накопления запасов бактериологического (био­
логического) и токсинного оружия и об их уничтожении7 , и 



призывает те государства, которые еще не присоединились к этим 

документам, как можно скорее сделать это; 

3. вновь заявляет о своей приверженности всем соответствую­
щим международным конвенциям и резолюциям и призывает 

членов международного сообщества уважать эти документы, а 
также напоминает в этой связи о своей неизменной решимости 
оказывать поддержку всем резоmоциям Генеральной Ассамблеи 
по вопросу о химическом оружии; 

4. подтверждает свою готовность участвовать в mобых меж­
дународных усилиях, направленных на запрещение производст-

ва, накопления запасов и применения химического и бактериоло­
гического оружия и оружия массового уничтожения; 

5. обращает внимание международного сообщества на опас­
ность, которую представляет собой подобная кампания, на 
попьrrки нанести ущерб репутации Джамахирии и на приготов­
ления к нападению на нее. 

Джадалла Азуз т АЛЬХИ 
Секретарь Народного комитета 

Народного бюро по внешним св.язям 
Ливийской Арабской Джамахирии 

ДОКУМЕНТ S/20272* 

Письмо представителя Бахрейна от 16 ноября 1988 года 
на имя Генерального секретаря 

[Подлинный текст на английском и арабском языках] 
[16 ноября 1988 года) 

Имею честь препроводить настоящим текст официального заявления, 
выпущенного 15 ноября 1988 года министерством иностранных дел Госу­
дарства Бахрейн, в котором приветствуется провозглашение независимого 
палестинского государства и заявляется о полном дипломатическом призна­

нии вновь провозглашенного государства. 

Буду признателен за распространение настоящего письма и приложе­
ния к нему в качестве официального документа Генеральной Ассамблеи и 
Совета Безопасности. 

Карим Ибрагим Aш-lliAКAP 
Постоянный представитель Бахрейна 
при Организации Объединенных Наций 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

Текст 1аявления, выпущенного министерством иностранных дел 
Государства Бахрейн 15 ноября 1988 года 

Государство Бахрейн приветствует решение Национального совета Палестины о провозгла­
шении независимого палестинского государства на своей родной земле, одобряет эту меру и 

заявляет о своем полном признании независимого палестинского государства. 

Бахрейн приветствует это историческое событие, которое является практическим воплоще­
нием решимости борющегося палестинского народа продолжать борьбу за восстановление своих 
законных прав. 

• Распространен под двойным условным обозначением A/_43/8 l 6-S/20272. 

ДОКУМЕНТ S/20273* 

Письмо представителя Кувейта от 16 ноября 1988 года 
на имя Генерального секретаря 

[Подлинный текст на арабском языке] 
[16 ноября 1988 года] 

Имею честь настоящим препроводить опубликованное Государством 
Кувейт заявление, касающееся декларации о провозглашении палестинско­

. го государства. 

· • Распространен под двойным условным обозначением A/43/817-S/20273. 
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Буду признателен за распространение настоящего заявления в качестве 
до1<умента Генеральной Ассамблеи и Совета Безопасности. 

Мухаммед А. АБУЛХАСАН 
Постоянный .. представитель Кувейта 

при Организации Объединенных Наций 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

Заявление Кувейта 

Руководствуясь cвoeil непоколебимой решимостью, а также твердой и принw~пиальной при• 
верженностью делу nоддерЖJСи законных национальных прав арабского народа Палестины, 
Государство Кувейт поддерживает н одобряет резолюцию о провозглашении независимого па­
лестинского государства, принятую Национальным советом Палесmны на историческом эаседа• 
нии в ходе его девятнадцатой сессии, состоявшейся в Алжирской Народной Демократической 
Ресnублюсе 12-14 t1оября 1988 года, заявляет о своем признании этого палестинского государст­
ва со столицей в Аль-Кудсе аш-Шарифе и выражает надежду на то, что создание этого государ• 
ства удовлетворит чаяния и надежды братского палестинского народа на создан11е независимого 
национального государства на своей родной земле. 

ДОКУМЕНТ S/20274 

П11сьмо представите.ля Ирака от 17 ноября 1988 rода 
на имя Генерального секретаря 

По поручению моего правительства имею честь 
информировать Вас о случаях нарушений ирански­
ми вооруженными силами положений о прекраще­

. нии огня. Эти нарушения приведены в приложении 
к настоящему письму. 

Буду признателен за распространение настоя­
щего письма в качестве документа Совета Без­
опасности. 

Исмат КИПАНИ 
Постоянный представитель Ирака 

при Организации Объединенных Наций 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

Нарушения поло:кений о пре1еращен11и oma 

1. Противник продолжает операцию по затоплению местнос• 
т11 в секторе расположения треrьеrо армейского корпуса напро­

тив оборо,штельиых насыпей наших воинских частей. 

2. В 10 ч. 45 м . 1 ноября 1988 года были замечены 10 огневых 
позиuнй противника, оснащен1щх орудиями типа SPG-9. Про­
тивник оборудовал эти позиции в ночь с 31 октября на I ноября 
на высоте № 537, которая находится на расстоянии 3 км от перед• 
него края наших подразделений в секторе расположения первого 

спеuиал~.ного армейского корпуса. 

3. В 12 ч. 45 м. 1 ноября было замечено четыре военнослужа­
щих противника. занимающихся сооружением сторожевого пос­

та с орудийной амбразурой на расстоянии 1400 мот переднего 
края наших подразделений . 

4. В I ч. 00 м. в ноч~. на 31 •октября группа лиц в составе 
nр1tблизнтельно 20 человек проникла на иаwу терр1пор1tю и дви• 
иулась в направлении подразделений, размещенных в 10 км 
к югу от клиновидного участка границы между Ираком и Тур­
цией. В ходе своего нападения они производили выстрелы нз 
60-мм миномета на расстояние в I км. 
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S. В 7 ч. 00 м . 30 октября противник установил д1:1е большие 
палатки на расстоянии S00 м от переднего края наших: подразде­
лений в нейтральной зоне, прилегающей к сектору рас;положеиия 
второго армейского корпуса. Согласно оценкам, число военно­
служащих противника составляло 40 человек. 

6. Противник соорудил сторожевой пост нз блоко11 размером 
l ,S м х l ,S м к югу от моста системы Бейли в секторе расположе­
ния четвертого армейского корпуса. 

7. На горном кряже Хадар-Шарифан были замечены три во­
енtrослужащих противника, занимавшихся строительством сторо­

жевого поста для размещения двух военнослужащи:к, а также 
открытого блиндажа нз бочек для нефтепродуктов на расстоянии 
1350 м от переднего края наших подразделений в секторе распо­
ложения пятого армейского корпуса. 

8. Между 6 ч. 40 м. и IS ч. 30 м. 1 ноября былс, замечено 
инженерное подраздсле1111е противника, ~аннмающее.:11 улучше­
нием и укреплением дороги в районе Тавнйята, Завфала и Зафи­
ла, а также к югу от реки Арайнс и острова Хадж Салбух . Кроме 
того, это подразделение восстановило разрушенный участоJ< дам­
бы к северу от южного устья реки Абадан. 

. 9. Между 7 ч. 20 м . н 14 ч. 30 м. 1 ноября былс, замечено 
инженерное подразделение противника , занимающеес:я улучше• 
нием дороги к югу от нефтеперерабатывающих заводов Абада­
на, на острове Даваснр и в районе Касбаха. 

10. В 8 ч. 1 S м. 2 ноября было замечено шесть самосвалов и 
одни экскаватор, занимавшихся вырави11ванием доро,rн на рас­

стоянии 6 км от переднего края наших подразделенийi в секторе 
расположения четвертого армейского корпуса. 

11. Между 9 .ч. 35 м. и 15 ч. 30 м. 2 ноября было, замечено 
инженерное подразделение, занимающееся улучшением дороги J< 
югу от реки Арайис, а также в районе Тавнйята и ЗаЕ1фала и на 
острове Халж Салбух . 

12. В 15 ч. 30 м. и 15 ч. 40 м. 3 ноября противник оборудовал 
два набmодательных поста, защищенных земленосными мешка­
ми, высотой и шириной 1 м в районе моста системы IБс:йли. 

13. Противник оборудовал неnерекрытую познu1!f!О, защи­
щенную земленосными мешками, высото!i I м наnрот11в острова 
Ката. На этой позиции, расположенной напротив наw1~х подраз-



делений в секторе расположения седьмого армейского корпуса, 
находились военнослужащие противника. 

14. Между 6 ч. 00 м. и 13 ч. 50 м. 3 ноября было замечено 
инженерное подразделение, занимающееся улучшением дороги к 

югу от нефтеперерабатывающих заводов Абадана, а также на 
другой стороне острова Маайявийя в секторе расположения седь­
мого армейского корпуса. 

15. В 11 ч. 00 м. 3 ноября противник оборудовал круговую 
позицию, защищенную земленосными мешками, высотой I м 
и шириной 2-3 м к югу от нефтеперерабатывающих заводов 
Абадана. 

16. В 15 ч. 00 м. 3 ноября напротив острова Ката была обо­
рудована и занята военнослужащими противника неперекрытая 

позиция высотой I м, защищенная земленосными мешками. 

17. Между 6 ч. 50 м. и 14 ч. 00 м. 3 ноября бьшо замечено 
инженерное подразделение, занимающееся наращиванием насы­

пи к западу от Касбах аль-Нассара, а также в районе моста сис­

темы Бейли и в районе Абадана; кроме того, это подразделение 
занималось улучшением дорог к югу от Касбах аль-Нассара в 

районе моста системы Бейли и к северу от пересечения с трубо­
проводом. 

18. Противник оборудовал позицию, защищенную земленос­
ными мешками, на дамбе Кавсийя в районе Касбаха. 

19. В 11 ч. 00 м. 4 ноября было замечено 10 военнослужащих 
противника, занимающихся сооружением нового укрытия на 

расстоянии 2 км от переднего края наших подразделений в секто­
ре расположения первого армейского корпуса. На этом же участ­

ке были установлены четыре 180-фунтовые палатки: 

20. Между 6 ч. 55 м. и 14 ч. 50 м. 4 ноября было замечено 
инженерное подразделение, занимающееся выравниванием 

и улучшением дорог в районе Тавийята, Зафила, Завфала и на 
острове Хадж Салбух, а также наращиванием насыпи к югу от 
реки Карун. 

21. В 11 ч. 05 м. 4 ноября противник оборудовал три огневые 
позиции, защищенные земленосными мешками, высотой и шири­

ной I м, расположенные на расстоянии 100 м друг от друга на 
южной дамбе в районе северного эстуария реки Абадан. 

22. В 11 ч. 20 м. 4 ноября противник оборудовал круговую 
огневую позицию, защищенную земленосными мешками, высо­

той I м напротив острова Ката в секторе расположения седьмого 
армейского корпуса. 

23. В 8 ч. 00 м. 4 ноября бьшо замечено инженерное подраз­
деление, занимающееся укреплением и улучшением насыпи к се­

веру от Хосроабада в секторе расположения седьмого армейского 
корпуса. 

24. Между 6 ч. 50 м. и 15 ч. 30 м. 4 ноября бьшо замечено 
инженерное подразделение, занимающееся укреплением дорог в 

районе пересечения с трубопроводом и мостом системы Бейли 
напротив города Эль-Фав, а также укреплением насыпей в райо­
нах Рас Абадана и Касбаха. 

25. В 9 ч. 20 м. 5 ноября был замечен вертолет противника 
типа «Агюста-Белл» защитного цвета, приближающийся из глу­
бины района дислокации иранских войск. Он приземлился в 
Мухаммаре на расстоянии 500 м от восточного берега реки 
Шатт-эль-Араб. 

26. В 11 ч. 30 м. 5 ноября бьшо замечено, что противник за­
нимается сооружением двух боевых позиций. На каждой из этих 
позиций, расположенных на расстоянии 200-300 м от переднего 
края наших подразделений в секторе расположения второго ар­
мейского корпуса, работало по четыре человека. 

27. В 9 ч. 30 м. 5 ноября наблюдатели заметили инженерное 
подразделение, оснащенное восемью самосвалами, двумя экс­

каваторами, одним бульдозером, одним дорQжным катком и 
автоцистерно11, напротив наших подразделений в секторе распо­
ложения четвертого армейского корпуса. 

28. В 7 ч. 40 м. 6 ноября противник установил орудие типа 
SPG-9 на круговой позиции из земленосных мешков, распо­
ложенной на сооруженной противником насыпи напротив 
наших подразделений в секторе расположения седьмого армей­
ского корпуса. 
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29. Между 6 ч. 45 м. и 13 ч. 10 м. 6 ноября было замечено 
инженерное подразделение, занимающееся укреплением и улуч­

шением дороги на острове Хадж Салбух в секторе расположения 
седьмого армейского корпуса. 

30. В 11 ч. 50 м. и в 12 ч. 40 м. 6 ноября противник оборудо­
вал две перекрытые огневые позиции из земленосных мешков и 

блоков высотой I м, первая из которых бьша расположена к югу 
от реки Арайис, а вторая - к югу от Завфала. 

31. В 9 ч. 20 м. 6 ноября был замечен вертолет противника 
типа «Агюста-Белл» защитного цвета, приближающийся из глу­
бины района дислокации иранских войск. Он приземлился к се­

веру от Мухаммара напротив острова Умм-аль-Расас. 

32. Между 7 ч. 20 м. и 13 ч. 30 м. 6 ноября было замечено 
инженерное подразделение, занимающееся улучшением дорог к 

северу и югу от Хосроабада в секторе расположения седьмого 
армейского корпуса. 

33. Между 6 ч. 30 м. и 14 ч. 35 м. 6 ноября было замечено 
инженерное подразделение, занимающееся укреплением дорог в 

районе пересечения с трубопроводом и мостом системы Бейли, а 
также к западу от поселка Муаммар; кроме того, это подразделе­

ние занималось улучшением насыпей к востоку от Касбата аль­
Нассара, а также улучшением насыпи в районе Рас Абадана. 

34. В 15 ч. 45 м. 7 ноября на хребте Кадар-Шарифан были 
замечены шесть военнослужащих противника, занимающихся 

сооружением сторожевого поста для размещения двух военно­

служащих на расстоянии 1340 м от наших передовых подразде­
лений в секторе специального армейского корпуса, в пределах 
района дислокации войск противника. 

35. Между 6 ч. 10 м. и 14 ч. 40 м. 6 ноября бьшо замечено 
инженерное подразделение, занимающееся укаткой и выравнива­

нием дороги, которая идет параллельно реке Шатт-эль-Араб в 
районе Тавийята и острова Хадж Салбух. 

36. Между 6 ч. 00 м. и 14 ч. 00 м. 6 ноября бьшо замечено 
инженерное подразделение противника, занимающееся сооруже­

нием новой земляной насыпи длиной 50 м и высотой I м к северу 
от пересечения с трубопроводом в секторе расположения седь­
мого армейского корпуса. 

37. Между 8 ч. 40 м. и 14 ч. 50 м. 7 ноября было замечено 
инженерное подразделение, занимающееся улучшением и укреп­

лением дорог на острове Хадж Салбух. 

38. В 10 ч. 10 м. 7 ноября противник оборудовал позицию, 
защищенную земленосными мешками, к югу от реки Араид в 

секторе расположения седьмого армейского корпуса. 

39. Между 6 ч. 50 м. и 14 ч. 00 м. 7 ноября было замечено 
инженерное подразделение, занимающееся улучшением подъезд­

ных путей длиной 500 м, которые проходят параллельно реке 
Шатт-эль-Араб напротив города Эль-Фав, а также укреплением 
и улучшением дороги к западу от Касбат аль-Нассара. 

40. В 9 ч. 20 м, ,7 ноября противник оборудовал огневую по­
зицию на расстоянии 150 м от наших передовых подразделений 
в секторе расположения второго армейского корпуса. 

41. Между 7 ч. 10 м. и 15 ч. 00 м. 8 ноября было замечено 
инженерное подразделение противника, занимающееся укрепле­

нием насыпи в районе Абадана, а также укреплением дорог в 
Завфала и на острове Хадж Салбух. 

42. В 8 ч. 10 м. 8 ноября было замечено инженерное подраз­
деление, занимающееся улучшением дороги в районе Хосро­

абада. Кроме того, было· замечено, •по противник занимается 
сооружением наблюдательного поста. 

43. Между 7 ч. 00 м. и 14 ч. 30 м. 8 ноября было замечено 
инженерное подразделение, занимающееся укреплением и улуч­

шением дороги в Касбат аль-Нассаре, а также напротив города 
Эль-Фав. 

44. В 9 ч. 00 м. 9 ноября противник соорудил оборудованную 
будко11 наблюдательную вышку высотой 25-30 м напротив сек­
тора расположения третьего армейского корпуса. 

45. В 9 ч. 20 м. 9 ноября был замечен экскаватор марки «По­
клен» и группа в составе приблизительно 20 военнослужащих 
противника, занимавшихся оборудованием прохода в противо­
лежащей насыпи на расстоянии примерно 30 м от наших передо-



вых п·одразделений в секторе расположения третьего арме.йсхоrо 
1<орпуса. 

46. Между 6 ч . 10 м . и 14 ч. 00 м . 9 ноября были замечены 
четыре инженерных nодраз.1tелсни,1, эа11н1,1авшихся у1<реnленнсм 

насыпеА 11 улучшением дороr к юrу от реки Абадан JI острова 
Хадж Салбух, а та1<же 1< юrу от рс1<н Арайнс. 

47. Между 6 ч. 30 м. и 14 ч . 10 м. 9 ноября были замечены три 
инженерных подразделения, занимавшихся улучшением дороr 

1< юrу от нефтеперерабатывающих заводов Абадана, а тuже к 
северу II юrу от Хосроаба.ца. 

48. Были замечены восемь военнослужащих противника, за• 

нмиавшихся оборудованием в Касбат аль-Нассаре оrневой 
поэиuн11, защищею1ой земленос11ыми мешками , длиной и wи­
рииой 1,5 м. 

49. Между 6 ч. 00 м. и 14 ч. 30 м . 9 ноября были замечены три 
инженерных подраздс:nсння, занимавшихся ухременнем н вырав­

ниванием дорог вблизи поселка Муамиар и Касбат аль-Нассара. 

50. Между 6 ч. 10 м. и 14 ч. 00 м. 10 ноября было замечено 
инженерное подразделение, занимающееся наращиванием насы­

пей н улучшением дорог на острове Хадж Салбук. 

5 1. В 16 ч . 50 и. 10 ноября nроmвнн.к соорудИЛ понтонныil 
wост шнрииоil ·в I и между двумя дамбами на реке Абадан . 

52. Между 6 ч. 15 и. н 14 ч. 20 м . 10 ноября было заме­
чено ю•женерное подразделение, занимающееся улучшени­

ем дорог к юrо-западу от 11сфтеперерабатывающнк заводов 
Абадана. 

53. Между 6 ч. 00 м . н 14 ч. 15 м . 10 ноября бЬUDt замечены 
три ииженерны;11 подразделения, занимавшихся выравниванием 

и иивелировкоil дорог в Касбат аль-Нассаре, вблизи поселка Му­

аммар и к юrу от пересечения с трубопроводом. 

54. В 8 ч. 00 м. 1 О ноября было замечено строительство новой 
оn1свой позиции противника, защищенной зс:мленоснымн Nеш­

ками , к сс:веру от моста систс:мы Бс:йлн в секторе: расположения 
сеАЬмоrо армейсхоrо хорпуса. 

ДОКУМЕНТ S/20275* 

Письмо представителя Индонезии от 17 ноября 1988 года 
на имя Генерального секретаря 

[Подлинный текст на английс1<0J.1 языке] 
[17 ноября 1988 года] 

Имею честь препроводить настоящим текст заявления, опубликован­
ного 16 ноября 1988 года министерством иностранных дел Республики 
Индонезия в связи с признанием правительством Индонезии независимого 
палестинского государства. 

Буду признателен за распространение настоящего текста в каче­
стве официального документа Генеральной Ассамблеи и Совета Без­
опасности . 

Нана с. CYfPECHA 
Постоянный представитель Индонезии 
при Организации Объединенных Наций 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

ЗаАвление министерства иностранных дел Индонезии 

от 16 но11бр,1 1988 rода 

Правн-rс:nьство и иароА Республики Индонезия привс:тс-rвуют н поддерживают принятое: 
1 S ноября 1988 года Национальным советом Палестины решение, в 1<отором провозглашается 
соэдание независимого палестинского государства. 

Решеm1е правительства Индонезни о признании независимого палестинского государства 

находится в полном соответствии с ис:измс:нной поддержкой Индонезией борьбы палестинскоrо 

народа за осущестмеиис ero неотъеылемоrо права на самоопредс:nенне н создание суверенного 
и независимоrо государства в Палестине. 

Эту поддержку индо11езнnское правительство оказывает в соответствии с благородными нде• 

алами, закременными в преамбуле Ко11стнтуц1111 1945 года Республики Индонезия, которая 

rлас~п, что хаждос: rocyдapcno имеет право на иезависимосrь и no:»тoNy колою1а1111зм хах та1<0-

вой должен бьm. лнхвндирован во всем мире. 

Правительство и народ Республики Индонезия убеждены, что зто событие явится хоЮ<рет­
ным вкладом в установление NHpa в реrионе Западной Азии 11 в мире в целом. 

• Распространен под двойным условным обозначением A/43/823-Sn0275. 
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Доклад Генералы1оrо секретаря о С.tлах Организации Объединенных Наций 
по наблюден11ю за разъединением за период с 21 мая по 17 ноября 1988 rода 
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Лун.т" 

2-9 
2-4 
5-7 
8 
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10 

11- 19 
11-12 

13 
14 

15-17 
18 
19 

20 

21- 22 

23-26 

(Карта: «Дислокация СООННР по положению на ноябрь 
1988 года». См. 11 конце тома.) 

ВВЕДЕНИЕ 

1 . В настоящем докладе освещается деятель­
ность Сил Организации Объединенных Наций по 
наблюдению за разъединением (СООННР) за пери­
од с 21 мая по 17 ноября 1988 года. Цель доклада 
заключается в том, чтобы представить Совету Без­
опасности отчет о деятельности СООННР во ис­
полнение мандата, предоставленного им Советом в 
резолюции 350 (1974) от 31 мая 1974 года и про­
дленного в последующих резолюцю,х, последний 

раз - в резолюции 613 (1988) от 31 мая 1988 года. 

1. СОСТАВ и ДИСЛОКАЦИЯ Сил 

А. Состав и kомандование 

2. По состоянию на ноябрь 1988 года состав _ . 
СООННР был следующим: 

Австрия ... . . .. . ·. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 536 

Канада . . ...... ..... . ...... ... ... . . . •: . 227 

Финляндня . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 419 

Польша . ...................... . . ..... . 161• 

Военные набтодател11 Организации Объ­
единенных Наций (выделенные Органом 

1 343 
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[Подлинный текст на английском языке] 
[17 ноября 1988 года] 

Организации Объедине11ных Наций по на­
бтодению за выполнением условий переми­
рия (ОНВУП) .. ..........•............. 7 

1 350 

• Включая четырех офицеров, выделенных Миссии добрых ус­
луг Организации Объединенных Наций в Афганистане и Паl(И• 
стане {ЮНГОМАП) в соответств11и с письмом Председателя 
Совета БеэопасноСТ11 от 25 апреля 1988 года на имя Генерально­
го секретаря (S/19836), которое было подтверждено резоrооц11ей 
622 (1988) Совета Беэопасност11 от 31 октября 1988 года. 

З. Кроме того, по мере необходимости СООННР 
получают помощь со стороны наблюдателей 
ОНВУП, приданных смешанной израильско-сирий­
ской комиссии по перемирию. 

4. До 9 сентября 1988 года командование Сила­
ми осуществлял генерал-майор Густав Велин (Шве­
ция). В настоящее время Командующим Силами 
является генерал-майор Адольф Радауэр (Австрия), 
который вступил в должность I О сентября 1988 года 
[см. S/19972 и S/19973). 

В. Дислокация 

5. Войска СООННР по-прежнему дислоцирова­
ны в районе разъединения и в непосредственной 
близости от него; рядом расположены их базовые 
лаrеря и подразделения материально-техническоrо 

обеспечения; штаб СООННР находится в Дамаске, 
дислокация СООННР по состоянию на ноябрь 
1988 года показана на прилагаемой карте. 

6. В настоящее время австрийский батальон за­
нимает 19 позиций, выставляет 7 постов охранения 
и направляет 28 патрулей ежедневно через неоди­
наковые промежутки времени по заранее установ­

ленным маршрутам в район разъединения, включая 
дорогу Дамаск-Кунейтра и район к северу от нее. 
Финский батальон занимает 16 позиций, выставля­
ет 6 постов охранения и направляет 27 патрулей 
ежедневно через неодинаковые nромежутки време­

ни в район разъединения к югу от дороги Дамаск­
Кунейтра. В районе разъединения или в непо­
средственной близости от ·неrо 11 наблюдательных 
пунктов занимают военные наблюдатели ОНВУП 
под оперативным управлением СООННР. 

7. Базовый лагерь австрийского батальона 
находится неподалеку от Вади-Фауар, в 8 км к вос­
току от района разъединения. Базовый лагерь 
финского батальона расположен около деревни Зиу­
ани, J< западу от района разъединения. Австрийский 
батальон по-прежнему размещается в одном базо­
вом лагере с польским подразделением материаль­

но-технического обеспечения, а финский батальон 
размещается в лагере Зиуани вместе с канадской ро-



той· материально-технического обеспечения. Канад­
ское подразделение связи имеет отделения в лагерях 

Зиуани и Фауар, а также в Дамаске и Кунейтре. 
Отделения военной полиции расквартированы в 
Дамаске, Тиберии и в лагере Зиуани. 

С. Замена личного состава 

8. Австрийский контингент произвел частичную 
замену личного состава 17 и 25 мая и 15 и 27 сентяб­
ря 1988 года . Финский контингент произвел частич­
ную замену личного состава 23 августа. Польское 
подразделение материально-технического обеспече­
ния произвело замену личного состава l и 11 июня 
1988 года. Канадское подразделение материально­
технического снабжения произвело замену личного 
состава 6 и 7 июня и 6 и 7 сентября 1988 года. 

D. Дисциплина 

9. Дисциплина, стойкость и сознательность все­
го личного состава Сил находятся на высоком 
уровне, что делает честь солдатам и их команди­

рам, а также странам, предоставившим континген­

ты, входящие в состав Сил. 

11. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ 

10. Материально-техническое обеспечение вто­
рой и третьей линий по-прежнему осуществляется 
канадским и польским подразделениями материаль-

. но-технического обеспечения. Замена личного со­
става СООННР по-прежнему производилась через 
международный аэропорт в Дамаске. Для морских 
перевозок используются порты Латакия и Тартус. 
Контроль за перевозками по воздуху осуществляет­
ся из Дамаска, а морские перевозки контролируются 

местными агентами. Воздушная поддержка в районе 
операций оказывается ЮНТСО при поступлении от 
Сил соответствующей просьбы. 

111. ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ Сил 

А. Функции и руководящие принципы 

11. Функции и руководящие принципы СООННР, 
а также их задачи остаются такими же, как они 

изложены в докладе Генерального секретаря от 
27 ноября 1974 года [S/11563. пункты 8-10]. 

12. СООННР в сотрудничестве со сторонами 
продолжали выполнять возложенные на них зада­

чи. Выполнению этих задач способствовал тесный 
контакт, который поддерживался Командующим 
Силами и его штабом с военным персоналом связи 
Израиля и Сирийской Арабской Республихи. 

В. Свобода 11ередвижения 

13. Протокол к Соглашению о разъединении 
израильских и сирийских войск от З 1 мая 1974 года 
(S/11302/Add. 1] предусматривает для всех контин-

гентов свободу передвижения, которая необходима 
для выполнения их задачи; однако все еще сущест­

вует проблема ограничений свободы передвижения. 
Генеральнъ!й секретарь будет продолжать делать 
все возможное, для того чтобы исправить это 
положение. 
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С. Соблюдение прекращения огня 

14. СООННР продолжает осуществлять конт­
роль за соблюдением прекращения огня между 
Израилем и Сирийской Арабской Республикой. 
В рассматриваемый период прекращение огня со­
блюдалось, и никаких серьезных инцидентов не 
произошло. 

D. Контроль за соблюдением Соглаше11ия 
о разъединении в отношеиии райоиов разъедш1ения 

и ограничения 

15. СООННР в соответствии со своим манда­
том продолжают наблюдение за тем, чтобы в рай­
оне разъединения не было никаких военных сил. 
Такое наблюдение осуществляется с использова­
нием стационарных позиций и наблюдательных 
пун1<тов, функционирующих круглосуточно, а так­
же пеших и мобильных патрулей, направляемых 
через неодинаковые промежутки времени по зара­

нее установленным маршрутам в дневное и ночное 

время. Кроме того, время от времени создаются 
посты охранения и выделяются патрули для выпол­
нения конкретных заданий. В соответствии с осу­
ществляемой сирийскими властями программой 
мирные жители продолжают возвращаться в район 

разъединения, и Сирийская Арабская Республика 
разместила в нем полицейские подразделения для 

выполнения своих административных функций. 
СООННР соответствующим образом изменили 
свои операции , с тем чтобы эффективно осущест­
влять свои задачи по наблюдению в соответствии с 
Соглашением о разъединении. 

16. В соответствии с условиями Соглашения о 
разъединении СООННР продолжали один раз в две 
недели проводить инспекции вооружений и числен­
ности войск в районе ограничения. Эти инспекции 
осуществляются с помощью офицеров связи сторон, 
1<оторые сопровождают инспекционные группы. 

СООННР также оказывают помощь и добрые ус­
луги по просьбе сторон. СООННР по-прежнему 
осуществляли свои функции при сотрудничестве 
обеих сторон, хотя в некоторых районах как од­
ной, так и другой стороной вводились ограничения 
на передвижение· и инспекции групп СООННР. 
СООННР продолжают прилагать усилия к тому, 
чтобы эти ограничения были сняты и Силам был 
обеспечен свободный доступ ко всем пунктам по 
обе стороны от линии разъединения. 

17. Безопасность сирийских пастухов, пасущих 
стада вблизи и к западу от линии «А» (см. карту), 
по-прежнему остается предметом озабоченнос-iи 
для СООННР. Интенсивное патрулирование вдоль 
новых очищенных от мин патрульных троп, а так­

же создание время от времени стационарных пат-



рульных постов в этих районах содействовали 
предотвращению инцидентов. Эффективным сред­
ством сокращения числа инцидентов продолжала 

служить оrрада для скота в южной части района. 
В районе разъединения создаются новые патруль­
ные тропы вдоль линий «А» и «В». 

Е. Мины 

18. Мины по-прежнему представляют опасность 
для личного состава Сил и гражданского населения 
в районе разъединения. Силы в консультации с обе­
ими сторонами продолжают прилагать усилия по 

разминированию района операций. За рассматрива­
емый период четыре польские группы саперов очис­
тили от мин район площадью в 44 820 квадратных 
метров, ими было обнаружено и обезврежено 
75 противотанковых мин, 3 противопехотные мины, 
32 артиллерийских снаряда, 4 минометные гранаты, 
2 минометные мины, 14 противотанковых снарядов, 
1 ручная rраната, 1 осветительная rраиата, 1 взры­
ватель противотанкового снаряда, 1 взрыватель 
артиллерийского снаряда, а также большое количе­
ство мелких боеприпасов. 

F. Гуманитарная деятелы,ость 

19. В ходе отчетного периода СООННР оказы­
вали помощь Международному комитету Красного 
Креста путем предоставления условий для выдачи 
посылок и почты, а также пропуска людей и лич­

ного имущества через район разъединения. 

IV. ФИНАНСОВЫЕ АСПЕКТЫ 

20. Как указывается в пункте 8 доклада Гене­
рального секретаря Генеральной Ассамблее от 
3 ноября 1988 года (N43/769), расходы на дея­
тельность СООННР после 30 ноября 1988 года 
предположительно составят 3019 тыс. долл. США 
брутто (2963 тыс. долл. США нетто) в месяц, если 
Совет Безопасности возобновит их мандат после 
этой даты и если предположить, что будут сохране­
ны и_х нынешние численность и функции. 

V. 0СУWЕСТВЛЕНИЕ РЕЗОЛЮЦИИ 338 (1973) 
СОВЕТА БЕЗОПАСНОСТИ 

21 . Постановив в своей резолюции 613 ( 1988) 
возобновить мандат СООННР на новый шестиме­
сячный срок, Совет Безопасности также призвал 
заинтересованные стороны немедленно выполнить _ 

его резолюцию 338 (1973) и просил Генерального 
секретаря представить в конце этоrо срока доклад 

об изменениях в обстановке и мерах,, ,принятых для 
выполнения этой резолюции. 

22. Вопросы мирного урегулирования на Ближ­
нем Востоке, и в частности усилия, предпринимае­
мые на различных уровнях ·с целью выполнения 

резолюции 338 (1973) Совета Безопасности, будут 
рассматриваться в докладе Генерального секретаря 
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о положении на Ближнем Востоке, который в бли­
жайшее время будет представлен во исполнение 
резолюции 42/209 В Генеральной Ассамблеи от 11 де­
кабря 1987 года. Генеральный секретарь продолжа­
ет поддерживать контакты по этому вопросу со 

сторонами и заинтересованными правительствами. 

VI. ЗАМЕЧАНИЯ 

23. СООННР, созданные в мае 1974 года для 
наблюдения за прекращением огня, к которому при­
звал Совет Безопасности, и за соблюдением Согла­
шения о разъединении между войсками Израиля и 
Сирии от 31 мая 1974 года, продолжали при сотрудни­
честве сторон эффективно выполнять свои функции. 
В рассматриваемый период положение в израиль­
ско•сирийском секторе оставалось спокойным, и ни­
каких серьезных инцидентов не отмечалось. 

24. Несмотря на нынешнее затишье в израилъ­
ско-сирийском секторе, положение на Ближнем Вос­
токе в целом продолжает оставаться потенциально 

опасным и, по-видимому, останется таковым до тех 

пор, пока не удастся достичь всеобъемлющего ·уре­

гулирования по всем аспектам ближневосточной 

проблемы. Я по-прежнему надеюсь, что все заинте­
ресованные стороны приложат настойчивые уси­

лия, направленные на решение этой проблемы 

во всех ее аспектах, с целью достижения справед­

ливого и прочного мирного урегулирования в 

соответствии с призывом Совета Безопасности, со­
держащимся к ero резолюции 338 (1973). 

25. В сложившихся обстоятельствах я считаю 
дальнейшее присутствие СООННР в этом районе 
необходимым . Поэтому я рекомендую Совету Без­
опасности продлить мандат Сил еще на шесть меся­
цев до 31 мая 1989 года. Правительство Сирийской 
Арабской Республики дало свое согласие на предла­
гаемое продление мандата. О своем согласии заяви­
ло также правительство Израиля. 

26. В заключении настоящего доклада я хотел 
бы выразить свою признательность правительст­
вам, выделившим войска для СООННР, и прави­
тельствам, предосrавившим военных наблюдателей 

ОНВУП, приданных Силам. Пользуюсь этой воз­
можностью, чтобы выразить свою признательность 
генерал-майору Густаву Велину, который безуп­
речно и с высоким профессионализмом выполнял 

свои важные обязанности будучи Командующим 
СООННР. Мне также хотелось бы выразить свою 
признательность новому Командующему Силами 
генерал-майору Адольфу Радауэру, офицерам, сол­
датам и гражданскому персоналу Сил, а также воен­
ным наблюдателям OHBY.fl, приданным СООННР. 
Выполняя важные задачи, возложенные на них Со­
ветом Безопасности, они демонстрируют образцо-
вую эффективность и верность долгу. · 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

[Карта: «Дислокация СООННР по положению на ноябрь 
1988 года». См. tJ конце тома. ) 



ДОКУМЕНТ S/20277 

Письмо nредстав~rrеля Пак11стана от 18 ноября 1988 года 
на имя Председателя Совета Безоп~сности 

Имею честь препроводить Вам следующее посла­
ние r-на Сахибзада Яхуб Хана, министра 11ност­
ранных дел Пакистана. 

Прошу Вас распространить настоящее письмо и 
приложение к нему в качестве документа Совета 
Безопасности. 

Шах Нлвлз 
Постоянный представитель Пакистана 
при Организации Объединенньvс Наций 

ПРИЛОЖЕЮIЕ 

Послание министра н11остранных дел Пакнста11а от 18 НО11бр11 
1988 rода на НМ111 Председатеп• Соаета Безопаспостн 

Имею честь сослатьс• на до1<умент S/20269 Совета Безопаснос­
т1t от 14 ноября 1988 года, содержащиЯ те1<ст пмсьма, направлен­
ного Вам министром иностранных дел 1<абульсхоrо режима. 

Вначале я хотел бы вновь заявить, что правительство ПаJ<иста­
на не пр11знает кабульский режим II что настоящее письмо пред­
ставляет собой ответ 11а документ, распространенный Советом 
Безопасности. 

Я без BCЯl(IIX холсбан11А вновь подтверждаю торжестве11нос 
обязательство nравитсльства Пахистана собmодать букву н fIYX 
Жснсвс1шх соrлашеннl! об урегулировании положсни11, относя­
щегося к Афганистану (S/19835, приложеиие 1]. Обвинени•, вы­
двигаемые проmв Пакистана "абульским реж11мом, являются 
сооершс11110 необос11ованнымн . В соотвстств11и с Женевскими 
соглашениями на Миссию добрых услуг Организации Об-ьеди­
нси11ых НацнR в Афганистане 11 Пакистане (ЮНГОМАП) возла­
гается задача расследовать жалобы II давать рскомендацнн 11 

от11оwенни последующих деnствий в случае подтверждения ка­
кой-либо и.з жалоб. Кабульсхиn режим Qcflчac предпочел нгкор11• 

ровать этот механизм и прналечь внимание Совета Беэопа.сности 
к своим фальшивым обвинениям. 

Заявnе11ис кабульского режима об оrра11ичсни11 роли 
ЮНГОМАП 11с подтверждается фактами. Пахиста11 оказывает 
полное содеllствие ЮНГОМАП и даже разрешил с.!! установить 
r,ередовыс посты вблизи границы в Пешаваре и Кветте. Группы 
ЮНГОМАП осущсств11ли более 20 1шспе1щион11ых поездок в . 

наши пограничные районы, где ЯIСобы 11~ели место нарушснкя. 

Обвинение Пакистана в том, что он препятствует возвраще-
11ию беженцев, Я8ЛJ1ется абсурд11ым. Несмотря на ограниченность 

[Подлинный текст на английском языке) 
[18 ноября 1988 года) 

ресурсов, Пакиста11 npиШUJ на своей земле более З WD!. беженцев. 
011 более вссrо заи11терссо11ан в возвращен1111 беженцев в свои 
дома в условиях безопасности и с честью. Они нс смогли возвра­
титься из-за нестабмьности и продолжающихся беспорядков в 
Афганистане, вызванных попи·тикоli репре«иR непредставитель­
ного кабульского режима. 

Пак11ста11 обвиняют также в распростране111111 враждебных ка­
бульскому режиму материалов в средствах и11формации . Пресса 
в Па1шстанс является свободноR , а отражаемые ею точк11 зрения 
в оmошснии обстановхи в Афганистане широко разделяются 
между11ародным11 средствами 11нформации. 

В последнее врем• кабульский режим получил самое современ-
11ос и совершенное оружие, в тои числе ракеты SS-1 «Скад», 
МИГ-27 и бомбарднровщнхи «Бзкфайер». Ввоз в Афrа11истан и 
развертывание на его территори11 этих в11дов оружия, направлен• 

ных в некоторых случаях даже против территории Пакиста11а, 
nроmворечат заявлению кабульского режима о собmоденнн им 
положен11А Женевских соглашений и о его стремлеии11 ко всеоб-ь­
емлющсму пош1т11чсскому урегулированию. 

Я должен заявит-ь, что с момента встуnлснм в силу Женевсжих 
соглашений было совершено более 104 нарушсн11й возщшноrо 
пространства Пахистана, 328 нарушен11й его сухопутной грани• 
цы и 96 диверсио11ных ахтов . Погибло не менее 134 н11 в чем не 
повию1ых rражда.нск11х JD1ц. В отличие щ- необоснованных обв11-
ис11иll кабульсхоli стороны жалобы Пакистана поДТ11ерждаются 
коmсрстныин фахтами. Совсем нсдав110 во время наруwе11ия воз­
душного пространства Пак11ста11а был сбит афrа11сю1й боевой 
самолет. Группа ЮНГОМАП обследовала его обломхи, упавuше 
на территорию Пакисrана. Эта группа опросила тахже пмота 
этого. самолета, который по.!П"Вердил, что в его боевую за.дачу 

входило провести бомбардировку в районах, расположе11ных по 
обе стороны «Лншш Дюранца». В ряде случаев кабульская сто­
рона под11ергала обстрелу раiiоны Пакистана, в то время, когда 
в 11их находил11сь группы ЮНГОМАП. 

Руководство сопротивле11ия, KaJ< 11 большинство афrа11цев. от­
вергло так называемые попытки нациоиаль11оrо nр11мире11ия , 

которые прсдnрин11маются кабуm.схим режимом, согласно его эа­
явлеи1111м. Вместо этого руководство сопротивленl!Я предложило 
созвать подmu1110 представительное собрание дЛЯ соз.аания на ши­
рохоli основе прав11тельства, пр11емлсмого д1IЯ афганского народа. 

Следует напомнить, что рсзоmоция, .приш~та1111 этом roJIY Гс• 
нсрал:ьноА Ассамблеей путем консенсуса, также содержит рризы­
вы к созданию 11а широкой основе правительства в Кабуле. 
Я хотел бы вновь заявить, что правительство Пахиста11а по• 
прежнему привержено всеоб-ьеИJПОщсиу полиntческому урегули­
рованию афганской проблемы в соответстьи11 с Же11евским11 
соглашениями II пр1111ятоil консенсусом реэоmоцнеА. 

ДОКУМЕIП S/20278*,** 

Письмо представителя Иордании от 18 ноября 1988 года 
11а имя Генерального секретаря 

В качестве председателя rруппы арабских rосу­
дарств на период ноября 1988 rода имею честь пре-

• Содержит документ S/20278/Corг. l от 22 но•бря 1988 года. 
•• Распространен под двойным условным обоз11ачением 

A/43/827-S/20278. 

[Подлинный текст на английском и арабском языках] 
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проводить настоящим адресованное Вам письмо 
заместителя Постоянного наблюдателя Организа­
ции освобождения Палестины при Организации 
Объединенных Наций r-на Рияда Мансура от 
16 ноября 1988 rода, а также добавления, в ко-



торых содержатся Политическое коммюнике На­
ционального совета Палестины и Декларация неза­
висимости от 15 ноября 1988 года. 

Буду признателен за распространение настоя­

щего письма и приложения к нему в качестве 

официального документа Генеральной Ассамблеи 
и Совета Безопасности. 

Абдулла САЛАХ 
Постоянный представитель Иордании 
при Организации Объединенных Наций 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

Письмо заместителя наблюдателя ОрrанизаЦJш ос:вобоuе­
н11я Палсст1111ы от 16 ноября 1988 rода на имя Геяеральноrо 
секретаря 

Имею честь препроводить настоящим Политнчес1<ое 1<оммюии-
1<е Национального совета Палесmны и ДеJ<Ларацию независимос­

ти от 15 ноября 1988 rода. 

ДОБАВЛЕНИЕ 1 

Политическое коммюнике 

12-15 ноября 1988 года на земле героического Алжира. на­
ходясь в гостях у алжирс1<оrо народа и его президента Шадли 
Бенджедида, Национальный совет Палесr11ны провел свою де­
вятнадцатую чрезвычаi\ную сесс11ю - сессию, посвященную «ре· 
воmоuии камней►> (восстанию) и наuнональноА независимости, 
сессию памяти мученшса и героя Абу Джихада. 

Итогом этой сессии стало провозглашение на nалестинс1<ой 
земле палестинского государства, явивwееся закономерным ре­

зультатом мужествеииоА и героической борьбы народа, продол­
жавwейся более 70 лет, ради 1<оторой наш народ шел на 
огромные жертвы на своей родине, ее границах 11 во всех лагерях 
и районах, no которым он был рассеян. 

Кроме того, ОТЛIIЧИТСЛЫIОЙ чертоit этой CCCCHlf стала выражен­
ная на ней приверженность великому палесr11нскому восстанию, 
1<оторое, наряду с легендарной и героичес1<ой непреклонностью 
нашего народа в его лагерях как на нашей 01е1<уnированной земле, 
та1< и за ее пределами, является одним из выдающихся событий в 
боевой истории нынешней ревоmоuии палестинского народа. 

С самого начала «ревоmоции камней» и на протяжении 

12 месяцев ее развития со всеl! ясностью nроявил11сь основные 
отличительные черты великого восстания нашеrо народа. Оно 
стало всеохватывающей народной ревоmоцией, выразившей об­
щее согласие всего народа - мужчин и женщин, стариков и де­

теn, населения лагерей, деревень и городов_ - отвергнуть 
оккупаu1tю и бороться за ее разгром и оохвндацию. 

Это мощное восстание продемонстрировало глубокое нацио­
нальное единство нашеrо народа и er_o всецелую преданность 
Орrан113ацн11 освобождения Палестины - единственному за1<он­
ному представителю нашего народа и всех палесrинцев, где бы 

они ни находились - на родине иоо за се пределами . Об этом 
свидетельствовало сплочение палестинс1еих народных масс в рам­

ках всех национальных организаций - включая профсоюзы, 
профессионал1,ные организации , студенчество, слои рабочих, 
крестьян, женщ11н, предпринимателе!! , землевладельцев, предста- -· 
внтелей интеллигенции 11 научных кругов ,- на поддержху «ре­

воmоuни камнеА» под·объедннснным руководством восстанием 
и с помощью народных комитетов, которые были созданы во 

всех городских кварталах, деревн11х и лаrер11х'." 

Революционная энергия нашего народа и его героическое вос­

стание, а таkЖе неослабный •1 творческий ревоmоuионныli дина­
мизм нашей революции во всех районах и уголках, где 
разворачивалась эта революция, будь то на территории нawen 

родины или за ее пределами, сорвали все планы и замыслы вра­

гов нашего народа, надеявшихся на закрепление и увековечение 

оюсупации нашеit палесrинской земл11 и на то, что они заведут 

вопрос о Палестине в лабиринт забвения, в котором он переста­
нет сушествовать. Смотрите - вот поколения, воспитанные на 
целях и принципах палестинской ревоmоцин, прошедшие через 
все ее битвы с момента ее пробуждения в 1965 году, познавш1t1: 
опыт героического иепов11новен11я сионистскому вторжен11ю в 

1982 году и сопротнвлення ревоmоционных лагерей в Л11ване, 
вокруг 1<оторых сж11малась петля голода и смерти. И вот эти по­
коления, сыны Организации освобождения Палесrины, подтвер­
ждают жизнеспособность и непрерывность этой ревоmоции и 
эаставля~от землю гореть под ногами 01екупантов, доказывая, что 

боевые резервы нашего народа еще .не исчерпаны 11 что его глу­
бокая вера остается rлубо1еой и твердой. 

Ита1<, мы наблюдаем революционную гармонию: дети реактив­
ных гранатометов - это те же дети священных камней, на нашей 
ли оккупирова11ной земле или за ее пределам,~ . 

Наш народ игнорировал все попытки вражес1<их властей поло­
жить конец нашей народной ревоmоции, несмотря на все 11с­

пользовавшиеся властями средства: террор, угнетение, уби.йство, 
заключение в тюрьмы, высыmсу, осквернение исламс1еих и хрис­

тианс1<их святынь, нарушение свободы посещения мест отправ­
ления религиозных обрядов, конфискацию земель, разрушение 

домов, совершение преднамеренных убийств, натравливание во­
оруженных поселенцев на наши деревни и лагеря, сжигание зер­

на, прекращение водоснабжения и подачи элехтроэнерrии, 
избиени.11 женщин и детей, применение ядовитых газов, что в 

тысячах случаев приводило к смерти или вы1еидышам, и осущес­

твление полнт11ки обскурант11зма , выражающейся в закрытии 

школ и университетов. 

Наш народ заплатил за свою героическую непреклонность 

жизнями сотен убитых, страданиями десЯТJ<ов тысяч раненых, 
искалеченны~t , задержанны.х и подвергшихся 11згнан11ю. В эти 
времена испытаниi\ наш народ был всегда готов искать II на­
ходить пути и средства борьбы, которые усИЛJtвают его не­
преклонность н сопротивле1111е, его способность противостоять 
престуnленюrм и действия~« врага 11 , следовательно, продолжать 
свою героическую и самоотверженную борьбу. · 

Своей непреJ<Лонностью, продолже1111ем революции и расшире­

нием восстания наш народ доказал свою решимость тобой це­
ной продолжать борьбу до конца. Его оружие в этом деле -
ветtхое наследие борьбы, несrнбае~1ая ревоmоц11онная реши­
мость н rлубокое национальное едннство, которое все сильнее и 
сит.нее укрепляется в ходе восстания и вокруг него как на роди­

не, так и за ее пределами, а также безграничная преданность 
нашего народа своему нацио11альному руководству в лице Орга­

низации освобождения Палестины и его приверженность целям 
разгрома и mtквидации израильской оккупации, достижения сво­

их неотъемлемых национальных прав на возвращею,е, осущес­

твление самоопределения 11 создание независимого палестинского 
государства. 

На протяжении этого процесса наш народ опирался на под­
держку масс и си.л арабского сообщества, их со111щарность и со­
действие. Это проявилось в ш11рокой народной поддержке, 
1<оторую встретило восстание со стороны арабов, а также в оф11-
циальном 1еонсенсусе арабского сообщества, достигнутом в ходе 
Конференци.и арабских государств на высшем уровне в Алжllре 11 

нашедшем свое отражеюtе в принятых на этой Конференции реа 
зornowtяx, где поцrверждается, что наш народ не одинок в своем 

проmводейств1rn расистско-фашистскому нападению, и отмета­

ется всякая возможносrь его 1tзоляции израильскими агрессора­

ми, гарантией чего служит оказы.ваемая арабским сообществом 

подцержка нашего народа и его св'lщенной войны. 

Наряду с солидарностью арабов революция нашего народа и 
его героическое восстан11е встречают широ1<ую международную 

подцержку, что проявляется в растущем понимании дела палес­

тинского народа, в укреплен1111 поддержки нашей справедливой 
борьбы и содействия ей со стороны народов II государств мира 
и вместе с тем в их осуждении изра1шьсхих оккупантов 11 11х 

преступлений, в результате чего становится все большим позор 
Израиля, усиm,ваются его изоляция, а также изоляция его пособ­
н111еов и стороннихов. 

Резолюции 605 (1987), 607 (1988) и 608 (1988) Совета Безопас­
ности и резоmоции Генеральноl! Ассамблеи, подтверждающ11е · 
право палестинцев противодействовать изгнанию со своей зем­
mt, репрессиям и террору Израиля в отношен11и палест1шскоrо 
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народа на оккупированных палест1шских территориях, стали · 

одним из ярких прояалений растущей поддержки, которую нахо­
дJIТ у ~1еж.цународноii общественности , в том числе у офнциаm.• 

ных кругов, наш народ и его предста.витель - Организация 
освобождения Палест11ны - перед лицом оккупаци11 и раснст­
ско-фашистских деllствl!Й Израиля. 

Резоrооuия 43/21 Генеральной Ассамблеи от 3 ноября 
1988 года, принятая на заседании, посвященном восстанl!Ю, 
является еще одним доказательством того, что подавляющее 

большинство народов и государств мира выступают против ок­
купации и поддерживают справедливую борьбу палест11нского 
народа II его неотъемлемое право на освобождение и незави­
симость. Бесчеловеч11ые, чудовищные престумеиия и дсl!ствия 
оккупантов доказывают лживость утверждений сионистскоl! nро­

паrандЬI о демократии в сионистскои образовании, которые в 

течение сорока лет она использовала дnя обмана Между}lародноЯ 
общественности. Изра11ль показал свое подпииное mщо, лицо ко• 

лom1amicтcкoro, расистского, фашистского государства, основан­
ного на захяате'палестинской земlПI, уничтожении палестинского 

народа и, кроме того, угрозах, агрессии и экспансионизме в от­

ношении соседних арабских террнториll. 

Это означает, 'П"О оккупанты не могут более наживаться за счет 
попрания прав палестинского народа - за это приходите,~: рас­

плачиваться либо 11а поле сражения, либо авториrетом в глазах 
международного общественного мне1шя. 

Наряду с тем. что есть 11зраильские деиократичес1ше t1 про­

грессивные силы, которые отвергают оккупацию, осуждают ее и 

считают прискорбным осуществление праJ<Тики н мер уп1етения, 

уже и еврсi!ск11е группы во всем мире ие могут более по-nрежие­
иу защищать Израиль или замалчивать его преступления против 

палестинского народа. Многие представители этих групп воз­
высили сво11 голоса, потребовав прекращения тnких преступ• 
лений и ухода Израиля с оккупированных территориА, с тем 
чтобы палсстинск11А народ мог осуществить евос право на само­

определение. 

Одним нз многочисленных результатов и последствиА ревоmо­
ции нашего народа и героического восстания на местном, обще­
арабском и межцународ11ом уровнях стало поптвержденис 
верности на праJСТИке национапьноА программы Орrвн113ации 
освобожде11ия Палестины, предусматривающеli л11квидацню ок­
купации, право иа возвращение, самоопределение и независимое 

государство. Подrвердилось также и то, что борьба нашего наро­
да предста11JV1ет собоR решающий фактор в обеспечении того, 
чтобы наши наuио11аm.ные права были вырваны из лап оккупан­
тов , 11 что 11меино власть народных масс в лице их комитетов 
контролирует положение и противостоит оккупационным влас­

тям и их разваливающемуся аппарату. Четко обозначилось так­
же н то. что международНое сообщество в настоящиli момент 
более чем когда-либо готово содействовать политическому уре­
гулированию бл11ж11евосточноi\ проблемы и лежащего в ее осно­
ве вопроса о Палестине, что 11Эра11льские оккупационные власти, 
поддерживаемые администрацией Соединенных Штатов , не 
могут проводить свою политику 11rнор11роваиия воли междуна- · 
родного сообщества , которое в настоя~ее время прнзнало необ­
ход11мость проведения международной t.iиpнon конференции по 
Ближнему Востоку и предоставления палестинскому народу 
возможности достижения своих национальных прав, в первую 

очередь права на самоопределение и осущеетвле11ие своей 11ац11-
ональной неэав11симости на своей собственной территории. 

В этой связи, поддерживая решимость нашего народа и его 

героическое .восстание, идЯ навстречу воле наших масс на окку­

пированной родине и за ее пределами и оставаясь верным памя­

ти убитых, раненых и задержанных, Национальный совет 

Палестины постановляет следующее: 

1. В отношетш акти,иза11ии и продол:ж:е11W1 ,осстания 

а) обеспечивать на всех уровнях 11 всеми методами все сред• 
ства и возможности для активизации восстания нашего народа, 

гарантируя его продолжение и нарастание; 

Ь) поддерживать массовые инет11туты и организации на окку-

пированных палестинских территориях: · 

с) укрептrть и развивать народные комsпеты и кваm1ф11циро­
ванные кадры масс, а также профсоюзы , вкrоочая ударные rpyn-
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пы и народную армию, с тем чтобы повышать 11х эффективность 
и роль; 

d) . крепить национальное единство, проявившееся и укоренив­
шееся в ходе во.сстаиия; 

е) активизировать действия на междуиароднои уровие в це­
лях обеспечения освобождения задержанных. возвращен~ц тех, 
кто подвергся изгнанию, 11 прекращения оргаи11зованных госу­
дарственных репрессий II террора в отношении наших детей, 
наших женщин, нашиА мужчин и наших институтов; 

Л предложить Организации Объединенных Наций устано­
вить на оккупированных палестинских территориях международ• 

11ое набmоденис, с тем чтобы защит11ть наши массы н положить 
конец израильской окхупации: 

g) прювать палестинск11е массы, находящиеся за пределами 

родины, активизировать н наращивать свою поддержху, дейст­
вуя при этом иа основе пр111щипов родственно!! соJЩДарности ; 

h) предложить народным массам, силам, институтам и прави­
тельствам арабских стран усилить свою политическую, матери­
альную н пропагандистскую nодцержку восстания: 

1) призвать свободных и благородных mодей всего мира 
встать на сторону наших масс, нашей ревоmоции, нашего вос­

стания и выступить против израильской оюсупации, сопровож­
дающих ее репрессий и организованного государственного 

м11литарнстско-фашнстскоrо терроризма, практикуемого силами 
оккупационной армm1, отдельными вооруженными лицам11 и 
фанатикам11-поселеицами в отношении наших масс, наших уни­
верситетов, наших школ, 11nших инст11тутов, 11ашей националь­
ной экономики и наших святых для мусульман и христиан мест. 

2. В политической области 

С учетом всего вышесказанного Национаrо,ныА совет Палести­
ны , рухово.цствуясь своей ответственностью перед палестинским 

народом, его национальными правами 11 его стремлением к миру 
на основе ДС1<ларац11и независимости от 15 ноября 1988 года, а 
также выражая гуманное стреlLЛеиие бороться за упрочение меж­
дународной разр!IД)(И, ядерное разоружение и урегулирование 
реmо11альиых споров мирными средствами, подтверждает реши­

мость Орrа1111заци11 освобождения Палестины достичь всеобъем• 
тощего nолит11ческоrо урегуmsроваиня арабо-израильского 
конфликта и лежащего в его основе вопроса о Палестине на базе 
Устава Организации Объединенных Наций , nрннuилов 11 поло­
жений международного правопорядка, норм между11ародноrо 

права, резолюuиА Организации 06-ьединенных Наций- послед• 
н11ми из которых являютс.я резоmоцни 605 (1987), 607 (1988) н 608 
(1988) Совета Безопасности - и резоmоций коиференций араб­
ских государств на высшем уровне пр11 условии обеспечения права 
палестинского арабского народа на возвращение, осуществлеm1е 
самоопределения и создание незавиа1моrо нацио11альноrо государ­

ства на своей национальноli территории, добиваясь при :,том до­
стижения безопасности и м11ра для каждого государства р'еrиоиа. 

В целях практического осуществления этого заявления Нацио­

напьныА совет Палестm1ы настаивает: 

а) иа необходимости созыва международно!! конференции по 
ближневосточной проблеме и лежащему в ее основе вопросу о 
Палестине, котора.я приведет к эффективныи реэупьтатам. под 
эпцой Орrанювцни Об1,еш1ненных Наций 11 с участием посто­
янных членов Совета Беэопасиост11 и всех сторон в конфликте в 
регионе, вюпочая Организацию освобождения Палестины -
е.t01нетвеиноrо законного предста.вителя naлecntнcкoro народа -
на равных началах, при условии что указанная международная 

конференция будет созвана на основе реэоmоциА 242 (1967) и 338 
(1973) Совета Безопасности и обеспечения захонных националь­
ных прав палестинского народа, первейшим из которых является 

право на самоопределение, в соответствии с nринципам11 и поло• 

жениями Устава Организации Объединенных Наций, касающих­
ся права народов на самоопределение 11 недопустимости захвата 
чужоЯ территории с помощью силы нnи военного вторжения, и в 

соответетвин с резоrооци.ям11 Орrаииэац11и Объединенных Наций 
по вопросу о Палестине; 

Ь) на уходе Израиля со всех палестинских и арабских терр11-
тор11й, которые он оnупирует с 1967 года, ВКJПОЧая арабский 
Иерусалим; 



с) на отмене всех мер прнсоеди.нення н ан11ексии, а также на 

ли1<видаuии поселений, созданных Израилем на палестинских и 

арабских террториях с 1967 rода ; 

d) 11а принятии решительных мер к тому, чтобы установить 
на оккупированных палестинских территориях, включая арабе• 

· кий Иерусалим , на ограниченныR период набnюдение Орrаю1за• 
uии Объеди11е1шых Наций, с тем чтобы защитить наш народ н 
создать блаrопрнятныR климат для успешноrо завершения меж• 
дународной конференции, достижения всеобъемтощеrо полнти• 

ческоrо уреrулнрования и установления безопасности и мира для 
всех на ос11ове взаимной приемлемости и удовлетворения, с тем 

чтобы позволить палестинскому государству осуществлять эф­
фективное управление этими территориями; 

е) на урсrулированни проблемы палестинских беженцев в СО· 
ответствии с резолюциями Организации Объединенных Наций 
по этому вопросу; 

.Л на обеспечен11и свободы отправления религиозных куль• 
тов и обрядов в святых местах Палестины последователям всех 

pemm1й; 

g) на создании и rарантнровании Советом Безопасности ме• 
ханизмов обеспечения безопасности и мира между всеми заинте• 
ресованными ·rосударствами региона, вкmочая палестинское 

государство. 

Национальный совет Палестины подтверждает свои nредыду• 
шие резолюции , касающиеся особых отношений между двумя 
братскими народами Иордании и Палестины, а также тот факт, 
что будущие отношения между государствами Иордании и Па• 
лестины будут склад1,1ваться на основе конфедерации и свобод• 
ного. добровольного выбора двух братских народов с учетом 
исторических связей и важнейших общих интересов, которые их 
объедиияют. 

Национальный совет Палестины вновь заявляет о своей nрнвер• 
жениости резоrооциям Орrаниэац11н Объединенных Наций , в 
которых по,цrверждается право народов на противодействие иност• 
раииой оккупации, колониализму и расовой дискриминации, а 
также их право на борьбу за свою независимость. Он вновь заяв­
ляет о своем неприятии терроризма во всех ero формах, вJСЛЮчая 
rосударствениый терроризм. 11 подтвержлает приверженность сво• 

им предыдущим резолюциям по этому вопросу, реэотоции Кон• 
ференции арабскю; государств на высшем уровне 1988 года в 
Алжире, резолюциям Генеральной Ассамблеи 40/61 от 9 декабря 
1985 года и 42/159 от 7 декабря 1987 года и соответствующим 
положениям Каирской декларации от 7 ноября 1985 года. 

3. На общеарабском и международном уровнях 

Наuнональныn совет Палестины подтверждает важность един• 
ства территории, народа и институтов Ливана и решительного 
противодействия попыткам расчленения этоi\ территории и разо• 
бщения братского народа Ливана. Он также подтверждает важ• 
НОСТ'Ь совместных усилий арабских стран с целью содействовать 

преодолению кризиса в Ливане, а значит принять участие в ра.з• 
работке и осуществлен11и решений, которые обеспечат сохране­
ние его единства. Совет заявляет также о важности признания 
прав палестинских граждан в Ливане на осуществление nолитн• 

ческоi\ 11 пропагандистской деятельности и на безопасность и 
охрану, о важности действий против всех форм заrовора и агрес• 
сии. направленных против них, и их права на труд и на жизнь, 

а также о необходимости создания всех условий, гарантирующих 
им возможность самозащиты, и· обеспечения их безопасности и 
охраны . 

Национальный совет Палестины подтверждает также свою со• · 

л11дарность с национальными исламскими. с11лами в Ливане в их 
борьбе против оккупации Израиля и его areJiтoв на юrе Ливана. 
Он гордится боевой солидарностью ливанского и nалестинс.коrо 

народов в деле отражения агрессии и прекр-В:щення оккупации 
Израилем части территории на юге. Он далее подтверждает важ­
ность содеRствня связям между нашими массами и братскими 
борющимися массами Л11вана. 

В этой связи Совет горячо приветствует палестинцев в лагерях 
в Ливане и на юге этой страны, дающих отпор аrрессин и мужес­

твенно проn1востоящих расправам, убийствам, rолоду, истребле• 
нню , воздушным налетам , обстрелам и осадам, осуществляемым 

израильской армией, военно-воздушными ·и военно-морскими 

силами против палестинских лагерей 11 ливанских деревень при 
подцержке сил nособиИJ<ов в этом регионе. Он также nриветству• 
ет непризнание ими заrовора, который являет собой создание 
поселений , поскольку роди.ной палестинцев является Палестина. 

Совет подтверждает важность достнrнутого между Ираком и 
Ираном решения о прекращении огня с целью достижения про• 

чноrо мира между двумя странами и в районе Залива . Он призы• 
вает к активизации усилий по обеспечению успешного исхода 
мирных переговоров н установлению мира на прочной и ста• 
бильной основе и в этой связи заявляет о чувстве гордости, кото• 
рое испытывает арабский палестинский народ и арабское 
сообщество в целом за стойкость братского Ирака и ero победы 
в защите восточных ворот арабского мира. 

Национальный совет выражает также свою глубокую при• 
знательность за поддержку, оказываемую народными массами 

арабскоrо сообщества борьбе нашего палестинского арабского 
народа, и за их содействие Организации освобождения Палести• 
ны и восстанию иашеrо народа на оккупированной родине. Он 
подтверждает важность укрепления боевого содружества сил, 

участников и организаций арабского национально-освободи• 
тельноrо движения в деле защты прав арабского сообщества и 
его народных масс на освобождение, прогресс, демократию н 
единство. Совет призывает к принятию всех мер, которые укре­

пят боевое ед11нство всех участников арабскоrо национально• 
освободительного движения. 

Нацнональньd\ совет Палестины , выражая свою признатель• 
ность и благодарность арабским государствам за юt поддержку 
борьбы нашего народа, призывает их выполнять обязательства, 
принятые на Конференции на высшем уровне в Алжире, по ока• 

занию поддержки борьбе nалестинскоrо народа н его героичес• 
кому восстанию. Обращаясь с этим призывом. Совет выражает 
твердую уверенность в том, что лидеры арабского сообщества 
будут продолжать оказывать в ставшей уже известной нам форме 
подцержку и содействие Палестине и ее народу. 

Национальный совет Палест11ны подтверждает стремление 
Организации освобождения Палест,шы поддерживать арабскую 

солидарность в качестве основы дпя мобилизации ус11лий араб• 
скоrо сообщества и составляющих его государств для omopa 
израильской аrрессни, поддерживаемоА Соединенными Штата• 
м11. и содействовать повышению престижа и должной роли араб• 
ских государств с целью оказания влияния на международную 

политику в интересах их прав и стоящих перед ним11 задач. 

Национальный совет Палестины выражает свою rлубокую 

nрИ3нательиость тем rосударствам, силам и международным ор• 

rанизациям, которые поддерживают палестинские нащtональные 

права, и заявляет о своеи стремлении укремять уэы дружбы и 
сотрудничества со своими друзьями (Советским Союзом и Ки• 
тайской Народной Республикой), друr11ми сощtалистическими 
rосударствами, неприсоединившимися странами, исламскими, 

африканским,, и .латиноамериканскими rосударствамн II друrи• 

ми дружественными странами. Совет с удовлетворен1;1ем отмеча• 
ет наметившиi\ся положительныn сдвиг в позициях некоторых 
западноевропейских стран и Японии в отношении усиления под• 
держки прав палестинскоrо народа н оказаt1ия ему содействия. 
Он nр11ветствует такое развип1е событий и настоятельно призы• 
вает актнвизироваТ'Ь усилия для ero продолжения. 

Национальный совет подтверждает братскую солидарность 
палестинскоrо народа II Орrанизац1111 освобожден11я Палестины 
с борьбоll за освобождение и доtтнженне более nолиой независи­
мости народов Азии, Африки и Латинской Америки. Он осужда• 
ет все попытки Соединенных Штатов угрожать незав11симостн 
стран Центральной Америки и вмешиваться в их дела. 

НациональиыR совет Палест11ны заявляет о поддержке Орга• 
ннзацией освобождения Палес11iны национально-освободитель­
ных движений в ЮжноА Африке и Намибии , возглавляемых 
Народной организацией Юго-Западной Африки (СВАПО), и 
шлет личное приветствие Нельсону Манделе, ведущему борьбу 
против раснстскоrо режима Претории. Он настоятельно призы• 
вает предоставть народам этих двух стран возможность достичь 

свободы ,1 неэавис11мости·. Совет заявляет также о своей подцер• 
жхе африканских «прифронтовых,> государств и осуждает акты 

агрессии, осушествляемые против них расистским южноафрнкан• 
ским режимом. 
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Набmодая с rлубохоА обс:спохос:нностью нс:прс:кращающнitс,~ 
рост фашистских сил н израильского экстремизма , а тахжс: их все 
более частые пр11эывы к осущс:ствлс:иию политики rс:ноцнда в 

выссленнJ1 палестинцев на нндивндуальноli и 1Со1D1е1СТИВноА осно­
ве за пределы родины, Совет призывает к активизацнн деятель­

ности и усил11А по противодс:Аствию этой фашистской угрозе иа 
всех уровнях . В то же время Совет выражает свою признатель­
ность израильским миролюбивым силам, сыгравшим мужествен­
ную рот., nоскоnысу они отхазаnись nодчин1пься фаmнстскнм и 
расистским силам агрессии и выступили с их критикой , поддер­
жали борьбу нашего народа и геро11ческос: восстание и nриз11али 
право нашс:rо народа на самоопределение и создание своего 

независимого rосударства. Совет подтверждает свои прежние: ре• 
зоmоцни об укреплении и развитии отиоwс:ниА с этими демокра­
тическими силами. 

Нац11ональ11ыА совет Палестины также обращается с призы­
вом к различным форумам амсрикансхоrо народа, с тем чтобы 
они содеАствоваnн nрехращс:кию проводимоА администрацией 
Соединенных Штатов политики отрицания национальных прав 
nаnестннскоrо народа, в том чнсле его священного права на 

самоопределение. Он призывает все слон америханскоrо нас:с:ле­
ння содействовать nрннJ1тию полНТ11ки, которая соответствовала 

бы международным нормам , договоренностям и резоmоцияt.1 no 
вопросу о правах человека и служила бы достижению желанно!\ 
цел11 - установлению мира на Ближнем Востохе и обс:сnе•1с1шю 
безопасности всех населяющих ero народов, в том числе и народа 
Палестины. 

Совет возлагает на Исnоrощтепъный комитет задачу по эа11ер• 
шенню подготовки к созданию мемориального комитета в nа-

1,1ять мучен111<а и героя Абу Джихада, с тем чтобы Комитет мог 
начать свою работу сразу же после завершения сессии Совета. 

Совет обращается с приветствиями JC Комитету no осуществле-
1111ю неотъемлемых npa11 палестинского народа Организации 
Объединенных Наций, братским и дружественным международ­
ным учреждениям и организациям и неnравитс:льственным орга­

низациям , а также тем корреспондентам и средствам массовой 

информации , которые поддерживали и продолжают подцержи­

·вать восстание и борьбу нашего народа. 

Национальный совет, заявляя о том , что 011 испытывает мучи­
тельную боль в связи с тем, что в ряде арабских стран по-преж­
нему удержнваютс11 сотни бойцов нашего народа, 11ыражаст 
самое глубокое сожаление в связи с их продолжающимся задер­
жанием и призывает эти страны положить конец этому ненор• 

мальному положению и освободнть этих бо!!цо11, с тем чтобы они 
вновь смогm1 nр11нять участие в боевых дейсrвНJIХ и борьбе. 

В закrоочение Национальный совет Палестины подтверждает 
свою глубокую убежденность в том , что правое дело 11 справед­
ливость цс:леli палестинцев, за достижение которых борется па­
лестинский народ, будут и впредь пользоваться растущеii 

поддер)l()(ой со стороны достойных и свободных тодеА повсюду 
в мире. Он также подтверждает свою глубокую веру в победу 
на пути в Иерусалим, столицу нашего неэавнси111оrо палестин- . 
CJCoro государства. 

Резолюция 

НаuиональныА совет Палестины с огромной rордостью, блаrо­
дарностью 11 признательностью отшчас:т неизменную твердую 

поз1щню, которую занимают братский Аткнр, его вс:nнхиА на­
род 11 боевоА президент Шад1U1 Бе11Д)l(едид, выступая в поддерж­
ку сnраведлнвоА борьбы, которую ведет палестннскиl! народ под 

руководством Организации освобождения Палестины. Эта бла­
городная позиция основана на имеющем глубокие хорнн боевом 
наследии ре11оnюцни, в ходе которой, как утверждается, лоr11бло 
1,5 млн. человек, и глубокоА приверженности Алж11ра делу ара­

бов и ислама. 

Наuиональныll совет, выражая свою благодарность Алжиру, 
его народу, партии, прав1sтеm,ству и президенту за гостеприим­

ны!\ прием , оказанный ими Национальному совету в ходе исто­

рнчсскоА ceccm1 восстания, и предоставление: всех средств мя 
обttnечения ycnc:wнoro завершения се работы , не сомневается в 
том, что принятие историчttкн.х резоmоциit Национального сове­
та в Аткнре, 11а земле победоносной революции и земле глубо­

кой приверженносп1 победе Палестины, окажет самое серьезное 
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воздействие на дух нашего боевого народа, народа восстания, и 
тронет сердца всех свободных и достойных люде!! нашего мира. 

Специальная резолюция Национального со11ста Палестины в 
отношении _Туниса, nред11оженная Председателем Исполни­
тельного хомитета Органнэащщ освобождения Палестины 
r-ном Ясиром Арафатом 

НациональныА совет Палестин.ы заявляет о своей глубокой 
признатеnь11ости и чувстве гордости братскому Тунису, его на­
роду, правительству и президенту за их сердечное и братсхое 
отношение к дс:nу nалест1sнскоrо народа и Организации освобож­
дения Палестины. 

Национальны!\ совет Палестины обращается с приветствиями 
уважения и восхищения к nрсшсденту Зин аль-Абидниу бен Апи 
в связи с его искренними и неустанными усилиями по оказанию 

поддержки делу палестинского народа, защите Орrанизаuии ос-

11обождення Палестины на территории Туниса, а также на меж­
дународно!\ арене и всех международных форумах. 

Совет выражает свою rлубокую бпаrодарность и признатель­
ность героическому народу Туниса, который 11сеrда оказывал 
содс:Асrвнс: делу палсстинСJСого народа, его революции II восста­
нию, рассматривая эти вопросы в контексте своего собственного 
национального дела. 

ДОБАВЛЕНИЕ 11 

Дtкл11р1ЩUR 11е,1111исимости 

Родиной паnеетинсхоrо арабскоrо народа является зс:мм Па­
лестины - страна апостольских мнссиll, наnравл.явшнхся Боrом 
человечеству. Там он рос и раз11ивался и таи создал своА уни­
кальный общественный и нац11онаnьныА образ жизни в орrани­
ческой, нерасторжимой и нсразрущимой .11занмосвюи народа, 
земли и истории. 

С героическим упорством везде и всегда народ Палестины от­
стаивал свою национальную самобьrrность. Ero непоколебимая 
стоА~ость в обороне достиrла сверх-ьестс:ственных уровней , ибо, 
не11Знрая на аибнции, алчностъ и вооружс:1111ыс: вторжения, кото­
рые m1шил:и этот народ возможности досn1чь nоnнтическоА неза­

висимости и причнноА которых являпась прнтяrателы1ая сила 
этоА дрс:внеR земли и важность ее местопоnоже1111я там, где сходи­
лись границы могущественных государств и цивнлизациА , не что 

иное, ках та верность , с которой народ стоял за свою страну, при­
дала этой стране самобытность и питала его национальный дух. 

Вскормленный богатым наследием цивилизации и м11ожества 
культур II ищущнll вдох11овею1е в текстах своего духовного и 
исторического достояния , паnс:стииский арабский народ на всем 
протяжении своей истории неустанно раз11нваn свою самобыт­
ность в неразрывном еди11стве эемлн 11 народа, неотступно следуя 
эа пророками в этоА Священной земле и возглашая хвалу Созда­
теmо с минаретов, в то время ках колокола церк11ей и храмов 

вызванивали rимны милосердию и миру. 

Из поколения в поколение арабски !\ народ Палестины мужес­
твенно защищал свою родину, а следующие: од,10 за друrнм вос­

стания нашего народа являпись героическим воплощением его 

стремления х нац11оиальноА независимости. 

В тот момент, коrда современныА NИр соэдавал новую систему 
ценностеА, расстановка сил, существовавшая на местной и меж­
дународноil аренах, нскmочила палестинцев нз обще!! судьбы, и 
это еще раз показало, что не тол~.ко справедливость вращает 

колеса истории. 

Огромная бопь, уже причиненная палестинскому народу, была 
усилена мучительной днфференuивцнс:А: m1шенныli независи­
мости народ. чья родина ПОдJlерrлась новоА иностранноА ок­
купации, столкнулся с nоnыткоА пустить в обращение лживое 
измышление о том, что Палестина явмется <<страной без наро­
да». Несмотря на такую фальсификацию истории, международ­

ное сообщество в статье 22 Устава Лиги Наций 191 9 года и в 
Лозаннском договоре 1923 года признало, что арабскиll народ 
Палестины ничем не отличается от других арабских народов, вы­
делившихся 113 Оттоманской империи, и яал.яется свободным и 
независимым. 



Несмотря на 11сторнческую несправедливост~. по отношению х 
арабс1<ому народу Палестины. за1<пючающуюся в ero переме­
щении и лишении права на самоопределение после принятия 

реэоrооuии 181 (11) ГенеральноА Ассамблеи от 1947 года, предус­
матрнвающсА раздел Палестины 11а арабское и еврейское rосу­
дарстза, эта peэomoцiu по-прежнему определяет международную 

законность, rаранn1рующую право арабского народа Палестины 

на самоопределение 1t наuиональную независимость. 

Оккупация палестинскоlt территории и других частей арабс1<и~t 
территориА израильскими войсками , насильственное высс:ле1ше 

больw1111ства палестинцев и их nеремещенне нз своих домов 
посредством пракn1ки запугива111111, подчинение остальных па­

лестинцев оккупации, уг11етению нариду с уничтожением отличи­

тельных особенностеА их национальноn жизни 11вмются грубым 
нарушением принципов законности, Устава Организаuнн Об1,­
еднненных Нациn и се реэоrооцнil, признающих национальные 
права палестинского народа, включа11 право на возвращение н 

право на самоопределение, независимость н суверенитет 11ад 

своей террнторнеn. 

В самом uеитре своей родины 11 11а ее окраинах, в далеких н 
близких местах изгнания арабСJ<иП народ Палестины не утратил 
непоколебимую веру в свое право на возвращение, ра.вно хак 11 

твердую убежденность в праве на независимость. Оккупация, 
жестокие расправы II nеремеще1ше 11е смогm1 лишить палестинцев 

11х самосознания н самобытности - их rеро11чес1<ая борьба не 
сломле11а, 11 формирование нацио11аль11оrо характера продолжа­
ется по мере усиления борьбы. Национальная воля воплотилась в 
nоmn,1ческую структуру, каковоn 11вляетС11 ОрrаннэаЦИJ1 освобож­
дения Палестины , единственный законный представитель палес­
тинского народа, nр11знаоаемый международным сообществом и 

nредставленныА в Организации Объединенных Нациlt, ее учреж­
деtrиях, а также в других международных и региональных орга­

н11эац11ях . Руховодетвуясь верой в нсоnемлемые права. арабсхнм 
национальным консенсусом и международиоЯ захонностью, 

Организация освобождения Палестины взяла на себя функции 
руководства борьбоА великого народа, сплоченного идеями под­
линного наuнональноrо единства и легендарным и стоАким 

соnроntвленнем жестоким расправам II сипам, противодействую­

щим ему как у себя на родине, так lt за ее пределами. В националь­
ном арабском с,оз11анни и в сознании народов всего мира 
палести11ское сопротивление олицетворяет одно из наиболее вы­

дающихся нац11онально-освободитслы1ых дsиженнА этого века. 

Велнкое народное восстание («11нntфада»), развертыв11.ющеес11 
в настоящее врем11 на 01(J(}'Т1Нрованных территориях. наряду с 

леrендарной стойкостью лагерей на родине палестинцев II за ее 
пределами nозвоmшн человечеству как никогда полно и глубоко 

осоз11ать nодлинныn характер палестинского вопроса и нацно­
нальнмх прав палестинцев, раз и навсегда рассеяли насаждавши­

еся в течение целоn эпохи фальсификацию н сознательное 
безразлич11е и бросили вызов официальной nознuин Израиля, 
который склонен прибегать к аргументам , ос11овывающимс11 на 
мифологии, и к запугиванию. отказывu в праве на созда11ие nа­
лестннсхоrо государства. 

С началом «интнфады>>, по мере нараста1111я ревоmоционноl! 
борьбы н накопления ревоmоuнонного оnьгга во всех областях, 
где только ведетс11 борьба, наступает рсэкнli исторический пере­
лом в вопросе о Палестине. Арабскиn народ Палестины вновь 
заявляет о своих неоnемлемых правах и требус-r осуществлен11я 
эn1х прав на своей палестинской родине. 

На основании естественного, 11сторнческого II юрНдНческого 

права nалестинскоrо арабского народа на свою родину, Палес­
тину, нс учетом тех жертв, которь1е были nр1шессны его нес1<оль­
кнми nоколениям11 в защиту свободы и 11езав11симости этой 
род11ны . 

В соответствии с реэоmоциям11 совещаниn глав арабских го­
сударств 11 на основе норм международного права, воплощенных 

в рсэоmоциях Орrанизации Объединенных Наций начиная с 
1947 года II в осуществление арабским народом Палестины сво­
его права на самоопределение, политическую независимость и су­

веренитет над cвoeli территорией. 

Национальным совет Палестины настоящим nровозrпашает, во 

имя Алла~tа и от 11ме11и арабского народа Палестины, с,озданне 
палестинского государства на наwеЯ nалестннскоА территории 
со столицей в Иерусалиме. 
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Палесrинсхое государство существует дJlJI палестинце&, rде бы 
01111 ни находились, с тем чтобы они могли развивать в нем свою 
национальную и культурную самобьrгность 11 полностью осуще­
ствить равноправие. Их религиозные веровании и политические 
убеждения н их человеческое достоннство охраняются в нем де­
мократической парламснтскоii системоЯ, основанной на свободе 
мнения и свободе создания партий, а также на уважении боль­
wи11ством прав меньшинства II выполнении меньшинствоы 

решений большинства, на социальноn справедливости и равенст­
ве и на отсутствии дискриминации в области гражданских прав 
по расовой и религиозной nр11надnежности, цвету кожи или 

nрнзнахам пола, в соответствии с Конст11туцней, обеспечиваю­
щей собmодение законности II неэависнмосrь судей , и на основе 
nодлннноn верности вековому духовному н культурному на­
следию Палестины при уважении nредстав11телям11 различных 
релиrиА принципов взаимноn терпимости, сосуществования и 
велюсо.цуши11 . 

Палестинское государство 11вляется арабс1<нм государством и 
представляет собоА неоnемлемую часть арабс1<0Я нации. ее на­
следия II ц11виrо1зацин, а также ее нынешнего стремления к дости­
жению целей освобождения, развития, демократии и единства. 
Подтверждu свою приверженность Пакту Л11гн арабсюtх госу­
дарств и делу ухрепления совместных действий арабских госу­

дарств, 0110 призывает арабские государства содействовать его 
созданию де-факто путем мобилнзаuин своих возможностей и 
активизации уснлнА, 11аnравленt1ых на прекращение израильской 
оккутrацни. 

Палестинсхое государство заявляет о своей приверженности 
целям и принципам Орrаннзац11н Об1,ед~1ненных Наций , Всеоб­
щей декларации прав человека, а также политике и nр1111ц11nам 
дsижения неnр11соедннения . 

ПалестинСJ<ое государство. провозrлаwая себя миролюбивым 
rосударством , верным принципам мирного сосуществова1шя, 

вместе со всеми друrнми rосударствам11 и народами борется за 

достижение прочного мира на основе справемнвости н .УDаже­

ния прав, что создаст условия для процветания созидательного 

потенциала человечества, сосредоточения вза11мноrо соревнова­

ния на внедрен1111 новшеств, облегчающих жизнь человека. и 
отсутствия страха перед будущ11м, ибо для тех, кто поступает по 
сnраведлнвосnt 11ЛН искупает свою вику во имя нее, будущее не 

может 11ест11 в себе ничего, кроме уверенности . 

Ведя борьбу за достижение мира на земле мира и mобви, nалес­
тннское государство призывает Орrан11зац11ю Об1,едю1е1111ых 
HauнR, на которую возложена особая ответственность в оn,оше­
нин арабского народа Палест1111ы и его род~шы, мироmобнвые 
государства и народы мира, а также тех, кому дороги идеалы 

свободы, оказать ему содействие в достнже11нн своих ueлcn , nре­
хращенин страданий его народа. обеспечении безопасности зто­
rо народа II стремлении положить конец 113ранльсхой оккупации 
палестинской территории. 

Палестинское государство далее заявляет в этой связи, что оно 
верит в урегулирование международных II региональных про­

блем м11р11ы~11 средствами в соответствии с Уставом Организа­
ции Объед~tненных НациА и принятыми ею рсэоmоцням11 и что, 
без ущерба дn11 своего естсственноrо права на самооборону, 0110 
отвергает угрозу сило А и ее nрнменежtе·протнв ее территориаль­
ной цслосn1остн и nолнтнческоii независимости или территори­
альной целостности н поmtтнческой независимости moбoro 
дpyroro rосуАарства. 

В этот знаменательный день, 15 ноября 1988 года, находясь на 
пороге новой эры , мы склоняем головы в знак уважения II сми­
ренного почтения памяти наших naвwн1t мучеt111ков II муче11иков 
вceil арабской нации, которые, пролив свою чистую кровь II от­
дав свою жизнь за родину, ycxopиmt настуnле11ие этого светлого 
дн,11 . Наши сердца озаряются с11етом свJ1щенноn «11нтифады», ге­
роического сопротивления тех, кто находится в лагерях , на чуж­

бине и в нзгнаж1н, а также тех, кто несет знамя свободы : наших 
детей, наших отцов и нawen молодежи; 11аших томящихся в 
110рьмах, задержанных и раненых борцов. находящихся на свя­
щенной земле - в каждом лагере, деревне и городе; мужест­
венных nалест11нск1tх женщин II храннтелън1щ нашей жизни, не 

дающих угаснуть нашему огню. Перед душами наw11х правед­
ных мучеников, нашим арабским народом Палестины 11 нашей 
арабскоА нациеА, а также перед всеми свободныщ1 н честными 



mодьми мы торжественно КЛJ1иемся продоmкать борьбу за пре­
кращение оккупации и достижение суверенитета и независимос­

ти. Мы призываем наш великий народ сплотиться под флагом 
Палестины, преисполниться гордостью за него и защищать его, 
с теw чтобы он всегда был символом нашей свободы и достоин­
ства на нaweli навеки свободной родине, r»:e будет жить свобод­
ныА народ. 

Во имя Аллаха, Всемклостивого и Милосердного, 

«СJ<ажи: "О Боже, царь царства! Ты даруешь власть, кому по­
*слаеwь , и отнимешь власть, от J<Oro пожелаешь, и воз11С11Ичива• 
ewь;xoro жСJ1аеwь, и унижаешь, кого желаешь. В Tвoeli рухе -
блаrо; Ты ведь над хаждоl! вещью мощен!~». 

Аллах Всемогущий изреJ< истину. 

ДОКУМЕНТ S/20279* 

Письмо представителя Туниса от 18 ноябри 1988 года 
на имя Генерального секретаря 

[Подлинный текст на французском языке] 
[18 ноября 1988 года) 

Настоящим имею честь препроводить Вам теJ<ст заявления, сделанноrо 
15 ноября 1988 rода министром иностранных дел ТуниссJ<ой РеспублиJ<и в 
связи с признанием тунисским правительством независимого палестинсJ<оrо 

государства. 

Буду весьма признателен за распространение текста настоящего письма 
и приложения к нему в J<ачестве доJ<умента Генеральной Ассамблеи и Сове­
та Безопасности. 

Ахмед ГЕЗАЛЬ 
Постоянный представитель Туниса 

при Организации Объединенных Наций 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

Заам~нне минис:,ра ииос:,раниwх дел Туниса от ·15 воабра 1988 года 

Правительство Ту11иССJС01! Республихи с радостью и оптимизмом восприняло решение Наци­
онального совета Палестины о nровозrлаwении создаИКJI палсстинсхоrо государства. Приветст­
вуя зто историческое собьrrке, 11вruuощссся kонхреrным воплощением воли борющсгоса 
паnсстинасоrо народа и ero мужественного руховодства к продолжению борьбы за осуществле­
ние своих неотъемлемых захонных прав, правительство Туниса выражает свою noucpЖJCY этой 
инициативе, которая соответствует правовым принципам ООН и •влястс.11 поэитивным в1СJ18дом 
в дело мира в рсrно11е Ближнего Востоха. 

Правительство Туниса, за11ВЛJ1J1 о своем юрJWtчсском nризнанни палестинского государства 
н выражая удовлетворение в св11эн с этим реwителы1ым шагом, вновь подтверждает с:вою неиз­

менную поддержху права па11естинскоrо народа быть приз11а11ным в хачестве народа, иметь 
роднну и государство. По спучаю рождеин• папсстинскоrо rос:ударства, правительство Туниса 
хотело бы выразить приветствие героям «интифаль~,. и дать высокую оценку их замечательно!t 
борьбе, неюменноА преданности принципам и rероичссkому сопротивлению. 

Тунис, который убежден в с:nравсдпивостн дела nалсстннскоrо народа н Оkазывает ему по­
сто11нную nоддерЖКу, напраВЛJ1ет в св11эи с зтим радостным событием свои исkрсннне позд­
равления иужсстве11ному народу «иитнфадЬI» и его мудрому руховодству II mще Орrанизаuии 
ocвoбo)l(JleHИII Палестины - его единственного законного представитела. 

• Распространен поддвоllным условным обозначением A/43/828-S/20279. 

ДОКУМЕНТ S/20280 

Письмо представителя Ирака от 19 ноябри 1988 года 
на имя Генерального секретаря 

По поручению моего правительства настоящим 

препровождаю письмо заместителя премьер-минист­

ра и министра иностранных дел Иракской Респуб­
лики r-на Тарика Азиза от 19 ноября 1988 года по 
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(21 ноября 1988 года] 

поводу действий иранской стороны, открывшей 
шлюзы в целях сброса вод на нейтральную терри­
торию в районе Кишк аль-Басри к юrу от сектора 
третьего армейского корпуса всего района от за-



ставы Зайд и к юrу в направлении заставы Шалам­
ше. Иранская сторона продолжает осуществлять 
сброс вод и в настоящее время. 

Буду признателен за распространение этоrо 

письма и приложения к нему в качестве документа 

Совета Безопасности. 

Исмат Китrлни 
Постоянный представитель Ирака 

при Организации Объединенных Наций 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

Письмо заместителя премьер-министра и миниетра иностран­

ных дел Ирака от 19 ноs~бря 1988 года на и11111 Генерального 
c:tкpnap11 

Имею чеС1Ъ сообщить следующее. 

1. В 5 ч. 30 111. 23 сентября 1988 года иранская сторона отхры­
ла шmоз в целях сброса вод на 11еi\тральную терр1порию в рай­
оне Кнwк аль-Басри к югу от сектора третьего армейского 
корпуса, охватывающую район от заставы Заi\д и к югу в на­
правлении заставы Шаламwе. Иранская сторона продолжает 
сброс вод II в настоящее время. 

2. 23 сентября эта информация была доведена до сведения 
международных набmодателей в Басре и был направлен патруль 
для проверки сообщения об этом нарушении и принятия оnера­
тнвн1,1х мер в целях прекращения сброса вод перед нашими пере­

довыми позициями в вышеупомянутом секторе. 

3. В 11 ч. 00 м. 24 сентября состо,~лась встреча членов Между• 
народной группы набmодателей с обеих сторон, и в ходе этоi\ 

встречи международные набmодатели с иранской стороны обе­
щали принять меры для прекращения сброса вод перед нашими 
nередовым11 оборонктельиыми позициями и выставить постоян­
ный патруль для контроля за вышеупомянутым водосбросным 

WJDOЗOM. 

4. Патрульная группа наблюдателей в южном секторе прибы­
ла к водосбросному 1111ПОзу, и командир патруля обещал команди• 
ру третьего армейского корпуса, что он и Группа набmодателей в 

этом секторе встретятся с его коллегой с иранской стороны 27 сен­
тября д11я обсуждения вопроса о прекращении нарушений. Одна­
kо набmодатели с иранской стороны не появились в назначенное 

время , 11 штаб Группы набmодателей в Багдаде был информиро­
ван об этом. 

5. В свою~ официальных меморандумах компетентные ирак­
ские власти неоднократно доводили до сведения Междунаро.rо~ой 
группы набmодателей свою просьбу о вмешательстве и оказании 
давления на иранскую сторону в целях решения вопроса о нару­

шениях и принятиJ1 серьезных и решительных мер, направленных 

на незамедnнтельное прекращение сброса воды и закрыmе wmо­
зов, а также информировали Группу о том, что принимаемые ею 
меры по прекращению сброса воды неэффективны н что ее пре­
дыдущие меры не принесли никаких результатов. 

6. Г-н Гульдинr был информирован о сложившейся ситуа­
ции в ходе его встречи с начальником генерального штаба 
1 О октября 1988 года. 

7. 24 октября была проведена встреча с начальником Группы 
набmодателей в Ираке бригадным генералом Патилем для обсуж­
дения последних мер, связанных со сбросом воды. БрнrадныR 
генерал Патнль пояснил, что он не смог доrоворюься с иранской 
стороной о прекращении операции по затоплению II что он особо 
не надеется на возможность прекращения иранской сторо110R этоR 

операции, несмотря на ее многочисленные обещания. 

8. 8 ноября состоялась встреча с бригадным генералом Паm­
лем, в ходе которой подчеркивалась необходимость вмешатель­
ства в целях прекращения операции сброса воды, поскольку ее 
масштабы расширились. Еще раз был сделан упор на неспособ­
ность Группы набmодателей Организации Объединенных Наций 
обсспеч,пь прекращение нранскоll стороной этоn операции. 

Настойчивое проведение иранской стороной операции по за­
топлению района представляет собой сознательное и серьезное 
нарушение прекращения огня и намеренную попытку нанести 
ущерб нашим оборонюслы1ы111 позициям. 

Мы просим Вас предпринять усн1D1я, с тем чтобы иранская 
сторона прекратила свои опасные действия, которые препятст­

вуют шагам, направленным на достижение всеобъемmощего и 
прочного мира. 

Тар11к Азиз 
Заместитель пре:wьер-,wинистра 

и министр иностранных дел Ирака 

ДОКУМЕНТ S/20281* 

Письмо представителя Зимбабве от 18 ноября 1988 rода 
на имя Генерального секретаря 

По поручению моеrо правительства имею честь 

настоящим препроводить текст официальноrо за­
явления Председателя движения неприсоединив­
шихся стран от 17 ноября 1988 года, в котором 
приветствуется провозглашение независимого па­

лестинского государства. 

Буду признателен за распространение текста на-.­
стоящеrо письма и приложения к. нему в качестве 

официального документа Генеральной Ассамблеи 
и Совета Безопасности. 

И.С.Г. МУДЕНГЕ 
Постоянный представител"ь Зимбабве 
при Организации Объединенных Наций 

• Распространен под двоl!ным условным обозначением 
А/43/84~$/20281. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Заявление Председатепа двна:еmUI неприrоетшнвwихс:11 стран 
от 17 11оябр11 1988 rода 

От имени 101-ro члена движения иепр11соедннивwнхся стран 
сердечно приветствую историческое провозглашение палестин­

ского государства . Это в выcwell степени похвальное решение, 
nриНJ1тое демократическим путем через Нащ1ональныR совет 
Палестины обездоленным палестннсkим народом . Палестинский 

народ, неотьемлемые права кот~роrо до этого момента попира­

лись путем военной агрессии, оккупации н различных форм по­
л~пическоrо и дипломатического давления, в настоящее время 

осушествнл свое право на самоопределение, политическую неза­

висимость и суверен11тет над своеА территорией. 

Движение приветствует приверженность принципам и целям 
Устава Организации Об-ьеднненных Наций н Всеобщей деклара­
ции прав человека•, о которой Национальный совет Палестины 
за,~вил при провозглашении палестинского государства. Эта при­

верженность Национального совета Палестины нашла свое nря -



мое отражение в прюнаннн им резотоцнli Органнэацин Объедн• 
ненных НациR по вопросу о Палестине, прнюrтых с: 1947 года, 
вкmочая резотоцию 242 (1967) Совета Безопасности. Движение 
дает высоkую оuеюсу Национальному совету Палесrмны эа про­
•аленную им в ЭТОМ ОПfОШСИИИ ПОЛИТИЧССkую BOJDO и призывает 

Израи~ продемонстрировать аиалогичиыА коиструхтивиыА 

подход, признав право nалестинс:кого народа на собстве.нное 

незаоисимое н суверенное rосударСТ110. В этих нзмснивwихс• 

обстоятельствах даижсние настоятельно призывает соJОЗнихов 

ИзраНЛJ1 проя11нтъ политичесхую rибкост•, ооrnасившнс:ь на ско­
реRшиА созыв Междунаро.юrоА мнрноЯ хонферснuнн по Бmtжне­
му Востоку,_в которой ООП будет nриниъ~ать yчacrne в хачсстве 
ед:ннственноrо подлинного представИТСЛJ1 nаnестинсхоrо народа 

на равных npa!ax с друrими сторонами в конфnихте. 

В качестве Председателя даюкения неприсоединившихся стран 
настоятельно призываю всех членов движен11я серьезно рассмот­

реть вопрос: о признании только что провозглашенного палее• 

mнacoro государства. 

ДОКУМЕНТ S/20282* 

Письмо представителя Пакистана от 21 но11бря 1988 года 
на ИМJI Генерального секретарR 

В дополнение к моему письму от 4 ноября 
1988 года [S/20260] имею честь сообщить Вам о сле­
дующих случаях нарушения афганской стороной 

территориальной неприкосновенности Пакистана, 
имевших место 13 ноября 1988 года. 

В 15 ч. 30 м. афганские вооруженные силы про­
извели один артиллерийский выстрел по району 

Пасайд-Кайль близ округа Ланди-Коталь-Кибер. 
В результате этого был убит один ребенок и ра­
нены две женщины (все они являлись гражданами 
Пакистана). 

В 20 ч. 30 м. афганские вооруженные силы произ­
·вели один артиллерийский выстрел по деревне Ка­
фиркот близ Кар-Гали между Ланди-Коталем и 

• Распространен под дВоliным условным обозначением 
A143/848-S/20282. 

[Подлинный текст на английском языке] 
(22 ноября 1988 года] 

Торкамом . В результате этоrо три человека было 
убито и пять - ранено. 

Утром 20 ноября Временный поверенный в делах 
Афганистана был вызван в министерство инос­
транных дел в Исламабаде, где ему был заявлен 
решительный протест в связи с этим неспровоци­
рованным нападением. Ему было предложено 
информировать власти в Кабуле о том, что, если 
подобные нападения не прекратятся, вся ответ­
ственность за их серьезные после~ствия будет воз­
ложена на ни.х. 

Прошу распространить настоящее письмо в ка­
чесТ)!е документа Генеральной Ассамблеи и Совета 
Безопасности. 

С. Шах НАВАЭ 
Постоянный представитель Пакистана 
при Организации Объединенных Наций 

ДОКУМЕНТ S120283* 

Письмо представителя Пакистана от 21 ноября 1988 года 
11а имя Генерального секретаря 

В дополнение к моему письму от 4 ноября 
1988 года [S/20260] имею честь сообщить Вам о 
следующем случае нарушения афганской сторо­
ной территориальной неприкосновенности Пакис­
тана, который произошел 19 ноября 1988 rода. 

Приблизительно в 20 ч. 20 м. военный самолет 
афганского режима вторгся в воздушное простран­

ство Пакистана в районе округа Куррам. Самолет 
был сбит зенитной артиллерией пакистанских 
войск неподалеку от Парачинара и упал на пакис­
танскую территорию. 

• Распространен под даойиым условным обоэначеиием 
A/43/849-S/20283. 
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[Подлинный текст на английском языке] 
[22 ноября 1988 года] 

Этот инцидент является последним в ряду на­
рушений кабульской стороной воздушного про­
странства Пакистана и представляет собой также 
серьезное нарушение Женевских соглашений [S/19835, 
приложение 1). Правительство Пакистана неодно­
кратно предупреждало кабульский режим о недопус­
тимости нарушений ero воздушного пространства и 
территориальных границ и ясно заявляло о том, что 

ответственность за последствия таких действий ло­
жится на режим Кабула. 

Во второй половине дня 20 ноября Временный 
Поверенный в делах Афганистана был вызван в ми­
нистерство иностранных дел в Исламабаде, rде ему 





ДОКУМЕНТ S/20286* 

Письмо представителя Греции от_ 22 ноября 1988 года 
на имя Генерального секретаря 

[Подлинный текст на английском и французском языках] 
(22 ноября 1988 года) 

Имею честь настоящим препроводить текст заяв­
ления по Афганистану 12 государств - членов Ев­
ропейского сообщества. 

Буду признателен за распространение настоящего 
письма и приложения к нему в качестве официаль­

ного документа Генеральной Ассамблеи и Совета 
Безопасности. 

. Константинос Д. ЗЕпос 
Постоянный представитель Греции 

при Организации Объединенных Наций 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

Заивленне 12 государств - членов Eapoпeikкoro сообщеетаа 
по Афганистану, сд~,иое в Бpюccl!Jle 21но11бр111988 rода 

Двенадцать государств-членов продолжают внимательно сле-
дить за событиями в Афганистане. Подтверждая мнении, изло­
женные ими в заявлении от 14 anpc:л,i 1988 года [Sl/9783, 

• Распространен под двойным условным обозначением 
A/43/852-S/20286. 

приложение], они выражают поддержку усилиям Генерального 
секретари Организации Объединенных Наций по достижению 
всс:объемmощего урегулировании этого кр11знса и сч11Тают, что 
Женевские соглашения [S/19835, приложение 1) должны добросо­
вестно выполниться всем11 соответствующим11 сторонами. 

Двенадцатъ государсrв-члснов глубоко обеспокоены недавним 
усилением совс:тсюtх бомбардировок в Афганистане, а та.кже раз­
мещением и применением там ракет «СJСад>>. 

Двенадцать государств-членов с озабоченностью отметил11 не­
давние советсJСие публичные заявления, из которых следует, что 
вывод советсхих воi1с1< нз Афrа11истана приоста11овлен . Две11ад• 
цать государств-членов по-прежнему призывают к незамедли~ 

тельному выводу всех советскнх вoRcJC из Афганистана. Они 

отметили, что советские власти вновь подтвердили свое обяза­
тельство завершить до 15 феврали 1989 года полный вывод своих 
вolicJC. Это насущно необходимо дли того, чтобы предостав11Ть 
афганскому народу возможность определить свое собственное 

· будущее. Двенадцать государств-членов по-прежнему считают, 
что решающим фаJСтором дл11 установления мира в Афганистане 
явится создание действительно представительного правительства 
в результате подmiнного акта самоопределении, в котором важ­
ная роль будет отведена силам сопротивлении. 

Они призывают все стороны, включая с11лы сопротивления , 
проявлить сдержанность и реализм в ходе поиска всеобъемmо­
щеrо решения. 

ДОКУМЕНТ S/20287* 

Письмо представителя Греции от 22 ноября 1988 года 
на имя Генерального секретаря 

[Подлинный текст на английском и французско.м языках] 
(22 ноября 1988 года] 

Имею честь препроводить настоящим текст заяв­
ления 12 государств - членов Европейского сообще­
ства по решениям Национального совета Палестины. 

Буду признателен Вам за распространение на­
стоящего письма и приложения к нему в качестве . 

официального документа Генеральной Ассамблеи 
и Совета Безопасности. 

Константинос Д. Зепос 
Постоянный представитель Греции 

при Организации Объединенных Наций 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

Заявление 12 rосударста - членов Eaponelic:iroro с:ообщества 
от 21 ноибра 1988 rода по решени11111 Наuионал~.ноrо совета 
Палес:тнны 

Двенадцать госу дарсrв придают особое значение решениям, при­
нятым Национальным советом Палестины в Алжире, которые от­
ражают волю палесrnиского народа утвердить свою национальную 

самобьпность и которые предусматривают поЗИtИВные шаm в напра­
влении мирного урегулирования арабо-израилъского конфлипа. 

В этой связи они приветствуют признание Национальным со­
ветом Палестины резоmоции 242 (1967) и 338 (1973) Совета Без-

• Распространен под двойным условным обозначением 
A/43/853-S/20287. 
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опасности в JСачс:стве основы для международной конференции, 
что предnолагает пр11знание права на существование и безопас­
ность для всех государств региона , вкmочая Израиль. Уважение 
этого принципа неразрывно связано с уважен11ем принципа спра­
вед11Ивости в отношении народов региона, в частности права на 
самоопределение палестинского народа со всем, что это nредnо­
лагает. Дли 12 государств это является необходимым условием 
установления справедливого, прочного и всеобъемлющего мира 
на Ближнем Востоке, как они неоднократно заявляли со времени 
прm1итн11 в 1980 году заявлении в Венеции [см. S//4009). Двенад­
цать государств выражают также удовлетворение по поводу того, 

что Национальный совет Палестины прямо осудил терроризм. 

Двенадцать государств призывают все заинтересованные стороны 
воздержаться от совершении любых актов насилия и любых дейст­
вий, которые могли бы еще более обострить напряженное положе­
ние на Ближнем Востоке и воспользоваться это!! возможностью и 
внести позитивны А вклад в мир11ыli процесс с целью достиже1111я 
справедливого, вссобъемmощего и прочного урегулирования ара­
бо-израильского конфликта. Это урегулирова1111е может быть до­
стигнуто лишь в _рамках международной мирной конференции 

под эгидой Организации Объединенных Наций, JСоторая является 
надлежащим механизмом дл11 проведения нс:обходНмы11 перегово­
ров между непосредствеt1но за11нтересованm,1ми сторонами. 

Двенадцать государств глубоко озабочены ухудшением поло­
жения на оххупирова11ных территориях II усилением чувства ра­
зочарования и отчаянии сред11 населения эт11х терр11Ториli, 
JСоторое может еще более усиЛ11Ться при отсутствии персnе1<тнвы 
урегулировании на основе переговоров. Они вновь подтвержда­
ют свою rотовностъ принять ап11вное участие во всех усиЛИJJх, 
способствующих урегулированию путем переговоров. 



ДОКУМЕНТ S/20289 

Письмо представителя Замбии от 23 ноября 1988 rода 
на имя Председателя Совета Безопасности 

[Подлинный текст на английском языке] 
[23 ноября 1988 года] 

По поручению моего правительства имею честь просить срочно созвать 
заседание Совета Безопасности по пункту, озаглавленному «Вопрос о Юж­
ной Африке», для рассмотрения вопроса о смертном приговоре, вынесенном 
режимом Южной Африки Полю Тефо Сетлабе, в свете намерения южно­
африканских властей привести этот смертный приговор в исполнение. 

Питер Динги ЗУЗЕ 
Постоянный представитель Замбии 

при Организации Объединенных Наций 

ДОКУМЕНТ S/20291 * 

Письмо представителя Пакнста11а от 23 ноября 1988 года 
на имя Генерального секретаря 

Настоящим имею честь препроводить текст по­
слания, адресованного президентом Пакистана 
г-ном Гулямом Исхаком Ханом Председателю Яси­
РУ Арафату, от 16 ноября 1988 года в связи с 
провозглашением независимого палестинского го­

сударства. 

Буду признателен Вам за распространение насто­
ящего письма и текста послания в качестве офици­
ального документа Генеральной Ассамблеи и 
Совета Безопасности. 

С. Шах НАВАЗ 
Постоянный представитель Пакистана 
при Организации Объединенных Наций 

• Распространен под двоЯным условным обозначением 
A/43/847-S/20291. · 

[Подлинный текст на английском языке) 
(23 ноября 1988 года) 

ПРИЛОЖЕНИЕ 
Текст ПOCЛIUUUI nре:щдента Пакис:nша Председателю Орrанюации 

освобождениА Палестины от 16 воАбрА 1988 rода 

Правительство и народ Исламской Ресnубпик11 Пахистан с оr­
ромноА радостью восnринJIЛИ известие о nровозrлашеиии неза• 
висимоrо палестинсхоrо государства. Просим принять наши 
горячие: поздравления и добрые пожелания в связи с этим благо­
приятным событием . 

Этот ахт представляет собой событие нсторическоrо значения 
и является энаменательноА вехой в неустанной борьбе народа 
Палестины за достижение своей заветной целн. 

Под Ваwнм аJ<Тнвным руководством наши палестинские: 
братья доказали, что для них ннкахне жертвы не ЯВJlЯЮТСЯ слиш­
ком боm.wнм11, есл11 речь идет о превращении в реальность 11х 
национальных надежд. Будь ка то воля Аллаха; их жертвы не 
будут напрасными, и они будут торжествовать победу. 

Пакистан всегда поддерживал справедливое: дело nалестинсхо­
rо народа, и мы вместе с nалестинсю1м народом разделяем радост~. 
в связи с известиями об этом событии. Я хотел бы заверить Вас в 
том, что мы и впредь будем оказывать вам решительную поддерж­
ху, и мы молимся за вашу схорейшую и окончательную победу. 

ДОКУМЕНТ S/20292 

Письмо представителя Исламской Республики Иран от 22 ноября 1988 года 
на имя Генерального секретаря 

Имею честь настоящим препроводить экземпля­
ры пяти вербальных нот и добавления к ним, кото­
рые секция, представляющая интересы Исламской 
Республики Иран в Вашинrтоне, округ Колумбия, 
направила посольству Алжира для их препровож-
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[Подлинный текст на английском языке] 
(23 ноября 1988 года] 

дения государственному департаменту Соединен­
ных Штатов и которые касаются случаев наруше­
ния международного права флотом Соединенных 
Штатов, дислоцирующимся в Персидском и Оман­
ском заливах. 



Буду признателен за распространение настояще­
го письма и приложений к нему в качестве доку­
мента Совета Безопасности. 

Мохаммад Джаафар Млхллллти 
Постоянный представитель 
Исламской Республики Иран 

при Организации Обьединенных Наций 

ПРИЛОЖЕНИЕ 1 

Нота от I сенТ11бр11 1988 года 

Секци11, представru1юща11 интересы Исламской Республики 
Иран в Вашингтоне, окруr Колумбия, выражает признательность 
посольству Апж11ра и имеет честь сослатье11 на прилагаемые со­
общени11 в двух экземПJU1рах, под1шнный текст и неофициальный 
перевод которых были получе.ны от министерства иностранных 
дел Исламскоll Республихи Иран . Просим препроводить ПОдJIИН• 
ныn те"Кст этих сообщений государственному департаменту Со· 
едНненных Штатов и информировать нас о ero ответе. 

ДОБАВЛЕНИЕ 

Согласно информации, полученной от доm1шос:тных лиц npa• 
витсльства ИсnамскоА Респубnюси Иран, 10 апреля 1988 года в 
9 ч. 20 м . военный хорабnь Соединенных Штатов № 19, нарушив 
суверенитет Исламской Республики Иран вопреки принципам, 
закрепленным в международном праве, предупредил пилота 

иранского самолета морского патруnировани.11 не приближатьс.11 
к военному кораблю. 

Прав11тепьство ИсламсхоА Республики Иран проТ1:С'J)'ет против 
таких неоправданных деЯствнА военных кораблей Соединенных 
Штатов и насто11ТС11ьно просит нсзамедnитель110 положить конец 
этим а1щн11м, поскольку они нарушают суверенитет ИсламскоА 
Республики Иран . 

ПРИЛОЖЕНИЕ 11 

Нота от 5 01m1бр11 1988 года 

Секuи• , предс:тааJU1юща11 интересы Исламской Республики 
Иран II Ваwннrтоне, округ КолумбНJ1, выражает признательность 
посольству Алжира и имеет чсстъ сослаться на прилагаемые со­
общени11 в двух экземПЛJ1рах, nодл11н11ыА текст и неофициальный 
перевод которых были получены от Министерства иностранных 
дел Исламсхой Рссnублмки Иран. Просим препроводить nодлин• 
ныА текст этих сообщеннА государственному департаменту Со­
едн11енныJ1 Штатов и информировать нас о c:ro ответе. 

ДОБАВЛЕНИЕ 

Согласно информации, полученной ar до1DКнос:тных лиц nра­
вктс:льства ИсламсхоА Республюси Иран, воеt1ные kОрабли Со­
ед»неt111ых Штатов, дислоцируюЩ}tес,r в Пс:рсндском и Оманском 
заливах, преmтствовалн действю1м иранских самолетов морско­
го патрулирования в сле.цующис: днк и в указанное врем11. 

А. Предупрежденшr ttоенны.-. кораблей Соединенны.-. Штата, 

1. 14 апреля 1988 rода 11 9 ч. 24 м . военный kорабль Соеди­
ненных Штатов № 975, находивwиl!ся в точkе с kоординатами 
25°01' c.w. и 57°25' в.д., предупредил пилота иранского самоле• 
та, иаходивwеrос• в точkе с координатами 25° 10' с.ш. и 57°24' 
в.д., не пр11блмжатьс11 JC JСОрабто. 

2. 15 апреля в 17 ч. 03 м . вос:нныll корабль Соединенных 
Штатов, находившийся в точке с JСоордииатами 24° 17' c.w. и 
59°56' в.д., nредуnрс:днл пилота иранского самолета, находив• 
шегося в точке с координатами 23°58' c.w. и 60°20' в.д. , что, 
сслм он хочет оставатьсs вне: угрозы, он должен иэменкть своА 
курс: на 30° и следовать этому новому курсу. 

3. 16 апреля в 9 ч. 29 м. военныil 1еорабль Соединен• 
ных Штатов № 65, находившийся в точkс с kООрдинатами 
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24°30' с.ш. и 59°21' в.д., предупредил пилота иранского само• 
лета, находившегося в точке: с координатами 24°34' c.w. и 
59°14' в.д,, не приближаться 1С кораблю. 

4. 16 апреля в 15 ч. 33 м . военный корабль Соединен• 
11ых Штатоа № 967, находивwиliся в точке с хоординатамн 
26°20' с.ш. и 55°50' в .д., предупредил пилота иранского само­
лета, находивwс:rося II точке: с координатами 26°21' c:.w. и 
55°38' в.д., нс приблнжатьсs к кораблю. 

5. 17 аnрСЛ.11 в 17 ч. 02 м . военный kорабль Соещшенных 
Штатов, находившийся в точхс: с коордннатами 24°25' c.w. и 
59°30' в.д. , предупредил пилота иранского самолета, находнв­
wеrос11 в точке с координатами 24°39' с. ш. и 59°12' в.д., о том. 
что ему следует изменить свой JCYPC. 

6. 18 аnрСЛ.11 в 9 ч . 13 111 . военный корабль Соединен• 
ных Штатов № 1063, находившийся в точхе с JСоординатами 
26°10' с.ш. и 56°45' в.д., предупредил пилота ирансхоrо само• 
лета, находнвwеrое11 в точке с kоординатами 26°10' c.w. и 
56°52' в.д. , не nриближатьс11 к кораблю. 

7. 18 апреля в 9 ч. 47 м. военныА корабль Соединен• 
ных Штатов № 65, находивw11йс.11 в точkе с коордннатами 
24°25' c.w. и 59°25' в.д. , предупредил пилота иранСJСого само­
лета, находивwегос11 в точке с хоординатами 24°50' c.w. и 
58°35' в.д,, не приближаться k хораблю. 

8. 19 апреля в 17 ч. 41 м. военныil корабль Соединенных 
Штатов, находивwийс.11 в точке с хоординатами 26°52' c.w. и 
51°30' а.д., предупредил пилота иранСJСого самолета, находив• 
weroc11 в точхе с хоординатам11 27°30' с.ш. и 51°40' в.д. , не nри­
бпнжатьс11 k корабто. 

9. 30 апреля в 13 ч. 12 м. военный корабль Соединенных 
Штатов, находившийся в точхе с хоординатами 24°45' c.w. н 
59°28' в.д., nрс.цуnрсд,111 пилота иранского самолета , 11аходнв­
шеrос11 в точхе с координатами 24°57' c.w. и 59°58' в .д., не при­
ближаться к корабmо. 

10. 7 мая 11 11 ч. 15 111. военный корабль Соединенных 
Штатов, находившийся в точке с координатами 25°30' c.w. н 
57°02' в.д. , nрсдуnред,111 пилота ираисхоrо самолета , находив­
wеrое11 в точке е координатами 25°36' с.ш. и 57°08' в.д., о том, 
что ему следует изменить cвoli курс. 

В. Преследоt1а11ие самолето11 

1. 15 апреля в 16 ч . 55 м . военный самолет Соединенных 
Штатов А-7, находившнАся в точке с хоордJJнатами 24° 11' с.ш. и 
59°56' в.д., преследовал ираиский самолет II течение 31 м11иуты.. 

2. 15 апреля в 16 ч. 56 111. воснныА самолет Соединенных 
Штатов S-3, 11 аходивwиАс1111 точке с координатами 24°08' с.ш. 
и 59°51' в.д. , преследовал ирансхнli самолет в течение: 28 минут. 

3. 16 anpCЛII 119 ч . 03 м . военный самолет Соединенных Шта-
тов F-14, находившнАс• в точке: с JСОординатамн 24°58' c:.w. и 
58°08' в.д., прс:слс:довал ира11скиli самолет в течение 5 минут. 

4. 17 апреля в 16 ч . 46 м. два военных самолета Соединен• 
ных Штатов F-14 под номерами 107 и 202, находившиеся в 
точхс: с координатами 24°47' c.w. и 58°08' в.д., преследовали 
нранскиА самолет в течение 22 минут. 

5. 18 апреля а 9 ч. 38 м. два военных самолета Соединенных 
Штатов F-14, находНВши«я в точке с kоордннатами 25°02' с.ш. и 
51° 58' в.д., преследов:uш ираиский самолет II течение 27 минут. 

6. 30 апреля в 13 ч . 43 м. вос:нныА самолет Соединенных 
Штатов F-14, находнвшиliСSI в точке с координатами 25° 13' c.w. 
н 58°30' в.д., преследовал иранский самолет в течение 5 минут. 

Правительство Исламскоll Ресnубmоси Иран выражает протест 
правительству Соединенных Штатов в связи с такими нс:эакон• 
НЫNИ деЙСТВНIМII . 

ПРИЛОЖЕНИЕ 111 

Нота от 5 01m1бр11 1988 rода 

Секция, nредставЛП)ща11 и~пересы Исламской Рссnублихи 
Иран в Вашингтоне, округ КолумбИJ1 , выражает признательность 
посольству Алжира и имеет честь сослаться на прилагаемые со­
общеи1111 в д11ух экзе111ПJU1рах, под,IНнный текст и неофициальныli 



перевод JСоторых были получены от мии11стерства иностранных 
дел ИсламсJСоЯ Республики Иран . Просш,1 препроводить подлин• 
ный теJСст этих сообщений государственному департаменту Со­
единенных Штатов н информировать нас о его ответе. 

ДОБАВЛЕНИЕ 

По сведениям, полученным от представителеR правительства 
ИсламСJСой Республики Иран, в следующие дни и в уJСазанное 
время боевые корабли Соединенных Штатов, деЯствуя вопреки 
принципам международного права, наруша.mt суверенные 11нте­

ресы ИсламскоЯ Ресnубл11ки Иран н препятствовали деi1ствиям 
самолетов морс1Сого патрулирования Ирана , совершавших поле­
ты над территориальными водами Исламской Республики Иран. 

1. 17 апреля 1988 года в 11 ч. 05 м. боевоR корабль Со­
единенных Штатов, находившийся в точJСе с координатами 
26°24' c.w. и 56°02' в.д., предупредил летчюса самолета Ирана, 
совершавшего полет над территориальным11 водами Ислам­

СJСОЙ Республ11ки Иран и находившегося в точке с JСоордината­
ми 26°24' с.ш . и 55°48' в.д., не приближаться к корабmо. 

2. 1 мая в 12 ч. 47 м. боевой корабль Соединенных Штатов, 
находившийся в точке с координатами 25°45' c.w. и 56°47' в.д., 
npeдynpemui летч1nса самолета Ирана, совершавшего полет над 
территориальными водами Исламскоll Республики Иран и на­
ходившегося в точке с координатами 25°35' с.ш. и 57°34' в.д., 
не приближаться к корабmо. 

3. 5 мая в 9 ч. 21 м. боевой корабль Соединенных Штатов , 
находившийся в точке с коорm111атами 25° 12' c.w. и 56°42' в.д., 
предупредил летчика самолета морского патрулнрован11я Ира­
на, совершавшего полет над территориальными водами 

Исламской Республики Иран и находившегося в точке с коор­
динатами 25° 51' c.w. и 57° 14' в.д., не прибЛJtЖаться к 1Сорабmо. 

Правительство Исламской Республики Иран заявляет протест 
в связи с подобными необоснованными действиями боевых ко­
раблей Соединенных Штатов и решительно требует прекратить 
такие действия, которые противоречат суверенным интересам 
Исламской Республики Иран . 

ПРИЛОЖЕНИЕ 1V 

Нота от 28 сентябрм- 1988 года 

Секция, представляющая интересы ИсламскоR РеспублиJСи 
Иран в Вашингтоне, округ Колумбия, выражает признательность 
посольству Алжира и имеет честь сослаться иа прилагаемые со­
общения в двух экземплярах, подлинный текст и неофиWtальный 
перевод которых были получены от мин11стерства и11остра1шых 
дел Исламской Республики Иран. Просим препроводить nоддии­
ный текст этих сообщений государственному департаменту Со­
единенных Штатов II информировать нас о его ответе. 

ДОБАВЛЕНИЕ 

По сведениям, полученным от представителей nравительства 
Исламской Республики Иран, 30 апреля 1988 года в 9 ч. 10 м. 
боевой самолет Соедиt1енных Штатов SR-71, совершавший полет 
на высоте 65 000-10 ООО футов при скорости 1100 миль в час, 
вторгся в воздушное пространство Исламской Республики Иран 
в направлении Беидер-Тахери - район Кабахар. 

Правительство ИсламсJСой Республики Иран заявляет реши­
тельный протест в связи с такими дейсrвиями боевого самолета 
Соединенных Штатов, которые представляют собой явное нару­
шение суверенных интересов независимого государства. 

В случае повторения подобных действий правительство Со­
еmtненных Штатов будет, безусловно, нести за них прямую 
ответственность. 

ПРИЛОЖЕНИЕ V 

Нота от 28 с:еНТRбр11 1988 rода 

Секция, представляющая интересы Исламской Республики 
Иран в Вашингтоне, округ Колумбия, выражает признательность 
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посольству Алжира и имеет честь сослаться на прилаrаемые со­
общения в двух экземпляра.х, подлинный текст и неофициальный 
перевод которых были получены от министерства иностранных 
дел Исламской Республики Иран. Просим препроводить подлин-
11ый текст этих сообщений государственному департаменту Со­
единенных Штатов и информировать нас о его ответе. 

ДОБАВЛЕНИЕ 

По сведениям, полученным от представителей правительства 
Исламской Республики Иран, боевые корабли Соеmtненных 
Штатов, дислоцирующиеся в Оманском II Персидском заливах, 
препятствовали действиям самолетов морского nатруm1рования 
Ирана в следующие дни и в указанное врем.я. 

А. Случаи предупреждеиия боевьLчи кораблями 
Соедине1щЬL'{ Штатог 

1. 13 декабря 1987 года в 9 ч. 19 м. боевой корабль Со­
единенных Штатов, находившийся в точке с координатами 
24°45' c.w. и 58°05' в.д., предупредил летчика самолета Ирана, 

находившегося в точке с координатами 25°51' с.ш. и 57°54' в.д .. , 
не nрибmtжаться 1С корабmо. 

2. 20 марта 1988 года в 9 ч. 17 м. боевой корабль Соеmшен­
ных Штатов № 976, находившийся в точке с коорm1натами 
25°15' c.w. и 57°02' в.д., npeдynpeдJtЛ летчика самолета Ирана, 
находившегося в тоЧJСе с координатами 25°21' с.ш. и 57°09' в.д., 
не приближаться к корабmо. 

3. 25 марта в 6 ч. 23 м. боевой корабль Соединенньrх 
Штатов, находившиl!ся в точке с координатами 23°45' с.ш. и 
59°35' в.д., предупредил летчика самолета Ирана , находивше­
гося в точке с координатами 24°16' с.ш. и 58°42' в.д., не при­
ближаться к корабmо. 

4. 2 апреля в 16 ч. 20 м. боевой IСОрабль Соединенных 
Штатов, находившийся в точке с координатами 24°55' с.ш. и 
57° 15' в.д. , предупредил летчика самолета Ирана, находивше­
гося в точке с координатами 25°01' e.w. и 57°17' в.д .. не при­
ближаться к корабmо. 

5. 2 апреля в 16 ч. 41 м. боевой корабль Соед11ненных 
Штатов , находившийся в точке с координатами 24°20' с.ш. и 
57°47' в.д. , предупредил летчика самолета морского патру­
лирования Ирана, находившегося в точке с координатами 
24°31' c.w. и 57°17' в.д., нс nр11ближаться 1С корабmо. 

6. 10 апреля в 9 ч. 10 м . боевоn корабль Соединенных Шта­
тов № 58, находившийся в точке с координатами 25°00' с.ш. и 
57°05' в.д., предупредил летчшса самолета Ирана, находивше­
гося в точке с координатами 25°21' с.ш . и 57°00' в.д., не при­
бmtжаться к 1Сорабmо. 

7. 10 апреля в 9 ч . 15 м. боевоn корабль Соединенных Шта­
тов № 41 , находившийся в точке с координацми 25°01 ' с.ш. и 
56°50' в.д., предупредил летч11ка самолета Ирана, находивше­
гося в точке с координатами 25°03' с.ш. и 57°10' в.д., не при-
ближаться к корабmо. . 

8. 10 апреля в 11 ч. • 05 м. боевой корабль Соединен­
ных Штатов № 1063, находившиliся в точке с координатам11 
25°10' c.w. и 56°40' в.д., предупредил летчика самолета Ирана, 
находившегося в точке с коорди11атами 25°30' c.w. и 57°05' в.д., 
не приближаться 11: корабmо. 

9. 11 апреля в 8 ч. 44 м. боевой корабль Соединенных Шта­
тов № 1063, находившиliся в точке с координатами 25°48' с.ш . 
и 56°48' в.д., предупредил летчика самолета Ирана, находив­
шегося в точке с координатами 25°46' с.ш. и 56°52' в.д. , не при­
ближаться к корабmо. 

В. Случаи преследо11а11ия боев~,~ми са.uолета.чи 
Соединенных Штатог 

1. 25 марта 1988 года в 16 ч. 05 м . боевоi:i самолет Соеди­
ненных Штатов F-14, находившийся в точке с координатами 
24°55' с.ш . и 57°45' в.д., в течение 10 минут преследовал само­
лет морско1·0 патрулирования Ирана. 

Правительство Исламской Республики Иран заявляет протест 
в связи с подобными незаконными деi:iствиями nрав11тельства 
Соединенных Штатов. 



ДОКУМЕНТ S/20293* 

Вербальная нота представителя Мозамбика от 23 ноября 1988 rода 
на имя Генерапьноrо секретаря 

[Подлиннь·,й текст на английском языке) 
(25 ноября 1988 года) 

Постоянный представитель Народной Республики Мозамбик при Орга­
низации Объединенных Наций свидетельствует свое почтение Генеральному 
секретарю и имеет честь сообщить ему о том, что 28 июля 1988 rода южно­
африканские солдаты атаковали мозамбикские вооруженные силы в про­
винции Мапуту, и один из этих солдат бьш убит, и была захвачена боевая 
техника. Власти Южной Африки обратились к Мозамбику с просьбой вер- · 
нуть тело убитого солдата и захваченную боевую технику. 

Миссия Мозамбика просит распространить эту информацию в качестве 
официального документа Генеральной Ассамблеи и Совета Безопасности. 

• Распространен под двойным условным обозначением A/43/862-S/20293. 

ДОКУМЕНТ S/20294* 

Доклад Генерального секретаря 

СОДЕРЖАНИЕ 
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VI. ПОЛОЖЕНИЕ НА БJJИЖНЕМ Востоке.. .. . .. . . . .. 29-31 

VII. ЗАМЕЧАНИЯ .. • • • . • • • . • • . • • • • . • • • • • . • . . • • • • • • 32-37 

1. ВВЕДЕНИЕ 

1. Настоящий доклад представляется во испол­
нение резолюции 42/209 В Генеральной Ассамблеи 
от 11 декабря 1988 года. В этой резол.юции Ассамб­
лея рассмотрела различные аспекты положения на 

Ближнем Востоке и просила Генерального секретаря 
периодически докладывать Совету Безопасности о 
развитии обстановки и представить Генеральной 
Ассамблее на ее сорок третьей сессии всеобъемлю­
щий доклад, охватывающий события на Ближнем 
Востоке во всех их аспектах. Настоящий доклад 
охватывает период с 14 ноября 1987 rода по 17 нояб­
ря 1988 года. Одиако следует отметить, что в до­
кладе не рассматривается · вопрос об отношениях 
между Ираном и Ираком. Он основывается глав-

• Распространен под двойным условным обозначением 
A/43/867-S/20294. 
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[Подлинный текст на аН2Лuйском языке] 
(28 ноября 1988 года] 

ным образом на информации, содержащейся в до­
кументах Организации Объединенных Наций, на 
которые, где это необходимо, делаются соответ­
ствующие ссылки. 

11. ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ ОРГАНИЗАЦИИ 
ОБЪЕдИНЕННЫХ НАЦИЙ по ПОДДЕРЖАНИЮ МИРА 

2. В этом районе продолжаются три операции 
Организации Объединенных Наций по поддержа­
нию мира, которые осуществляются двумя группами 

сил по поддержанию мира - Силами Организации 
Объединенных Наций по наблюдению за разъедине­
нием (СООННР) и Временными силами Орrаниза~ 
ции Объединенных Наций в Ливане (ВСООНЛ) - и 
одной миссией наблюдателей - Органом Органи­
зации Объединенных Наций по наблюдению за вы­
полнением условий перемирия (ОНВУП). 

А. Силы Организации Объединенных Наций 
по наблюденшо за разъединением 

3. СООННР, в которых насчитывается прибли­
зительно 1330 военнослужащих, предоставленных 
Австрией, Канадой, Польшей и Финляндией, разме­
щены между израильскими и сирийскими войсками 

на Голански~ высотах в соответствии с Соглашени­
ем о разъединении израильских и сирийских войск 

[S/11302/Add.l, приложение J] от 31 мая 1974 года. 
Этим Силам придана группа наблюдателей ОНВУП, 
которая оказывает помощь в выполнении их задач. 



Основные функции Сил заключаются в том, что­
бы осуществлять контроль за прекращением огня 
между израильскими и сирийскими войсками и за­
нимать район разъединения, установленный Согла­
шением о разъединении. За отчетный период мандат 
СООННР был дважды продлен Советом Безопас­
ности, в последний раз - 31 мая - еще на шесть 
месяцев - ДО 30 ноября 1988 года wезолюция 613 
( 1988)). 

4. Деятельность Сил с ноября 1987 года опи­
сывается в трех докладах Генерального секретаря 
Совету Безопасности: от 13 ноября 1987 года 
[S/19263], от 20 мая [S/19895] и от 17 ноября 1988 года 
[Sl.20276]. Как сообщил Генеральный секретарь, об­
становка в израильско-сирийском секторе остается 

в целом спокойной; СООННР продолжают эф­
фективно выполнять свои функции при сотруд­
ничестве сторон, и серьезных инцидентов отмечено 

не было. 

В. Временные силы Организации 
Объединенных Наций в Ливане 

5. ВСООНЛ, которые развернуты в южной час­
ти Ливана, были созданы Советом Безопасности 
19 марта 1978 года после первого вторжения Изра­
иля в Ливан. В их мандат входило - и по-прежне­
му входит - подтверждение вывода израильских 

войск в соответствии с призывом Совета Без­
опасности, восстановление международного мира и 

безопасности и оказание помощи правительству 
Ливана в обеспечении возвращения ему его эффек­
тивной власти в этом районе wезолюция 425 ( 1978)). 

6. Впоследствии мандат Сил по мере необходи­
мости продлевался, в последний раз - 29 июля 
1988 года - еще на шесть месяцев - до 31 января 
1989 года wезолюция 617 ( 1988)). всоонл на­
считывают в настоящее время приблизительно 
5840 военнослужащих, предоставленных Ганой, 
Ирландией, Италией, Непалом, Норвегией, Фиджи, 
Финляндией, Францией и Швецией. Помощь Си­
лам в выполнении их задач оказывает группа на­

блюдателей ОНВУП. 

7. Деятельность ВСООНЛ и положение в их 
оперативном районе в южной части Ливана с но­
ября 1987 года по 25 июля 1988 года изложены в 
двух докладах Генерального секретаря Совету Без­
опасности: от 22 января [S/19445] и от 25 июля 
[Sl.20053 и Corr.1]. 14 марта Генеральный секретарь 
представил Совету Безопасности специальный до­
клад о событиях, связанных с похищением 17 фев­
раля 1988 года подполковника Уильяма Ричарда 
Хиггинса, офицера из Соединенных Штатов Амери­
ки, являвшегося командующим Группы военных на­
блюдателей ОНВУП, приданной ВСООНЛ [S/19617]. 
В своем докладе Генеральный секретарь решитель-.. 
но осудил похищение и продолжающееся задер-

жание подполковника Хиггинса. Этот инцидент 
произошел в тот период, когда он выполнял возло­

женные на него функции для оказания помощи 
ВСООНЛ в выполнении вверенного им Советом 
Безопасности мандата, который пользуется полной 
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поддержкой ливанских властей и местного населе­
ния южной части Ливана. Генеральный секретарь 
выразил обеспокоенность в связи с возможными 
последствиями таких неспровоцированных нападе­

ний на военнослужащих Сил для эффективности их 
деятельности. Он заявил, что ВСООНЛ будут про­
должать делать все возможное для того, чтобы 
установить местонахождение подполковника Хиг­
гинса и добиться его освобождения; он также отме­
тил, что он и подчиненные ему сотрудники самого 

высокого ранга будут и впредь поддерживать связи 
со всеми сторонами, которые, как он полагает, 

могли бы оказать помощь в этом вопросе. 29 июля 
Совет Безопасности принял резолюцию 618 (1988), 
в которой осудил похищение подполковника Хиг­
гинса, потребовал его немедленного освобождения 
и призвал государства-члены использовать свое 

влияние любым возможным способом для содейст­
вия осуществлению этой резолюции. 

8. В связи с другим вопросом, касающимся изра­
ильско-ливанского сектора, Генеральный секретарь 
24 ноября 1987 года направил письмо Председателю 
Совета Безопасности [S/19318], препровождающее 
текст записки «по вопросу о незаконных объектах 
Израиля на границе между Израилем и Ливаном» 
совместно с картой для информации Совету. Гене­
ральный секретарь напомнил, что этот вопрос был 
поднят представителем Ливана 6 октября 1987 года 
и был обсужден Советом Безопасности в ходе неофи­
циальных консультаций 15 октября. 

9. В ходе рассматриваемого периода Совет Без­
опасности провел по просьбе Ливана заседание в 
январе и в мае (2782-2784, 2811, 2813 и 2814-е засе­
дания). 18 января Совет провел голосование по 
проекту резолюции [S/19434], представленному 
шестью членами, в котором он выразил глубокое 
сожаление в связи с неоднократными нападениями 

Израиля на ливанскую территорию, а также всеми 
другими мерами и практикой против гражданского 
населения; решительно призвал Израиль полностью 
прекратить все акты отторжения земель, строи­

тельство дорог и установление ограждений в на­

рушение границ,. и все попытки изменить статус 

ливанской территории или воспрепятствовать воз­
вращению эффективной власти правительству 
Ливана; и вновь подтвердил настоятельную необ­
ходимость осуществления положений предыдущих 

резолюций Совета по Ливану. Проект резолюции 
не был принят, поскольку один из постоянных 
членов голосовал против. 1 О мая Совет провел го­
лосование по проекту резолюции [S/19868], пред­
ставленному шестью членами, в котором он осудил 

недавнее вторжение израильских вооруженных сил 

в южную часть Ливана; вновь призвал немедленно 
вывести все израильские вооруженные силы с ли­

ванской территории и прекратить все действия, 
нарушающие суверенитет Ливана и безопас­
ность его гражданского населения, а также вновь 

подтвердил свой призыв к строгому уважению 
суверенитета, независимости, единства и террито­

риальной целостности Ливана в пределах его меж­
дународно признанных границ. Проект резолюции 



не был принят, поскольку один из постоянных чле­
нов голосовал против. 

1 О. 28 сентября министры иностранных дел 
пяти постоянных членов Совета Безопасности сде­
лали заявление после встречи с Генеральным секре­
тарем [S/20224, приложеиие]. В нем они вновь 
подтвердили свою твердую приверженность сувере­

нитету, независимости и территориальной целост­
ности Ливана. 

С. Орган Организации Объединенных Наций 
по наблюдению за выполнением условий перемирия 

11. Как указывается в предыдущих разделах, 
наблюдатели ОНВУП продолжают оказывать по­
мощь СООННР и ВСООНЛ в выполнении их 
задач. Помимо этого ОНВУП руководит двумя 
самостоятельными операциями по наблюдению, ко­
торые осуществляются Группой наблюдателей в 
Бейруте и Группой наблюдателей в Египте. 

12. Группа наблюдателей в Бейруте была созда­
на Советом Безопасности в августе 1982 года после 
оккупации израильскими войсками Западного Бей­
рута. После вывода израильских войск из района 
Бейрута в сентябре 1983 года деятельность Группы 
была сокращена, а ее общая численность составля­
ет в настоящий момент 14 наблюдателей. 

13. Группа наблюдателей в Египте, которая 
была создана после вывода вторых Чрезвычайных 
вооруженных сил Организации Объединенных На­
ций в июле 1979 года, насчитывает в целом около 
50 наблюдателей. Помимо отделений связи в Каире 
и Исмаилии она имеет шесть наблюдательных пунк­
тов на Синайском полуострове. 

111. ПОЛОЖЕНИЕ НА ОККУПИРОВАННЫХ 
ТЕРРИТОРИЯХ 

14. На своей сорок второй сессии Генеральная 
Ассамблея, рассмотрев доклад Специального коми­
тета по расследованию затрагивающих права чело­

века действий Израиля в отношении населения 
оккупированных территорий [А/42/650], в состав 
которого входят Сенегал, Шри-Ланка и Югосла­
вия, приняла 8 декабря 1987 года резолюции 42/160 
A-G. В этих резолюциях Ассамблея призвала Из­
раиль освободить всех арабов, произвольно задер­
жанных или заключенных в тюрьму в результате 

их борьбы за самоопределение и освобождение сво­
их территорий, и потребовала от правительства 
Израиля прекратить свои действия против задер­

жанных и заключенных в тюрьму палестинцев и 

немедленно освободить их fрезолюция 42/160 А]; 
вновь подтвердила, что Женевская конвенция от 
12 августа 1949 года о защите гражданского насе­
ления во время войны• применима к арабским тер­
риториям, оккупированным Израилем с 1967 года, 
включая Иерусалим, и потребовала, чтобы Изра­
иль признал и выполнял положения Конвенции 
fрезолюция 421160 В]; потребовала, чтобы Израиль 
немедленно прекратил любые действия, которые 
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могут повлечь за собой изменение правового ста­
туса, географического характера или демогра­
фического состава оккупированных территорий 
fрезолюциА 42/160 q; потребовала, чтобы Израиль 
немедленно отказался от политики и практики, о 

которых говорится в этой резолюции, и возоб­
новила мандат Специального комитета fрезолюция 
42/160 D]; потребовала, чтобы правительство Из­
раиля отменило незаконные меры по высылке мэра 

города Хальхуль, мусульманского судьи города 
Хеврон и других палестинских руководителей, 
высланных в 1985, 1986 и 1987 годах, и способст­
вовало их немедленному возвращению fрезолюция 
42/160 EJ; постановила, что все законодательные и 
административные меры и действия, которые были 
или будут предприняты Израилем с целью изменить 
характер и правовой статус сирийских арабских 
Голан, являются недействительными и представля­
ют собой грубое нарушение международного права 
fрезолюция 42/160 Fj; и осудила политику и практи­
ку Израиля, направленные против палестинских 
учащихся и преподавателей в учебных заведениях 
на оккупированных палестинских территориях, и 

потребовала, чтобы Израиль отказался от любых 
действий и мер против этих учебных заведений, 
обеспечил их свободу и прекратил препятствовать 
их эффективному функционированию fрезолюция 
42/160 G]. 

15. В ходе рассматриваемаго периода Совет 
Безопасности провел заседания в декабре 1987 года 
и в январе, феврале, марте и апреле 1988 года, на 
которых обсудил вопрос о положении на оккупи­
рованных арабских территориях (2770, 2772-2777, 
2780, 2781, 2785-2787, 2789, 2790-е и 2804-2806-е 
заседания). 22 декабря Совет принял ·резолюцию 
605 (1987), в которой он выразил глубокое сожале­
ние по поводу такой политики и практики Израи­
ля, оккупирующей державы, которые нарушают 
права человека палестинского народа на оккупи­

рованных территориях, и в частности открытия 

огня израильской армией, в результате чего были 
убиты и ранены беззащитные палестинские жители 
из числа гражданского населения; вновь ,подтвер­

дил, что Женевская конвенция о защите граж­
данского населения во время войны применима к 
палестинским и другим арабским территориям, 
оккупированным Израилем с 1967 года, включая 
Иерусалим; вновь призвал Израиль немедленно 
приступить к строгому соблюдению этой Конвен­
ции и отказаться впредь от своей политики и прак­
тики, нарушающих положения Конвенции; призвал 
проявлять максимальную сдержанность в целях 

содействия установлению мира; подчеркнул настоя­
тельную необходимость достижения справедливого, 
прочного и мирного урегулирования арабо­
израильского конфликта; и просил Генерального 
секретаря изучить положение на оккупированных 

территориях, используя для этого все имеющиеся в 

его распоряжении средства, и представить доклад, 

содержащий его рекомендации относительно путей 
и средств обеспечения безопасности и защиты па­
лестинского гражданского населения в условиях 

израильской оккупации. 5 января Совет принял 



резолюцию 607 (1988), в которой он вновь под­
твердил применимость Женевской конвенции к 
палестинским и другим арабским территориям, 
оккупированным Израилем с 1967 года, включая 
Иерусалим; призвал Израиль воздерживаться от 
депортации любых палестинских гражданских лиц 
с оккупированных территорий; и настоятельно 

просил Израиль соблюдать свои обязательства, 
вытекающие из Конвенции. 14 января Совет принял 
резолюцию 608 (1988), в которой он призвал Изра­
иль отменить приказ о депортации палестинских 

гражданских лиц и обеспечить безопасное и немед­
ленное возвращение на оккупированные палес­

тинские территории уже депортированных лиц; и 

просил Израиль немедленно отказаться от депорта­
ции любых других палестинских гражданских лиц. 

16. Доклад, подготовленный Генеральным се­
кретарем в ответ на просьбу, содержавшуюся в резо­
люции 605, был распространен 21 января в качестве 
документа S/19443. В этом докладе, основанном на 
результатах проведения миссии в этом районе, да­
валась подробная информация о положении на 
оккупированных территориях и рассматривались 

пути и средства, при помощи которых международ­

ное сообщество могло бы повысить безопасность и 
защиту палестинского гражданского населения на 

этих территориях. В заключение Генеральный се­
кретарь подчеркнул, что меры по усилению без­

опасности и защиты, какими бы необходимыми 
они ни были, не устранят причин трагических 
событий, которые побудили Совет Безопасности 
принять резолюцию 605 (1987), и не принесут мира 
региону. Проблему, лежащую в основе этого кон­
фликта, заявил он, можно разрешить лишь путем 
такого политического урегулирования, которое 

учитывало бы как отказ палестинского населения 
территорий согласиться на будущее существование 
в условиях израильской оккупации, так и реши­
мость Израиля обеспечить свою безопасность и 
благосостояние своего народа. Он убежден, что 
этого следует добиваться путем всеобъемлющего, 
справедливого и прочного урегулирования на ос­

нове резолюций 242 (1967) и 338 (1973) Совета 
Безопасности и с полным учетом законных прав 
палестинского народа, включая самоопределение. 

Такое урегулирование должно быть достигнуто 
путем проведения под эгидой Организации Объеди­
ненных Наций международной конференции с 
участием всех заинтересованных сторон. 

17. 1 февраля Совет Безопасности провел голо­
сование по проекту резолюции [S/19466), представ­
ленному шестью членами, в котором он выразил 

свою глубокую признательность Генеральному 
секретарю за его доклад; призвал Израиль как ок­
купирующую державу и как Высокущ. Договарива­
ющуюся Сторону Женевской конвенции о защите 
гражданского населения на время войны. признать 
де-юре применимость Конвенции к палестинским и 
другим арабским территориям, оккупируемым с 
1967 года, включая Иерусалим, и полностью вы­
полнять свои обязательства по этой Конвенции; 
напомнил обязательства всех Высоких Договари-
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вающихся Сторон на основании статьи 1 Кон­
венции обеспечивать соблюдение Конвенции при 
любых обстоятельствах; вновь призвал Израиль не­
медленно прекратить свою политику и практику, 

которые нарушают права человека палестинского 

народа; просил Израиль облегчить задачу Между­
народного комитета Красного Креста и Ближне­
восточного агентства Организации Объединенных 
Наций для помощи палестинским беженцам и орга­
низации работ и просил всех членов оказывать им 
полную поддержку; просил Генерального секретаря 
продолжать следить за положением на оккупиро­

ванных территориях всеми имеющимися в его рас­

поряжении средствами и на регулярной основе и 
своевременно представлять доклады Совету; под­
твердил настоятельную необходимость достижения 
под эгидой Организации Объединенных Наций все­
объемлющего, справедливого и прочного урегули­
рования арабо-израильского конфликта, составной 
частью которого является палестинская проблема, 
и выразил свою решимость работать для дости­
жения этой цели; просил Генерального секретаря 
продолжать свои усилия по содействию такому уре­

гулированию и на регулярной основе информи­
ровать Совет. Проект резолюции не был принят, 
поскольку один из постоянных членов голосовал 

против. 14 апреля Совет провел голосование по 
проекту резолюции (S/19780], представленному 
шестью членами, в котором он призвал Израиль 

немедленно приступить к строгому соблюдению 
четвертой Женевской конвенции и воздерживаться 
в дальнейшем от проведения политики и практики, 
противоречащих положениям этой Конвенции; 
призвал Израиль отменить приказ о депортации 
палестинских гражданских лиц и гарантировать 

уже депортированным лицам безопасное и немед­
ленное возвращение на оккупированные палестин­

ские территории; призвал Израиль воздерживаться 
в дальнейшем от депортации палестинских граж­
данских лиц с оккупированных территорий; осудил 

политику и практику Израиля, которые нарушают 
права человека палестинского народа на оккупи­

рованных территориях, и в частности открытие 

огня израильской армией, в результате чего были 
убиты и ранены беззащитные палестинские граж­
данские ли·ца; подтвердил настоятельную необ­

ходимость достижения под эгидой Организации 
Объединенных Наций всеобъемлющего, справедли­
вого и прочного урегулирования арабо-израиль­
ского конфликта, неотъемлемой частью которого 
является палестинская проблема, и выразил реши­
мость действовать в этом направлении; и просил 
Генерального секретаря представлять периоди­
ческие доклады о положении на оккупированных 

территориях, включая аспекты, связанные с деятель­

ностью по обеспечению безопасности и защиты 
палестинских гражданских лиц в условиях израиль­

ской оккупации. Эта резолюция не была принята, 
поскольку один из постоянных членов голосовал 

против. 

18. 15 февраля Комиссия по правам человека 
приняла резолюции 1988/1 А и В, озаглавленные 
«Вопрос о нарушении прав человека на оккупи-



рованных арабских территориях, включая Па­
лестину». Эти резолюции, в которых Комиссия, 
аналогично положениям резолюции 42/160 D Гене­
ральной Ассамблеи, осудила политику и практику 
Израиля, были доведены до сведения всех прави­
тельств в вербальной ноте от 5 июля. Кроме того, 
Комиссия приняла резолюцию 1988/2, озаглавлен­
ную «Права человека на оккупированной сирийс­
кой территории», в которой она вновь заявила, что 
решение Израиля от 14 декабря 1981 года о введе­
нии своих законов, юрисдикции и администрации 

на оккупированных сирийских арабских Голанах 
является недействительным и не имеет законной 
силы. 

19. Специальный комитет по расследованию за­
трагивающих права человека действий Израиля в 
отношении населения оккупированных территорий 

проводил периодические совещания в соответствии 

с резолюцией 42/160 D. В период между совещани­
ями Специальный комитет получал информацию о 
событиях на оккупированных территориях; инфор­
мация поступала из различных источников, вклю­

чая устные свидетельства и письменные сообщения. 
Специальный комитет рассматривал эту информа­
цию и производил оценку положения в области 
прав человека на оккупированных территориях в 

целях принятия решений о необходимости каких­
либо мер. Доклад Специального комитета, подго­
товленный в соответствии с резолюцией 42/160 D, 
распространен в качестве документа N43/694. 

20. На своей сорок второй сессии Генеральная 
Ассамблея также приняла резолюцию 42/166 от 
l l декабря 1987 года, касающуюся помощи палес­
тинскому народу. Доклад Генерального секретаря, 
подготовленный в соответствии с содержащейся в 
этой резолюции просьбой, распространен в качест­
ве документа N43/367-E/l 988/82 и Corr. l и 2. 

21. 26 августа 1988 года Председатель Совета 
Безопасности выпустил записку [S/20156], содержа­
щую текст заявления, сделанного им в тот же день 

от имени членов Совета. В заявлении члены Совета 
выразили серьезную обеспокоенность продолжаю­
щимся ухудшением положения на палестинских 

территориях, оккупируемых Израилем с 1967 года, 
включая Иерусалим, вызванным закрытием рай­
онов, введением комендантского часа и увеличени­

ем числа раненых и убитых в результате этих мер. 
Они заявили о своей глубокой обеспокоенности 
настойчивым стремлением Израиля продолжать 
свою политику депортации палестинцев в наруше­

ние резолюций Совета Безопасности и четвертой 
Женевской конвенции, свидетельством чему явилась 
высылка Израилем в Ливан 17 августа 1988 года 
четырех палестинских гражданских лиц и его ре­

шение выслать еще 40 человек. Члены Совета об­
ратились с просьбой к Израилю незамедлительно 
воздержаться от депортации любых палестинских 
гражданских лиц и немедленно обеспечить безопас­
ное возвращение тех, которые уже были депорти­
рованы. Члены Совета отметили, что положение на 
оккупированных территориях имеет серьезные по­

следствия для усилий по достижению всеобъемлю-

щего, справедливого и прочного мира на Ближнем 
Востоке. Они вновь подтвердили, что четвертая 
Женевская конвенция применима к оккупирован­
ным территориям, включая Иерусалим, и просили 
Высокие Договаривающиеся Стороны обеспечить 
уважение этой Конвенции. 
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22. 3 ноября 1988 года Генеральная Ассамблея 
приняла резолюцию 43/21, озаглавленную «Восста­
ние («интифада») палестинского народа». В этой 
резолюции Ассамблея осудила упорное проведение 
Израилем политики и практики, которые наруша­
ют права человека палестинского народа на окку­

пированных палестинских территориях, включая 

Иерусалliм, и в частности такие акты, как от­
крытие огня израильской армией и поселенцами, в 
результате чего были убиты и ранены беззащитные 
палестинские жители из числа гражданского насе­

ления, избиение и нанесение тяжких телесных по­
вреждений, депортация палестинских гражданских 
лиц, введение ограничительных экономических 

мер, разрушение домов, коллективные наказания и 

задержания, а также отказ в доступе к средствам 

массовой информации; выразила глубокое сожале­
ние в связи с тем, что Израиль, оккупирующая дер­
жава, продолжает пренебрегать соответствующими 
решениями Совета Безопасности; подтвердила, что 
оккупация Израилем палестинских территорий с 
1967 года, включая Иерусалим, никоим образом не 
изменяет правового статуса этих территорий; по­
требовала, чтобы Израиль незамедлительно присту­
пил к строгому соблюдению четвертой Женевской 
конвенции; призвала все Высокие Договаривающи­
еся Стороны Конвенции принять надлежащие меры 
с целью обеспечения уважения Израилем Конвен­
ции в соответствии с их обязательством в силу 
статьи l Конвенции; обратилась с просьбой к го­
сударствам-членам, различным организациям и 

средствам массовой информации продолжать ока­
зывать и расширять свою поддержку палестинского 

народа; настоятельно призвала Совет Безопас­
ности рассмотреть нынешнюю ситуацию на окку­

пированных территориях, принимая во внимание 

рекомендации, содержащиеся в докладе Генераль­
ного секретаря [S/19443]; и просила Генерального 
секретаря следить за сложившимся положением на 

оккупированных палестинских территориях с по­

мощью всех имеющихся у него средств и представ­

лять периодические доклады по этому вопросу, 

причем первый такой доклад представить не позд­

нее 17 ноября 1988 года. Доклад Генерального 
секретаря, подготовленный в соответствии с содер­

жащейся в резолюции 43/21 просьбой, распростра­
нен в качестве документа N43/806. 

IV. ПРОБЛЕМА ПАЛЕСТИНСКИХ БЕЖЕНЦЕВ 

23. После рассмотрения на своей сорок второй 
сессии доклада Генерального комиссара Ближне­
восточного агентства Организации Объединенных 
Наций для помощи палестинским беженцам и орга­
низации работ (БАПОР) за период с l июля 1986 го­
да по 30 июня 1987 года9 Генеральная Ассамблея 



2 декабря 1987 rода приняла 11 резолюций по это­
му вопросу. В своей резолюции 42/69 А Ассамблея 
с глубоким сожалением отметила, что репатриация 
беженцев или выплата им компенсации, как это 
предусматривается в пункте 11 резолюции 194 (111), 
не были осуществлены, что не достигнуто сущест­
венного прогресса в осуществлении программы по 

устройству беженцев путем репатриации или рас­
селения, утвержденной Ассамблеей в пункте 2 ее 
резолюции 513 (VI), и что поэтому положение бе­
женцев продолжает вызывать серьезную озабочен­
ность; выразила свою благодарность Генеральному 
комиссару и всему персоналу БАПОР, признав, что 
Агентство делает все, что в ero силах, в пределах 
имеющихся ресурсов; вновь повторила свою прось­

бу о переводе штаб-квартиры Агентства на ее пре­
жнее место нахождения в районе ero деятельности, 
как только это станет практически возможным; с 

сожалением отметила, что Согласительная комиссия 
Организации Объединенных Наций для Палестины 
не смогла найти средства для достижения прогрес­
са в выполнении пункта 11 резолюции 194 (111), и 
просила Комиссию прилагать постоянные усилия, 
направленные на выполнение этого пункта, и пред­

ставить доклад Ассамблее в надлежащее время, но 
не позднее I сентября 1988 rода; обратила вни­
мание на сохраняющееся серьезное финансовое 
положение Агентства, как это указано в докладе 
Генерального комиссара; с беспокойством отметила, 
что, несмотря на похвальные и успешные усилия 

Генерального комиссара, направленные на получе­
ние дополнительных взносов, этот более высокий 
уровень поступлений в Агентство все еще является 
недостаточным для покрытия основных текущих 

потребностей; и призвала все правительства в без­
отлагательном порядке приложить, по возможнос­

ти, самые энергичные усилия для удовлетворения 

предполагаемых потребностей Агентства. 

24. Другие резолюции, принятые Генеральной 
Ассамблеей, касаются Рабочей группы по вопросу 
финансирования БАПОР [резолюция 42/69 В], помо­
щи лицам, перемещенным в результате военных 

действий в июне 1967 rода и последующих военных 
действий [резолюция 42169 С], предложений го­
сударств-членов о предоставлении палестинским 

беженцам субсидий и стипендий на высшее образо­
вание, включая профессионально-техническую под­
готовку [резолюция 42/69 D], палестинских беженцев 
в секторе Газа [резолюция 42/69 Е], возобновления 
распределения пайков среди палестинских бежен­
цев [резолюция 42/69 F], населения и беженцев, пере­
мещенных с 1967 rода [резолюция 42/69 G], доходов, 
получаемых за счет имущества палестинских бежен­
цев [резолюция 42/69 Н], защиты пале~тинских бе­
женцев [резолюция 42169 J], палестинских беженцев 
на Западном берегу [резолюция 42/69 J] и Иеруса­
лимского университета «Аль-Кудс» для палестин­
ских беженцев [резолюция 42/69 Кj. 

25. Информация о положении палестинских бе­
женцев и деятельности БАПОР с момента принятия 
этих резолюций приводится в годовом докладе Ге­
нерального комиссара БАПОР за период с I июля 

1987 rода по 30 июня 1988 rода10 • Доклады Гене­
рального секретаря, подготовленные в соответст­

вии с резолюциями 42/69 D, Е, F, G, Н, 1, J и К, 
распространены в качестве документов N43/652, 
N43/653, N43/654, N43/655, N43/581, N43/656, 
N43/657 и N43/408 соответственно. Доклад Согла­
сительной комиссии Организации Объединенных 
Наций для Палестины, подготовленный в соответ­
ствии с резолюцией 42/69 А, и доклад Рабочей 
группы по вопросу финансирования БАПОР, под­
готовленный в соответствии с резолюцией 42/69 В, 
распространены соответственно в качестве доку­

ментов N43/582 и N43/702. 

V. ВОПРОС О ПАЛЕСТИНЕ 

26. На своей сорок второй сессии 2 декабря 
1987 rода Генеральная Ассамблея приняла четыре 
резолюции по пункту повестки дня, озаглавлен­

ному «Вопрос о Палестине». В резолюции 42/66 А 
Ассамблея одобрила рекомендации Комитета по 
осуществлению неотъемлемых прав палестинского 

народа11 ; предложила Комитету продолжать сле­
дить за положением в вопросе о Палестине, а также 
за выполнением Программы действий по осущест­
влению прав палестинского народа12; и уполномо­
чила Комитет по-прежнему прилагать все усилия 
для содействия осуществлению ero рекомендаций. 
В резолюции 42/66 В Ассамблея просила Генераль­
ного секретаря обеспечить, чтобы Отдел по правам 
палестинцев продолжил выполнять задачи, подробно 

изложенные в предыдущих резолюциях. В резолю­
ции 42/66 С Ассамблея предложила Департаменту 
общественной информации Секретариата в полном 
сотрудничестве и координации с Комитетом про­
должать осуществление своей специальной про­
граммы информации по вопросу о Палестине. 
В резолюции 42/66 D Ассамблея вновь подтвердила 
свое одобрение призыва к созыву Международной 
мирной конференции по Ближнему Востоку в соот­
ветствии с положениями резолюции 38/58 С; вновь 
одобрила призыв к созданию в рамках Совета Без­
опасности подrотовительноrо комитета с участием 

ero постоянных членов для принятия необходимых 
мер по созыву Конференции; и просила Генераль­
ного секретаря продолжать в консультации с Сове­

том Безопасности ero усилия, направленные на 
созыв Конференции, и представить соответствую­
щий доклад не позднее 31 марта 1988 rода. 

27. Доклад, о представлении которого Гене­
рального секретаря просили в резолюции 42/66 D, 

. -был распространен 31 марта 1988 · rода в качестве 
документа N43/272-S/19719. В этом докладе Гене­
ральный секретарь, приведя цитаты из сообщений, 
которые он получил от Председателя Совета 
Безопасности и соответствующих сторон,. сделал 
вывод о том, что ни среди непосредственно заинте­

ресованных в этом вопросе сторон, ни в рамках 

Совета Безопасности нет достаточного согласия, 
которое позволило бы созвать Международную 
мирную конференцию по Ближнему Востоку в со­
ответствии с призывом, содержащимся в резолю-
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ции 42/66 D. Он заявил, что недавние и продолжа­
ющиеся события на оккупированном Западном бе­
регу и в секторе Газа со всей остротой высветили 
срочную необходимость в переговорах, которые 
велись бы в приемлемой дЛЯ всех непосредственно 
заинтересованных сторон форме, относительно 
всеобъемлющего, справедЛивоrо и прочного урегу­
лирования арабо-израильского конфликта. Он ука­
зал, что ero мнение относительно основы такого 
урегулирования и путей его согласования, выра­
женное в заключительных пунктах доклада, пред­

ставленного в соответствии с резолюцией 605 (1987) 
Совета Безопасности, остается неизменным. 

28. Доклад Комитета по осуществлению неотъ­
емлемых прав палестинского народа содержится в 

документе N43/3513
• 

VI. ПОЛОЖЕНИЕ НА БЛИЖНЕМ ВОСТОКЕ 

29. На своей сорок второй сессии 11 декабря 
1987 года Генеральная Ассамблея приняла четыре 
резолюции, касающиеся положения на Ближнем 
Востоке. В резолюции 42/209 А Ассамблея вновь 
подтвердила, что созыв Международной мирной 
конференции по Ближнему Востоку под эгидой 
Организации Объединенных Наций и в соответст­
вии с приглашением Генерального секретаря при 
участии пяти постоянных членов Совета Безопас­
ности и всех сторон арабо-израильского конфликта, 
включая Организацию освобождения Палестины, 
единственного законного представителя народа 

Палестины, на равноправной основе является 
надлежащим путем достижения такого мирного, 

всеобъемлющего и справедЛивоrо урегулирования 
конфликта, которое обеспечит возвращение окку­
пированных арабских территорий и решение палес­
тинского вопроса во всех ero аспектах, а также 
гарантии осуществления неотъемлемых националь­

ных прав арабского народа Палестины; призвала 
все государства, которые еще не сделали этого, 

поддержать идею созыва Конференции; и просила 
Генерального секретаря в консультации с Советом 
Безопасности продолжить свои усилия с целью со­
зыва Конференции и информировать Генеральную 
Ассамблею о результатах проведенных им консуль­
таций не позднее сентября 1988 года. В резолюции 
42/209 В Ассамблея вновь подтвердила свою убеж­
денность в том, что вопрос о Палестине лежит в 
основе конфликта на Ближнем Востоке и что в 
этом районе невозможно достижение всеобъемлю­
щего, справедЛивоrо и прочного мира без полного 
осуществления палестинским народом его неотъем­

лемых национальных прав и ухода Израиля со всех 
палестинских и других оккупированных арабских 
территорий; подтвердила далее, что справедливое 

и всеобъемлющее урегулирование положения на 
Ближнем Востоке не может быть достигнуто без 
участия на равноправной основе всех сторон в кон­
фликте, включая Организацию освобождения Па­
лестины; заявила, что мир на Ближнем Востоке 
неделим и должен быть основан на всеобъем­
лющем, справедЛивом и прочном урегулировании 
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ближневосточной проблемы под эгидой Организа­
ции Объединенных Наций; сочла арабский план 
мирного урегулирования [см. S/15510, приложение], 
единогласно принятый на двенадцатом Арабском 
совещании на высшем уровне, состоявшемся в Фесе, 
Марокко, в 1981 и 1982 годах, и подтвержденный 
на Чрезвычайном совещании арабских государств на 
высшем уровне [см. А/40/564 и Corr.1, приложение], 
проходившем в Касабланке, Марокко, в 1985 году, 
важным вкладом в осуществление неотъемлемых 

прав палестинского народа путем достижения все­

объемлющего, справедЛивоrо и прочного мира; 
осудила продолжающуюся оккупацию Израилем 
палестинских и других арабских территорий, вклю­
чая Иерусалим, и потребовала немедленного, без­
оrоворочноrо и полного ухода Израиля со всех 
территорий, оккупированных с 1967 года; отвергла 
все соглашения и договоренности, которые нару­

шают неотъемлемые права палестинского народа и 

противоречат принципам справедливого и всеобъ­
емлющего решения ближневосточной проблемы; 
заявила, что решение Израиля аннексировать Иеру­
салим и объявить ero своей «столицей», а также 
меры, направленные на изменение его физического 

характера, демографического состава, организаци­
онной структуры и статуса, не имеют законной 
силы, и потребовала немедЛенно отменить их; осу­
дила агрессию Израиля против палестинского на­
рода и его политику и практику в отношении 

палестинского народа на оккупированных палес­

тинских территориях и за пределами этих терри­

торий; осудила аннексионистскую политику и 
практику Израиля на оккупированных сирийских 
арабских Голанах; сочла, что соглашения о стра­
тегическом сотрудничестве между Соединенными 
Штатами Америки и Израилем, подписанные 
30 ноября 1981 года, и дальнейшее снабжение Из­
раиля современным оружием и боевой технихой, 
дополняемое существенной экономической помощью, 
поощряют Израиль к проведению ero агрессивной 
и экспансионистской политики и практики, отри­
цательно сказываются на усилиях по установлению 

мира на Ближнем Востоке и ставят под угрозу без­
опасность этого района; призвала все государства 
остановить поток направляемой в Израиль любой 
военной, экономической, финансовой и техничес­
кой помощи, а также людских ресурсов, который 
нацелен на поощрение Израиля к проведению его 
агрессивной политики в отношении арабских стран 
и палестинского народа; решительно осудила со­

трудничество между Израилем и расистским режи­
мом Южной Африки; подтвердила свой призыв о 
созыве Международной мирной хонференции по 
Ближнему Востоку, как это указано в Женевской 
декларации о Палестине14 и одобрено Генеральной 
Ассамблеей; и одобрила призыв к созданию подго­
товительного комитета дЛЯ принятия необходимых 
мер по созыву Конференции. Другие части резолю­
ции 42/209 касаются политики Израиля на сирий­
ских арабских Голанах и других оккупированных 
территориях (резолюция 42/209 С) и перевода не­
хоторыми государствами своих дипломатических 

миссий в Иерусалим (резолюция 42/209 D). 



30. Доклад, о котором Генерального секретаря 

просили в резолюции 42/209 А, был распростра­
нен 30 сентября 1988 года в качестве документа 
A/43/691-S/20219. В этом докладе Генеральный се­
кретарь, приведя цитаты из сообщений, которые он 
получил от Председателя Совета Безопасности и 
соответствующих сторон, указал, что, как он вновь 

вынужден доложить Генеральной Ассамблее, необ­
ходимого согласия для созыва Международной 
мирной конференции по Ближнему Востоку нет. 
Правда, все члены Совета Безопасности считают 
созыв международной конференции желательным, 
и в ответах сторон можно выявить согласие отно­

сительно необходимости создания международной 
структуры для ведения переговоров о справедливом 

и прочном урегулировании, однако прежние глу­

бокие разногласия относительно характера этой 
структуры, ее полномочий, основы, на которой ее 
предстоит создать, а также того, кто должен при­

нимать в ней участие, сохраняются. Таким обра­
зом, как заявил Генеральный секретарь, ясно, что 
для начала приемлемого для всех международного 

процесса переговоров необходимы большая даль­
нейшая работа и пересмотр позиций. 

31. Резолюции 42/209 B-D были доведены до 
сведения государств-членов, и доклад Генерально­

го секретаря, включая соответствующие замечания, 

полученные от государств-членов, был распростра­

нен в качестве документа А/43/683 и Add. 1. 

VII. ЗАМЕЧАНИЯ 

32. Восстание на оккупированных палестин­
ских территориях, которое началось 9 декабря 
1987 года, вот уже почти год является доминирую­
щим фактором в политической повестке дня на 
Ближнем Востоке. Оно находилось в центре внима­
ния Общеарабского совещания на высшем уровне в 
Алжире, которое состоялось в апреле этого года, и 
ему была посвящена последняя сессия Палестинско­
го национального совета в Алжире. Оно также 

вызвало в израильских кругах интенсивные дебаты 

относительно мирного процесса и их роли на окку­

пированных территориях. Рожденное на почве гне­
ва и отчаяния людей, которые живут в условиях 
оккупации вот уже более 20 лет, восстание являет­
ся прямым результатом тупикового положения, в 
которое зашел поиск мирного урегулирования арабо­

израильского конфликта. Страдания палестинского 
народа неизмеримы; продолжение восстания свиде­

тельствует о его решимости осуществить свои за­

конные права, включая самоопределение. 

33. На протяжении вот уже нескольких лет я, в 
соответствии со своими обязанностям11.по представ­
лению докладов согласно различным резолюциям 

Генеральной Ассамблеи, отражаю в документах 
позиции Совета Безопасности и всех заинтересован­
ных сторон, включая Организацию освобождения 
Палестины, относительно созыва международной 
мирной конференции по Ближнему Востоку. Одна­
ко мне неизменно приходилось с глубоким сожале-
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нием констатировать, последний раз в моем докла­

де Генеральной Ассамблее от 30 сентября 1988 года 
[A/43/691-S/20219], что достаточного согласия от­
носительно созыва такой конференции нет. В то же 
время мне хотелось бы подчеркнуть, что в послед­
ние годы как в рамках Организации Объединенных 
Наций, так и вне ее достижение принципиального 

соглашения относительно международной конфе­
ренции являлось объектом углубленного изучения 
и в этом направлении прилагались значительные 

усилия. Отрадно отметить, как я это сделал в своем 
докладе от 30 сентября, что, как сейчас считают все 
члены Совета Безопасности, созыв международной 
конференции по Ближнему Востоку является жела­
тельным, причем они предложили мне продолжать 

мои усилия и консультации в этой связи. Я буду 
действовать на основе этого мандата. Однако, по 
моему мнению, в нынешних обстоятельствах сосре­
доточиваться исключительно на процедурных во­

просах нельзя. Тот факт, что в ходе восстания 
гибнут люди и мирные жители обеих сторон полу­
чают увечья и ранения, обязывает нас заняться 
основополагающими вопросами. 

34. В этой связи важно отметить, что восстание 
не следует рассматривать исключительно в контек­

сте отношений между палестинцами и израиль­
тянами, поскольку оно является составной частью 

более широкого арабо-израильского конфликта со 
всеми вытекающими отсюда сложными и взаимо­

связанными проблемами. 21 января я представил 
Совету Безопасности подробный доклад о положе­
нии на оккупированных территориях [S/19443), в 
заключительном пункте которого я настоятельно 

призвал Совет возглавить поиск всеобъемлющего, 
справедливого и прочного урегулирования на 

основе резолюций 242 (1967) и 338 (1973) Совета 
Безопасности с полным учетом законных прав 
палестинского народа, включая самоопределение. 

Несмотря на то, что моя рекомендация получила в 
Совете широкую поддержку, сделано этого не 
было. Аналогичным образом, важная двусторонняя 
инициатива, выдвинутая вне Совета; не позволила 
начать процесс переговоров, который был бы 

приемлем для всех сторон в конфликте. Таким об­
разом, тупи~овое положение, в которое зашел мир­

ный процесс, сохраняется со всеми присущими ему 
опасностями. 

35. Я считаю, что в этих обстоятельствах Совету 
Безопасности, который несет важную и историчес­
ки признанную ответственность за этот сложный 

вопрос, следует заняться тщательным изучением 

положения с целью выработки практического под­
хода, предусматривающего полный учет интересов 
и соображений безопаснос!и всех сторон. Я буду 
настаивать на дальнейшем рассмотрении этого во­
проса Советом. 

36. Я прекрасно понимаю, что любая ·инициа­
тива в отношении арабо-израильского конфликта, 
будь то по процедурным вопросам или вопросам 
существа, неизбежно столкнется с трудностями. 
Однако как Генеральный секретарь я несу, соглас­
но статье 99 Устава, а также многочисленным ре-



золюциям Совета Безопасности и Генеральной 
Ассамблеи, ответственность за содействие поддер­
жанию международного мира и безопасности и 
поиску всеобъемлющего урегулирования арабо­
израильского конфликта. Я уверен, что при полной 
поддержке Совета Безопасности, и в первую оче­
редь при сотрудничестве со стороны крупных дер­

жав, прогресс на пути установления справедливого 

и прочного мира на Ближнем Востоке может быть 
достигнут. В последние месяцы мы стали свидете­
лями ощутимого прогресса на пути урегулирования 

нескольких региональных конфликтов; затяжной и 
взрывоопасный характер арабо-израильского кон­
фликта делает еще более настоятельной необходи­
~ость сосредоточить наши усилия в этой области. 

37. Последняя сессия Палестинского нацио­
нального совета в Алжире придала новый импульс 
дипломатическому процессу, и, по моему мнению, 

это открывает новые возможности для прогресса в 

направлении мира, которые нельзя упускать. Для 
того, чтобы мы смогли преодолеть недоверие, столь 
глубоко укоренившееся в сознании всех сторон, 

необходимо использовать каждый шаг в целях до­

стижения мира. Весь трагизм истории Ближнего 
Востока состоит в том, что в прошлом возможнос­

ти зачастую появлялись лишь после войны. Рост 
экстремистских настроений и угрожающее распрост­

ранение вооружений в этом районе представляют 

собой те самые тенденции, которые необходимо 
обратить вспять для предотвращения катастрофы 

в регионе, который уже пережил пять крупных 
войн, неисчислимые потери и невыразимые страда­

ния. Поэтому в заключение я хочу вновь напомнить 

о первоочередной важности начала эффективного 
процесса переговоров, в рамках которого учитыва­

лись бы интересы как израильских, так и арабских 
кругов и который позволил бы им жить в мире друг 
с другом. 

ДОКУМЕНТ S/20295* 

Письмо представителя Ливана от 25 ноября 1988 года 
на имя Генерального секретаря 

По поручению моего правительства и в допол­
нение к нашим предыдущим письмам относительно 

израильских бомбардировок ливанской террито­
рии, последним из которых является письмо от 

22 ноября 1988 года, имею честь сообщить Вам 
нижеследующее. 

В пятницу, 25 ноября 1988 года, в 14 ч. 00 м. 
(местное время) израильская авиация подвергла 
бомбардировке высоты в северо-восточной части 
Сайды, на юге Ливана. В течение 15 минут самоле­
ты обстреливали ракетами и самонаводящимися 
снарядами здания и дома, в результате чего послед­

ние были разрушены и, по предварительным под­
счетам, несколько человек было убито и ранено. 
Согласно тем же подсчетам, пришлось госпитали­

зировать по крайней мере 15 человек, трое из кото­
рых находились в тяжелом состоянии, в том числе 

троих детей в возрасте от трех до десяти лет. 

Правительство Ливана осуждает варварские на­
падения, которым Израиль продолжает подвергать 
ливанские города и деревни, - действия, тем более 
заслуживающие порицания, что речь в данном слу­

чае идет о нападениях неизбирательного харак­
тера, с помощью которых Израиль преднамеренно 

• Распространен под двойным условным обозначением 
N43/890-S/20295. 
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стремится причинить гражданскому населению 

максимальный ущерб с точки зрения человеческих 
жертв и материальных убытков. В этой связи при­
ходится сожалеть о том, что страны, которые дол­

жны были бы оказать непосредственное давление 
на Израиль, пока что не сочли нужным принять 
такие меры и предпочитают либо хранить полное 
молчание, либо лицемерно осуждать его, либо роб­
ко изобличать. 

Правительство Ливана подчеркивает, что за пе­
риод с начала 1988 года на ливанскую территорию 
было совершено 28 воздушных нападений, в том 
числе 15 на Сайду и ее пригороды, в результате 
которых было убито более 80 человек, а ранено 
более 200. 

Правительство Ливана напоминает международ­
ному сообществу о его обязательствах, всю вину за 
эти действия возлагает на Израиль и оставляет за 
собой право в соответствующее время потребовать 
созыва совещания Совета Безопасности. 

Буду признателен Вам за распространение текста 
настоящего письма в качестве документа Генераль­
ной Ассамблеи и Совета Безопасности. 

Рашид ФАХУРИ 
Постоянный представитель Ливана 

при Организации Объединенных Наций 



ДОКУМЕНТ S/20296 

Письмо представителя Ирака от 24 ноября 1988 rода 
на имя Генеральноrо секретаря 

По поручению моего правительства имею честь 
сообщить Вам, что · официальный представитель 
министерства иностранных дел Ирака выступил с 
заявлением, которое прилагается к настоящему 

письму. 

Буду признателен за распространение этого заяв­
ления в качестве документа Совета Безопасности. 

Исмат Киплни 
Постоянный представитель Ирака 

при Организации Объединенных Наций 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

Заявлен11е мнннстереnа иностранных дел Ирака 
от 24 вО11бря 1988 года 

В Женеве было 3акmочено соглашение между Ирахом и Ира• 
ном и Международным комитетом Красного Креста, 1еаеающееея 
обмена больными или ранеными военноменными, фамилии хо­
торых ухазаны в списJСе Красного Креста, а именно: 1158 воен­
номенных в Иране и 411 - в Ираже при условии, что за это!! 
операцией последует вкmочение в с:писоJС фамилиl! других боль• 
ных или раненых военнопленных до 31 дехабря 1988 года и их 
обмен. 

Была также достигнута договоренность с Международным 
комитетом Красного Креста, что обмен этоl! группы больн~.1х илн 
раненых вос:нномениых должен осущссrвлятьс• ежедневно соот• 

ветствующими парmями е учетом правила пропорциональности 

н принципа В3аимностн, то сеть 115 военнопленных из Ирана и 
41 - из Ирака. 

Датоl! начала этого обмена было намечено 22 но•бря, однако 
иранские власти перенесли его на 24 ноября. Однако на борту 

[Подлинный текст на арабском языке] 
[25 ноября 1988 года] 

первого самолета Красного Креста, прибывшего сегодня в Баr• 
дад. находилось 52 военнопленных вместо 115. Представители 
Красного Креста информировали нас о том, что иранская сторо­
на сослалась на ряд предлогов. Ирах считает необходимым под• 
черкнуть, что он катеrорнчеСJСи отвергает их. 

В соответствии с согласованными правилом пропорцио­
нальности и принципом взаимности Ирак отправит только 

19 раненых или боru,ных военноменных вместо 41, ках было 
предусмотрено, и будет поступать так и впредь до тех пор, пока 

иранские власти не бу.цут неукоснительно собmодать условия со­
глашения, заключенного с Международным комитетом Крас-
ного Креста. . 

Поведение Ирана в этом деле свидетельствует о лжи и шанта­
же, харахтерных для де!iствнl! Ирана, будь то в вопросе военно• 
пленных или в других вопросах, относящихся к конфликту. Ирах, 
который в этом гуманном деле продемонстрировал честность и 
действовал открыто н добросовестно, не пойдет на сделку, когда 

речь идет о правах ero находящихся в плену граждан. В этой 
связи представитель призвал международное сообщество оказать 

нажим на нранСJСий режим, с тем чтобы заставить ero отказаться 
от шантажа, собmодать свои обязательства и выпо1Dfять нормы 
международного гуманитарного права, которые недвусмыслен• 

но предусматривают обмен всех военнопленных - условие, ко­
торое Иран еще не признал. 

Правительство Ирака надеется, что Генеральныii секретарь 
примет все необходимые меры Д11J1 того, чтобы заставить Иран 
выполнять свои обязательства в том, что касается освобождения 
н обмена задержанных в соответств•ш с трстье!i Женевско!i 1еон­
венцнсй об обращении с военнопленными 1949 roдas, которая в 
статье 118 предусматривает освобождение воен11опленных и их 
репатриацию тотчас же по прекращении военных действий - по­

ложение, которое было также подтверждено в пункте 3 резолю• 
цни 598 (1987) Совета Безопасности. 

Выполнение этого обязательства тем более необходимо, пос­
кольку, 1еак это было доказано, оно продиктовано хак гумани­
тарными, так и юридическими соображениями. 

ДОКУМЕНТ S/20297* 

Письмо представителей Индии и Союза Советских Социалистических Республик 
от 25 ноября 1988 rода на имя Генерального секретаря 

Имеем честь препроводить текст «Советско­
индийскоrо заявления на высшем уровне», подпи­
санного 20 ноября 1988 года в Дели Генеральным 
секретарем Центрального Комитета Коммунисти­
ческой партии ~оветскоrо Союза, Председателем 
Президиума Верховноrо Совета Союза Советских 
Социалистических Республик Михаилом Горба­
чевым и Премьер-министром Индии Радживом 
Ганди.· 

• Распространен под двойным условным обозначеmtем 
A143/893-S/20297. 

[Подлинный текст на английском и русском языках] 
(28 ноября 1988 года] 

Просим распространить текст настоящего пись­
ма и прилагаемого к нему заявления в качестве 

официального документа Генеральной Ассамблеи 
и Совета Безопасности. 

Александр м. БЕЛОНОГОВ 
Постоянный представитель 

Союза Советских Социалистических Республик 
при ОрганизаЦtJи Объединенных Наций 
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Ч.Р. ГАРЕХАН 
Постоянный представитель Индии 

при ОрганизаЦtJи Объединенных Нациi 



ПРИЛОЖЕНИЕ 

Советско-индийское эаявлеиие на высшем уровне, 
подписанное в Дели 20 ноября 1988 rода 

Союэ Советских Социалистических Республик и Республика 
Индия с глубоким удовлетворением отмечают, что принципы 
нового политического мышления, воплощенные в Делийской 
декларации, получают все более широкий отклик во всем мире. 
Делийская декларация включает в себя основы философии выжи­
вания и прогресса в условиях ядерно-космического века, оказы­

вает позитивное воздействие на общий политический климат в 
мире и стимулирует преобразование международных отношений. 
Она является отражением общего для двух стран восприятия гло­
бальных проблем и видения будущего человечества. События 
последних двух лет показали, что при наличии политической 
воли новая концепция более безопасного и справедливого мира 
может получить всеобщее признание. Подписание Договора о 
ликвидации ракет средней и меньшей дальности, Женевских со­
глашений по Афганистану, прекращение огня на ирано-иракском 

фронте, позитивные сдвиги в направлении урегулирования 
конфликтов в Юго-Восточной Азии, Юго-Западной Африке и 
других районах мира свидетельствуют о своевременности и акту­
альности Делийской декларации. Советский Союз и Индия счи­
тают, что современный взаимозависимый мир является общим 

домом человечества и каждый человек имеет равное право поль­

зоваться его ресурсами. Они подчеркивают важность усилий всех 
государств в процессе формирования глобальной всеобъемлющей 
системы международной безопасности. 

Стороны уверены, что новый подход к международным отно­

шениям, изложенный в Делийской декларации, требует изменения 
доктрин, политики и механизмов в целях создания и поддержания 

свободного от ядерного оружия и ненасильственного мира. 

Для этого необходимы демилитаризация, демократизация и гума­
низация международных отношений. Они вновь подтверждают, 
что милитаризм, политика с позиции силы и разделение мира на 

военные союзы породили подозрительность и враждебность и 
должны быть устранены. Не должно быть никаких военных баз 
или опорных пунктов за пределами национальных границ. 

Обе стороны согласны в том, что разоружение, особенно ядер­
ное, является сегодня главным вопросом, который затрагивает 
все страны и народы. Набранные в последнее время темпы для 
решения этой задачи необходимо сохранить и повысить. Следует 
предпринять срочные шаги с тем, чтобы как можно скорее при­
остановить и запретить испытания ядерного оружия, предотвра­

тить гонку вооружений в космосе и заключить соглашение о 

50-процентном сокращении стратегических ядерных вооружений, 
вести дело к ликвидации всех видов оружия массового уничтоже­

ния, прежде всего ядерного, установить международный кон­
троль над появляющимися новыми технологиями, потенциально 

пригодными к использованию для военных целей. Следует без 
промедления заключить международную конвенцию, запрещаю­

щую применение или угрозу применения ядерного оружия, а так­

же глобальную конвенцию о всеобъемлющем запрещении и 
уничтожении химического, в том числе бинарного оружия. 

Советский Союз и Индия выступают за то, чтобы государства, 
обладающие ядерным оружием, присоединились к процессу ядер­

ного разоружения. Советская программа полной ликвидации 
ядерного оружия к 2000 году и индийский план действий по 
установлению свободного от ядерного оружия и ненасильствен­
ного мирового порядка к 2010 году представляют собой развер­
нутые предложения, обращенные к мировому сообществу. Обе 
стороны выступают за повышение роли многосторонних фору­
мов в процессе разоружения и за единую комплексную систему 

многостороннего контроля. 

Советский Союз и Индия подтверждают свою поддержку Же­
невским соглашениям по Афганистану и призывают к их неукос­
нительному и честному выполнению всеми. Советский Союз и 
Индия выражают озабоченность обструкционистской политикой 
определенных сил, нарушающих эти соглашения, продол­

жающимся кровопролитием в Афганистане и заявляют о необхо­
димости способствовать процессу национального примирения. 

Советский Союз и Индия обращаются к Генеральному секретарю 
Организации Объединенных Наций с призывом безотлагательно 
реализовать мандат, данный ему резолюцией Генеральной 
Ассамблеи по Афганистану, в которой подчеркивается необходи-

мость межафrанскоrо диалога для создания правительства на 
широкой ос_нове. Формирование в Афганистане такого правитель­
ства - дело исключительно самого афганского народа. Сохране­
ние суверенитета, территориальной целостности, независимости и 
неприсоединившегося характера Афганистана является жизненно 
важным для решения афганской проблемы. Для обеспечения это­
го может потребоваться созыв международной конференции при 
содействии Организации Объединенных Наций. 

Советский Союз и Индия выражают обеспокоенность обста­
новкой на Ближнем Востоке, которая усугубляется ростом гонки 
вооружений в регионе. Они приветствуют реализм и ответствен­
ность, проявленные палестинским руководством, поддерживают 

решение Национального совета Палестины об образовании са­
мостоятельного палестинского государства в рамках справедли­

вого и всеобъемлющего ближневосточного урегулирования. Они 
вновь призывают безотлагательно начать подготовительную 
работу по созыву международной конференции по Ближнему 
Востоку под эгидой Организации Объединенных Наций при 
участии на равноправной основе всех заинтересованных сторон. 

Советский Союз и Индия выражают удовлетворение в связи с 
достижением при участии Организации Объединенных Наций 
прекращения огня между Ираном и Ираком и надеются, что это 
приведет к установлению справедливого и прочного мира между 

двумя странами. 

Они настоятельно призывают все заинтересованные стороны 
активизировать усилия по достижению политического урегули­

рования в Кампучии, обеспечивающего мирный, суверенный, 
независимый, неприсоединившийся статус этой страны при 
ликвидации угрозы восстановления режима геноцида. Они при­
ветствуют неофициальную встречу в Джакарте, инициативьi, 
предпринимаемые в рамках движения неприсоединившихся 

стран, недавно возобновленный в Париже диалог и надеются, 
что все это приведет к скорейшему урегулированию. 

Обе стороны считают, что крупным вкладом в улучшение обста­
новки в Азии явилось бы ослабление напряженности на Корей­
ском полуострове. Они поддерживают налаживание широкого 
конструктивного диалога в интересах всего корейского народа. 

Советский Союз и Индия подтверждают свою решимость про­
должать усилия по достижению целей, воплощенных в Деклара­

ции 1971 года о превращении Индийского океана в зону мира15 • 
Они выступают за ликвидацию там всех иностранных военных 
баз и за недопущение создания новых, осуждают попытки на­
ращивания иностранного военного присутствия в Индийском 
океане. Они настоятельно призывают к скорейшему, не позднее 
1990 года, созыву международной конференции по Индийскому 
океану в соответствии с последней резолюцией Генеральной 
Ассамблеи по этому вопросу. 

Обе стороны вновь заявляют о своей поддержке справедливого 
требования государства Маврикий о восстановлении его сувере­
нитета над архипелагом Чаrос, включая остров Диеrо-Гарсия. 

Советский Союз и Индия решительно осуждают раси;м в каких 
бы то ни бьmо формах и проявлениях, где бы это ни имело место. 
Они вновь заявляют о своей твердой поддержке борьбы народа 
Юга Африки. В этом контексте они напоминают, что У став ООН 
предусматривает ряд мер, включая использование всеобъемmо­
щих и обязательных санкций для устранения расизма и апартеи­
да. Обе стороны приветствуют инициативы Кубы и Анголы, 
направленные на урегулирование обстановки на юго-западе Аф· 
рики, и выражают убежденность, что прогресс, достигнутый на 
переговорах, открывает путь для безусловного выполнения резо­
люции Совета Безопасности ООН о предоставлении независи­
мости Намибии. Советский Союз и Индия отмечают важную роль 
Фонда Африки, созданного движением неприсоединения. 
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Обе стороны вновь высказываются в поддержку справедливо­
го политического урегулирования в районе Центральной Амери­
ки на основе обеспечения безопасности всех стран региона и 
уважения их суверенитета, национальной независимости и права 

на самоопределение без вмешательства во внутренние дела этих 
стран. Советский Союз и Индия призывают к прекращению лю­
бых форм внешнего давления и актов агрессии против располо­
женных в этом регионе независимых государств. Они заявляют о 
своей поддержке конструктивных инициатив неприсоединивших­

ся стран, Контадорской группы и Группы поддержки, Гватемаль­

ского соглашения. 



Советский Союз и Индия считают, что всеобщий мир и ста­
бильность могут быть построены лишь на экономически здоро­
вых началах. Новый международный экономический порядок, 

основанный на принципах справедливости и равноправия - ве­

ление времени. Нужны серьезные ответственные меры для реше­
ния проблем растущей задолженности, преодоления кризиса 
международной валютно-финансовой системы. По интересам 
многих стран бьет падение цен на сырьевые товары. Необходимо 
снять препятствия для передачи технологии, искусственно со­

зданные торговые барьеры. Ресурсы, высвобождаемые в резуль­
тате разоружения, должны быть направлены на цели развития. 
Решения Конференции Организации Объединенных Наций по 
разоружению и развитию должны выполняться. 

Обе стороны выступают за разработку при содействии Органи­
зации Объединенных Наций глобальной стратегии защиты окру­

жающей среды и рационального использования ресурсов земли. 

Советский Союз и Индия подчеркивают, что ответственность 
за будущее мира лежит на всех странах, больших и малых. Орга­
низация Объединенных Наций является незаменимым механиз­
мом в поиске мирных решений международных вопросов, 
разблокирования кризисных ситуаций и урегулирования других 

глобальных проблем. Советский Союз и Индия с удовлетворени­
ем отмечают растущую в последнее время активность Организа­
ции Объединенных Наций и ее органов и будут и впредь 
содействовать повышению авторитета и возможностей этой уни­

версальной Организации. В то же время система Организации 
Объединенных Наций должна отражать меняющиеся реальности 
современного мира и приспосабливаться к ним с тем, чтобы луч­
ше выполнять свою миссию. 

Советский Союз и Индия подчеркивают выдающуюся роль в 
современном мире движения неприсоединения. Оно проявило 
себя как конструктивная, влиятельная новаторская сила в разра­

ботке проблем мира, разоружения и развития, внесло свой вклад 
n ослабление международной напряженности. Стороны глубоко 
убеждены, что движение будет играть все большую роль в реше­
нии стоящих перед миром задач. 

Обе стороны считают, что следует поощрять контакты между 
людьми различных стран для укрепления доверия и взаимопо­

нимания. Это достигается развитием туризма, торговли, более 
тесным общением ученых, журналистов, парламентариев, поли­
тических деятелей и других представителей общественности. 
Этой же цели служит проведение фестивалей культуры. 

Отношения между Советским Союзом и Индией имеют глубо­
кие корни, являются примером конструктивного сотрудничества 

между странами с различным социально-политическим строем. 

Они характеризуются искренней дружбой и взаимопониманием, 
измеряются десятилетиями стабильного и непрерывного роста. 
Советско-индийский Договор о мире, дружбе и сотрудничестве 
стал этапным событием в наших отношениях и обеспечивает на­
дежную, испытанную временем основу для их дальнейшего разви­

тия и укрепления мира и стабильности в Азии и во всем мире. 
Непреходящее значение Договора во внешней политике Советско­
го Союза и Индии еще более возросло в сегодняшнем изменяю­
щемся мире. 

Регулярные визиты на самом высоком уровне в последние годы 
придают качественно новый характер и динамизм советско-

индийским отношениям. Эти отношения отмечены растущим 
взаимным доверием, углубляющимся экономическим и научно­
техническим сотрудничеством, в том числе в новых областях и 
формах, все расширяющимися контактами между людьми. Это 
нашло наиболее яркое отражение в небываль1х по своим масшта­
бам фестивалях Индии в Советском Союзе и Советского Союза в 
Индии, посвященных 40-й годовщине независимости Индии и 
70-й годовщине Великой Октябрьской социалистической револю­
ции. Эти фестивали сыграли уникальную роль в распростране­
нии чувств дружбы и доброй воли. 

Решено продолжать традицию обмена визитами на высшем 
уровне, проведение регулярных консультаций, выступать с со­
вместными позициями по основным проблемам, стоящим сегодня 
перед мировым сообществом, таким как разоружение, мирное 
урегулирование региональных споров и конфликтов, а также уста­
новление более справедливого и демократичного миропорядка. 

В области экономики стороны считают важным в полной мере 
использовать новые потенциальные возможности, которые появ­

ляются в результате модернизации и перемен в экономике Со­
ветского Союза и экономике Индии. Они считают необходимым 
выявлять и полностью использовать открывающиеся перспекти­

вы взаимного дополнения экономик двух стран, развивать новые 

формы взаимовыгодного экономического сотрудничества, вклю­
чая создание совместных компаний, совершенствовать структуру 

товарооборота и вырабатывать новую стратегию для обеспечения 
его динамичного роста. Они будут прилагать все усилия для 
поддержания ускоренного развития торговли, начавшегося с 

1986 года, и разработают долгосрочную программу торгово-эко­
номического и научно-технического сотрудничества до 2000 года. 

Советский Союз и Индия также согласны в том, что необхо­
димо обеспечивать растущие потребности обеих стран в высо­
кокачественной и современной продукции на основе обмена 
новейшими отечественными технологиями, составления конкрет­
ных проектов сотрудничества, в том числе путем проведения со­

вместных исследований и разработок. 

Обе стороны вновь заявляют о своем желании продолжать 
добрую традицию фестивалей Советского Союза в Индии и Ин­
дии в Советском Союзе, организуя их в индийских штатах и 
советских республиках, стремлении отметить 20-ю годовщину 
советско-индийского Договора о мире, дружбе и сотрудничестве 
и 5-ю годовщину Делийской декларации о принципах свободно­
го от ядерного оружия и ненасильственного мира проведением 

научных симпозиумов, конференций, общественных, культурных 
мероприятий в обеих странах. 

Советский Союз и Индия заявляют, что они полны решимости 
и впредь развивать и углублять свои отношения во всех облас­
тях. Развитие советско-индийских отношений служит интересам 
народов двух стран и является важным фактором укрепления 

мира и безопасности на всеобъемлющей основе и содействует 
развитию в Азии и во всем мире. 

М. ГОРБАЧЕВ 
Генеральный секретарь Центрального Комитета 

_ . Коммунистической партии Советского Союза, 
Председатель Президиума Верховного Совета СССР 

Р. Глнди 
Премьер-министр Республики Индия 

ДОКУМЕНТ S/20298 

Письмо представителя Ирака от 28 ноября 1988 года 
на имя Генерального секретаря 

По поручению моего правительства имею честь 

настоящим препроводить Вам текст письма за­
_местителя премьер-министра и министра иностран­

ных дел Иракской Республики г-на Тарика Азиза, 
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в котором сообщается, что 27 ноября 1988 года 
иранское радио объявило о приостановке опе­
рации по обмену больными и ранеными военно­
пленными. 



Буду признателен Вам за распространение текста 
настоящего письма и приложения к нему в качестве 

документа Совета Безопасности. 

Исмат КИТТАНИ 
Постоянный предстаt1итель Ирака 

при Организации Объединенных Наций 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

Письмо :1аместнтел11 премьер-министра и мmmстра иностранных 

дел Ирака от 27 нонбри 1988 rода 11а 11ми Председателя Между• 
народного комнтети Красноrо Креста 

Имею честь информировать Вас о том, что французсхое рад1tо 
упомянуло а сообщеннн, переданном из Нихосии в воскресенье, 
27 ноября 1988 rода, о том, что по иранскому рад1tо в тот же де11ь 
было объявлено о приостановке• передачи больных и раненых 
иракских военнопленных и уточнено, что эта передача возобно­
вится только после освобожденм иранских военнопленных, k O• 

торых Ирах не освобоД)lл на первых стадиях операции по обмену 
задержанными. 

В этоn связи и хочу подчеркнуть, что на женевских перегово­
рах, начатых под давлением Орrанщации Объединенных Наций, 
Междуиародноrо комитета Красного Креста [МККК] и общесr­
венностн, ирансхая делегация 10 ноябр11 1988 года подписала 
соглашение, касающееся обмена ранеными и больнымн военио­
nленным11, зарегистрированными Международным комитетом . 
Соглашение предусматривало обмен 11 58 иракских военноплен­
ных 11 411 1tранских военнопленных, причем в нем отоварива­
лось, что такой обмен должен осуществляться ежедневно с учетом 
правила пропорцнональносrи н принципа 11:~анмностн: то есть 

115 военнопленных из Ирака и 41 нэ Ирана, и что операция 
по обмену будет осущссrвляться в течение 10 дне!! начиная с 
22 ноября . 

Иранские масти с самого начала умышленно прннялн реше­
ние на 2 дня задержать начало операции по обиену и , npибeraJI 
к явным ухищрени■м , пытались сократить число, согласованное 

для ежедневного обмена ранеными и больными военноплеины­
мн , освобождение которых бьто обязаТСЛ!,НЫМ в силу соотвст­
ствующсrо соглашения , ссьmаясь при этом на явно незахонные 

причины. 

24, 26 и 27 ноябр11 были освобождены три группы военноплен• 
ных 11з 52, 51 и 52 человек, и МККК проинформировал нас о том, 

что ос:Талось освободmь три группы, то есть 190 военнопленных. 
в том числе: 

20 военнопленных, откаэавwихся вернуться на родину; 
61 военнопленного, нv.одящеrося на излечении ; 
28 военно·плсю1ых, судьба 1<оторых не решена; 
68 военнопленных, ранее освобожденных иранскими властями; 

6 военнопленных, личность которых устано11ить не удалось; 
8 военнопленных, отсутствующих в расположении лагер• : 
2 умерших военнопленных; 
1 военнопленного нз Египта, судьба которого еще не решена. 

Из этого перечисления и не соответствующих дсйствительнос­

m обоснованиil иранцев явно следует, что уловки, х которым 
прибегли 11ранские власт11, направлены на то, чтобы освободнть 
оД)lнаковос 1<оличсство раненых и больных иракскиJt н 11ранских 
военнопленных вопрехи договоренносnt, досrигнутой в соответ­

ствии с предложениями МККК. Следует отметить, что утвержде­
ния иранских властей не были проверены Международным 
1<омнтстом Красного Креста н что иранские власти не предо• 
ставили никаких документов в подтверждение своих доводов . 

Общеизвестно, что вопрос о документации, касающейся военно­
пленных . имеет nервосrепенное значение в силу причин юр11д11-

чесхого, семеl!ного и финансового характера. 

Обратившись к Международному комитету Красного Kpecra с 
просьбоll представить необход11мую документацию в подтверж­
дение обоснованносm утверждениl! Ирана, мы приняли решение 
освободить боnьных и раненых нранскшс. вое11нопленных при 
том понимании, что в соответствии с вышеупомянутым соrлашс• 

нием , за.кnюченным с МеЖдународным комитетом Красного 
Креста в Женеве, будет освобождено пропорциональное коли­
чесrво ираКСJ<ИХ военноплс,,ных И что будут представле11ы СООТ· 

ветствующие докуме11ты . 

Что хасается нрансх11х властей, то nocne того, xatc были обна­
ружены их уловки, они приня1D1 решение прекратить обмен воен­

нопленными. Правительство Ирака осудило принятое иранскими 

властями решение, за которое они несут всю отвстствеиность. 

Правительство Иракской Республюсн обращаете• к Междуна­
родному комитету Красного Kpecra, Орга1шэацин Объединен­
ных Наций и международному сообщесгву с призывом оtсазать 
давление на Иран и принудить его выпоm1нть подписанное: 11м в 

Женеве соrлаше11не и освободить соответствующее число ра­
неных и больных военнопленных , зарегистрированных МККК. 
Необходимо также незамедлительно приступить х обмену всеми 
военнопленнымн а соотвстств11н с Женевскоl! конвенцией 

1949 года об обращении с военнопленными', положения которой 
были нарушены. 

ДОКУМЕНТ S/20299* 

Письмо представнтела Бахрейна от 28 ноабря 1988 rода 
на имя Генерального секретаря 

Настоящим имею честь препроводить Вам текст 
заявления министерства иностранных дел . Госу­
дарства Бахрейн от 28 ноября 1988 года, ка­
сающегося отказа администрации Соединенных 
Штатов предоставить Председателю Исполни­
тельного комитета Организации освобождения 
Палестины г-ну Ясиру Арафату визу для въезда 
в Соединенные Штаты Америки с целью учас­
тия в обсуждении вопроса о Палестине, когда 

• Расnространен под двойным условным обозначением 
A/43/897-S/20299. 
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этот пункт повестки дня будет представлен на 
рассмотрение Генеральной Ассамблее 1 декабря 
1988 года. 

Буду признателен за распространение настоя­
щего письма и текста заявления, содержащегося в 

приложении к нему, в качестве официального до• 
кумента Генеральной Ассамблеи и Совета Без­
опасности. 

Карим Ибр;sгим Aш-lliAКAP 
Постоянный представитель Бахрейна 
при Организации Объединенных Наций 



ПРИЛОЖЕНИЕ 

Эаамевие мнннстерет11а 11Востранных де.1 Бахрейна 
от 28 ноабра 198а года 

С чувством глубокоii тревоги и смятения БахреАн воспринял 
известие об оТJСазе администрации Соединенных Штатов предо• 
ставить Председателю Исполнительного комитета Организации 
освобождения Палестины г-ну Ясиру Арафату визу для въезда в 
Соединенные Штаты Америки с целью участия в обсуждении 
вопроса, о Палестине, ког,11а этот пункт будет представлен на 
рассмотрение Генеральной Ассамблее I декабря 1988 года. 

Позиция, занятая Соединенными Штатами. представляет 
собой нарушение Соглашения меЖдУ Орrанизациеll Объедн• 

неиных Нациlt и Соединенными Штатами Америкн•ь по 
вопросу о месторасположении Центральных учреждений Ор• 

ганизацин Объединенных Hauнi! и подрывает роль Органиэа• 
ции в деле решения проблем мира и безопасности во всем 

мире. 

Государство Бахрейн, выражая глубокое сожаление в связи с 
этим решением, которое, не отличается ни ясным пониманием 

деiiсrвительности. ни лorюcoll, учитывая позитивные и консrрук­
тивные резолюции, недавно принятые Национальным советом 
Палестины в Алжире и настоятельно призывающие к установле• 

нию справедливого и прочного мира в регионе, надеется, что 

админисrрация Соединенных Штатов пересмотрит свое решение 
во избежание негативных nоследствнll дnя процесса установле• 
ння мира, которые оно повлечет за собой. 

ДОКУМЕНТ S/20302* 

Письмо представителя Демократической Кампучии от 28 ноября 1988 года 
на имя Генерального секретаря 

[Подлинный текст на английском и французском .языках] 
[29 ноября 1988 года] 

Имею честь настоящим препроводить для Вашего 
сведения текст заявления представителя министер­

ства иностранных дел коалиционного правительства 

Демократической Кампучии от 25 ноября 1988 rода 
относительно трех следующих фактов: 

а) вьетнамские войска не были выведены из 
Кампучии; они не оставили и пяди территории в 
пределах занимаемых ими позиций; 

Ь) вьетнамские власти выдают свидетельства о 
кампучийском гражданстве вьетнамским поселен­
цам в Кампучии; 

с) вьетнамские власти обеспечивают изучение 
их военнослужащими кхмерского языка в школе 

Анr Чан (ранее известной под названием Бак Тук) 
и включают их в подразделения кхмерских солдат 

(марионеточной армии). 

Буду признателен Вам за распространение насто­
ящего письма и приложения к нему в качестве офи­

циального документа Генеральной Ассамблеи и 
Совета Безопасности. 

СЫСОВАТ Сырират 
Временный Поверенный в делах 

Постоянного представительства 
Демократической Кампучии 

при Организации Об1,единенных Наций 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

Эаавлепне представителя мuиистерства н11остраutнwх дел коа­
лиционного правительства Де111ократнчес1еоА Ka111nyomи от 
25 ноабра 1988 года 

Конкретные документы, полученные Верховнь1м командовани• 
ем НациональноА армии ДемократнческоR Кампучии (НАДК) нз 
раАонов ~евых деАствиА на территории Кампучии, в особеннос­
ти показания вьетнамских и кхмерских со1rдат (марионеточной 

• Распространен под двоАным условным обозначением 
A/43/86S-Sl20302. 
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армни), взятых в плен или добровольно сдавшихся НАДК, ясно 
свидетельствуют о следующих трех фактах. 

а) Вьетнамские 11ойска ,re бЫ!IU 11ы11едены U3 Кампучии; 
они не ocma/lUЛU и пяди территории 
11 пределах занимае,wых ими позиций 

Согласно вышеупомянутым сообшениям. а также фактическо­
му ходу боевых деАствий, есть явные свидетельства того, что на 
западе и севере Кампучии (в palloнax, расположенных вдоль гра• 
ннцы с Таиландом): 

1) вьетнамские войска не оставили и пядн территории в nреде• 
лах занятых ими ранее позиций; 

и) вьетнамские власти направляют офицеров cвoeil армни из 
Северного Вьетнама для командования их подразделениями в 
Кампучии начиная с роты и выше и регулярно присылают све­
жие силы для компенсации своих потерь на западе Кампучии. 

Кроме того, ход боевых деi!ствиii между НАДК и вьетнамскими 
войсками в регионе Панлин-Самлаут-Пеам Та на западе Кампу­
чии (провинции Баттамбанг и Пурсат) ясно свидетельствует о 
том, что в помощь уже находящимся здесь войскам, в частности 

309-11 и 330-11 дивизиям, вьетнамские власти мобилизовали также 
307-ю ди11изию из провинций Камлонrтхом и Преахвихеа, 339-ю ди· 
внзию нз провинции Пурсат и 2-ю дuвюню из 5-А военноii зоны 
Вьетнама . Боевые действия в этом раi!оне с мая этого года носят 
ожесточенный характер. Вьетнамские войска не остав11ли и пяди 
территории в пределах занимаемых ими познциll. ши НАДК 

заставляет их похинуть ряд опорных пунктов, они прилагают все 

усилия, чтобы вновь занять их. Таким образом, ряд позиuи.й 
переходил от одно!! стороны к другоi! несхолько раз, прежде чем · 
НАДК удалось их освободить. Следует также подчеркнуть, что 
боевые действия в этом районе не ослабевают. 

Все это ясно свидетельствует о том, что вьетнамсхие войска не 
были выведены из Кампучии. Они не оставили и пяди террито­
рии в пределах занимаемых ими nознциА . 

Ь) Вьетнал«кие 11ласти выдают с11идетельст11а о ка.'llnучийско,w 
гражданс,те 11ьетнамски.w поселенцам II Ka.wnyчuu 

Согласно целому ряду сообщений из подразделеннi! НАДК, 
находящихся на территории Кампучии, и от населения Кам­
пучии, в особенности нз города Пномпеня и его пригородов, де• 
ревень и городов, расположенных на берегах реки Бассак, 
провниuиn Камnот, Тахео, ПреRвэнг и Сваiiриенг, вьетнамские 
власти ·выдают от имени своих марионеток свидетельства о кам­
пучийском гражданстве вьетнамским поселенцам , численность 
которых достиrас:r.nочтн I млн. человек. По тем же сообщениям, 
эта массовая смена гражданства проводится в соответствии с 

имевшими место в прошлом заявлениями ханоllских властеll, в 

которых у~сазывалось, что они произвели частичныА вывод сво-



их войск из Кампуч11и и этот вывод будет завершен в 1990 году. 
В дополнение к почти I млн. человек, уже посет1вwнхся в Кам­
пучии, каждый день по-прежнему прибывают новые вьетнамские 
поселенцы, которые также получают свидетельства о кампучиli­

ском гражданстве. 

Почему ханоliские власти делают это? Ответить на этот вопрос, 
конечно же, несложно. 

с) Вьетна.vские военнослужащие изучают l(ХМерский язык 

Хаиоlkкие власти ввели систематичес1<ие программы изучения 
ик военнослужащими ккмерского языка. Для этого они реrуляр­

но направляют сотни своих военнослужащик в школу Анг Чан 

(ранее известную под названием Бак Тук), расположенную перед 
стадионом в Пномпене. По окончании обучения по этоR язLПСо­
вой программе вьстнамсю1х военнослужащих - уже в форме 
1<хиерских солдат (мар11онеточиой армии) - включают в состав 
«кхмерских подраэделениli» , которые в ряде случаев полностью 

состоя1 нз вьетнамцев, а в других случаях - как иэ вьетнамцев, 

так и из кхмерских солдат (марионеточной армии). Та1<им обра-

зом, вьетнамские власти маскируют свои войска в качестве 

«кхмерскик подразделений», хотя их солдаты могут произнести 

лишь несколько кхмерских слов с сильным вьетнамским акцен­

том. Они nресл~дуют цель обмануть международное сообщество 
11 эастав11ТЬ его поверmь в то, что они действительно произвели 
частичный вывод своих войск из Кампучии и что этот вывод 
будет завершен в 1990 году. 

Таковы уловки вьетнамских властей . Кампучийское население 
на территории Камnучю1 может ясно видеть, что происходит 
на самом деле. Однако международному сообществу, 11аходяще­
муся далеко от места событий, вьетнамс1ше власти всеми силами 
пытаются подсунуть ложную версию о выводе своих войск из 

Кампучии. 

Министерство иностранных дел коалиц11онноrо правительСJва 
Демократн~еской Кампучии хотело бы обратить особое внима­
ние международного сообщества на вышеуказанные три факта, с 

тем чтобы Вьетнам 11 ero сторонники, близкие нлн далекие, не 
смогли реализовать свои коварные планы. 

ДОКУМЕНТ S/20303* 

П11сьмо представителя Мадаrаскара от 28 ноября 1988 года 
на 11мя Генерального секретаря 

Имею честь настоящим препроводить текст 
послания президента Демократической Респуб­
лики Мадагаскар от 15 ноября 1988 года на имя 
Председателя Исполнительного комитета Орга­
низации освобождения Палестины r-на Ясира 
Арафата в связи с признанием правительством 
Мадагаскара независимого палестинского госу­
дарства. 

Буду весьма признателен за распространение тек­
ста настоящего письма и приложения к нему в ка- . 
честве документа Генеральной Ассамблеи и Совета 
Безопасности. 

Блез РАБЕТАФИКА 
Постоянный представитель Мадагаскара 

при Организации Объединенных Наций 

• Распространен под двойным условным обозначением 
N43/899-S/20303. 

[Подлинный текст на французском языке] 
[29 ноября 1988 года] 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

Послание президента Мадагаскара от 15 но11бр11 1988 года на нм11 
Председател11 Иеполнительпоrо комитета Орrанюащ«и осво­
бождения Палестины 

Мы срадостьювоспрНЮUDI известие о том, что Национальный совет 
Палестины, засепавwнй в Алж!tрес 12 ноября 1988 года, провозгласил 
независимое палестинское государство со столицей в Иерусалиме. 

Будучи верна своим обязательствам поддерживать справедли­
вую борьбу, которую палестинский народ ведет под руководством 
Организации освобождения Палестины , своего единственного и 
законного представителя, Демократическая Республика Мадагас­

кар горячо приветствует рождение·новоrо независимого государ­
ства в результате суверенного самоопределения и реализации 

законнык устремлений Вашего мужественного народа. 

Мадагаскар принял решение признать де-юре с сегодняшнего 
дня независимое палестинское государство соглас110 соответству­

ющим нормам международного права . 

Буду признателен, если Вы сообщите о нашем решении Нацн­
оналъному совету Палестины, а через него всему б~>атскому па­
лестинскому народу, который мы хотим еше раз поздравить с 
этим историческим событием, содействующим установлению 
справеДJJнвого и прочного мира на Ближнем Востоке. 

ДОКУМЕНТ S/20304 

Письмо представителя Исламской Республики Иран .от 29 ноября 1988 года 
на имя Генерального секреrаря 

По поручению моего правительства имею 
честь настоящим препроводить текст письма 

r-на Али Акбара Велаяти, министра иностран­
ных дел Исламской .Республики Иран, на имя 
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г-на Корнелио Соммаруга, Президента Между­
народного комитета Красного Креста в Женеве, 
по поводу репатриации больных и раненых воен­
нопленных. 



Буду весьма признателен за распространение 
настоящего письма и приложения к нему в качестве 

документа Совета Безопасности. 

Мохаммад Джаафар МАХАЛЛАТИ 
Постоянный представитель 
Исламской Республики Иран 

при Организации Объединенных Наций 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

Письмо ми11истра ивостраю1ых деп Исламской Ркпублиkll Иран 
на имя Президента Международного комитета Красного Креста 

В начале ноября делегация Исламсхой Республн1<н Иран про­
вела плодотворные и хоиструхтивные переговоры с Междуна­
родным комитетом Красного Креста, н после представления 

Исламсхоl! Республихой предложения по поводу обмена на вза­
имной основе больными и ранеными военноменtrыми был под­
писан соответствующиА меморандум о взаимопонимании . В ,юде 
переговоров между представителями с:оответствующ11х властей 

обеих сторон было дос:тнгиуто соглашение о том, что кроме ре­
патриац11и военнопленных будет осуществляться обмен необхо­

димой информацией о тех больных и раненых военнопленных, 
которые по разлнчным причинам не репатриируются на родину. 

В соответствии с этим 24, 26 и 27 ноября 1988 года были репат­
риированы 155 больных и раненых ираксхих вос:ниоплениых и 
представлена необходимая информация об остальных ирахскнх 
военнопленных. Эта информация хасалась, в основном, тех во­
еннопленных, которые попросили убежища в Исламсхой Рее-

nyбJDfкe Иран иm, не подлежали репатриации согласно заJСJIЮ­
чению медицинской комиссии смешанного состава, учрежденной 
в соответствии с вышеухазанным меморандумом о взаимо­

понимании. 

К сожалению, в первый же день обмена ИраJС нарушил ме­
морандум о взаимопонимании, отказавшись репатриировать 

22 больных и раненых ирансJСих военноnленных без JСаJСНх-лнбо 
для этого оснований и не представив необходимоli ннформац11и. 
Продолжая эту практиJСу, ИраJС ОТ1<азался репатриировать в об­
щей сложности 67 больных и раненых ирансJСих военнопленных. 

В соответсrвин с официальными сообщениями МеждународНо­
го JСомнтета Красного Креста, эти 67 военнопленных доJDКны 
были быть репатриированы в уJСазанные ди11. С самого начала 
обмена власти Исламской Pcc:nyбmtxн Иран предупреждали 
представителей Международного комитета Красного Креста о 
том, что если эта тенденция сохранится, то Ирак, фаJС'Тичесхи, 

будет продолжать задерживать большое количество больных и 
раненых иранских военнопленных, и что их репатриация небу­

дет осуществлена в соответсrвин с меморандумом о взанмопонн• 

мании . Таким образом, для создания необходимой атмосферы и 
обстановки доверия в целях обмена всех больных н раненых во­
еннопленных должна быт~. осуществлена незамеДJIИТепьная ре­
патриация эn,х 67 больных и раненых иранских военноменных. 
Исламская Республика Иран выражает свою признательность 
Вам и Международному JСомитсту за предпрнн11маемые Вами 
усшrnя и вновь заявляет о своей готовности репатриировать всех 
больных н раненых военнопленных , со все!i серьеэнос:т~.ю и чест­
но подходя JC решению этого вопроса. 

Али Акбар ВЕЛляти 
Министр иностранных дел 

Исламской Респубдиl(U Иран 

ДОКУМЕНТ S/20305* 

Письмо представителя Афганистана от 23 ноября 1988 года 
на имя Генерального секретаря 

Имею честь препроводить Вам письмо министра 
иностранных дел Республики Афrанистан r-на Аб­
дула Вакиля на Ваше имя. 

Буду весьма признателен за . распространение 
настоящего письма и приложения к нему в качестве 

официального документа Генеральной Ассамблеи 
и Совета Безопасности. 

Шах Мохаммед Дост 
Постоянный представитель Афганистана 

при Организации Объединенных Наций 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

Письмо м11н11стра иностранных дел Афrанис:тана 
на и~•• Генералr.11ого секретаря 

Являясь членом Оргаi,нэацни Об'Ьедннеяных !Jацнй, Респуб­
ЛИJСа Афганистан постоянно выражает свою приверженность 
целям н _ принщшам Организации. Мы придаеt,, большое значе­
ние мандату, предоставленному Организации Объединенных 
Наций суверенными государствами мира. Ввиду нынешнего меж­
дународного положения в высшей сrепеи11 необходимо, чтобы 
этот всемирный форум об'Ьединнл ус1tЛНя в рамJСах международ• 
ного механизма в целях поддержания международного мира и 

• Распространен под дВойным условным обозначением 
A/43/906-S120305. 
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безопасности, принял эффе~m,вные 1Солле1СТ11вные меры по устра­
нению существующей угрозы миру во всем инре, наше,'I мирные 
пути уреrуmtрования международных и региональных споров, 

которые могут привести )( нарушению мира. Кроме того, ввиду 
этого сложного положения необходимо, чтобы государства обь­
ед~,ннлн свои усилия и решительно nрнступилн к осуществлению 

1Сонкре-тнь1х мер по обеспечению международного сотрудnичсст­
ва в деле решения·проблем экономического, социального, JСУЛЪ• 
турноrо II гуманитарного характера. 

В пom,oli мере признавая Bawy роль и усилия как Генерально­
го сс:кретаря Организации Объединенных Нация в деле защиты и 
реа.лнзации исrорнчесJСих принципов этой Организации и выра.' 
жая таJСже ДOJDl(HOe уважение и пр11знатеnьность за ту роль, JСОТо• 

рую Вы играете в деле понсJСа мирного урегулирования ситуации 
вокруг Афганистана, настоящим довожу до Вашего сведения 
следующее предложение Рсс:публики Афrаннстан, направленное 
на прекращение братоубиitственноЯ воfiны н установление про­
чного мира в Афганистане и во всем реrионе. По нашему мне-
1шю, это предложение позволяет также учесть и.нтересы соседних 

стран и хрупных держав. 

Должным образом признавая свою ответственность за установ­
ление мира II достижение стабильности н за недопущение в буду­
щем mобого вооруженного конфлнl<ТВ в Афганистане и во всем 
регионе, признавая геостратегнческий и геополитичеСJСий харак­

тер Афганистана и необходимость вос:с:тановлення афганскоit 
экономltl(}f, которая сущсс:твенно пострадала в результате воRны, 

Афганистан предлагает созвать под эгидой Органнэаци11 Объ­
единенных Наци~ международную JСонференцню по вопросу 0 
неАтралнтете и демилитаризации Афганистана. Об этом nредло• 
женин недавно было заявлено на совместноЯ сессии парламента 
президентом Афганистана НаджибуллоЯ. 



По нашему глубокому убеждению, закmочение договора о ней­
тралитете и демилитаризации Афганистана будет представлять 

собой исторический вклад в дело защиты мира и обеспечения ста­
бильности в Афганистане и Юго-Западной Азии в целом и, кро­
ме того, Афганистан, подобно Швейцарии и Австрии в Европе, 
может стать центром стабильности в этой части Азии. В этой 

связи Афганистан считает, что участниками такой конференции 
должны быть Афганистан и соседние страны, а также междуна­
родные гаранты Женевских соглашений, т.е. Соединенные Шта­
ты Америки и Советский Союз. 

Поскольку речь идет о принятии исторического решения, пра­
вительство Афганистана полагает, что к этому процессу следует 
привлечь представителей всех слоев афганского народа, участву­
ющих в настоящее время в конфликте. В этой связи скорейшее 

образование на широкой основе коалиционного правительства 

Афганистана является жизненно важным шагом. 

В Т(' же время мы считаем, что после установления в рамках 

договора статуса Афганистана как нейтрального и демилитаризо­
ванного государства вторым этапом должен быть созыв предста­
вительной международной конференции с участием различных 
стран, правительственных и неправительственных организаций, 

различных экономических, финансовых и международных кре­

дитных учреждений, где они могли бы обсудить вопрос о формах 

экономической помощи на цели восстановления разрушенной 

войной экономики Афганистана и рассмотреть гуманитарные 
проблемы Афганистана. Это может также оказать значительное 
положительное воздействие на уже осуществляемую Организа­

цией Объединенных Наций программу чрезвычайной экономи­
ческой и гуманитарной помощи, связанной с Афганистаном. 

Правительство Республики Афганистан и миролюбивый народ 
Афганистана, вновь высоко оценивая Вашу роль и конкретный 
вклад в дело восстановления мира в Афганистане, считает, что 

Ваше участие и усилия, направленные на обеспечение созыва 
этой международной конференции по вопросу о нейтралитете и 
демилитаризации Афганистана под эгидой Организации Объ­
единенных Наций, явятся еще одним шагом к установлению 
мира в Афганистане, в регионе и во всем мире. 

Заверяю Вас в том, что правительство моей страны готово 

оказать в этом всемерное содействие. 

Абдул Влкиль 

Министр и1юстрат1ы.х дел Афганистана 

ДОКУМЕНТ S/20307 

Письмо представителя Ирака от 30 ноября 1988 года 
на имя Генерального секретаря 

По поручению моего правительства имею честь 
сообщить Вам о случаях дальнейших нарушений 
Иранскими вооруженными силами положений о 
прекращении огня. Эти нарушения приведены в 
приложении к настоящему письму. 

Буду признателен за распространение настоящего 

письма в качестве документа Совета Безопасности. 

Исмат Киттлни 
Постоянный представитель Ирака 

при Организации Объединенных Наций 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

Нарушения положений о прекращении огня 

1. Противник продолжает операцию по затоплению местнос­
ти в секторе расположения третьего армейского корпуса напро­

тив оборонительных позиций наших воинских частей. 

2. В 15 ч. 30 м. 11 ноября 1988 года противник оборудовал 
новый сторожевой пост перед сектором расположения третьего 

армейского корпуса. 

3. В 12 ч. 20 м. 11 ноября бьmо замечено, что противник обору­
довал наблюдательный пост высотой 3 м на первой насыпи напро­
тив позиций подразделений нашего третьего армейского корпуса. 

4. Между 6 ч. 00 м. и 14 ч. 30 м. 11 ноября были замечены 
инженерные подразделения противника, занимавшиеся укрепле­

нием и улучшением дорог на острове Хадж Салбух и сооружав­
шие там новую наблюдательную вышку из металлоконструкций 
высотой 22 метра. 

5. В 9 ч. 15 м. 12 ноября противник соорудил новый наблю­
дательный пост высотой 2 м напротив позиций подразделений 
нашего третьего армейского корпуса. 

6. Между 6 ч. 00 м. и 14 ч. 30 м. 12 ноября было замечено 
инженерное подразделение противника, занимавшееся улучшени­

ем дороги к северу от реки Арайис и острова Хадж Салбух. 

[Подлинный текст на арабском языке] 
[30 ноября 1988 года] 

7. Между 6 ч. 00 м. и 14 ч. 40 м. 12 ноября было замечено 
инженерное подразделение противника, занимавшееся восста­

новлением и улучшением дорог к югу от трубопровода и района 
Касбата алъ-Нассара напротив города Эль-Фав. 

8. Противник оборудовал пулеметное гнездо, не защищенное 
мешками с песком. 

9. 13 ноября противник оборудовал дВе огневые позиции на 
расстоянии 1 км от передовых подразделений нашего первого 
специального армейского корпуса. 

1 О. В 7 ч. 00 м. 13 ноября на расстоянии 50 м бьш замечен экска­
ватор марки «Поклею>, оборудовавший круговую траншею напро­
тив позиций подразделений нашего третьего армейского корпуса. 

11. В 10 ч. 00 м. 13 ноября противник укрепил свои передо­
вые позиции, доставив в трех автобусах подкрепление в составе 
80-100 военнослужащих, в районе напротив позиций подразде-
лений нашего шестого армейского корпуса. , 

12. Между 6 ч. 10 м. и 14 ч. 30 м. 13 ноября были замечены 
семь инженерных подразделений, занимавшихся укреплением и 

улучшением дорог, расположенных параллельно восточному бе­
регу реки Шатт-эль-Араб. 

13. Противник оборудовал позицию с помощью мешков 
с песком на насыпи напротив позиций нашего седьмого армей­
ского корпуса. 

14. Между 6 ч. 20 м. и 14 ч. 40 м. 13 ноября были замечены 
пять инженерных подразделений, занимавшихся укреплением 
насыпи и восстановлением дорог напротив позиций нашего седь­

мого армейского корпуса. 

15. В 16 ч. 45 м. 13 ноября было замечено, что противник 
оборудует с помощью мешков с песком наблюдательный пост 
шириной 1,5 м вблизи подвижного моста в секторе расположе­
ния седьмого армейского корпуса. 
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16. Между 6 ч. 00 м. и 14 ч. 40 м. 14 ноября было замечено 
инженерное подразделение, занимающееся восстановлением ста­

рого поста в 200 м от Касбат Муаммар и наращиванием земля­
ных укреплений и насыпи к северу от передВижноrо поста и к 
югу от трубопровода, находящегося в секторе расположения 
седьмого армейского корпуса. 

17. В 14 ч. 00 м. 15 ноября противник приступил к строитель­
ству закрытого блиндажа, защищенного мешками ,; песксм, вы-



сотой 2 м напротив позиций подразделений нашего седьмого ар­
мейского корпуса. 

18. Между 6 ч. 10 м. и 14 ч. 30 м. 15 ноября было замечено 
инженерн()е подразделение, занимающееся вос!:Тановлением и 

укреплением дороm, которая проходит параJШельно берегу реки 
Шатт-эль-Араб. 

19. В 14 ч. 05 м. 15 ноября бьши замечены военнослужащие 
противника, занимающиеся строительством крытого гофриро­
ванным железом блиндажа высотой 2 м, защищенного мешками 
с песком, напротив позиций подразделений нашего седьмого 
армейского корпуса. 

20. В 10 ч. 20 м. 15 ноября мина, выпущенная из 120-милли­
метрового миномета, разорвалась в районе болота. 

21. Напротив позиций подразделений нашего третьего ар­
мейского корпуса бьm сооружен новый наблюдательный пост. 

22. В 13 ч. 40 м. 16 ноября два экскаватора противника втор­
глись на нейтральную территорию напротив позиций подразде­
лений нашего третьего армейского корпуса. 

23. Между 6 ч. 10 м. и 14 ч. 30 м. 16 ноября бьто замечено 
инженерное подразделение, занимающееся укреплением и восста­

новлением дороги на острове Хадж Салбух. 

24. В 11 ч. 00 м. 16 ноября бьто замечено, что противник ведет 
сооружение двух огневых позиций из блоков напротив месторас­
положения подразделений нашего седьмого армейского корпуса. 

25. В 12 ч. 25 м. 16 ноября бьто замечено, что противник 
ведет сооружение огневой позиции, защищенной мешками с пес­
ком, напротив месторасположения подразделений нашего седь­
мого армейского корпуса. 

26. Были замечены инженерные подразделения, занимаю­
щиеся строительством укрытий; для подъема бетонных блоков, 
предназначенных для этих укрытий, использовались краны. 

27. В I О ч. 00 м. 17 ноября бьmи замечены десять военнослужащих 
противника, которые наполняли песком мешки в районе, располо­
женном в 3 км от передовых позиций первого армейского корпуса. 
Ранее присутствие противника в этом районе не наблюдалось. 

28. В 9 ч. 00 м. 17 ноября бьmи замечены подразделения про­
тивника, занимавшиеся оборудованием трех траншей на рассто­
янии от 400 до 600 м от передовых позиций третьего иракского 
армейского корпуса. 

29. Между 6 ч. 10 м. и 14 ч. 45 м. 18 ноября бьти замечены 
инженерные подразделения, занимавшиеся наращиванием земля­

ной насыпи на острове Хадж Салбух. 

30. Между 6 ч. 00 м. н 14 ч. 10 м. 18 ноября бьmи замечены 
три подразделения инженерных войск, занимавшиеся восстанов­

лением дорог перед позициями подразделений нашего третьего 
армейского корпуса. 

31. В I О ч. 40 м. 18 ноября противник соорудил второе бетон­
ное укрытие перед подразделениями нашего седьмого армейского 
корпуса. 

32. В 11 ч. 05 м. 19 ноября противник начал сооружение 
укрытия из мешков с песком, бревен и гофрироваиного железа. 

33. В 15 ч. 25 м. 19 ноября военнослужащие противника обо­
рудовали перед подразделениями нашего седьмого армейского 
корпуса позицию высотой 1,5 метра из мешков с песком с покры­
тием из деревянных брусьев и гофрированного железа. 

34. В 16 ч. 30 м. 19 ноября были замечены подразделения ин­
женерных войск, восстанавливающие старую дорогу перед под­
разделениями нашего седьмого армейского корпуса. 

35. Противник оборудовал наблюдательный пункт перед 
подразделениями нашего седьмого армейского корпуса. 

36. В 11 ч. 00 м. 19 ноября бьmи замечены 10 военнослужа­
щих противника, занимавшиеся укреплением старого бетонного 
ухрьпня перед подразделениями седьмого армейского корпуса. 

37. Бьmи замечены три подразделения инженерных войск, за­
нимавшиеся восстановлением и укреплением старых дорог и обо­
ронительных позиций, расположенных перед подразделениями 
нашего седьмого армейского корпуса. 

38. 20 ноября противник соорудил наблюдательный пункт из 
земли на расстоянии I км от передовых позиций нашего третьего 
армейского корпуса. 

ДОКУМЕНТ S/20309* 

Письмо представителя Пакистана от 30 ноября 1988 года 
на имя Генерального секретаря 

[Подлинный текст на английском языке] 
[1 декабря 1988 года] 

В дополнение к моему письму от 21 ноября 1988 года [S/20283) имею 
честь сообщить Вам, что недавно в Хосте сотрудники афганской развед­
службы ВАД снабдили -одного из агентов средствами для организации взры­
вов в лагерях афганских беженцев в округе Куррам, а именно: двумя 
подрывными шашками из ТНТ, двумя капсюлями-детонаторами и детони­
рующим шнуром (12 футов). 

В первой половине дня 29 ноября Временный поверенный в делах Аф­
ганистана был вызван в министерство иностранных дел в Исламабаде, где 
ему был заявлен решительный протест в связи с этой акцией афганского 
режима, которая представляет собой нарушение Женевских соглашений. 
Ему было предложено информировать власти Кабула о том, что, если по­
добная деятельность не прекратится, вся полнота ответственно.сти за ее 
серьезные последствия будет возложена на них. 

Прошу распростр~нить настоящее письмо в качестве документа Гене­
ральной Ассамблеи и Совета Безопасности. 

С. Шах Нлвлз 
Постоянный представитель Пакистана 
при Организации Объединенных Наций 

• Распространен под двойным условным обозначением A/43/908-S/20309. 
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Доклад Генеральноrо секретаря об операциях Орrаннзации · Объединенных НациА на Кипре 
за период с 1 июни по 30 ноябри 198~ rода 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

[Карта; «Дислокация ВСООНК на ноябрь 1988 года». См. • 
конце тома.) 

ВВЕДЕНИЕ 

.1. Настоящий доклад об операциях Организа­
ции Объединенных Наций на Кипре охватывает со­
бытия за период с 1 июня по 30 ноября 1988 года и 
содержит обновленные данные о деятельности Во­
оруженных сил Организации Объединенных Наций 
по поддержанию мира на Кипре (ВСООНК) и о 
миссии добрых услуг Генерального секретаря в со­
ответствии с резолюцией 186 (1964) Совета Без­
опасности от 4 марта 1964 года и последующими 
резолюциями Совета по Кипру. В своей последней 
резолюции по данному вопросу (резолюция 614 
(1988) от 15 июня 1988 года) Совет Безопасности 
призвал все заинтересованные стороны продолжать . 
сотрудничать с ВСООНК на основе настоящего 
мандата. Он также просил Генерального секретаря 
продолжать свою миссию добрых услуг, постоянно 
информировать Совет Безопасности о достигнутом 
прогрессе и представить доклад об осуществлении 
этой резолюции к 30 ноября 1988 года. 

I. МАНДАТ И СОСТАВ ВСООНК 

2. Функция ВСООНК была первоначально оп­
ределена Советом Безопасности в его резолюции 186 
(1964) от 4 марта 1964 года следующим образом: 

« ... функция Сил, в интересах сохранения между­
народного мира и безопасности, заключается в 
том, чтобы приложить все усилия для предот­
вращения возобновления столкновений и, при 
необходимости, содействовать поддержанию и 
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[Подлинный текст на английском языке] 
(10 декабря 1988 года) 

восстановлению закона и порядка и возвраще­

нию к нормальным условиям». 

Этот мандат, который был определен в контекс­
те конфронтации между общинами киприотов-гре­
ков и киприотов-турок и между Национальной 

гвардией правительства и подразделенИJ1ми кипри­
отов-турок, неоднократно подтверждался Советом, 

последний раз - в его резолюции 614 (1988). 
В связи с событиями, происшедшими после 15 июля 
1974 года, Совет принял ряд резолюций, некоторые 
из которых пoВJUUUIИ на функционирование ВСООНК 
и в отдельных случаях потребовали от Сил вы­
полнения определенных дополнительных или видо­

измененных функций, связанных, в частности, с 
подцержанием состояния прекращения огня. 

3. В приводимой ниже таблице указан числен­
ный состав ВСООНК по состоянию на 30 ноября 
1988 года: 

Военный nepcot/QJI 

Австрия 
ШтабВСООНК s 
Пехотtiыn батальон - ЮНАБ 396 
Рота военноll полиции -2 410 

Канада 
ШтабВСООНК 7 
ШтабКАНКОН s 
Подраздсnение им: лорда Страnоны 538 
Рота связи 14 
Рота военноll поnицни _JJ_ S1S 

Данw, 

ШтабВСООНК 5 
Пехотный батальон - ДАНКОН 49 323 
Рота военноi! полиции _и 341 

Финляндия 
ШтабВСООНК 4 
Рота военноlt полиции --1 7 

Ирландия 

ШтабВСООНК б 
Рота воениоll полиции _2 8 

Швеция 

ШтабВСООНК 4 
Рота ооениоR полиции --1 7 

Соединенное Короле,ство ВеJ1икобритании 
и Се•ерной Ирландии 
ШтабВСООНК 27 
Штаб БРИТКОН s 
МоториэоваЮ!ая разведыватеm.ная рота, 
батальон D, 9/12 КоролевсJ<ие уланские 
полки 109 

4n Королевские драrунс1<ие noJOCи 320 
Полк обслуживания штаба ВСООНК 44 
Инженерное подраздсnение 8 
Рота связи S3 
Звено армейской авиации 18 
Транспорmая рота 102 



Медицинский пункт 

Артюшерийско-техническое подразделение 

Ремонтная мастерская 
Рота военной полиции 

Итого 

Гражда11ская полиция 

5 
12 
29 

_9 -1±! 
2089 

Австралия 20 
Швеция ____ll _12. 

ВСЕГО ВСООНК 2124 

4. Г-н Оскар Камильон по-прежнему является 
моим специальным представителем на Кипре. Силы 
по-прежнему находятся под командованием гене­

рал-майора Гюнтера Г. Грейндля. 

II. 0ТНОШЕIШЯ СО СТОРОНАМИ 

5. ВСООНК продолжают придавать важное 
значение выполнению ключевого требования об 
обеспечении всесторонней связи и сотрудничества 
на всех уровнях в целях эффективного осуществле­
ния своих функций. Изменения, произведенные в 
результате проведения обзора связей на местах, о 
котором говорилось в пункте 8 моего прошлого 
доклада (S/19927), были положительно восприняты 
обеими сторонами. 

6. ВСООНК по-прежнему пользуются свободой 
передвижения в южной части острова, за исклю­
чением военных зон с ограниченным доступом. Что 
касается передвижений на севере острова, то здесь 

по-прежнему действуют установленные в 1983 году 
(см. S/15812, пункт 14) и впоследствии рациона­
лизированные директивы. Различия толкователь­
ного характера, относящиеся к использованию 

гостевых пропусков ВСООНК (см. S/19927, пункт 9), 
урегулированы. 

III. ФУНКЦИИ ВСООНК 

А. Поддержание состояния прекращения огня 

7. Линия прекращения огня протяженностью 
приблизительно 180 км пересекает остров от анклава 
Коккина и Като-Пирrоса на северо-западном побе­
режье до точки на восточном побережье, расположен-· 
ной к югу от Фамаrусты в районе Деринии. Зона, 
расположенная между линиями прекращения огня, 

известна как буферная зона Организации Объеди­
ненных Наций. Общая площадь этой зоны, ширина 
которой колеблется от 20 м до 7 км, составляет при­
мерно 3 процента от общей площади территории 
острова и включает в себя часть наиболее ценных в 
сельскохозяйственном отношении районов Кипра. 

8. Буферная зона Организации Объединенных 
Наций находится под постоянным · наблюдением 
ВСООНК, осуществляемым посредством системы 
142 наблюдательных пунктов, 50 из которых в на­
стоящее время укомплектованы на постоянной ос­
нове. Число укомплектованных личным составом 

пунктов было сокращено на пять в связи с изме­

нениями в секторе 4. Кроме того, используются 
подвижные и неподвижные дозоры, особенно в рай­
онах напряженности: Для обеспечения постоянного 

наблюдения за линиями прекращения огня приме­
няются бинокли большой мощности и приборы 
ночного видения. 

9. Проходящая вдоль буферной зоны линия 
патрулирования и связи ВСООНК используется 
для наблюдения за линиями прекращения огня и 
для снабжения наблюдательных пунктов и позво­
ляет Силам оперативно реагировать на любые 
инциденты. Инженерные подразделения армии Ве­
ликобритании продолжают заниматься обеспече­
нием нормального функционирования линии. 

1 О. В течение рассматриваемого периода число 
нарушений соглашения о прекращении огня остава­
лось небольшим. Существенным образом снизилось 
число нарушений в форме выдвижения войск за со­
ответствующие линии прекращения огня и сооруже­

ния новых укреплений и дальнейшего укрепления 
существующих позиций вдоль линий прекращения 
огня. Во всех случаях ВСООНК по-прежнему удава­
лось восстанавливать статус-кво. У обеих сторон 
продолжало вызывать беспокойство строительство 
новых гражданских объектов вблизи линий в Нико­
сии. ВСООНК осуществляли наблюдение за ходом 
строительства этих объектов и подтверждали его 
гражданский характер. 

11. В Никосии войска обеих сторон по-прежне­
му находятся на опасно близком расстоянии друг· 
от друга. Такое положение продолжает вызывать 
серьезную обеспокоенность ВСООНК, поскольку 
значительное число случаев нарушения соглашения 

о прекращении огня и других связанных с этим 

инцидентов происходит именно в этом районе. 

ВСООНК продолжают принимать меры, направ­
ленные на снижение напряженности в наиболее 
опасных точках в Никосии. 

12. За рассматриваемый период несколько уве­
личилось число перестрелок. В большинстве случаев 
это были непреднамеренные выстрелы, произве­
денные солдатами обеих сторон. Однако 31 июля 
1988 года член Национальной гвардии, оказав­
шийся на территории буферной зоны Организации 
Объединенных Наций в Никосии, был убит членом 
кипрско-турецких сил безопасности. Обстоятельства 
вокруг этого <;обытия еще полностью не выяснены. 
Чтобы не допустить возобновления таких инци­
дентов в этой самой узкой части буферной зоны, 
ВСООНК построили дорогу для мобильного пат­
рулирования, с тем чтобы более четко выделить на 
местности линию раздела между двумя силами; они 

также модернизировали свои наблюдательные по­
зиции в этом районе. 

' 13. Имели место новые случаи пересечения мор­
ской линии безопасности, созданной ВСООНК в 
качестве практической меры для целей обеспечения 
безопасности (см. S/17657, пункт 19), рыболовными 
и прогулочными судами из южной части острова. 
В связи с этим турецкими силами производились 
предупредительные выстрелы. ВСООНК сообщали 
о каждом случае пересечения этой линии кипрской 
полиции, с тем чтобы обеспечить ее поддержку в 
деле предотвращения серьезных инцидентов. 

110 



14. ·· В течение рассматриваемого периода имели 
место три случая нарушения воздушного простран­

ства над буферной зоной Организации Объединен­
ных Наций турецкими rражданскими самолетами, 
пять случаев - турецкими военными самолетами и 

три случая - кипрско-rреческими rражданскими 
самолетами. По поводу каждого из этих случаев 
был заявлен протест. 

В. Поддержание статус-кво 

15. Обе стороны неоднократно выражали бес­
покойство в связи с концентрацией военных сил на 
острове. ВСООНК по-прежнему обеспокоены уров­
нем сил на Кипре и продолжают использовать все 
имеющиеся у них средства для наблюдения за эти­

ми силам•: открытыми методами. 

16. За рассматриваемый период киприотами­
rреками проводились многочисленные демонстрации 

вблизи буферной зоны Организации Объединенных 
Наций, и в нескольких случаях участники демон­
страций проникали в эту зону. К сожалению, в ходе 
этих событий имели место акты насилия в отно­
шении персонала ВСООНК. Опасное положение 
сложилось 15 ноября в двух районах буферной зоны 
в Никосии. В первом случае участники демонстра­
ции пересекли одно заrраждение, установленное 

ВСООНК близ бывшей школы Айос Кассианос, и 
были остановлены у второго заграждения близ 
линии турецких сил. Участники демонстрации бро­
сали в персонал ВСООНК и в направлении турец­

.ких сил камни и бутылки, в том числе бутылки с 
бензином. После личных переговоров генерала 
Грейндля с министром иностранных дел кипрская 
полиция приняла меры и разогнала демонстрантов. 

Во втором случае в пункте Ледра демонстранты 
пересекли заграждения, установленные ВСООНК, и 

вплотную подошли к подразделениям кипрско­

турецкой специальной полиции, расположенным на 
линии турецких сил. Полицейские сохраняли спокой­
ствие, и демонстранты в конце концов удалились. 

Кипрско-турецкие власти и турецкие силы обрати­
лись к ВСООНК с решительным протестом в связи 
с этими инцидентами. Правительство Кипра заве­
рило в этой связи командующего Силами в том, что . 
в будущем оно будет принимать все необходимые 
меры для обеспечения поддержа~ия статус-кво в 
буферной зоне. 

17. В ходе рассматриваемого периода поло­
жение в Вароше оставалось неизменным. Студенты 
продолжали проживать в двух гостиницах в преде­

лах огороженной зоны, и определить дату их отъ­
езда пока не удалось (см. S/19304, пункт 23). Что 
касается вопроса о процедурах в пункте Ледра 
Палас (см . S/19927, пункт 26), то здесь было восста­
новлено положение, существовавшее до представ­

ления моего прошлого доклада. 

18. · В ходе рассматриваемого периода прави­
тельство Кипра обращалось •С жалобами на то, что 
кипрско-турецкие власти изменили греческие на­

звания населенных пунктов в северной части ос­
трова на турецкие. ВСООНК подняли этот вопрос 
перед кипрско-турецкими властями, которые отве-
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тили, что этим населенным пунктам были даны 

турецкие названия в дополнение к rреческим, как 
зто принято на острове. 

19. Правительство Кипра обратилось также с 
жалобой в связи с тем, что из церкви в Воуно в север­
ной части острова был похищен 1<олокол. ВСООНК 
подняли этот вопрос перед кипрско-турецкими влас­

тями. Они заявили, что этот инцидент им известен и 
в настоящее время расследуется полицией. 

20. Правительство Кипра обратилось с жало­
бой в связи с экспроприацией кипрско-турецкими 
властями имущества жителей нескольких деревень, 
в частности в районе Кирении. ВСООНК подняли 
этот вопрос перед кипрско-турецкими властями. 

С. Восстановление нормальных услоеий 

21. В рамках своих усилий, направленных на 
содействие восстановлению нормальных условий, 
ВСООНК продолжали поддерживать экономичес­
кую и другую граждансJ<ую деятельность в рай­

онах, расположенных между линиями прекращения 

огня, в частности они поддерживали сельскохозяй­

ственную деятельность. В октябре турецкие силы 
выразили обеспокоенность в связи с ведением не­
которыми киприотами-греками сельскохозяйст­

венных работ в непосредственной близости от их 
линии в буферной зоне Организации Объединен­
ных Наций. Этот вопрос был решен в ходе обсуж­
дений между турецкими силами и ВСООНК, и 
сельсJ<охозirйственная деятельность продолжается в 
соответствии с установившейся практикой, со­
гласно которой принимаются во внимание сооб­
ражения безопасности обеих сторон. В случае 
необходимости ВСООНК оказывают также свои 
добрые услуги по подаче электроэнергии и воды из 
одной части острова в другую. Обе стороны с го­
товностью оказывают ВСООНК содействие в этих 
вопросах. 

22. В течение рассматриваемого периода 
ВСООНК и другие учреждения Организации Объ­
единенных Наций продолжали . содействовать нор­
мальным контактам между киприотами-rреками и 

киприотами-турками. По случаю Дня Организа­
ции Объединенных Наций и в связи с торжест­
вами по случаю присуждения Нобелевской премии 
мира Силам Организации Объединенных Наций 
по поддержанию мира ВСООНК организовали в 
гостинице <<Ледра Палас» в Никосии открытый при­
ем, на который были приглашены члены обеих 
общин. ВСООНК провели также ряд других успеш­
ных мероприятий, однако можно было бы добита;ся 
гораздо большего, если бы стороны активнее под­
держивали усилия в этом направлении. 

23. Продолжалось осуществление программы 
борьбы с москитами, проводимой ВСООНК. 
Опрыскивание было начато 15 марта 1988 года, а 
15 декабря 1988 года ero планируется завершить. 

24. ВСООНК продолжали осуществлять меро­
приятия по доставке почты и посланий Красного 

Креста через линии прекращения оrня. 



25. Гражданская поmщия ВСООНК (ЮНСИВПОЛ) 
продолжала действовать в тесном контакте с поли­
цией Кипра и с полицией кипрско-турецкой сторо­
ны. ЮНСИВПОЛ способствовала поддержанию 
правопорядка в районе между линиями прекраще­
ния огня и осуществляла полицейские функции в 
отношении гражданского населения, проживающе­

го в буферной зоне. ЮНСИВПОЛ помогала также 
контролировать передвижение гражданских лиц в 

районе между линиями и организовывала сопровож­

дение лиц, перемещающихся из одной части острова 
в другую. Она также принимала участие в рассле­
довании уголовных дел, затрагивающих интересы 

обеих общин. 

D. Гуманитарные функции 

26. ВСООНК продолжали оказывать гумани­
тарную помощь киприотам-грекам, которые про­

живают в северной части острова и численность 
которых составляет в настоящее время 639 человек. 
Что касается двух кипрско-греческих начальных 
школ, то в настоящее время школу в Ризокарпасо­
не посещают 28 учащихся, а школу в Айя-Триасе -
10 учащихся. Персонал ВСООНК продолжал про­
водить приватные беседы с киприотами-греками, 
обратившимися за разрешением переехать на по­
стоянное жительство в южную часть острова, в 

целях обеспечения контроля за тем, чтобы все пере­
селения осуществлялись на добровольной основе. 
В течение рассматриваемого периода на постоян­
ное жительство в южную часть острова переехали 

16 человек. ВСООНК также содействовали поезд­
кам киприотов-греков в южную часть острова для 

временного пребывания, и в рассматриваемый пе­
риод имело место 576 таких поездок. ВСООНК рас­
пределили среди киприотов-греков, проживающих 

в северной части острова, 255 тонн продовольст­
венных и других товаров, предоставленных прави­

тельством Кипра и Кипрским обществом Красного 
Креста. ВСООНК продолжили выдачу им пособий 
по социальному обеспечению и пенсий. 

27. Представители ВСООНК продолжали перио­
дически посещать киприотов-турок, проживающих 

в южной части острова. Кроме того, они помогали 
им поддерживать контакты со своими родственни­

ками в северной части острова и организовали в 
гостинице «Ледра Палас» 15 встреч, в которых 
приняли участие 90 человек. ВСООНК по-прежне­
му предоставляли пенсионные пособия киприотам­
туркам, проживающим в северной части острова, 

которые ранее состояли на правительственной 
службе. 

28. В настоящее время число маронитов, про­
живающих в северной части острова, составляет 
277 человек. ВСООНК продолжали оказывать по­
мощь в организации контактов между маронитами, 

проживающими по разные стороны линий прекра­
щения огня. 

29. ВСООНК продолжали оказывать экстрен­
ную медицинскую помощь гражданскому населе­

нию общин киприотов-греков и киприотов-турок, 
включая эвакуацию в связи с необходимостью 

оказания медицинской помощи. Они организовали 
сопровождение киприотов-турок во время их до­

ставки на лечение в больницы на юге острова и 
регулярно осуществляли поставки медикаментов 

общине киприотов-турок. 

30. Верховный комиссар Организации Объ­
единенных Наций по делам беженцев (УВКБ), яв­
ляющийся координатором гуманитарной помощи 
Организации Объединенных Наций, предоставляе­
мой нуждающимся перемещенным лицам на Кипре, 
продолжал содействовать осуществлению меж­
общинных проектов в области усовершенствования 
канализационной системы, ведения реставраци­
онных работ в обнесенном стеной старом городе 
Никосии и восстановления трудоспособности инва­
лидов. В сотрудничестве с Кипрским обществом 
Красного Креста УВКБ продолжало осуществление 
в обеих общинах программ в области здравоохране­
ния, образования, сельского хозяйства, управления 
водными ресурсами, восстановления лесов и оказа­

ния помощи нуждающимся перемещенным лицам. 

31. Общинами киприотов-греков и киприотов­
турок проводилась совместная деятельность в рам~ах 

продолжающихся проектов, помощь в осуществле­

нии которых оказывалась Программой развития 
Организации Объединенных Наций (ПРООН). 
В рамках Генерального плана развития Никосии 
продолжались совместные рабочие совещания со­
ответствующих представителей общин киприотов­
турок и киприотов-греков, которые проводились 

приблизительно раз в неделю. В рассматриваемый 
период Европейское сообщество дало свое принци­
пиальное согласие на предоставление 4 миллионов 
европейских валютных единиц для финансирования 
проектов, осуществляемых по обеим сторонам об­
несенного стеной города. 

32. ПРООН продолжала координировать ра­
боту, осуществляемую в целях повышения эффек­
тивности функционирования очистных сооружений 
и водопроводов, обслуживающих обе общины в 
Никосии. ВСООНК организовали материально­
техническое обеспечение работ, проводимых в бу­
ферной зоне. . . 

33. Еще на один год был продлен проект по 
борьбе с болезнями молодняка. В рамках данного 
проекта ведется профессиональная подготовка спе­
циалистов, предоставляется лабораторное оборудо­
вание и обеспечиваются необходимые поставки. 
Было возобновлено осуществление проекта по 
развитию ремесленного производства силами спе­

циалиста, обеспечивающего профессиональную под-
. готовку членов обеих общин. 
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34. На местах были проведены три консульта­
тивные миссии по вопросам иммунизации, борьбы 
с диарейными заболеваниями и малярией. Одной 
из них явилась совместная миссия Всемирной орга­
низации здравоохранения/Детского фонда Органи­
зации Объединенных Наций. Кроме того, в рамках 
осуществляемого проекта борьбы с эритробласти­
ческой анемией была организована профессиональ­
ная подготовка киприотов-турок за границей. 



IV. ФинАнсовьш АСПЕКТЫ 

35. Если Совет Безопасности примет решение о 
продлении мандата Сил и если предположить, что 

масштабы де.ятельности и обязанности Сил оста­
нутся неизменными, то, согласно прогнозам, расходы 

Организации Объединенных Наций на содержание 
ВСООНК в течение шести месяцев после 15 декабря 
1988 rода составят 13,1 млн. долл. США. Эта сумма 
распределяется следующим образом: 

Смета расходов ВСООНК в разбивке no основн.,,м 
расхо.1111ым статьам (t1 тыс. дом. США) 

1. Операти«нш рас.тоды Орzани:sации Обьtди11ет1ы.'t Начиа 
ПереJ[ВИ*енис контингентов . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 273 
Оперативные расходы . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1 468 
Помещсн11Я (эксnлуатаци,r, коммунальные ycnyrn и т.д.) 71 О 
Продовольсrве11нос обеспсче11ис. . . . . . . . . . . . . . . . . . 687 
Невоенный персонал. оклад1,1, пуrевые расходьt и т.д. 2 732 
Прочие и непрсд11иденные расходы . . . . . . . . . . . . . . . ~ 

Итого I 6 120 

11. Воз,wещение допол11итель11ы.х рас.тодо, пра,ительст,, предо­
стамяющи:t конти11zе11пи,, 

Охлады, пособи• и пуrевые расходы . . . . . . . . . . . . 6 450 
Оборудование, nрнна.дl'lсжащсс контингентам . . . . . 430 
BЫ1111J1Thl в случuх смерти и потери трудосnособнОСТ11 -1.22 

Итого 11 6 980 

ВСЕГО 13 100 

36. Вышеприведенная смета не отражает всех 
расходов на деятельность ВСООНК. В частности, в 
нее не вхлючены регулярные расходы, которые дол-

. жны были бы покрыватьс.я правительствами, предо­
ставляющими войска, если бы соответствующие 
контингенты несли службу в своих странах (т.е. 
штатные оклады и пособия и обычные расходы на 
материальную часть), а также такие дополнитель­
ные расходы, которые они согласились покрыть. 

37. Размер той части расходов на содержание 
Сил, которые покрываютс• Организацией, пол­
ностью зависит от объема добровольных взносов 
правительств. В этой связи следует отметить, что из 
предполагаемых расходов за истекающий период 
действия мандата в размере около 12,б млн. долл. 
США государствами-членами было покрыто лишь 
3,7 млн. долл. США. Поскольку этих взносов никоr• 
да не хватало для тоrо, чтобы покрыть расходы на 
содержание Сил, требования о возмещении расхо­
дов стран, предоставл.яющих войска, были удов­
летворены лишь по декабрь 1979 rода. Если на 
специальный счет ВСООНК не поступят доброволь­
ные взносы, то, как ожидаете.я, к концу текущего 

периода действи• мандата суммарный дефицит на 
этом счете составит 164,2 млн. долл. США. 

V. ДОБРЫЕ УСЛУГИ ГЕНЕРАЛЬНОГО СЕКРЕТАРЯ 

38. В рассматриваемый период • продолжал вы­
полнять миссию добрых услуr, возложенную на меня 
Советом Безопасности в резолюции 367 (1978) и 
подтвержденную в последующих резолюциях, по­

следней из которых .являете• резолюция 614 (1988~. 

39. Как я докладывал Совету в мае, 11 предло­
жил лидерам обеих сторон на Кипре провести со 

мной встречу длJI поиска путей возобновления пе­
реговоров. Они приняли приглашение и встрети­
лись со мной в Женеве 24 августа 1988 rода . В ходе 
наших обсуждений они подтвердили свою привер­

женность соrлашени•м [см. Sll 2323, пуюст 5, и 
S/13369, пункт 51, соответственно], заключенным 
на высоком уровне в 1977 и 1979 rодах, и сослались 
на вступительное заявление Генерального секрета­
ря, сделанное им в 1980 rоду, документы оценок, 
проведенных в 1981 году, и Венские рабочие пунк­
ты 1984 rода. Они заявили о своей готовности до­
биваться уреrулировани.я на основе переговоров и 

признали, что для этого потребуются целенаправ­
ленные и последовательные усилия обеих сторон, а 
также создание атмосферы взаимного доверия. Они 
также признали необходимость учитывать интере­
сы друг друrа, а также демонстрировать добрую 
волю при обсуждении возможностей удовлетворе­
ния этих интересов. 

40. Оба лидера выразили свою готовность про­
вести встречу без каких-либо предварительных ус­
ловий и попытатьс.я достичь уреrулировани.я всех 

аспектов кипрской проблемы на основе перегово­
ров к 1 июю1 1989 rода. Оба лидера подтвердили 
свое стремление сотрудничать со мной в выполне­

ни1:1 миссии добрых услуr, возложенной на меня 
Советом Безопасности. Они пришли к согласию 
насчет того, что переговоры начнутся 15 сентябр• 
1988 года в гостинице «Ледра Палцс» в Никосии и 
что они продолжатся с 16 сентября в резиденции 
моего специального представителJ1. Они признали, 
что успех переrощ>ров зависит от их личного и 

постоянного участи.я и достигли договоренности о 

проведении частых встреч. Они также приняли мое 
J!РИГлашение вновь встретиться со мной L' Нью­
Иорке после проведения первого раунда перегово­
ров для обзора достигнутого прогресса. 

41. После начала переговоров в «Ледра Палас» 
оба лидера провели в период с 16 сентября по 
7 ноября 1988 . года приватные беседы с моим 
специальным представителем, продолжительность 

которых составила приблизительно 40 часов . Эти 
беседы предоставили обоим лидерам возможность 
обменятьс.я друr с другом мнени.ями и замечани.ями 
по широкому круrу ключевых вопросов. 
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42. Оба лидера вновь встретились со мной в 
Центральных учреждениях Организации Объеди­
ненных Наций в Нью-Йорке 22 и 23 ноябр• дл.я 
обзора результатов первого раунда переговоров и 
прин•ти.я решения относительно проведения даль­

нейшей деятельности. Обсуждени.я продемонст­
рировали, что первый раунд переговоров помог 
наладить хорошие рабочие отношения, а также 
уяснить мноrие вопросы и проблемы, стоящие пе­
ред обеими сторонами. 

43. Оба лидера согласились с моим предложе­
нием о том, чтобы второй раунд переговоров, ко­
торый было решено начать в Никосии 19 декабря 
1988 rода, был посв.ящен разработхе на предвари­
тельной основе широкого круга вариантов по каж­

дому из вопросов, требующих решения, а также 



оценке этих вариантов в свете интересов и проблем 
обеих сторон. Они также согласились с моим пред­
ложением о проведении еще одной встречи со мной 
в первой половине марта 1989 года для начала осу­
ществления следующего этапа с учетом достигну­

того к тому времени прогресса. 

44. В рассматриваемый период Комитет по во­
просу о пропавших без вести лицах на Кипре провел 
четыре сессии, включая 16 заседаний, в восьми из 
которых приняли участие три члена Комитета и их 
помощники (официальные заседания), а в восьми 
других - лишь три члена Комитета (неофициаль­
ные заседания). Комитет обсудил представленные 
обеими сторонами доклады о расследованиях, про­

водимых на местах с участием третьего члена и/или 
его помощников. Комитет также продолжил опрос 
свидетелей и проведение своей деятельности в целях 
вынесения в кратчайшие сроки заключений по рас­
сматриваемым им делам. 

VI. ЗАМЕЧАНИЯ 

45. Процесс, начатый в августе в Женеве, пред­
ставляет собой новый важный шаг вперед. Впервые 
за последние четверть века лидеры обеих общин 
столь определенно заявили о своей личной неиз­
менной приверженности усилиям по достижению 
общего урегулирования и своем стремлении обеспе­
чить такое урегулирование к конкретно установ­

ленной дате. В ходе первого раунда переговоров 
они установили хорошие рабочие отношения и в 
искренней и дружественной обстановке обменялись 
мнениями по наиболее сложным вопросам, требую­
щим решения. В то же время обсуждения продемон­
стрировали расхождение их позиций по основным 

вопросам. 

46. У становившиеся позитивные взаимоотноше­
ния и личная приверженность обоих лидеров 
нынешнему процессу представляют собой благо­
приятное начало. Однако эта обнадеживающая си­
туация может сохраниться лишь в том случае, если 

обеим сторонам удастся отыскать пути достижения 
дальнейшего прогресса и решения сложных про­
блем, стоящих перед ними. Поэтому для того, чтобы 
нынешние усилия привели к достиженщо намечен­

ной цели, необходимо, чтобы в ближайшие месяцы 
стороны продемонстрировали необходимую готов­
ность отказаться от своих давних. позиций и начать 
поиск компромиссных решений с учетом интересов, 

проблем, чаяний и опасений обеих общин. Необхо­
димо, чтобы все киприоты почувствовали, что пе­
реговоры ведутся не между врагами и что они 

представляют собой совместную попытку действо­
вать сообща во имя достижения общей цели. 

47. Как явствует из настоящего доклада, ВСООНК 
продолжали образцово выполнять свои функции, 
зачастую действуя в сложных условиях. Столь же 
очевидно, что присутствие Сил на Кипре остается 
необходимым. Поэтому я рекомендую Совету Без­
опасности продлить мандат ВСООНК еще на 
шесть месяцев. В соответствии с установившейся 
практикой я начал проведение консультаций по 
данному вопросу с заинтересованными сторонами 

и сообщу Совету о результатах этих консультаций 
сразу же по их завершении. 

48. Я должен вновь обратить внимание Совета 
Безопасности на продолжающийся финансовый 
кризис, переживаемый ВСООНК. По-прежнему 
увеличивающийся дефицит угрожает самому сущест­
вованию Сил. Как я неоднократно заявлял, поло­
жение, когда предоставляющие свои контингенты 

правительства должны покрывать столь значитель­

ную долю расходов по содержанию Сил, является 
неприемлемым. Я хотел бы выразить свою глубокую 
признательность правительствам, которые выделя­

ют контингенты для Сил, а также правительствам, 
которые сделали добровольные финансовые взносы. 
Я по-прежнему считаю, что наилучшим способом 
обеспечения финансирования ВСООНК на более 
справедливой основе явилось бы покрытие доли 
расходов Организации Объединенных Наций по 
содержанию Сил за счет долевых взносов. Я наде­
юсь, что в конечном итоге члены Совета согласятся 
на проведение этой давно назревшей реформы. 

49. И наконец, я хотел бы выразить свою глу­
бокую признательность моему специальному пред­
ставителю г-ну Оскару Камильону, командующему 
Силами генерал-майору Гюнтеру Грейндлю, а также 
военному и гражданскому персоналу ВСООНК, 
который продолжал чрезвычайно эффективно и само­

отверженно вьп,олнять важные и сложные обязан­
ности, возложенные на него Советом Безопасности. 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

[Карта: «Дислокация ВСООНК иа ноябрь 1988 года». См. в 
конце тома.] 

ДОКУМЕНТ S(20310/ADD.J 

Доклад Генерального секретаря об операциях Организации Объединенных 
Наций на Кипре в период с 1 июня по 30 ноября 1988 года 

•' 

[Подлинный текст на английском языке] 
[15 декабря 1988 года] 

В своем докладе от 30 ноября 1988 года [S/20310, пункт 47] я реко­
мендовал Совету Безопасности продлить срок пребывания Вооруженных 
сил Организации Объединенных Наций по поддержанию мира на Кипре 
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(ВСООНК) еще на шесть месяцев и заявил, что в кратчайший срок доведу 
до сведения Совета результаты моих консультаций с заинтересованными 
сторонами по данному вопросу. Хочу поставить Совет в известность о том, 
что правительство Кипра, а также правительства Греции и Соединенноrо 
Королевства Великобритании и Северной Ирландии заявили о своем согла­
сии с предлаrаемым продлением. Правительство Турции заявило, что оно 
разделяет и поддерживает позицию киприотов-турок в том смысле, что 

текст проекта резолюции, содержащийся в документе S/20324, неприемлем в 
качестве основы для продления срока пребывания ВСООНК, и что оно вы­
ступит с разъяснением своей позиции на заседании Совета Безопасности. 

ДОКУМЕНТ S/20311 

П11сьмо представmеля Греции от S декабря 1988 rода 
на имя Генеральноrо секретаря 

[Подлинный текст на английском языке] 
[5 декабря 1988 года] 

Имею честь препроводить настоящим текст заявления 12 rосударств -
членов Европейского сообщества по Судану от I декабря 1988 года. 

Буду признателен Вам за распространение настоящего письма и прило­
жения к нему в качестве документа Совета Безопасности. 

Константинос Д. ЗЕПОС 
Постоянный представитель Греции 

при Организации Объединенных Наций · 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

Зuвление 12 rосударств - членов Европеi!скоrо сообщества 
по Судану от 1 де1еабр11 1988 rода 

(Подттный текст на английском и фра,щузско,11 юъU(ах] 

Двенадцать rосударство - членов ЕвропеАскоrо сообщесrва приветствуют усилия , предпри­
нятые в последнее время для достижения мира на юге Судана. Они настоятельно призывают все 
соответствующие стороны наращивать эти усилня в интересах cкope!iwero заJСJПОчсния соглаше­

ния о прекращении огня, восстановления мира и создания условий дru1 проведения операций по 

оказанию чрезвычайной помощи и реконструкции в Судане, в первую очереда, на юге страны. 

ДОКУМЕНТ S/20312* 

Письмо представителя Демократической Кампучии от S декабря 1988 rода 
на имя Генеральноrо секретаря 

Имею честь настоящим препроводить Вам для 
информации записку принца Камбоджийского Но­
родома Сианука от 27 ноября 1988 rода по вопросу 
о предстоящих переговорах между Нородомом Сиа­
нуком и Хун Сеном, а также телеrрамму принца 
Нородома Сианука от 23 ноября 1988 года на имя 
r-на Кхиеу Самфана, вице-президента Демократи­
ческой Кампучии, исполняющеrо обязанности ми-

• Распространен под двоАным условным обозначением 
Al43/933-S/20312. 
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[Подлинный текст на французском языке) 
(5 декабря 1988 года) 

нистра иностранных дел, rлавы делегации Демо­
кратической Кампучии на переrоворах. 

Буду весьма признателен Вам за распространение 
настоящего письма и приложений к нему в качест­

ве официального документа Генеральной Ассамб­
леи и Совета Безопасности. 

СысовА т Сырират 
Времет1ый Поверенный в делах 

Постоянного представительства 
Демократической Кампучии 



ПРИЛОЖЕНИЕ 

Записка от 27 ноября 1988 rода по вопросу о предстоищих 
переговорах между Нородомом Сиануком и Хун Сеном 

1. Я не думаю, что мы с r-ном Хун Сеном, главой пномпень­
ского «правительства», сможем провести в следующем году 

(в ноябре или декабре 1989 года) новый «раунд переговоров», 
поскольку r-н Хун Сен по-прежнему отвергает выдвинутые мною 
предложения, направленные на достижение справедливого уре­

гулирования «проблемы Камбоджи». 

Эти предложения таковы (я их повторяю): 

i) разработка четкого графика вывода всех вьетнамских 
войск из Камбоджи без увязки этого вопроса с вопросом, касаю­
щимся предоставления определенными иностранными держава­

ми помощи камбоджийским вооруженным группировкам; 

ii) одновременное упразднение перед всеобщими выборами в 
Камбодже «Народной Республики Кампучии» и Демократичес­
кой Кампучии (Коалиционного Правительства Демократической 
Кампучии); 

iii) проведение всеобщих выборов в Камбодже под наблюде­
нием МКК, вне рамок незаконной «НРК»; 

iv) образование временного четырехстороннего правительст­
ва и создание четырехсторонней национальной армии (не отка­
зывая в участии армии «красных кхмеров»); 

v) направление в Камбоджу международных сил по поддержа­
нию мира ( «голубые каски» Организации Объединенных Наций). 

11. Пока r-н Хун Сен и его партия отвергают целиком или 
частично мои вышеизложенные предложения, отвечающие поже­

ланиям широкого большинства мужчин и женщин Камбоджи, я 
не буду встречаться с r-ном Хун Сеном или его представителями. 

111. Что касается межкамбоджийской «Рабочей комиссии», 
которая будет периодически собираться в здании бывшего посоль­
ства Камбоджи в Париже, то моя позиция и позиция моей партии 
(Национальный единый фронт за независимую, нейтральную, 

мирную и объединенную Камбоджу) излагаются в моей недавней 
телеграмме на имя Кхиеу Самфана (главы делегации Демо­
кратической Кампучии), фотокопия которой прилагается. 

НОРОДОМ Сианук 

ДОБАВЛЕНИЕ 

Телеграмма принца Нородома Сианука от 23 ноября 1988 года 
на имя Кхиеу Самфана, вице-президента Демократической 
Кампучии, исполняющего обязанности министра иностранных 
дел, ZJ1авы делегации Демократической Кампучии 11а переговорах 

Я бесконечно признателен Вам за Ваше письмо от 17 ноября 
1988 года. Я внимательно ознакомился с ним и доведу его содер­
жание до сведения r-на Ранариддха, r-на Сон Санна и r-на Хун 
Сена. В четырехсторонней Рабочей комиссии, встречи которой 
будут периодически проводиться в Париже по адресу авеню 
Шарля Флоке, 11, НЕФННМОК будут представлять посол Кхек 
Сысода и начальник моей канцелярии г-н Кхек Леранr. 
НЕФННМОК и я никогда не возьмем на себя инициативу созы­
ва встреч этой Рабочей комиссии, поскольку мы считаем, что 
план Сианука, касающийся справедливого урегулирования кам­
боджийской проблемы и проблемы в отношениях между Камбод­
жей и Вьетнамом, уже достаточно широко известен и не может 
быть изменен без нанесения ущерба делу полной независимости 
и национального единства Камбоджи, ее мира, стабильности и 
нейтралитета. Этот план Сианука можно либо принять, либо от­
вергнуть. Делегация НЕФННМОК будет принимать участие·во 
встречах Рабочей группы на регулярной основе, однако не станет 
участвовать в обсуждениях или переговорах, поскольку нечего 
больше обсуждать и не о чем вести переговоры с партией 
r-на Хун Сена, позиция которого является для меня неприем­
лемой, - а я всегда бьm символом полной независимости и 
нейтралитета Камбоджи. Другие делегации, безусловно, могут 
проводить между собой обсуждения и переговоры в соответствии 
с указаниями своих соответствующих руководителей. 

НОРОДОМ Сианук 

ДОКУМЕНТ S/20313 

Письмо представителя Ирака от 7 декабря 1988 года 
на имя Генерального секретаря 

По поручению моего правительства имею честь 
препроводить настоящим письмо Председателя 

Иракского постоянного комитета по вопросам 
жертв войны r-на Акрама аль-Витри от 6 декабря 
1988 года на имя Председателя Международного 
комитета Красного Креста r-на Корнелио Сомарру­
rа, касающееся вопроса о военнопленных. 

Буду признателен Вам за распространение насто­
ящего письма и приложения к нему в качестве до­

кумента Совета Безопасности. 

Исмат Киттлни 
Постоянный представитель Ирака 

при Организации Объединенных Наций 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

Письмо Председатели Иракского постоянноrо комитета по вопро­
сам жертв войны от 6 декабря 1988 rода на ими Председателя 
Международного комитета Красного Креста 

Имею честь сообщить Вам, что мы обратили внимание на пись­
мо, направленное Вам министром иностранных дел Ирана 

[Подлинный текст на арабском языке] 
[7 декабря 1988 года] 

29 ноября 1988 года, в отношении обмена больными и ранеными 
военнопленными. Вам должно быть ясно, что это письмо со­
держит в себе ложную информацию и измышления, на основе 
которых иранский министр утверждает. что Ирак нарушил под­
писанное в Женеве 11 ноября 1988 года соглашение об обмене 
больными и ранеными военнопленными, имена которых зане­
сены в список Международного комитета Красного Креста 
[М КККj. Этот маневр отражает подход, избранный режимом 
Ирана и основывающийся на лжи, двуличии и обмане общест­
венного мнения Ирана и всего мира. 

Вам известно, что именно иранские власти нарушили упомяну­
тое выше соглашение: сначала они намеренно отложили обмен 

на два дня, а затем с неприкрытым вероломством уменьшили 

· менее чем до половины (т.е. до 52 и 51 человека) фактические 
цифры, согласованные в отношении каждой группы больных и 
раненых военнопленных, подлежащ'их передаче Ираном в соот­
ветствии с условиями соглашения, а именно - по 115 человек в 
день; Иран надуманно и абсолютно незаконно объяснил это тем, 
что некоторые из военнопленных освобождены, а другие нахо­
дятся в процессе выздоровления, не представив при этом каких­

либо подтверждающих документов. Действуя таким образом, 
Иран намеревался сделать обмен равным в количественном отно­
шении (52 человека· против 41), хотя соглашением предусматри­
вается обмен всех больных и раненых военнопленных без учета 
их числа. 
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Как мы уже указал11 , 11ранск11е власти не nредстав11л~1 никакой 
оф11ц11альной шrсьменной документаu1111 в поддержку своих объ ­
ясне1111й . Эти объясне1111я не былн одобрены Международным 
ком11тетом Красного Креста, пр11чем последн~ri\ не получил воз­
мож11ост11 встретиться с военноnленным11, которые, как заявляет 

Иран, был11 освобожде11ы, что nрот11воречит положениям Жснев• 
скоn конве1щ1111. Соответственно мы прос11л11 МККК nредстав11ть 
нам необход11мые документы , как это nрсдусматр11вается в при• 
ложеншt I к Женевской конвенц1111 1949 года об обращении с 
военноп.,1ен11ым11s, которые подтверждал~, бы, что некоторые 
больные II раненые военнопленные были освобождены, а .друr11е 
военнопленные в серьезном II тяжелом состоян1111 находятся 

в процессе выздоровления. Мы также просили о том . чтобы 

Иран передал 11еобход11мое чнсло больных II раненых 11ракск11х 
военнопленных. устанавл11ваемое соглашен11ем, nодП11санным 

иранской стор:>ной , с тем чтобы Ирак мог поступить таким же 
образо~t, вернув соответствующее количество военнопленных со 
своей стороны. 

После того как мы nотрсбова.'111 представления оф11ц11аль11ых 
документов, касающихся того факта. что более половины боль-
11ых II раненых военнопленных, подлсжащ11х возвращсн11ю на 
ежедневноi\ 'основе, отсутствует, властн Ирана. ув11дев, что дву-

личност~. nредt1рш1ятых t~ми действ11й обнаружена, решили, в 
нарушение соглашения, остановить обмен боль.ными II раненым11 

военнопле1111ым11. Вся ответственность за зто решение соответ­
ственно ложится на иранскую сторону. 

Прав11тельство Иракской Республики , вновь заявляя о своей 
полной готовност11 выполнять соглашение об обмене больными 
и ранеными военноменным11 в от11ошенн11 указанного в нем 

кол11чества таких военнопленных, призывает Международный 

ком11тет Красного Креста, Орган11зац11ю Объещшенных Нац11й 11 

международное сообщество оказать на Иран влияние, с тем 
чтобы он собmодал noдn11ca1t11oe 11м в Женеве соглашение по 
данному вопросу, отказался от двуличного под.хода к этой гума­

щ1тарной проблеме и от своих 11амереш1й использовать военно­
пленныl\ в качестве пол11тического козыря, немедленно начал 

осушествnять полныi\ 11 всеобъемлющий обмен все~111 военно• 
nле11ным11, обеспеч11л 11х возвращение к себе на рош1ну и пре­
кратнл их страдания н страдаш,я 11х семей, р)'}(оводствуясь 

положениями третьеi\ Женевской конвенции. 

д·р Акрам Аль-ВИТРII 
Председатель Постояшюzо ко.1111тета 

по вопроса.11 жертв воiты 

ДОКУМЕНТ S/20315* 

П11сьмо Председателя Ком11тета по осуществлен11ю неотьемлемых прав палеспшскоrо народа 
от 6 декабря 1988 года на 11мя Генерального секретаря 

В качестве Председателя Комитета по осущест­
влению нео~ьемлемых прав палестинского народа 

я хотел бы безот~аrательно обратить Ваше внн­
манне на сохраняющееся трагическое положение 

на оккупированных палестинских территор11ях . 

За время, прошедшее с момента направления Вам 
моего последнего письма от 13 октября 1988 года 
[S/20228] 11, в частности, с момента провозглашения 
палестинского государства Национальным советом 

Палестины 15 ноября 1988 года, оккуп11рующая 
держава еще более активизировала свои репресси11 
на Западном берегу и в секторе Газа. Кроме тоrо, 
сообщается об увеличении числа нападений воору­
женных 11зра11льск11х поселенце~ на палестинцев. 

За период со времени начала палестинского 
восстания rод тому назад в общей сложности 
287 палест11нцев погибли от пулевых ранений, а 
еще 138 скончались в результате воздействия слезо­
точивых газов, избиений и других действий 11Зра• 
11льсю1х оккупационных войск. 

Наш Комитет хотел бы выразить свое возмуще­
н ие в связ11 с увеличением числа детей, погибших или 
раненых в ходе различных инцидентов. Так, напри­
мер , за время, прошедшее с момента направления 

Вам моего последнеrо письма, по сообщениям 
агентств ЮПИ и Рейтер QT 18 октября, в Наблусе 
был ранен в грудь и скончался в больнице пятилет­
н11й мальчик. На следующий день агентство Рейтер 
сообщило, что еще один десятилетний мальчик был 
ранен в грудь в деревне Бала. 25 октября агентство 

• Распространен под двойным условным обозначен11ем 
A/-13/946- S/203 l 5. 

[Подлинный текст на французскол1 языке] 
[8 декабря 1988 года] 

ЮПИ информировало о том, что в результате ране­
ния пластиковой пулей в секторе Газа погиб м аль­

чик в. возрасте семи лет. Согласно данным агентства 
Рейтер , 27 октября в Хан Юнисе в результате взры­
ва гранаты со слезоточивым газом скончалась трех­

летняя девочка. 3 ноября ЮПИ сообщ11ло, что в 
лагере беженцев Джабалня более 30 палестинских 
школьников были ранены или пострадали от слезо­
точ11вого газа во время нападения израильс1-а1х 

воен нослужащих на их школу. Согласно данным 
агентства Рейтер, 9 ноября трехлетний ~1альчнк 11 
двое друrих детей в возрасте 12 и 13 лет были ране­
ны, когда израильские войска открылн огонь по 

демонстрантам в секторе Газа. 5 декабря агентства 
Франс Пресс и Рейтер информировали о том, что в 
ходе студенческих демонстраций в Газе израильск11-
м11 военнослужащнм11 была убита девочка . 
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Эти уч астившиеся нападения на детей являются 
составным элементом политики неизбнрательного 

применения силы, которую по-прежнему проводят 

нзранльские оккупационные власти. 11 ноября ю­
ранльское радио сообщ11ло, что нзра11льск11е войска 
провели массовые облавы и аресты на всех оккулн ­
рованных территориях, пытаясь не допусппь nро­

веден11я демонстраций ло случаю проведен11я сесс1111 
Национального совета Палеспшы. Одновременно с 
этим был закрыт доступ на Западный берег II в сек­
тор Газа; в частности, согласно сообщению агентст­
ва Рейтер от 17 ноября, введенный в секторе Газа 
комендантский час является наиболее продол;+:11 -

тельным за период с 1967 rода. Кроме тоrо , агентст­
во Франс Пресс 30 ноября ннфорщ1рова.10 о то~~ . 
что на прошлой неделе на всей терр11тор1111 Зап<1.:1но -



ro береrа и в секторе Газа были проведены массовые 
облавы и аресты, а во мноrих rородах и деревнях по­
прежнему сохраняется комендантский час. 

Комитет также крайне обеспокоен в связи с уве­
личением числа случаев разрушения жилищ палес­

тинцев; эта практика 11спользуется не только в 

целях коллективноrо наказания семей предпола­

rаемых палестинских активистов, но и также на­

правлена против палестинских общин в целом. 
Соrласно имеющейся информации, за период с на­
чала октября было ра.зрушено более 150 домов; они 
уничтожались либо в целях коллективноrо наказа­
ния, либо под тем nредлоrом, что эти дома были 
построены без разрешения. В результате этих дей­
ствий сотни палестинцев, в том числе дети, старики 
и больные, лишились крова. 

Комитет хотел бы вновь заявить, что политика и 
действия Израиля, оккупирующей державы, на ок­
купированных палестинских территориях являются 

нарушением положений Женевской конвенции от 

12 авrуста 1949 rода о защите rражданскоrо насе­
ления .во время войны•, а также выражает свою 
крайнюю озабоченность в связи с тем, что Израиль 
до сих пор так и не прислушался к единодушному 

призыву международноrо сообщества, требующеrо 
от него соблюдать положения Конвенции. 

Комитет убежден в том, что продолжение репрес­
сий на оккупированных палестинских территориях 

не только приведет к новым страданиям людей, но и 

также будет серьезно препятствовать предприни­
маемым в международном масштабе усилиям, на­
правленным на достижение урегулирования путем 

переговоров. Комитет считает, что решения Нацио­
нального совета Палестины открыли путь для спра­
ведливоrо, прочного и всеобъемлющего решения 

вопроса о Палестине, лежащего в основе арабо-из• 
раильскоrо конфликта на Ближнем Востоке. Поэтому 
он настоятельно призывает все заинтересованные 

стороны сделать все, что в их силах, с тем чтобы 
проявить необходимую политическую волю и сохра­
нить достиrнутые в последнее время позитивные 

сдвиги, в частности путем проведения международ­

ной мирной конференции по Ближнему Востоку. 
Комитет также призывает Вас, r-н Генеральный се­
кретарь, удвоить свои усилия в этом направлении. 

Буду признателен Вам за распространение текста 
настоящеrо письма в качество официальноrо до-
1<умента Генеральной Ассамблеи и Совета Без­
опасности. 

Абса Клод ДИАЛЛО . 
Председатель Комитета по осуществлеiшю 
неотье.млел1ых прав палестинского народа 

ДОКУМЕНТ S/20316 

П11сьмо представ1пеля Ирака от 8 декабря 1988 года 
на 11мя Генеральноrо секретаря 

По поручению моего правительства имею честь 
сообщить Вам о случаях дальнейших нарушений 
иранскими вооруженными силами положений о 

прекращении огня. Эти нарушения приведены в 

приложении 1< настоящему пись.му. 

Прошу Вас распространить настоящее письмо в 
качестве документа Совета Безопасности. 

Исмат КИТТАНИ 
Постоянный представитель Ирака 

при ОрганllЗации Объединенных Наций 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

Нарушен11я nоложею1й о nрек))ашеюш огня 

1 .. Проп1вннк продо]Dl(ал свои оnерац1111,по затоплению мест• 
ност11 в секторе Д11слокац1ш третьего армейского корпуса напро­

тив оборонительных позиц~1й nодразделеннй наших войсх. 

2. По данным набmодения, 20 ноября 1988 года между 
7 ч . 30 м . 11 14 ч. 30 м . два подразделения 11нженерных войск 
укрелляли насыпи к северу и югу от южной част11 реки Абадан . 

3. По данным н.абmодеш1я, 20 ноября между 8 ч. 00 м. 11 
13 ч. 35 м. подразделение инженерных войск укрепляло дорогу, 
расположенную параллельно • Шап аль-Араб в районе Ал11 аз­
Захир 11 насыпь к югу от нефтеоч11с-т11телы1ых усrаноnок Абадана. 
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[Подлинный текст на арабском языке] 
[8 декабря 1988 года] 

4. По данным набmоден11я, 20 ноября между 7 ч. 30 м. 11 
9 ч. 30 м. подразделе1111е инженерных войск укрепляло насыпь к 
югу от путепровода над трубопроводом. · 

5. 20 ноября- в 10 ч. 10 м. противник начал оборудовать из 
мешков с песком набmодательныi! пункт на староГt дамбе напро• 
тив города /vJь-Фо. 

6. По данным набlt!Одения, 21 ноября между 7 ч. 00 м. 11 14 ч. 
15 м. подразделение 11нженер11ых войск.nротивюtка занималоС'ь 
строительством новой дороги w11р11ной I Ом вбл11з11 своей вышк11 
напротив позиций седьмого армеi!скоrо корпуса наших войск. 

7. 21 ноября между 14 ч. 30 м. 11 18 ч. 00 м. противник обору­
довал два ftабmодательных пун1<та 1tз мешков с песком 11 гофри• 
рованноrо железного ruicтa ·к югу от южного устья реки Абадан. 

8. По данным 1tабmоден11я, 21 ноября между 7 •1. 00 м. 11 
13 ч. 10 м. подразде,1ен11е инженерных войск nро111вника ремон­
тировало дорогу напротив города Аль-Фо. 

9. 22 ноября в 16 ч. 00 м. nр~т11вник ракетой RPG-7 н пятыо 
очередями 11з стрелкового оруж11я обстрелял 11ракский экскава­
тор, на~од11вш11йся в pailoнe расположения подразделсн11i1 треть­
его армейского корпуса наших войск. 

10. По данным набmодею1я, 22 ноября между 8 ч. 15 м . 11 
13 ч. 15 м. два подразделения инженерных войс1< ремонтировали 
дороn1 на острове Хадж Салбух II оборудоват1 набmодательный 
пункт нз мешков с песком высотой I м к северу от северного 
устья реки Абадан. Противник оборудовал также две поз1щ1111. 

11. 22 ноября в 10 ч. 00 м. лрот11в111tк начал оборудовать от­
крытую огневую nоз1щ1tю нз мешков с песком высотой I м 11 



шириной 1,5 м напрот1ш паромного пр11чала в секторе располо­
жения седьмого армейского 1<орпуса. 

12. 22 ноября в 12 ч. 00 м . прот11вн11к начал оборудовать но­
вый набrnодательныii пункт на расстоянии 2-3 км от передовых 
позиuиli подразделений первого армейского корпуса наших 
войск. 

13. По данным набmодения, 22 ноября между 8 ч. 00 м. и 
13 ч. 50 м. подразделе11ие инженерных войск зан11малось ремон­
том 11 укреnле1111ем дорог на острове Хадж. Салбух. 

14. По данным наблюдения, 23 ноября в 11 ч. 20 м. подраз• 
деление инженерных войск укрепляло дорогу, расположенную 
параллельно Шатт аль-Араб к западу от деревни Аз-Зах11р в сек­
торе расположе1111я седьмого армейского корпуса. 

15. 23 ноября в IG ч. 40 м. противник начал оборудовать три 
поз1щ1111 из меш1<ов с песком к северу от моста Бейли в секторе 
расположен11я седьмого армейского корпуса. 

16. По данным набmодения, 24 ноября в 9 ч. 00 м. три сома• 
та противника заканчивали установку будJ<и на своей вышке на 
острове Хадж Салбух в секторе расположения седьмого армей­
ского корпуса. 

17. По данным набmодения, 24 ноября между 8 ч. 00 м . и 
14 ч. 50 м . подразделен11е инженерных войск противника произ­
ВОдИЛО обслуж11вание 11 текущий ремонт дороги, расположенной 
напротив города Аль-Фо. 

18. 25 ноября в 10 ч. 50 м. прот11в11111< начал укреплять набmо• 
дательный ·пункт II устанавливать на нем 1<рышу из гофрирован­
ного железа в районе Абадана. 

19. В 15 ч. 00 м. 25 ноября была замечена группа военнослу­
жаших противника в составе примерно 15 человек, которая зани­
малась сооружением нового ухрытия II ухреплен11ем ранее 

сооруженных укрытий на расстоянии 1,5 км от переднего края 
· подразделеннll первого армейского корпуса 11аш11х войск. 

20. Между 9 ч. 30 м. 11 13 ч. 30 м . 25 ноября было замечено 
инженерное подразделение. занимающееся у1<реплен11ем дорог на 

острове Хадж Салбух, а также к югу от южного устья реки Абадан. 

21 . Между 8 ч. 30 м. 1t 13 ч. 10 м. 25 ноября было замечено 
11нженерное подразделение, занимающееся улучшением дороr11 на 

острове Аль•Давасир II к западу от деревни Am1 Аль-Захир напро­
тив подразделениli седьмого армейс1<ого корпуса наших войск .. 

22. Было замечено инженерное подразделение, зан1tмающее­
ся сооружением насыпи 11 строительством дороги напротив под• 
разделений седьмого apмellcJCoгo корпуса наших войс1<. 

23. В 10 ч. 30 м. 26 ноября иад передним краем подразделе­
ний противника был замечен вертолет противника, который 11а­

ход1~лся на расстояюш 2,5 км от переднего края подразделений 
третьего армейского корпуса наших воnск. 

24. В 12 ч. 30 м. 26 ноября было замечено, что противник 
зан1tмастся строительством двух траншей в районе переднего 

края его позицнl!, .!;!а расстоянии 150 м от переднего края пози• 
uнй наших войск в секторе расположения второго армейского 
корпуса. · 

25. Между 8 ч. 30 м. и 13 ч. 50 м . 26 ноября было замечено 
инженерное подразделение, занимающееся улучшением дороги 

к западу от деревин Али Аль-Захир в секторе расположения 
седьмого армейского корпуса; было замечено, что противник за­
нимается сооруженнем набmодательноrо поста напротив подраз­
делений седьмого apмelic1<oro 1<орпуса наших войск. 

26. В 13 ч. 30 м. 26 ноября было замечено, что противник 
занимается оборудованием минного поля протяженностью в 
100 м на расстоянии 350 мот переднего края наших познцнй в 
секторе расположения первого спеuиальноrо арме/!скоrо корпуса. 

27. В 10 ч . 30 м. 27 ноября противник разместил на двух на­
бrnодательны:t постах, расположенных впередн сооруженноli им 
насыпи напрот11в подразделе1111й третьего армейского корпуса 
наших воiiск, соответственно, шесть и четыре военнослужащих. 

28. Между 8 ч. 40 м. 11 14 ч. 50 м. 27 ноября было замечено ин• 
женерное подразделен не, занимающееся улучшением II укреплени­

еы ранее сооруженного заrражден11я напротив города Аль-Фав. 

29. В 16 ч. 50 м. 27 ноября противник приступил к сооруже­
нию двух набmодательных постов, защищенных земленосными 
мешками, к югу от южного устья реки Абадан. 

30. Между 8 ч. 30 м. и 13 ч. 30 м. 28 ноября было замечено 
инженерное подразделение противника, занимающееся улучше­

нием дороги к югу от реки Арайнд и к северу от северного устья 
реки Абадан. 

31. В 12 ч. 35 м. 28 ноября прот11в11111< пристушш 1< сооруже­
нию позиции, защищенной земленосным~1 мешхами, на острове 
Аль-Давас11р. 

32. В 18 ч. 15 м. 28 ноября противник приступил к сооруже­
н11ю поз1щи11. защищенной земленосным11 мешками, напротив 
города Аль-Фав. 

33. В 11 ч. 00 м. 28 ноября был замечен оснащенный подъем­
ником rрузов11к, который перевозил два бетонных укры11-1я . 

Он выгрузил их в районе, расположенном на расстоянии I км от 
переднего 1<рая подразделе1111й шестого арме/!скоrо корпуса на­
w11х войск. 

34. В 12 ч. 05 м. 28 ноября противник приступил к перекры• 
тию канала к западу от дерев1111 Али Аль-Захир. 

35. Между 7 ч. 30 м. lt 13 ч. 10 м . 28 ноября было замечено 
инженерное подразделение. занимающееся укреплею1е~t дороr11 

напротив города Аль-Фав. 

36. Между 8 ч. 25 м. и 14 ч. 25 м . 28. ноября было замечено 
инженерное подразделение, зан11мающееся перевозкоГt грунта 11з 

деревни Хазалабад с целью улучшения дорог, пролеrаюшнх па­
раллельно реке lllатт-эль-Араб на острове Маliявнйя в секторе 
расположения седьмого армейского корпуса. 

ДОКУМЕНТ S/20317* 

П11сьмо прсдстав11теля Л11вана от 9 декабря 1988 года 
на имя Генерального секретаря 

В пятницу, 9 декабря 1988 rода, в 5 ч. 00 м. изра­
ильские военно-воздушные · силы нанесли сосре­

доточенный бомбовый удар по городу Наймах и 
близлежащим холмам с использованием ракет и 

тяжелых бомб. Затем с вертолетов была произведе­
на высадка воздушного десанта израильских войск, 

• Распространен под дво/!ным условным обоз11ачсн1tсм 
A/43/927-S/203 l 7. 
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за которой последовали ожесточенные столкнове­

ния, продолжавшиеся до 9 ч. 00 м. 

В 10 ч . 00 м. после обстрела с воздуха и моря 
местности в треугольнике Шувайфат-Садийат­
Бивирт, недалеко от Бейрута, с вертолетов была 
произведена высадка нового воздушного десанта. 

Израильским подразделениям был дан решитель­
ный отпор, который привел к значительному мате-



риальному ущербу и большим человеческим жерт­

вам. Поскольку в бомбовом налете участвовалн 
израильские самолеты, вертолеты II корабл11, меж­
дународный аэропорт Бейрута был закрыт. В мо­
мент написания этого n11сьма 6011 в указанном 
районе продолжались. 

В 11 ч. 30 м . Израиль признал факт совершен11я 
этого нападения и объявил о п16ели оф11цера в зва­
нии подполковника и наличии нескольких раненых . 

Прав11тельство Ливана, которое в прошлом не­
однократно предупреждало Израиль о недопусти­
мости принят11я экстремистск11х мер II продолжения 
11 актив11зац1ш его нападен11й на ливанскую терри­

торию, самым решительным образом осуждает эту 
новую агрессию и подчеркивает, что она служит 

еще одним подтверждением аrресснвной пол11п1ю1 
Израиля, -лредставляет собой еще одно нарушен11е 

суверенитета Ливана и его терр11тор11алыюii цело­
стности, воздушного пространства и терр11тор11-

альных вод и противоречит Уставу Орrанюац1111 
Объединенных Наций, международному праву, 
обычаям и международным конвенциям. 

Правительство Ливана nодчерю1вает, что Изра­
иль не мог бы нападать на Ливан, если бы между­
народное сообщество II Совет Безопасности заняш, 
решительную н нетерпимую поз1щ11ю, вынуждав­

шую его уважать суверенитет Ливана, и обесnечил11 
бы выnолненне резолюций Совета, призывающих 
Израиль воздержаться от любых военных опера­

щ1й и полностью и безоговорочно вывести свои 
войска с ливанской территорн11. 

Ввиду упрямой II безрассудной поз1щ1ш Израиля 
и продолжения 11м пошп11ю1 агрессии против Лива­
на, nрав11тельство Ливана оставляет за собой право 
просить о срочном созыве Совета Безопасности для 
расс~1отрен11я вопроса о нападен1111, совершенном 

сегодня nоенно-воздушным 11, сухопутнымн II военно­

морсюшн с11ла~111 Изра11ля на терр11тор11ю Ливана. 

Буду nрюнателен Ва~, за распростр,шею,е насто­
ящего n11сь~,а в качестве оф11ц11альноrо документа 

Генеральной Асса~16лен II Соnета Безопасности. 

Раш1щ ФлХУРИ 
Постояю1ыi1 представитель Ливана 

при Орган~1заци11 Объединенных Наций 

ДОКУМЕНТ S/20318 

П11сь1110 представителя Ливана от 9 декабря 1988 года 
на юtя Генерального се~-ретаря 

[Подлинный текст на французско.,1 языке] 
[9 декабря 1988 года] 

По nоручен11ю моего nравнтельства 11мею честь просить Вас срочно 
созвать Совет Безопасност11 для рассмотрення вопроса о нападен1111 на тер­
р11тор11ю Лнвана, совершенном израильск11м11 военно-морскш.111, военно­
воздушными 11 сухоnутным11 силам11 9 декабря 1988 года. 

Рашнд ФлХУР\1 
Постоянный 11редстав11тель Ливтт 

при Организт1щ1 Объединенных Наций. 

ДОКУМЕНТ S/20319 

Письмо представ1педя Ира~-а от 11 декабря 1988 rода 
на 11мя Генерального секретаря 

По поручению моего правительства имею честь на- ,• 
стоящ1ш nрепроводнть ш1сьмо замест11теля премьер­

мнннстрn II миннстра иностранных дел Республ11к11 
Ирак_ г-на Тар1н:а Азиза. 

Буду прюнателен за распространен11е этого 
письма II прнложен11я к нему в качестве документа 

Совета Безопасност11. 

· Сабах Талат КлдРАТ 
Временный Поверенный в де.юх 

Постояниого представительства Ирака 
при Органюа111ш Объединенных На11111i 
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ПРJIЛОЖЕНИЕ 

П11сь~t0 за~1ссппе.-1я nре~~ьер-,1111111.стра II м111111стра 1111остра1111ых 
де., ll pa_к:i от 11 псю1бря 1988 ro.:ta на 1шя Ге11ера.1ь11ого се~-.рста~я 

Вы , несо~1ненно, nомннте обстоятельства, np11 которых прао11-
те:1ьс-гоо llpaнa объявн;ю о его соглас11 11 с резолюu11еi1 598 ( 1987) 
Совета Безопасност11 , 11 о том , "а" было выражено это соглас11е. 

Ва~1 та"же mвестно, что, nрнветст[)уя этот шаг, прав11те.1ьство 
Ира"а вв11~· упомянутых обстояте.,ьств подчеркнуло 011естес те~• н~:­
обхо1111 ~1ость удостовер11ться в том, что же леж11т в основе поз1щ 1111 
Ирана - по.111111ное стре~tле1111е" уста11ов;1ен1110 ~111рз 11:111 ч11сто . 
тактнческне соображен11я, nро;:111ктова1111ыс хорошо 11звес r11ы~т 
оое1111ыщ1 обстоятепьстващ1, сущепuов:цн111ш11 в тот момен·r. 



Суд11 по опыту прямых переговоров, проходивших под Baweii 
эrидоli или под эгидой Вашего nредсrавитсля r-на Элиа=на, 
Вы, должно быть, заметили, насJСолько далеко позиция Ирана 
отстоит от пониманш1 подлинной сути реэоmоции 598 (1987), 
JСоторая, JСак Вы неоднократно подчеркивали, представляет со• 
бой план достижения м11ра между этими двумя странами и обес• 
печени11 мира. безопасности н стабильности в регионе, а ие 
перекресток, откуда можно двигаться в друmх направлениях, 

JСак это стремятся представить иранцы своими последующими 

действиями. 

В ходе переговоров иранская сторона сосредоточила основное 
внимание лишь на одной коиJСретной части уnомяиутоА peзomo­

UIIИ и рассма'Jl)ивала се через призму выбора времени и мер, 
касающихс• конJСрстиоrо ряда ее положений, отказываясь вести 
серьезны А разговор о содержании других положений реэоmоции 
и се конечных целях, а именно достижении всеобъемmощеrо и 
прочного мира. Совq;шенно очевидно также. что как отражение 
этой неопределенной и несерьезноii позиции по вопросу о мире 
ирансJСая делегация придерж11вается выборочного подхода при 

обсуждении мер по осуществлению резолюции и избегает доrо• 
вореиности в отношении конкретной и иедаусмысленноn проце­
дуры осуществления на сбалансированной основе, что позволило 
бы достичь JСонечиых целей, прсдусма'Jl)иваемых Советом Без­
опасности. 

Эта позиция, по меньшей мере, выражает беспокойство Ирана 
и ero нежелание nредnриюtмать серьезные, настойчивые и нс• 

крен11ие усИЛ1tя по достижению всеобъемmощеrо и прочного 
мира . .Я хотел бы ознакомить Вас с рядом заявлениli, обнародо• 
ваН1tЫХ недавно иранскими руководителями и о'Jl)ажающих по­

зиции, 1<оторые не служат делу мира, а лишь способствуют 

созданию блаrопрИJ1ТНой атмосферы д11Я возобновлеюtя агрессии 
и подрыва положею1я в регионе. 

23 ноября 1988 года по нранс1<ому радио было передано пнсь• 
мо Хомейни по случаю «ежегодного чествования организации 
по мобилизации угнетенных и созыва лидеров движения мобили• 

• зацни из всех частей страны», содержащее следующие слова: 

«Население, мобилизованное в исламском мире, должно за• 
думаться о создаИ11и исламского правительства на более Ш11ро• 
кoii основе. Это вполне возможно, поскольку мобилизация не 
ограничивается исламским Ираном. Во всех частях мира доmк­
ны по11внться ячейки соnротимения, которые призваны высту­
пать против Востока и Запада. В навязанной нам войне вы 
показали, что путем эффективного II мирного управлен1111 нс• 
лам может завоевать весь мир. Вы должны сознавать, что ваша. 
работа еще нс завершена. Исламской ревоmоции во всем мире 
нужны жертвы с вашеl! стороны». 

24 но11бря по иранскому радио транслировалось выступление 
заместителя главнокомандующего вооруженными силами Ира­
на, Хашеми Рафсанджани, посвященное тому же событию, в ходе 
которого он заявил: «Следует использовать все возможности в 
целях активнэации деятельности по мобилизации и укрепления 
моu1и наших воl!ск д1111 ведения мсвяще1:1ноil воАны" в будущем». 
Он также сказал: «Для нас война не завершена. Задача по моби• 
лизации теперь явn,~ется нашим воинским долгом и nрнэываемая 

молодежь в этот период затишья должна собраться с силами и 
подготовить себя к новым сражениям». 

В тoii же радиопередаче по иранскому радио было передано 
следующее за11в11еиие Хаменеи, президента Республики Иран и 

председателя Верховного совета обороны: «Следует еще более ак• 
тивизировать усилия по мобилнзащш». 

28 ноября по иранскому радио выступил министр по делам 
«Корпуса стражей исламской ревоmоцин», Шамхани, которыli 
упомянул о ходе переговоров и, обрушив лавину лживых обвн­
нениli в адрес Ирака. завершил свое выступление следующими 
словами: 

«Сегодня велнчаl!шим бедствием в рядах наших вооружен• 

ных сил и среди вас самих - тех, кто составляет костяк рево• 

люцнонных сил, ведущих борьбу с врагом на суше, - 11.вляется 
проникновение в наши сердца обманчивого чувства безопас­
ности и мира, поддавшись которому, мы теряем боеготовность 
и бдительность. Cellчac ЦСН'Jl)Ы сопротивления должны быть в 
большей степени, чем в прошлом, готовы к сплочению сил. 
поскольку тогда шла война и все помыслы народа были 
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устремлены на достижение победы в ней. Сегодня мы считаем, 
что Иран 'лишь рядится в тогу миротворца. Мы должны кара• 
шивать нашу мощь и использовать проведение Недели сопро• 
тивления в целях поддержания нaweii боеготовности». 

Мы упомянули лишь несколько примеров тех заявлений, с JСО­
торыми постоянно выступают иранские должностные лица на 

всех уровнях. С учетом этих заявлений Вы и члены междуна• 
родного сообщества должны хорошо подумать о следующем . 

Совместимы ли хоть ка1<-нибудь эти разговоры о мобилнзаtJНи и 
подготовке к войне, а также поощрение воинственных настрое­
ниl! с серьезными действиями по выполнению резолюции 598 
(1987) как плана по достнже,mю всеобъемmощеrо и прочного 
мира? И означают ли эти заявления, что иранское правительство 
по-прежнему намеревается возобновить JСонфликт после того, ках 
оно бьто вынуждено nollти на его прекращение в результате 
ряда военных nораженнА, особен110 в период с апреля по июль 
1988 года? 

Одним нз главных событий, проливающих свет на сущность 
занимаемой Ираном позиции. является заявление. сделанное 
Хаменеи, президентом Иранской РеспубЛНJ<и, в ходе его встречи 
со студентами высших учебных заведений, которая транслирова­
лась тегеранским радио 6 декабря. В ответ на вопрос о причинах, 
побудивших Иран дать согласие на осуществление резоmоцин 
598 (1987) Совета Беэопасности, Хаменеи сказал: (<Мы надеялись 
достичь целей, провозглашенных нами во время воiiны, одJtако 

осуществление этой надежды сильно затянулось. Если мы сохра• 
ним эту надежду и впрсдЬ, то мы сможем добиться тех же самых 

результатов, хотя . это, возможно, и заllмет более продолжи• 
тельное время». Это заявление подтверждает, что Иран дал 

согласие выполнить положения резолюции 598 (1987) не нз веры 
в достижение мира, а лишь под давлением обстоятельств. 
Это доказывает также, что иранское правительство по-прежнему 
стремится к достижению все тех же декларированных им целей 

и преследует их независимо от того, как долго ему придется 
их добиваться. 

Нар11ду с этим, одним из наиболее важных рсапьны.х событий , 
которое свидетельствует о необходимости удостовериться в 

подпннных намерениях Ирана, является отказ иранского nрави­
тепы:тва выполнить данные им обещания в отношении реалнэа• 
ции соглашения, закmочснноrо с Международным .Комитетом 
Красного Креста и касающегося обмена больными 11 ранеными 
военнопленными, зарегистрированными в Международиом Ко• 
митете. Вам хорошо известна та информация, которая содержит• 
ся в нашем письме от 27 ноября 1988 года [см. Sl.20298] и касается 
недобросовестных действий иранского правительства, которое 
расторгло это соглашение и воспрепятствовало его осуществле• 

нию, поскольку с самого начала не намеревалось выполнять со• 

ответствующие обязательства. 

В этоll связи мы можем задать себе эаконныli вопрос: если 

иранское правительство создает столь многочисленные препятст• 

вня на пути осуществления небольшоli по своим масштабам опе­
раU1tи по обмену больными и ранеными пленными, которыА 
должен бьm состояться лаже в том случае, если бы военные дей­
ствия продолжались, то каких же деl!ствиА мы можем ожидать от 
него в случае заКJПОчения соглашения о полном обмене пленны­
ми в соответствии с попоженнямн пункта 3 реэоmоцнн 598 (1987) 
Совета Безопасности и статьи 118 третьей Женевскоli конвенtJНи 
1949 года'? 

Каких деiiствнn мы можем ожидать от иранского правительст­
ва в том случае, если будет достигнуто соглашение по другим 
положениям резолюции 598 (1987) и будут взяты обязательства 
об его неукоснительном и добросовестном выполнении? 

Как Вам известно, иракское правительство призывало к 
мирному урегулированию проблемы с самого начала иранской 
агрессии против И рака в 1980 году и продолжало делать это все 
восемь лет, в течение которых Иран упорствовал в своей поmпи­
ке агрессии и воliиы. Исходя из это!! позиции - ках до согласия 
Ирана на выполнение резоmоцин 598 (1987), так и после тахоrо 
согласия - оно действовало в соответствии с правовыми прин­
ципами, закрепленными в Уставе Организации Объединенных 

Наций , а также в С()ОТВетствни с нормами международного пра• 
ва и со всеми логическими, раWtональнымн и праJ<Тическнм11 

аргументами в пользу достижения мира д11Я обеих стран и для 
региона в целом. 



Иракское правительство хотело бы вновь подтвердить свою 
твердую решимость собmодать положения соглашения о прекра­
щении огня и добросовестно стремиться к обеспечению всеобъем­
лющего и прочного мира в отношениях между двумя странами и 

в регионе в целом. Однако в то же самое время, учитывая заня­
тую Ираном позицию, иракское правительство считает, что оно 
обязано привлечь Ваше внимание и внимание Совета Безопас­
ности к Вашей обязанности удостовериться в подлинном содер­
жании позиции Ирана, а также выяснить, как правительство 

Ирана понимает резолюцию 598 (1987), с тем чтобы мы могли 
предпринять серьезные практические шаги по осуществлению 

этой резолюции в качестве плана достижения мира в соответ­

ствии с пожеланиями Совета Безопасности и международного 

сообщества. 

Тарик Азиз 

Заместитель премьер-министра 
и министр иностранных дел Ирака 

ДОКУМЕНТ S/20320* 

Письмо представителя Мальты от 28 ноября 1988 rода 
на имя Генерального секретаря 

[Подлинный текст на английском языке] 
[12 декабря 1988 года] 

Имею честь настоящим препроводить текст заявления правительства 
Мальты от 16 ноября 1988 rода, касающегося решения Национального со­
вета Палестины на его чрезвычайной сессии в Алжире 15 ноября 1988 года 
о провозглашении создания независимого палестинского государства. 

«Правительство Мальты: 

1. Вновь заявляет о своем признании права палестинского народа 
иметь свое государство. 

2. Приветствует декларацию независимости, провозглашенную в 
Алжире 15 ноября 1988 года, и признает ее истинным выражением права 
палестинского народа на создание своего государства. 

3. Считает, что указанная декларация независимости является возмож­
ностью для мирного урегулирования путем переговоров, которую нельзя 

упускать . 

. 4. Приветствует принятие резолюции 242 в качестве позитивного шага 
в направлении достижения справедливого и мирного урегулирования». 

Буду признателен за распространение текста настоящего письма в ка­
честве документа Генеральной Ассамблеи и Совета Безопасности. 

Александр БОРГ ОЛИВЬЕР 
Постоянный представитель Мальты 

при Организации Объединенных Наций 

• Распространен под двойным условным обозначением A/43/930-S/20320. 

ДОКУМЕНТ S/20321 

Письмо представителя Ирака от 12 декабря 1988 rода 
на имя Генерального секретаря 

[Подлинный текст на арабском языке] 
, [12 декабря 1988 года] 

По поручению моего правительства и в дополнение к письму от 
11 декабря 1988 года, направленному Вам Тариком Азизом, заместителем 
премьер-министра и министром иностранных дел Иракской Республики 
[см. S/20319], мне хотелось бы довести до Вашего сведения приведенное 
французским информационным агентством в сообщении из Тегерана от 
7 декабря 1988 года высказывание Хошеми Рафсанджани, допущенное им 
в ходе публичной встречи с официальными представителями Организации 
«Армия· восстановления», гласившее: «нельзя игнорировать возможности 

возобновления войны». 
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Агентство Рейтер в тот же день также передало сообщение иранского 
информационного агентства, в · котором приводятся слова Рафсанджани: 
«Нет возможности думать о каком-либо строитель.ном объекте для Армии 
восстановления, кроме как о таком объекте, который носил бы военный 
характер. Нам надлежит побольше поразмыслить над этим ввиду вероят­
ности возобновления войны». 

· Буду признателен за распространение настоящего письма в качестве 
документа Совета Безопасности. 

Сабах Талат КлдРАТ 
Временный Поверенный в делах 

Постоянного представительства Ирака 
при Организации Объединен11ых Наций 

ДОКУМЕНТ S/20322 

Алж11р, Аргентина, Замбия, Непал, Сенегал и Юrослав11я: 
проект резолюции 

Совет Безопасности, 

вновь подтверждая свои резолюции 425 (1978), 
426 (1978), 508 (1982) и 509 (1982), а также все свои 
резолюции о положении в Ливане, 

заслушав заявление постоянного представителя 

Ливана (2832-е заседание], 

отмечая с серьезной озабоченностью продол­
жающееся ухудшение положения в южной части 

Ливана и неоднократные израильские нападения и 
практику против гражданского населения, 

будучи глубоко озабочен недавним нападением 
Израиля на ливанскую территорию с использо­
ванием израильских военно-морских, военно-воз- · 

душных и сухопутных сил, совершенным 9 декабря 
1988 года, 

1. выражает глубокое сожаление в связи с 

недавним нападением Израиля на ливанскую тер­
риторию с использованием израильских военно­

морских, военно-воздушных .и сухопутных сил, 

совершенным 9 декабря 1988 года; 

2. решительно призывает Израиль незамедли-

[Подлинный текст на английском языке] 
[14 декабря 1988 года] 

тельно прекратить всякие нападения на ливанскую 

территорию; 

З. вновь подтверждает свой призыв к строгому 
уважению суверенитета Ливана, его независимости, 
единства и территориальной целостности в рамках 
его международно признанных границ; 

4. вновь подтверждает также настоятельную 
необходимость осуществления положений резолю­
ций Совета Безопасности по Ливану, в частности 
резолюций 425 (1978) и 426 (1978) и резолюции 509 
(1982), в которой содержится требование о том, 
чтобы Израиль незамедлительно и безоговорочно 
вывел все свои вооруженные силы за международно 

признанные границы; 

5. просит Генерального секретаря продолжать 
консультации с правительством Ливана и другими 

сторонами, непосредственно . заинтересованными в 

осуществлении резолюций 425 (1978), 426 (1978), 
508 (1982) и 509 (1982), и представить Совету Без­
опасности доклад по этому вопросу; 

6. постановляет держать положение в Ливане в 
поле зрения . 

ДОКУМЕНТ S/20323* 

Письмо представителя Омана от 13 декабря 1988 rода 
на имя Генерального секретаря 

[Подлинный текст на английском и арабском языках] 
[13 декабря 1988 года] 

Имею честь препроводить настоящим текст заявления, опубликованно­
го правительством Султаната Оман 12 декабря 1988 rода по вопросу о 
принятом Национальным советом Палестины на его чрезвычайной сессии в 

· • Распространен поддвоiiным условным обоэначеннем A/43/960-S/20323. 
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Алжире 15 ноября 1988 года решении провозгласить создание независимого 
палестинского государства. 

Буду признателен за распространение текста настоящего письма и приложе­
ния к нему в качестве документа Генеральной Ассамблеи и Совета Безопасности. 

Иззат бин Сабил АЗ-ЗЕДГ АЛИ 
Временный Поверенный в делах 

Постоянного представительства Омана 
при Организации Объединенных Наций 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

Заявление, опубликованное правительством Султаната Оман 

Исходя из занимаемой Суmанатом Оман позиции поддержки интересов палестинского на­
рода и прав арабов, основываясь на обмене информацией между Суmанатом и Организацией 
освобождения Палестины в свете развития событий в рамках палестинского вопроса и в под­
тверждение прав палестинского народа на самоопределение, Суmанат Оман принял решение 
официально и де-юре признать независимое палестинское государство, провозглашенное Наци­
ональным советом Палестины на его девятнадцатой чрезвычайной сессии, проходившей с 13 по 
15 ноября 1988 года в Алжире. 

Суmанат Оман убежден, что создание палестинского государства будет содействовать без­
опасности и стабильности в ближневосточном реmоне, укреплению мира и защите интересов 
арабских государств. 

ДОКУМЕНТ S/20325* 

Вербальная нота представителя Соединенных Штатов Америки 
от 14 декабря 1988 года на имя Генерального секретаря 

Исполняющий обязанности постоянного предста­
вителя Соединенных Штатов Америки при Органи­
зации Объединенных Наций свидетельствует свое 
уважение Генеральному секретарю и имеет честь 
препроводить Браззавильский протокол, подпи­
санный представителями правительств Народной 
Республики Ангола, Республики Куба и Южно­
Африканской Республики 13 декабря в Браззавиле, 
и просить о распространении текста настоящего за­

явления в качестве официального документа Гене­
ральной Ассамблеи и Совета Безопасности. 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

Браззавильский протокол 

Делегации, представляющие Правительства Народной Республи­

ки Ангола, Республики Куба и Южно-Африканской Республики, 

проводя встречу в Браззавиле при посредничестве Правитель­
ства Соединенных Штатов Америки, 

выражая свою глубокую признательность Президенту Народ­
ной Республики Конго полковнику Дени Сассу-Нгессо за его 
неоценимый вклад в дело мира в Юго-Западной Африке и за гос­
теприимство, оказанное делегациям правительством Конго, 

подтверждая свою непоколебимую решимость действовать 
в соответствии с Принципами мирного урегулир_ования на Юго­
Западе Африки, парафированными в Нью-Йорке 13 июля 
1988 года и одобренными их соответствующими правительства­
ми 20 июля, каждый из которых имеет незаменимое значение для 
всеобъемлющего урегулирования; с договоренностями, достигну-

• Распространен под двойным условным обозначением 
A/43/964-S/20325. . 
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[Подлинный текст на английском языке] 
[14 декабря 1988 года] 

тыми в Женеве 5 августа, которые не заменяются настоящим до­
кументом; и с договоренностью, достигнутой в Женеве 15 нояб­
ря, о передислокации на север и поэтапном и полном выводе 

кубинских войск из Анголы, 

настоятельно призывая международное сообщество оказать 
экономическую и финансовую поддержку осуществлению насто-· 
ящего урегулирования во всех его аспектах, 

договариваются о нижеследующем: 

1. стороны договариваются рекомендовать Генеральному се­
кретарю Организации Объединенных Наций установить I апре­
ля 1989 года в качест~е срока осуществления резолюции 435 
( 1978) Совета Безопасности; 

2. стороны договариваются встретиться 22 декабря 1988 года в 
Нью-Йорке для под1iисания трехстороннего соглашения и для под­
писания Анголой и Кубой их двустороннего соглашения. К дате 
подписания Ангола и Куба достигнут договоренности с Г енераль­
ным секретарем Организации Объединенных Наций относительно 
мер контроля, подлежащих утверждению Советом Безопасности; 

3. стороны договариваются провесrи обмен военнопленными 
после подписания трехстороннего соглашения; 

4. стороны договариваются создать Объединенную комиссию 
в соответствии с приложением к настоящему протоколу. 

ЗА ПРАВИТЕЛЬСТВО НАРОДНОЙ РЕСПУБЛИКИ АНГОЛА 
Антониу ДУШ САНТУШ ФРАНКА 
Заместитель ми11истра оборо11ы 

ЗА ПРАВИТЕЛЬСТВО РЕСПУБЛИКИ КУБА 
Рикардо АлАРКОН ДЕ КЕСАдА 

Заместитель мu11Ucmpa и11остра1111ых дел 

ЗА ПРАВИТЕЛЬСТВО ЮЖНО-АФРИКАНСКОЙ РЕСПУБЛИКИ 
. Рилоф Ф. БОТА 

Ми11истр и11остра1111ых дел 

Браззавиль, 13 декабря 1988 года 



ДОБАВЛЕНИЕ 

Лриложе11ие о со1дании 061,единенноГ, комиссии 

1. В целях облегче11ия раэреше11ня любого спора, касающего­
ся то1D(ования иmt осуществлеиня трехстороннего соглашения, 

стороны настоящим создают Объеди11еииую ком11ссию, которая 
приступает к своей работе после под1111са11ия трехстороннего 
согnаwе11ня. 

2. Объед1111енная комисси11 спужнт форумом дnя обсуждени11 и 
раэрешен11я вопросов, касающихся толкова11ия и осушествnения 

трехстороннего соглашения, и дnя таких других целей, о которых 

стороны могут на взаимной основе договориться в будуmеи. 

3. Стороны предлагают Соедине11ным Штатам Америки и 
Союзу Советских Социаm1стических Республик участвовать в ка­
честве 11аблюдателей в работе Ком~1ссии. Кроме того, стороны 
договариваются о том, что по дост:1женнн независимости Намн­

б11ей намибийское nравитеm.ство должно войти в качестве пол• 
ноправного члена в Объединенную J<омиссню. В этих целях 
стороны направят офиuиалы1ое предпожение намибийскому пра-

вительству стать членом Объединенной комиссн11 в день обрете­
ния Намнб11ей независимости. 

4. Объеди11енная комиссия будет создана в течение 30 дней 
после подnисания трехстороннего соглашения. 06-ьедНненная ко­

миссия устанавливает свои собственные правила и норм·ы проце­
дуры дnя регулярных заседаний и дш, специальных заседаний, 
проведения которых может просить mобая сторона. 

5. РешеннеодноR 113 сторон обсудить или добиваться раэреше-
11ия какого-либо вопроса в Объединенной комиссии не ущемляет 
права этой стороны поднять этот вопрос, если она посчитает это 
необходимым, в Совете Безопасности Организации Объед11нен­
ных Наций или лрибеr11уть к та1<нм иным средствам разрешения 
споров, которые предусматриваются международным правом. 

6. Объеди11е11ная комиссия ни в коей ~tepe не заменяет своей 
деятельностью ЮНТАГ (Группа Организации Обьединенных На­
ций по оказанию помощи в пере:содный период) (в1СЛ1Оча11 роль 

ЮНТ АГ по наблюдению за пределами Намибии) или орган Ор­
rакизации Объединенных Наций, осушеСТВJIЯЮщий контрольные 
функции в Анголе. 

ДОКУМЕНТ S/20326* 

Письмо представителя Южной Афрнк11 от 13 декабря 1988 rода 
на имя Генерального секретаря 

Имею честь обратить внимание на вербальную 
ноту от 23 ноября 1988 rода, направленную Вам 
постоянным представителем Мозамбика при Орга­

низации Объединенных Наций в связи с инциден­
том, происшедшим 28 июля 1988 года на границе 
между Южноii Африкой н Мозамбиком [S/20293) . 
В этом сообщении утверждается, что «южноафри­
канские солдаты атаковали мозамбикские воору­
женные силы в провинции Мапуту» и что «один из 

этих солдат был убит и была захвачена боевая тех­
ника». Согласно этому сообщению, «власти Юж­
ной Африки обратились к Мозамбику с просьбой 
вернуть тело убитого солдата и захваченную бое­
вую технику». 

Влас-m Южной Африки, а я обратил их внима­
ние на это послание, указали, что оно носит изби­

рательный и неточный характер и не раскрывает в 
полном объеме всех фактов, связанных с этим ин­
цидентом. В кратком виде они изложили относя­
щиеся к делу события следующим образом: 

Ночью 28 июля 1988 года дозор оборонительных 
сил Южной Африки (ОСЮА) осуществлял патру­
лирование пограничного с Мозамбиком района со 
стороны территории Южной Африки. В это время 
примерно в 30 км к востоку от Музи дозор Фрели­
мо вступил в пограничном районе в соприкоснове­
ние с группой Ренамо. Между силами Фрелимо и 
Ренамо завязалась перестрелка, и дозор ОСЮА, не 
желая оказаться вовлеченным в нее и осложнить 

дело, решил покинуть указанный район, который 
прилегает к границе с Мозамбиком. 

• Распростраt1е11 под двойным условным обозначением 
A/43/965-S/20326. 
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[Подлинный текст на английском языке] 
(14 декабря 1988 года] 

К сожалению, в ходе завязавшейся между силами 
Фрелимо и Ренамо перестрелки был убит один 
южноафриканскиii солдат, хотя дозор ОСЮА все 
время оставался на территории Южной Африки . 

Дозор Фрелимо, полагая, что он по-прежнему 
имеет дело с Ренамо, захватил, перейдя границу с 
Южной Африкой, брошенную ОСЮА боевую тех­
нику, которая находилась на территории Южной 
Африки. 

Когда впоследствии эти факты стали известны, 
представитель Фрелимо извинился за эти действия, 
приведшие к гибели южноафриканского солдата, и 
обязался вернуть всю боевую технику, захваченную в 
пограничном районе на территории Южной Африки. 

Впервые этот инцидент обсуждался на заседании 
Совместной комиссии по вопросам безопасности 
Южной Африки/Мозамбика (СКБ), проходившем в 
Мапуту 15 ноября 1988 года под председательст­
вом главнокомандующего сухопутными войсками 

Мозамбика генерала Т. Дан. Доклад об этом инци- . 
денте был представлен СКБ на следующем очеред­
ном заседании, которое состоялось 12 декабря. 
В докладе указывалось, что войска Южной Афри­
ки в то время, когда по ним был открыт оrонь с 
территории Мозамбика, находились на территории 
Южной Африки, что они никогда не вторгались в 
мозамбикскую провинцию Мапуту и что местные 
мозамбикские войсковые командиры извинились за 
этот инцидент. 

Согласованный в духе доброй воли между Юж­
ной Африкой и Мозамбиком порядок предпо­
лагает, что главным форумом по рассмотрению 
инцидентов является СКБ, которая была создана в 



соответствии с Нкоматийским соглашением. По­
этому власти Южной Африки не могут понять, 
почему Постоянный представитель Народной Рес­
публики Мозамбик решил обратиться к форуму, о 
котором в Нкоматийском соглашении не говорится 
как о форуме, уполномоченном придавать огласку 
инциденту, который имел место четыре месяца 

тому назад и который расследуется Совместной 
комиссией по вопросам безопасности. Заявление 
Постоянного представителя свидетельствует либо о 
незнании процедур и мер, согласованных между 

двумя странами, либо о намеренном пренебрежении 
ими, что привело к нарушению конфиденциаль­
ности в работе СКБ. 

В этих обстоятельствах Вы по достоинству оце­
ните своевременность совместного пресс-коммю­

нике, опубликованного Совместной комиссией по 
вопросам безопасности по окончании своего засе­
дания, состоявшегося 15 ноября 1988 года. Имею 
честь препроводить копию его текста, а также пе­

речень последних событий, которые со всей очевид­
ностью свидетельствуют о приверженности Южной 
Африки делу мирного развития в Мозамбике. 

Поскольку Постоянный представитель Мозамби­
ка просил распространить свою вербальную ноту 
от 23 ноября 1988 года в качестве официального 
документа Организации Объединенных Наций, имею 
честь также обратиться с просьбой о распростра­
нении настоящего письма и приложения к нему в 

качестве документа Генеральной Ассамблеи и Со­
вета Безопасности. 

Джереми Б. ШЕРАР 

Постоянный представитель Южной Африки 
при Организации Объединенных Наций 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

Совместное коммюнике: Мапуту, 15 ноября 1988 года 

Заседание Совместной комиссии по вопросам безопасности, 
созданной Народной Республикой Мозамбик и Южно-Африкан­
ской Республикой в соответствии с Нкоматийским соглашением, 
состоялось в городе Мапуту под председательством генерал-лей­
тенанта Тобиаша Даи, главнокомандующего сухопутными вой­
сками вооруженных сил Мозамбика/ФПЛМ. Делегацию Южной 
Африки возглавлял главнокомандующий сухопутными войсками 

Южной Африки генерал-лейтенант Андреас Джакобус Либенберг. 

На заседании Комиссии были рассмотрены вопросы, касающи­
еся соблюдения буквы и духа Нкоматийского соглашения, а так­
же осуществления решений проходившего в Сонго совещания на 
высшем уровне, которые были приняты в этой связи президентом 
Жоакимом Чиссано и президентом П.В. Ботой. 

Комиссия с серьезной обеспокоенностью отметила, что в Мо­
замбике по-прежнему имеют место террористические акты, и пос­
тановила предпринять усилия с целью их недопущения. 

Обе стороны согласились, что существуют элементы, стремя­

щиеся подорвать усилия Мозамбика и Южной Африки по дости­
жению мира и стабильности, и что обе стороны будут 
взаимодействовать в борьбе с этими элементами. 

Перечень последних событий в отношениях. 
между Южной Африкой и Мозамбиком 

Создание совместной комиссии по сотрудничеству и раз­
витию (КСР) было одобрено президентом Южной Африки 
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П.В. Ботой и президентом Мозамбика Жоакимом Чиссано 
во время их исторической встречи в Сонго, состоявшейся 
12 сентября 1988 года. Со стороны Южной Африки функции 
сопредседателя будет выполнять заместитель министра 
иностранных дел г-н Дж. Мейринг. 

Меры, принимаемые с целью обеспечения подачи электро­
энергии с плотины Каора Басса. 

После трех лет бездействия активизировалась деятельность 
Совместной комиссии по вопросам безопасности. 

Дополнительный импульс был придан работам по рекон­

струкции порта Мапуту. В допоm1ение к первоначальному 
займу в размере 3 млн. южноафриканских рандов, предостав­
ленному Южной Африкой для осуществления подготовитель­

ного этапа генерального плана САФТО по реконструкции 
порта, после подписания соглашения в Мапуту 20 октября 
1988 года бьm предоставлен новый заем в размере 3 млн. южно­
африканских рандов. 

Руководящий комитет порта проводит свои заседания каж­

дый месяц попеременно в Мапуту и Йоханнесбурге, с тем 
чтобы контролировать распределение средств в рамках 

вышеупомянутого займа по конкретным видам работ в пор­
ту Мапуту. 

Скоро Южную Африку посетит с визитом делегация мозам­

бикских железнодорожников, с тем чтобы содействовать 
использованию порта Мапуту южноафриканскими экспор­
терами. 

Нкоматийский коридор: южноафриканскими и мозам­
бикскими инженерами разработаны планы строительства 
дороги между Коматипуртом, расположенным по южно­
африканскую сторону границы, и Мапуту. 

Министр транспорта и связи Мозамбика пригласил минист­
ра транспорта Южной Африки посетить Мапуту в ближай­
шем будущем. 

Южная Африка и Мозамбик недавно продлили совместное 
соглашение о рыбной ловле еще на три года. • 

Что касается области здравоохранения, то были проведены 
двусторонние переговоры, и министр здравоохранения Мо­

замбика принял приглашение направить в Южную Африку 
мозамбикскую делегацию работников здравоохранения. 
Утверждена лечебная программа для Мозамбика, и первым 
мозамбикским гражданином, которому была оказана по­
мощь в соответствии с этими договоренностями, стал быв­

ший министр здравоохранения д-р Фернандо Ваз. 

Служба геологической разведки Южной Африки оказывает 
содействие бюро минеральных ресурсов Мозамбика в прове­
дении геологических изысканий. 

25 октября 1988 года министр иностранных дел Южной Аф­
рики Р.Ф. Бота торжественно открьm новое здание торговой 
миссии Южной Африки. На этой церемонии присутствовали 
два мозамбикских министра и два заместителя министров. 
В этот же день оба министра - Бота и Дю Плесси - возло­
жили венки к мемориалу Луиса Тричардта в ознаменование 
150-й годовщины со дня смерти лидера буров. На этой цере­
монии также присутствовали представители правительства 

Мозамбика. 

Скоро с визитом в Южную Африку для переговоров с 
министром людских ресурсов Южной Африки прибудет 
мозамбикский министр труда. Они посетят учебно-трудовые 
центры профессиональной подготовки в Дурбане и Кейпта­
уне, что станет мерой по подготовке к созданию в Мозамби­
ке с помощью правительства Южной Африки аналогичных 
центров. 

Должностные лица мозамбикских служб охраны природы 
недавно участвовали в семинаре, который был проведен в 
Йоханнесбурге Фондом охраны живой природы. 

Ведется подготовка к проведению исследования по изучению 
возможностей развития на острове Базаруто. 

Скоро за счет дополнительных финансовых средств, предос­
тавленных Южной Африкой, будет проведена реконструкция 
холодильных установок для цитрусовых в порту Мапуту, 



которые были сооружены до закmочення Нкоматнllскоrо со­
глашения с нспользованисм финансовы.х средств Южноll 
Африки. 

Благодаря ф11иансовоll поддержке со стороны правительства 
Южной Африки удалось добиться предоставления хлористых 
веществ для проведения водоочиС"tПТельных работ в Мапуту. 

САППИ продолжает исследование по вопросу о технико­
экономической целесообразности осуществления проекта в 
области лесоводства в юж11ых palloнax Мозамбика. Это 11с­
сnедование финансируется из южноафриканских источников. 

Компаи11я «Саут эфрикан брювериз» вновь открыла спичеч­
ную фабрику, находившуюся под ее управлением до обрете• 
11ня Мозамбиком независ11мости . Кроме тоrо, эта компания 

заинтересована в сооружении пивоваренных заводов в 

Мозамбике. 

Что касается· вопросов безопасности, то в Нкоматиllском 
оператнвиом центре проводятся ежедневные встречи между 

представителями южноафриканских и мозамбикских сил 
обороны. Кроме того, с февраля 1988 rода состоялось шесть 
встреч между командующим мозамбикскими пограничными 
войсками генералом Фондо и генералом ОСЮА Бисwоффом. 

Южная Африка и Мозамбик создают неофициальные пунк­
ты для перехода границы, с тем чтобы облегчить визнть1 род• 
ственников друг к другу и другие визиты. Со временем при 
этих nунJС"Тах будут созданы службы профессиональной под­
готовки и оказания элементарной мед1щиис1<ой помощи. 

ДОКУМЕНТ S/20328 

Письмо представителя Исламскоn Республики Иран от 9 декабря 1988 rода 
на имя Генерального секретаря 

Настоящим имею честь препроводить экземпля­

ры трех вербальных нот Секции, представляющей 
интересы Исламской · Республики Иран в Вашин­
гтоне, окруr Колумбия, направленных в адрес по­
сольства Алжирской Народной Демократической 
Республики в Ваwинrтоне, округ Колумбия, по 

. вопросу о нарушениях международного права фло­
том Соединенных Штатов в Персидском заливе. 

Буду весьма признателен за распространение 

настоящего письма и приложений к нему в качест­
ве документа Совета Безопасности. 

Мохаммад Джаафар МАХАЛЛАТИ 
Постоянный представитель 
Исламской Республики Иран 

при Организации Объединенных Наций 

ПРИЛОЖЕНИЕ 1 

Нота Секции, представляющей интерес:ы ИспамскоА Республики 
Иран от 18 olmlбpя 1988 rода, наnравленнu в адрес посольства 
Алж11ра в Ваwингrоне, окруr Колумбия_ 

Се1<цня, представляющая 11нтересы Исnамскоll Республики 
Иран в Ваwинrтоне. округ Колумбия, свидетельствует свое ува• 
жение посольству Алжирской Народной Демократнческоll Рес­
публик11 и имеет честь препроводить в двух экземплярах 

подrоtнный текст и неофищ1альный перевод сообщений, получен­
ных от министерства иностранных дел Исламской Республики 
Иран. Просьба препроводить подлинный текст сообщений в Го­
сударственный департамент Соединенных Штатов и информиро­
вать нашу Секцию о его ответе. 

ДОБАВЛЕНИЕ 

Согласно информащ1н, поступивwеii от официальных тщ пра­
вительства Исламской Республики .Иран, самолеты Соединенных 
Штатов Америки вопреки всем принципам международного пра­

ва нарушали суверен1rтет II территориальную целостность Ислам­
ской Республи1ш Иран и вторпurnсь в воздушное пространство 

Исламскоii Республик11 Иран . 

1. 18 апреля 1988 года в 8 ч. 39 м. самолет Соединенных Шта­
тов на высоте 3 тыс. футов и на скорости 100 миль в час вторгся 
в воздушное пространство в районе острова Абу Муса. 

[Подлштый текст на английском языке] 
[14 декабря 1988 года] 

2. 18 апреля в 9 ч . 00 м . два самолета Соединенных Штатов 
на высоте 15 тыс. футов и на скорости 480 миль в час вторглись 
в воздушное пространство над территориальными водами Ис­
ламской Республи1<и Иран к восто1<у от пролива Ормуз. 

3. 18 апреля в 9 ч. 50 м . самолет Соединенных Штатов на 
высоте I О тыс. футов и на скорости 240 миль в час вторгся в 
воздушное пространство Исламской Республики Ира1t в районе 
устья пролива Ормуз. 

4. 18 апреля в 11 ч. 50 и . два самолета Соединенных Штатов 
на высоте 3 тыс. футов н на скорости 120 миль в час вторглись в 
воздушное пространство в palloнe острова Снрри. 

5. 18 апреля в 12 ч. 38 м . самолет Соединенных Штатов на 
высоте·4 тыс. футов и на с1<орости 120 миль в час вторгся в воз• 
душное пространство в районе острова Снрри. 

6. 8 апреля в 14 ч. 00 м. самолет Соединенных Штатов на 
высоте 18 тыс. футов и на скорости 360 миль в час вторгся в 
воздушное пространство над территориальными воцами Ислам­
скоii Республики Иран в 15 t.tl\JIЯX к востоку от пролива Ормуз. 

7. 18 апреля в 15 ч . 44 и. самолет Соединенных Штатов на 
высоте 27 тыс. футов и на скорости 420 миль в час вторгся в 
воздушное пространство над территориальными водами Ислам-
скоll Республики Иран в районе Джаск. · 
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8. 18 апреля в 16 ч. 00 м. два самолета Соединенных Штатов 
Америки на высоте 18 тыс. футов и на скорости 300 миль в час 
вторглись в воздушное пространство над территориальными 

водами Исламской Республики Иран в раRоне острова Томбе­
Бозорr. 

9. 18 апреля в 16 ч. 1 О м . самолет СоеJ1Иненны.х Штатов Аме­
рики на высоте 23 тыс. футов и на скорости 420 миль в час вторг­
ся в воздушное пространство Исламской Республики Иран в 

районе Джаска. 

10. 18 апреля в 19 ч. 00 м. самолет Соедuненных Штатов Аме• 
рИl<и на высоте 24 тыс. футов и на скорости 420 миль в час вторг­
ся в воздушное пространство ИсламскоR Республики Иран в 
районе островов Ларек и Кеwм. 

11 . 18 апреля в 19 ч. 17 м. самолет Соединенных Штатов Аме­
рики на высоте 15 тыс. футов и на скорости 360 миль в час вторг­
ся в воздушное пространство ИсламскоR Ресnублики Иран в 
районе островов Кешм и Ларек. 

12. 18 апреля в 20 ч. 55 м . шесть самолетов Соединенных 
Штатов Америки на высоте 30 тыс. футов и на скорости 400 миль 
в час вторглись в воздушное пространство над территориальны­

ми водами ИсламскоR Республики Иран в районе Джаска. 

13. 18 апреля в 21 ч. 15 м . самолет Соединенных Штатов Аме­
рИl<И на высоте 20 тыс. футов и на скорости 360 миль в час вторr-



а в воздушное пространство над террнторнальнымн водами Ис­
ламскоА РеспублИJСИ Иран к востоку от ОрмузсJСого пролива. 

14. 18 апреnя в 21 ч. 27 м. самолет СоедJ!неннщ Штатов Аме• 
рихи на высоте 20 тыс. футов и на скоросm 480 миль в час вторг­
СJI в воздушное пространство над раllоном к востоку от острова 

Ларех. 

15. 18 апреля о 22 ч. 47 м . самолет СоедJ111е1шык Штатов Аме­
рики на высоте 22 тыс. футов н на скорости 360 мнль в час вторг­
с11 в воздушное пространство над территор11аm.ными водами 

Исламской Республики Иран в palioнe Джасха. 

16. 19 апреля о 9 ч. 00 м . tри самолета Соединенных Штатов 
Америки на высоте 25 тыс. футов и на скорости 400 миль в час 
вторглись в воздушное пространство Исламсхоil Республики 
Иран в pailoнe островов Ларек и Ормуз. 

17. 19 апреля в 17 ч. 12 м. дJJa самолета Соеюmениых Штатов 
Амерюси на высоте 20 тыс. футов и на скорости 480 миль в час 
вторглись в воздушное пространство Исламской Республики 
Иран в palloнe провинцнн Орморзган к востоку от Ормузского 
пролива . 

18. 19 апреnя в 18 ч. 2S и. самолет СоедJ1неш1щ Штатов Аме­
рики на высоте 27 тыс. футов и на схорости 420 wнль в час втор• 

гс11 в воздушное пространство 11ад территориальными водамн 
Исламскоll Республики Иран к востоJСу от Ормузского пролива. 

19. 21 апреля в 13 ч. 10 м. самолет СоедJ1иеннщ Штатов Аме­
рики на высоте 18 тыс. футов н на скорости 420 миль в час вторr• 
c,i в воздушное пространство над территориальными вода~н 

ИсламскоR Республики Иран к западу от Джаска. 

20. 21 anpeл,i в 13 ч. 26 м. самолет СоедJ1ненны.х Штатов Аме­
рики и.а высоте 18 тыс. футов н на скорости 420 мнль в час вторr• 
с11 в воздушное пространство над территориольными водами 

Исламской Ресnублихи Иран к востоку от Джаска. 

21. 21 апреля в 16 ч. 50 м . самолет Соединенных Штатов Аме­
рики 11а высоте 20 тыс. футов и 11а скорости 120 миль в час вторr• 
с11 в воздушное пространство над терр,пориальными водами 

Исламскоli Республики Иран в районе островов Кешм н Ларек. 

Правительство Исламскоli РеспублиJСи Иран выражает реwн­
теnьныR протест против ·этих действий самолетов Соеwшен11ых 
Штатов Америки , 11вnяющнхс,~ открытой агрессне11 в отношении 
суверенитета независимого государства. Совершенно очевlutНО, 
что правительство Соед)П(еннщ Штатов Амернхн будет нести 
пр11мую ответственносn, за повторение тобых подобных деАст­
вий в будущем. 

ПРИЛОЖЕНИЕ П 

Нота Секции, п,едаавлАJОщеА 111~тересы Исламской Ресnумнхн 
Иран, от Z4 октабра 1988 rода посольству Аласира в Ваwинr­
то11е, oxpyr Кмумбиа 

Ссхцн•, nредставмющu 11нтересы Исламсхоli Респубnнхи 
Иран в Вашингтоне, округ Колумби•. свидетельствует свое ува­
жение Посоm.ству АлжирскоА НародJ10А ДемократичесхоА 
Республики и имеет честь препроводить два прилагаемых экзем­
nпяра посланий, подлинный текст и неофнЦJtаnьныil перевод, 

полученные от министерства иностранных дел Исламскоli Рес­
публИJСн Иран . Секцн• будет признательна за передачу Государ• 
ственному департаме~пу Соед11ненных Штатов подлинного 
теJСста послания и за 11иформнрованне о его ответе. 

ДОБАВЛЕНИЕ 

Согласно информации, полученной от офнцнаnьных лиц nра­
внтс:льства Исламскоli Республ11ки Иран, вторженНJ1 ·самолетов 
Соединенных Штатов Амер111С1t в воздушное пространство Ис­
ламской Республихи Иран в нарушение всех норм международ• 
ноrо права имели место в ухазанные нн~е ди11 н часы. 

1. 24 алреnя 1988 года в 19 ч . 40 м. самолет Соединенных 
Штатов Америки на высоте 27 тыс. футов и на схоростн 420 МИJtЬ 
в час вторrс,~ в воздушное пространство над терриrориальными 

водами Исламс1еоil РеспублИJСи Иран в раАоне Рас-аль-Кух. 

2. 24 anpCЛJI в 20 ч . 45 м. четыре самолета Соединенных Шта• 
тов АмерНJСИ на высоте 21 тыс. футов и на скорости 360 МОрс!СИХ 
мнль в час вторглись в воздушное пространство над территори• 

альнымн водами Исламской Ресnублик11 Иран к востоку от Ор­
музскоrо пролива. 

3. 2 мu в 00 ч. 50 м. два самолета Соеди11е1шых Штатов Аме­
рики на высоте 30 тыс. футов и 11а схорости 450 морских миль в 
час вторrЛ11сь в воздушное пространство над территориальными 

водами Исnамсхоn РеспубJJЮ(_И Иран к северо-западу от Джаска. 

4. 2 мu в 23 ч. 32 м . два самолета Соединенных Штатов Аме­
рнхи на высоте 25 тыс. футов и на схорости 480 морских миль в 
час вторrmtсь в воздушное пространство над территориальными 

водами ИсламскоЯ Республики Иран к востоку от Ормуэскоrо 
пролива. 

S. 2 мu в 23 ч. 50 и . два самолета СосдИне.нных Штатов Амери• 
J<И на высоте 25 тыс. футов и на схорости 400 морских миль в час 
вторглись в воэдушноеnросtранство над терр1пориаm,11ыми вода• 

ми Исламской Республихи Иран 1< востоку от Ормузскоrо пролива. 

6. 17 ма11 в 8 ч. 43 м. самолет СоедJ!ненных Штатов А~1ерихи 

на высоте 20 тыс. футов и на скорости 420 морс,шх миль в час 
вторгс• в воздушное пространство над территориальными вода• 

м11 Исламской Республики Иран в районе между Рас-эль-Кухом 
и островом Хенгам. 

7. 17 мu в 8 ч. 53 м. два самолета Соединенных Штатов, 
де11ству,~ на высоте 20 тыс. футов со скоростью 420 мор. миль 11 
час, осуществили вторжение в воздушное пространство 11ад тер• 

риториальным морем Исламсхоil Республики Иран на ли1111н мыс 
Эль-Кух - остров Кешм. 

8. 17 мu в 9 ч. 50 м . два самолета Соеди11еш1ых Штатов, 
де!!ству11 на высоте 20 тыс. футов со скоростью 420 мор. миль в · 
час, осуществили вторжение в воздушное пространство над тер­

риториальным морем Исламской Республики Иран в районе ос-

tровов Томбе•Бозорг, Кешм н Ларек. · 

9. 28 мая в 11 ч . 31 м. tрИ самолета Соединенных Штатов, 
де11ству,~ на высоте 27 тыс. футов со скоростью 420 мо"р. миль в 
час, осуществили вторжение в воздушное пространство над тер­

риториальным морем ИсламскоR Республики Иран к востоку от 

Ормузс1<оrо npomtвa. 

10. 30 мая в 16 ч . 00 м. самолетСоединею1ых Штатов, дейст­
ву• на высоте 18 тыс. футов со скоростью 420 мор. миль в час, 
осуществил вторжение в воздушное пространство над территор11• 

альных морем Исламскоil Ресnублнхи Иран в 60 МИЛJIХ к востоку 
отДжаска. 

Правительство Исламской Респубm,ки Иран решительно 
протестует против подобных иезахонных действий авиаuни Со­
ед11не11ных Штатов, хоторые ,~вmютс11 не чем иным, как неnри• 
крыто!! arpeccиell против суверенитета и территориальной 
целост11ости независимого государства. Совершенно ясно, что 
правительство Соединенных Штатов будет нести прямую ответ­
ственность за повторение тобых подобных деi!ствн!!. 

ПРИЛОЖЕНИЕ 111 

Нота Секции, предс:тавлиющеli 111~тересы Иr.ламс1еоli Ресnубл11Ю1 
Иран, от 24 окт11бр11 1988 rода Посольству Алж11ра в Вашинr• 
тоне, 01еруг Колуибиа 
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Сехuи•. nредстаВЛJ1Юща,~ интересы Исламской Республихи 
Иран в Вашингтоне, округ Колумбия, направляет приветствия 
Посольству Алжирской Народно!! Демократическо!! Республики 
и имеет честь препроводить два экземпляра (подлин11ыll текст и 
неофициальный перевод) прилагаемых nocnaюtй, полученных от 

Министерства иностранных дел Исламской Республики Иран. 
Нижайше просим препроводить подлинный текст посланиll Го­
сударственному департаменту Соединенных Штатов н известить 
нас о его ответе. 

ДОБАВЛЕНИЕ 

В соответствии с информаu11еn , полученной от должностных 
лиц правительства Исnамско!! Республики Иран, силы флота 



Соединенных Штатов, расположенные в Оманском и Персид­
ском заливах, создавали помехи иранским морским патрульным 

самолетам и/или осуществляли их преследование; конкретные 
даты и время приводятся ниже. 

А. Предупреждения со стороны военных кораблей 
СоединенньLr; Штатов 

1. 5 июня 1988 года в 9 ч. 49 м. военный корабль Соединен­
ных Штатов, находившийся в точке с координатами 26°34' с.ш. и 
56°44' в.д., сделал пилоту иранского самолета, находившегося в 
точке с координатами 26°31' с.ш. и 56°28' в.д., предупреждение не 
приближаться к корабmо. 

2. 7 июня в 11 ч. 25 м. военный корабль Соединенных 
Штатов, находившийся в точке с координатами 26°00' с.ш. и 
55°28' в.д., сделал пилоту иранского самолета, находившегося в 
точке с координатами 26°15' с.ш. и 55°20' в.д., предупреждение не 
приближаться к корабmо. 

3. 7 июня в 15 ч. 25 м. военный корабль Соединенных 
Штатов, находившийся в точке с координатами 26°25' с.ш. и 
56°35' в.д., сделал пилоту иранского самолета, находившегося в 
точке с координатами 26°36' с.ш. и 56°48' в.д., предупреждение не 
приближаться к корабmо. 

4. 9 июня в 11 ч. 15 м. военный корабль Соединенных 
Штатов, находившийся в точке с координатами 25°26' с.ш. и 
57°00' в.д., сделал пилоту иранского самолета, находившегося в 
точке с координатами 25°30' с.ш. и 57°15' в.д., предупреждение не 
приближаться к корабmо. 

5. 9 июня в 12 ч. 40 м. военный корабль Соединенных 
Штатов, находившийся в точке с координатами 25° 15' с.ш. и 
56°45' в.д., сделал пилоту иранского самолета, находившегося в 
точке с координатами 25°25' с.ш. и 57°00' в.д., предупреждение не 
приближаться к корабmо. 

6. 9 июня в 12 ч. 50 м. военный корабль Соединенных 
Штатов, находившийся в точке с координатами 25° 15' с.ш. и 
56°45' в.д., сделал пилоту иранского самолета, находившегося в 
точке с координатами 25°23' с.ш. и 57°00' в.д., предупреждение не 
приближаться к корабmо. 

7. 11 июня в 10 ч. 13 м. военный корабль Соединенных 
Штатов, находившийся в точке с координатами 25°40' с.ш. и 
56°40' в.д., сделал шmоту иранского самолета, находившегося в 
точке с координатами 25°40' с.ш. и 57°00' в.д., предупреждение не 
приближаться к корабmо. 

8. 24 июня в 16 ч. 00 м. военный корабль Соединенных 
Штатов,. находившийся в точке с координатами 26°05' с.ш. и 
55°35' в.д., сделал пилоту иранского самолета, находившегося в 
точке с кооР,динатами 26°14' с.ш. и 55°20' в.д., предупреждение не 
приближаться к кораблю. 

9. 26 июня в 11 ч. 22 м. военный корабль Соединенных 
Штатов, находившийся в точке с координатами 25°40' с.ш. и 
56°47' в.д., сделал пилоту иранского самолета, находившегося в 
точке с координатами 26°05' с.ш. и 56°59' в.д., предупреждение не 
приближаться к кораблю. 

В. Преследование самолетами Соединенных Штатов Америки 

1. 1 июня начиная с 16 ч. 42 м. два самолета Соединенных 
Штатов F-14 с бортовыми номерами 200 и 202, находившиеся в 
точке с координатами 24°46' с.ш. и 60°14' в.д., преследовали 
иранский самолет в течение 8 минут. 

2. 5 июня начиная с 15 ч. 29 м. самолет Соединенных Штатов 
F-14 с бортовым номером 11 О, находившийся в точке с координа­
тами 25°00' с. ш. и 57° 54' в.д., преследовал иранский самолет, совер­
шая провокационные движения крыльями, в течение одного часа. 

3. 11 июня в 10 ч. 45 м. самолет Соединенных Штатов F-14 с 
бортовым номером 103, находившийся в точке с координатами 
25°15' с.ш. и 58°30' в.д., преследовал иранский морской патруль­
ный самолет. 

4. 14 июня начиная с 9 ч. 43 м. самолет Соединенных Штатов 
F-14 с бортовым номером I О I находившийся в точке с координа­
тами 25°16' с.ш. и 57°52' в.д., преследовал иранский самолет в 
течение 31 минуты. 

5. 14 июня начиная с 10 ч. 44 м. самолет Соединенных Шта­
тов F-14 с бортовым номером 102, находившийся в точке с коор­
динатами 24°55' с.ш. и 59°10' в.д., преследовал иранский самолет 
в течение 31 минуты. 

6. 18 июня начиная с 10 ч. 30 м. два самолета Соединенных 
Штатов F-14, находившиеся в точке с координатами 25°20' с.ш. и 
57°30' в.д., преследовали иранский самолет в течение 120 минут. 

7. 24 июня начиная с 11 ч. 35 м. самолет Соединенных Шта­
тов F-14, находившийся в точке с координатами 25°00' с.ш. и 
57°50' в.д., преследовал иранский самолет в течение 35 минут. 

Правительство Исламской Республики Иран выражает протест 
против таких незаконных акций со стороны правительства Со­
единенных Штатов. 

ДОКУМЕНТ S/20329 

Письмо представsпеля Исламской Республики Иран от 13 декабря 1988 года 
на имя Генерального секретаря 

[Подлинный текст на английском языке] 
[14 декабря 1988 года] 

По поручению моего правительства имею честь довести до Вашего све­
дения, что согласно сообщению Военного комитета Ирана, ответственного 
за осуществление резолюции 598 (1988), 11 декабря 1988 года в 12 ч. 30 м. 
на генеральном оперативном театре Кушк, ось Кут, в географических 
координатах 1700-8500 и 1800-8100 на карте пункта 90 (Т.18 Аль-Гадир и 
раздел 25 оси Карбала), иранские военнослужащие выпустили девять гра­
нат из РПГ-7 и произвели 24 артиллерийско-минометных выстрела, а также 
дали четыре очереди из крупнокалиберного пулемета «Дошка». 

Потери иранской стороны составили шесть человек: два человека -
убитыми и четыре - ранеными. Вышеупомянутые сведения были сообщены 
в штаб-квартиру Ирано-иракской группы военных наблюдателей Органи­
зации Объединенных Наций, куда же и был принесен официальный протест 
иранского правительства, после чего 12 декабря вышеупомянутый район 
сектора Ахваз посетил заместитель руководителя этой Группы. 
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Буду весьма признателен за распространение настоящего письма в ка­
честве документа Совета Безопасности. 

Мохаммад Джаафар МАХАЛЛА ти 
Постоянный представитель 
Исламской Республики Иран 

при Организации Объединенных Наций 

ДОКУМЕНТ S/20331 * 

Письмо представителя Ливана от 15 декабря 1988 года 
на имя Генерального секретаря 

По поручению моего правительства и в допол­

нение к моим предыдущим письмам, последнее из 

которых от 19 августа 1988 года содержится в доку­
менте [S/20137], с сожалением информирую Вас о 
том, что Израиль продолжает свою политику депор­
тации палестинцев с их родины и незаконного вы­

воза их через международную границу в Ливан, 
используя для этого так называемую «зону безопас­
ности», которую он продолжает оккупировать внут­

ри Ливана. 

Вчера, 14 декабря 1988 года, Израиль депорти­
ровал следующих палестинцев: Хасана Мухана 
(39 лет), Иссу Абд Салеха (60 лет) и Абд Аль-Фат­
таха Зиаде (55 лет), использовав для их депортации 
военные машины, на которых эти лица были выве­
зены из Израиля в пограничный пункт Зумрайя на 
границе «зоны безопасности». После этого упо­
мянутые лица были перевезены другими транс­
портными средствами на контрольно-пропускной 

пункт ливанской армии в Мардж-аль-Зухур. 

Ливанское правительство, сожалеющее по поводу 
принятых Израилем мер насильственной депорта-

• Распространен под двойным условным обозначением 
A/43/970-S/2033 I. 

[Подлинный текст на арабском языке] 
[15 декабря 1988 года] 

ции и высылки палестинцев как нарушения меж­

дународных обычаев и конвенций, и в частности 
четвертой Женевской конвенции 1949 года' и резо­
люций 607(1988) и 608 (1988) Совета Безопасности, 
сегодня подтверждает свое решительное осуждение 

и порицание этого самого недавнего шага Израиля, 
который представляет собой неприкрытое наруше­
ние суверенитета Ливана и его территориальной 
целостности и олицетворяет собой пренебрежение к 
принятым в мире ценностям и понятиям. 

Меры Израиля еще раз доказывают, что он со­
вершенно игнорирует международные гуманитарные 

нормы и обычаи и что молчание международного 
сообщества· перед лицом его неоднократных на­
рушений укрепляет его решимость совершать 
подобные преступления, что ведет к дальнейшему 
ухудшению и обострению положения в Ливане и во 
всем регионе. 

Буду признателен за распространение настояще­
го письма в качестве официального документа Ге­
неральной Ассамблеи и Совета Безопасности. 

Рашид ФАХУРИ 
Постоянный представитель Ливана 

при Организации Объединенных Наций 

ДОКУМЕНТ S/20332* 

Письмо представителя Катара от 14 декабря 1988 года 
на имя Генерального секретаря 

Настоящим препровождаю Вам за~вление на 
арабском языке Совета министров Государства 
Катар, в котором содержится признание Госу­
дарством Катар независимого палестинского го­
сударства. 

• Распространен под . двойным условным обозначением 
A/43/971-S/20332. 

[Подлинный текст на английском и арабском языках] 
[15 декабря 1988 года] 
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Буду признателен за распространение настоящего 
письма и приложения к нему в качестве документа 

Генеральной Ассамблеи и Совета Безопасности. 

Нассер Абдельазиз Ан-НАССЕР 
Временный Поверенный в делах 

Постоянного представительства Катара 
при Организации Объединенных Наций 



ПРИЛОЖЕНИЕ 

Заявление Совета министров Государства Катар 
от 16 ноября 1988 года о прнэнании палестиискоrо rосударства 

[подлинный текст на арабском языке] 

Государство Катар, постоянно окаэывающее свою всемерную 
поддержку братскому палестинскому народу и поддерживающее 

ero справедливую борьбу за воэвращение ero законных прав, и 
прежде всеrо ero права на самоопределение и создание на своей 
собственной земле независимого государства под руководством 
Организации освобождения Палестины, ero единственного за­
конного представителя, заявляет, что оно горячо приветствует 

историческое решение Национального совета Палестины объ­
явить о создании на палестинской земле независимого палестин­
ского государства, которое было принято на ero девятнадцатой 
чрезвычайнрй сессии, проводившейся в Алжирской Народной 

Демократической Республике 12-14 ноября 1988 rода. 

Объявляя о своем признании палестинского государства, Госу­
дарство Катар выражает свое искреннее желание, чтобы герои­

ческая борьба братского палестинского народа, ведущего 
сопротивление ненавистной сионистской оккупации и являюще­

го достойные восхищения примеры мужества и самопожертвова­

ния, закончилась полной победой и чтобы палестинский народ 
достиг своей высокой цели - жить в полной свободе и с досто­
инством, будучи полностью независимым хозяином своей земли. 

ДОКУМЕНТ S/20333* 

Письмо представителя Ливана от 16 декабря 1988 rода 
на имя Генерального секретаря 

По поручению моего правительства имею честь 

сообщить Вам, что утром в четверг, 15 декабря 
1988 года, 1 О агентов израильской разведки про­
никли в деревню Тебнин, расположенную за 
пределами так называемой «зоны безопасности», 
находящейся на территории Ливана и по-прежнему 
оккупируемой Израилем, арестовали четырех ли­
ванцев и увезли их на территорию этой зоны. 

Эта израильская операция возмутила ряд жите­
лей деревни, которые захватили четырех военно­

служащих находящегося в Тебнине ирландского 
контингента Временных сил Организации Объеди­
ненных Наций в Ливане (ВСООНЛ). Жители де­
ревни вскоре освободили их. 

Правительство Ливана выражает сожаление по 
поводу этого инцидента с задержанием, который 
был обусловлен израильской политикой провока­
ций и эскалации напряженности на юге Ливана. 
Оно подтверждает свою поддержку ВСООНЛ и 
свою высокую оценку той позитивной и эффектив­
ной роли, которую играют Силы. Кроме того, оно 

* Распространен под двойным условным обозначением 
A/43/974-S/20333. 

[Подлинный текст на арабском языке] 
[16 декабря 1988 года] 

вновь обращается с просьбой к Совету Безопаснос­
ти обеспечить, чтобы ВСООНЛ могли выполнять 
задачи, возложенные на них в соответствии с 

резолюциями 425 (1978) и 426 (1978) Совета Без­
опасности и последующими соответствующими 

резолюциями, призывающими к полному, незамед­

лительному и безоговорочному выводу израиль­
ских войск с ливанской территории. 

Правительство Ливана призывает Совет Без­
опасности оказать давление на Израиль, с тем что­
бы он освободил увезенных ливанцев и прекратил 
свои незаконные и безответственные выходки, ко­
торые время от времени ведут к негативным по­

следствиям для ВСООНЛ и их членов. 

Правительство Ливана оставляет за собой право 
просить о проведении заседания Совета Безопас­
ности, когда оно сочтет это необходимым. 

Буду признателен Вам за распространение насто­
ящего письма в качестве официального документа 
Генеральной Ассамблеи и Совета Безопасности. 

Рашид ФАХУРИ 
Постоянный представитель Ливана 

при Организации Объединенных Наций 

ДОКУМЕНТ S/20334* 

Письмо наблюдателя Организации освобождения Палестины 
от 16 декабря 1988 rода на имя Генерального секретаря 

По поручению Исполнительного комитета Орга­
низации освобождения Палестины, обладающего 
полномочиями и выполняющего функции времен-

* Распространен под двойным условным обозначением 
N43/975-S/20334. 
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[Подлинный текст на английском языке] 
[16 декабря 1988 года] 

ного правительства палестинского государства, я 

обращаю Ваше внимание на следующие факты: 

14 декабря 1988 года израильскими оккупацион­
ными властями с оккупированной палестинской 
территории в Ливан были депортированы три па-



лестинца. Этими лицами являются: Ахмед Хасан 
Механа (39 лет), Исса Эйд Хамадех (60 лет) и 
Абдаль Фаттах Махмуд Зияра (55 лет). 

Сегодня в Наблусе израильскими солдатами-ок­
купантами были убиты пять палестинцев, десятки 
получили ранения. В городе введен комендантский 
час; он окружен израильскими солдатами-окку­

пантами. 

Мы призываем Генерального секретаря и Совет 
Безопасности Организации Объединенных Наций 
принять все соответствующие и необходимые меры 
по оказанию давления на Израиль, оккупирующую 
державу, с тем чтобы он обеспечил соблюдение чет-

вертой Женевской конвенции• и соответствующих 
резолюций Совета Безопасности, а также немедлен­
но прекратил продолжающиеся насилия и репрессив­

ные меры против палестинского народа, живущего в 

условиях израильской военной оккупации. 

Буду признателен за распространение. текста 
настоящего письма в качестве официального до­
кумента Генеральной Ассамблеи и Совета Без­
опасности. 

Рияд МАНСУР 
Временный Поверенный в делах 

Канцелярии Постоянного наблюдателя Палестины 
при Организации Объединенных Наций 

ДОКУМЕНТ S/20335 

Письмо представителя Исламской Республики Иран от 15 декабря 1988 года 
на имя Генерального секретаря 

Имею честь препроводить настоящим текст пись­
ма г-на Али Акбара Велаяти, министра иност­
ранных дел Исламской Республики Иран, на имя 
г-на Корнелио Соммагуры, Председателя Между­
народного комитета Красного Креста, по вопросу 
о военнопленных. 

Буду глубоко признателен за распространение 
настоящего письма и приложения к нему в качестве 

документа Совета Безопасности. 

Мохаммад Джаафар Млхллллти 
Постоянный представитель 
Исламской Республики Иран 

при Организации Объединенных Наций 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

Письмо ми11истра иностранных дел Исламской Республики Иран 
от 10 декабря 1988 года на имя Председателя Международного 
комитета Крас11ого Креста 

Как я уже подробно сообщал Вам в своем письме, направ­
ленном в ноябре 1988 года [S/20304, приложение], Ирак, отка­
завшись репатриировать ряд больных и раненых иранских 
военнопленных, нарушил меморандум о взаимопонимании от 

11 ноября 1988 года. В меморандуме о взаимопонимании было 

[Подлинный текст на английском язы~е] 
[16 декабря 1988 года] 

достигнуто соглашение о том, что к 5 декабря 1988 года обе стра­
ны представят Международному комитету Красного Креста 
[MKKI<] список больных и раненых военнопленных, которые еще 
не были зарегистрированы, с тем чтобы МККК смог разработать 
план репатриации этих пленных и завершить репатриацию к 

31 декабря 1988 года. Вам известно, что список незарегистриро­
ванных больных и раненых иракских военнопленных был пред­
ставлен в указанное время представитеmG МККК в Тегеране. 
К сожалению, Ирак без указания каких-либо логических причин 
не представил список незарегистрированных больных и раненых 
иранских военнопленных и тем самым нарушил меморандум о 

взаимопонимании во второй раз. 

Нам хотелось бы знать, каким мог быть официальный ответ 
Ирака МККК по поводу того, что он не репатриировал ряд иран­
ских больных и раненых военнопленных, а также отказывается 
представить список незарегистрированных военнопленных. 

Кроме того, и это еще более важно, если налицо неоднократные 
явные нарушения Ираком меморандума о взаимопонимании, то 
каковы гарантии того, что будет обеспечен дальнейший обмен 
этими пленными между двумя странами? 

С учетом таких обстоятельств МККК должен быть в состоянии 
заставить Ирак соблюдать положения меморандума о взаимопо­
нимании в отношении обмена больными и ранеными военно­
пленными. Исламская Республика Иран продолжает подчеркивать 
важность этих гуманитарных усилий. 

Али Акбар ВЕЛАЯТИ 
Министр иностранных дел 

Исламской Республики Иран 

ДОКУМЕНТ S/20336 

Письмо представителя Анголы от 17 декабря 1988 года 
на имя Генерального секретаря 

Принимая во внимание, что Южно-Африканская 
Республика взяла на себя официальное обязатель­
ство приступить к выполнению резолюции 435 
(1978) Совета Безопасности Организации Объеди-
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[Подлинный текст на испанском языке] 
[17 декабря 1988 года] 

ненных Наций начиная с I апреля 1989 года, имеем 
честь от имени· наших правительств довести до 

Вашего сведения тот факт, что 22 декабря 1988 года 
Народная Республика Ангола и Республика Куба 



намереваются подписать между собой соглашение, 
предусматривающее отвод в северном направлении 

и вывод войск кубинских интернационалистов с 
территории Народной Республики Ангола в соот­
ветствии с графиком, согласованным между двумя 
странами. 

Соглашение предусматривает, что Ангола и 
Куба будут просить Генерального секретаря Ор­
ганизации Объединенных Наций организовать 
контроль на местах с целью засвидетельствовать 

отсутствие кубинских войск к югу от установлен­
ных линий после истечения согласованных сроков 
их отвода в северном направлении, обеспечить 
контроль в отдельных портах и аэропортах за вы­

водом кубинских военнослужащих, а также за въез­
дом в Анголу н~обходимого персонала до вывода 

войск кубинских интернационалистов с ее тер­
ритории. 

В соответствии с этими положениями имеем честь 
просить· Вас предпринять необходимые меры с 
целью рекомендовать Совету Безопасности Орга­
низации Объединенных Наций создать группу во­
енных наблюдателей Организации Объединенных 
Наций для выполнения этого мандата согласно 
ранее достигнутым договоренностям между пред­

ставителями наших двух стран и Секретариатом. 

Просим распространить настоящее письмо в ка­

честве документа Совета Безопасности. 

Мануэл Педру ПАКАВИРА 
Постоянный представитель Анголы 

при Организации Объединенных Наций 

ДОКУМЕНТ S/20337 

Письмо представителя Кубы от 17 декабря 1988 года 
на имя Генерального секретаря 

(Подлинный текст на испанском языке] 
[17 декабря 1988 года] 

[Тот же текст. что и в документе S/20336.] 

Оскар ОРАМАС ОЛИВА 
Постоянный представитель Кубы 

при Организации Объединенных Наций 

ДОКУМЕНТ S/20338 

Доклад Генерального секретаря 

1. 17 декабря 1988 года Генеральный секретарь 
получил письма от постоянных представителей 
Анголы и Кубы, которые были распространены в 
качестве документов S/20336 и S/20337. В своих 
письмах оба представителя довели до сведения Ге­
нерального секретаря, что, принимая во внимание 

тот факт, что Южная Африка взяла на себя офици­
альное обязательство приступить к выполнению 
резолюции 435 (1978) Совета Безопасности начи­
ная с I апреля 1989 года, правительства обеих стран 
намереваются подписать 22 декабря 1988 года со­
глашение, предусматривающее отвод в северном 

направлении и вывод кубинских войск с терри­
тории Анголы в соответствии с графиком, согла­
сованным между обеими странами, и контроль со 
стороны Организации Объединенных Наций за 
выполнением соответствующих положений этого 
соглашения. В соответствии с этим оба постоянных 
представителя просили Генерального секретаря 
предпринять необходимые меры с целью рекомен­
довать Совету Безопасности создать группу. воен-
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[Подлинный текст на английском языке] 
(17 декабря 1988 года] 

ных наблюдателей Организации Объединенных 
Наций для выполнения этого мандата согласно 
ранее достигнутым договоренностям между пред­

ставителями обеих стран и Секретариатом. 

2. Настоящий доклад представлен для оказания 
помощи Совету Безопасности в рассмотрении во­
проса о том, какие меры он мог бы принять в ответ 
на просьбу Анголы и Кубы, препровожденную ему 
через Генерального секретаря. В докладе отражены 
результаты обсуждений, которые Генеральный се­
кретарь провел в последние дни с делегациями Ан­
голы и Кубы, относительно того, как можно было 
бы осуществить такую миссию наблюдателей, если 
Совет Безопасности примет решение удовлетворить 

просьбу правительств обеих стран. 

3. Мандат миссии наблюдателей будет заклю­
чаться в контроле отвода в северном направлении, а 

также поэтапного и полного вывода кубинских 
войск с территории Анголы в соответствии с гра­
фиком, согласованным между Анголой и Кубой. 



В случае, если Совет примет решение удовлетворить 
просьбу Анголы и Кубы, рекомендуется создать 
группу наблюдателей для выполнения этого манда­
та в порядКе, указанном в нижеследующих пунктах. 

4. Власти Анголы и Кубы сообщили мне о том, 
что двустороннее соглашение между ними будет 
предусматривать вывод кубинских войск, который 
должен начаться 1 апреля 1989 года (день «Д») и 
завершиться через 27 месяцев после этой даты. Они 
далее сообщили мне, что правительства обеих стран 
достигли договоренности о выводе до 1 апреля на­
чиная с января того же года 3 тыс. кубинских солдат. 
Таким образом, срок действия мандата миссии со­

ставит около 31 месяца: он начнется за семь дней до 
начала вывода кубинских войск и закончится через 
месяц после завершения их вывода. 

5. Группа наблюдателей, которая будет на­
зываться Контрольная миссия Организации Объ­
единенных Наций в Анголе (ЮНАВЕМ), будет 
находиться под командованием Организации Объ­
единенных Наций в лице Генерального секретаря на 
основании полномочий, предоставленных Советом 
Безопасности. Полевое командование будет осуще­
ствляться Главным военным наблюдателем (ГВН) в 
звании бригадного генерала, назначенным Гене­
ральным секретарем с согласия Совета Безопаснос­
ти. ГВН будет подотчетен Генеральному секретарю. 
Генеральный секретарь будет постоянно информи­
ровать Совет Безопасности и представлять ему до­
клады о деятельности Миссии на регулярной основе 
с учетом графика вывода войск, согласованного 
между Анголой и Кубой. Все вопросы, которые мо­
гут повлиять на характер или постоянное эффектив­
ное функционирование Миссии, будут передаваться 
Совету для принятия решения. 

6. В состав ЮНАВЕМ войдут: 

а) несколько невооруженных военных наблюда­
телей, предоставленных определенными государст­
вами-членами по просьбе Генерального секретаря. 
Такие государства-члены будут выбираться в кон­
сультации с Анголой и Кубой и Советом Безопас­
ности с учетом принятого принципа справедливого 

географического распределения; 

Ь) гражданский вспомогательный персонал, ко­
торый, как правило, будет предоставляться Гене­
ральным секретарем из числа имеющихся штатных 

сотрудников Организации Объединенных Наций и на 
который будут распространяться правила и положения 
Секретариата Организации Объединенных Наций. 

7. Организационная структура ЮНАВЕМ бу­
дет включать: 

а) штаб-квартиру, расположенную в Луанде; 

Ь) ряд международных военных групп,,дислоциро­
ванных в портах и аэропортах, которые будут исполь­
зоваться для отправки и прибытия кубинских войск; 

с) ряд международных военных групп, которые 
ко дню «Д» плюс четыре месяца будут дислоци­

рованы в местах, расположенных относительно 

близко к линии 15-й параллели с учетом соответст-

· вующей корректировки, и ко дню «Д» плюс семь 
месяцев - в местах, расположенных относительно 

близко к линии 13-й параллели с учетом аналогич­
ной корректировки•. 

8. Для того чтобы ЮНАВЕМ могла контроли­
ровать как отвод кубинских войск в северном на­
правлении, так и их вывод на Анголы, операции 
будут осуществляться согласно следующему плану: 

а) как только ЮНАВЕМ приступит к выполне­
нию своих функций, ГВН будет получать от анголь­

ских и кубинских властей следующую информацию: 

i) данные об общей численности кубинских 
войск, находящихся в Анголе. Информация 
об основных видах техники, подлежащей 
вывозу, будет представля~;ься в соответствии 
с положениями пункта 8Ь, ниже; 

ii) подробные данные о графике вывода войск, 
включая информацию о портах и аэропортах, 
которые будут использоваться для этого; 

Ь) ангольские и кубинские власти будут направ­
лять ГВН по меньшей мере за семь дней предвари­
тельное уведомление об отправке каждой группы 
кубинских войск и/или партии техники и любой 
замене личного состава, которая может иметь место, 

а также о портах и/или аэропортах, которые будут 
использованы в каждом отдельном случае. ГВН раз­
местит на постоянной основе в ангольских портах и 
аэропортах несколько групп в целях контроля за 

отправкой кубинских войск по. мере ее осуществле­
ния и регистрации любых случаев замены личного 
состава войск. Все случаи отправки и прибытия 
будут фиксироваться штаб-квартирой ЮНАВЕМ; 
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с) в последний день каждого этапа отвода кубин­
ских войск в северном направлении (т.е. в последний 
день четвертого и седьмого месяцев после дня «Д») 

ангольские и кубинские власти представят ГВН 
письменное подтверждение того, что все кубинские 
войска были отведены к северу от скорректирован­
ных 15-й и 13-й параллелей соответствецно. Они так­
жеинформируют ГВН обо всех местах расположения, 
из которых были·выведены кубинские войска; 

d) по получении этой информации ГВН направит 
такие международные военные контрольные группы, 

которые он сочтет необходимым, в места расположе­
ния, из которых были выведены кубинские войска, с 
тем чтобы подтвердить уже осуществленный отвод; 

е) после этого ГВН, по своей инициативе или 
по просьбе одного из членов Совета Безопасности 
на имя Генерального секретаря, будет проводить 
специальные инспекции в любой момент, если он 
получит сообщение о фактическом или предпола­
гаемом присутствии кубинских войск в том месте, 
из которого они к тому времени должны быть от­
ведены в соответствии с графиком, согласованным 
Анголой и Кубой; 

Л инспекции, упомянутые в подпунктах d и е, 
выше, будут проводиться в координации с анголь­
скими властями, которые примут меры к немедлен­

ному обеспечению необходимого сопровождения и 



удовлетворению любых потребностей в транспортных 
средствах, которыми ЮНАВЕМ не располагает; 

g) если инспекция была проведена по просьбе 
одного из членов Совета Безопасности, ее резуль­
таты будут доведены до сведения всех членов Сове­
та Безопасности. 

9. Для обеспечения необходимой связи: 

а) будет создана совместная комиссия по связи в 
составе ГВН в качестве председателя и двух старших 
офицеров, назначенных соответственно Анголой и 
Кубой. Ангольские и кубинские офицеры будут 
иметь звание полковника или бригадного генерала. 
Совместная комиссия будет координировать осу­
ществляемый Организацией Объединенных Наций 
контроль за отводом и выводом кубинских войск и 
заниматься урегулированием любых проблем, кото­
рые могут возникнуть. Если Ангола и Куба пожелают, 
на заседаниях совместной комиссии смогут присут­
ствовать в качестве наблюдателей представители 
других стран и/или международных организаций; 

Ь) Ангола и Куба назначат офицеров связи для 
сопровождения контрольных групп Организации 
Объединенных Наций при исполнении ими своих 
обязанностей в портах и аэропортах отправки и 
прибытия. Для сопровождения групп к югу от скор­
ректированных параллелей упомянутые офицеры 
будут назначаться Анголой; 

с) между штаб-квартирой ЮНАВЕМ и штаб­
квартирами командования ангольских и кубинских 
войск будет установлена прямая телефонная связь. 

1 О. В целях содействия деятельности ЮНАВЕМ 
Ангола и Куба согласятся: 

а) представлять ГВН информацию, упомянутую 
в пункте 8, выше; 

Ь) постоянно оказывать полную поддержку и со­
действие ЮНАВЕМ и ее гражданскому вспомога­
тельному персоналу в осуществлении их функций. 

Помимо этого, Ангола согласится: 

с) предоставить ЮНАВЕМ все соответствую­
щие привилегии и иммунитеты, предусматриваемые 

Конвенцией о привилегиях .и иммунитетах Объеди­
ненных Наций2 ; 

d) предоставить за свой счет необходимые 
ЮНАВЕМ служебные помещения; 

е) разрешить ЮНАВЕМ прибыть и разместить­
ся в Анголе по крайней мере за семь дней до начала 
выполнения согласованного графика отвода кубин­
ских войск в северном направлении и их вывода; 

Л предоставить ЮНАВЕМ полную свободу пере­
движения и связи для выполнения ее мандата; 

g) предоставить за свой счет наземный и воз­
душный транспорт, которым ЮНАВЕМ не рас­
полагает, причем это особо касается инспекций, 
упомянутых в пунктах, 8 d и е, выше; 

h) обеспечить охрану и безопасность ЮНАВЕМ 
и всего приданного ей персонала. 

Прочие конкретные вопросы будут обсуждены и 
урегулированы в рамках совместной комиссии. 

11. В свете плана операций, изложенного в пунк­
те 8, выше, и учитывая готовность Анголы и Кубы 
оказать ЮНАВЕМ необходимое содействие, по 
моим оценкам, ЮНАВЕМ потребуется до 70 военных 
наблюдателей, а также около 20 вспомогательных 
гражданских сотрудников. Эта оценка основана на 
представленной Анголой и Кубой информации о пор­
тах и аэропортах, которые будут использованы на 
различных этапах согласованного графика. Ее, воз­
можно, придется скорректировать в сторону повы­

шения, если на одном из более поздних этапов будут 
использованы дополнительные порты и аэропорты. 

12. Если Совет Безопасности примет решение 
согласиться с просьбой Анголы и Кубы и если 
Совет далее одобрит мероприятия, рекомендован­
ные в настоящем докладе, я предложил бы принять 

следующие меры: 

а) после консультаций со сторонами я буду доби­
ваться скорейшего получения согласия Совета на на­
значение ГВН и укомплектование состава ЮНАВЕМ; 

Ь) учитывая, что первая группа кубинских войск 
покинет Анголу в январе 1989 года, я хотел бы раз­
местить в Луанде передовую группу в составе около 
30 наблюдателей 3 января или примерно в это время; 

с) остальная часть группы в составе около 
40 наблюдателей будет размещена в Анголе 20 мар­
та 1989 года или примерно в это время. 

13. Что касается расходов Организации Объеди­
ненных Наций на содержание ЮНАВЕМ, то в на­
стоящее время имеется много неизвестных факторов. 

Согласно самым точным предварительным оцен­
кам, основанным на опыте других операций по под­
держанию мира, расходы на осуществление мандата 

ЮНАВЕМ в течение всего 31-месячного периода 
составят приблизительно 20,4 млн. долл. США. 
Примерно 9,8 млн. долл. США из этой суммы потре­
буется в 1989 году. 
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14. Рекомендуется, чтобы, в случае. принятия 
Советом решения о создании ЮНАВЕМ связанные 
с этой миссией расходы рассматривались в качестве 

расходов Организации, которые должны покры­
ваться государствами-членами в соответствии с 

пунктом 2 статьи 17 Устава. Я хотел бы рекомен­
довать Генеральной Ассамблее, чтобы взносы, 
взимаемые с государств-членов, вносились на спе­

циальный счет, который будет создан с этой целью. 

ПРИМЕЧАНИЕ 

• «Скорректированная 15-я параллель» представляет собой пря­
мую линию, проходящую из точки на побережье в 30 километрах 
к юrу от Намибе до точки 11а западном берегу реки Купене в 
30 километрах к юrу от 15-й параллели; далее к северу вдоль 
западного берега реки Купене до 15-й параллели и далее к востоку 
вдоль 15-й параллели до границы Анголы и Замбии. «Скоррек­
тированная 13-я параллель» представляет собой линию, прохо­
дящую в 30 километрах к югу от 13-й параллели от побережья 
до 16-го меридиана; далее к северу вдоль 16-го меридиана до 
13-й параллели и далее к востоку до границы Анголы и Замбии. 



ДОКУМЕНТ S/20341 

Письмо представ1Пеля Исламской Республики Иран от 20 декабря 1988 года 
на имя Генерального секретаря 

[Подлинный текст на английском языке] 
[20 декабря 1988 года] 

Настоящим имею честь препроводить экземпляр вербальной ноты сек­
ции, представляющей интересы Исламской Республики Ирак, в адрес по­
сольства Алжирской Народной Демократической Республики по вопросу о 
нарушениях международного права, совершенных вооруженными силами 

Соединенных Штатов Америки в Персидском заливе. 

Буду весьма признателен за распространение настоящего письма и при­

ложения к нему в качестве документа Совета Безопасности. 

Мохаммад Джаафар Млхллллти 
Постоянный представитель 
Исламской Республики Иран 

при Орzанизации Объединенных Наций 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

Вербальная нота секции, представляющей интересы Исламской Республики Иран, 
от 20 декабря 1988 rода в адрес посольства Алжира в Вашииrтоие, окруr Колумбия 

Секция, представляющая интересы Исламской Республики Иран в Вашингrоне, окруr Ко­
лумбия, выражает признательность Посольству Алжирской Народной Демократической Респуб­
лики и имеет честь препроводить прилаrаемые послания в двух экземплярах, подлинный текст 

и неофициальный перевод которых бьmи получены от министерства иностранных дел Ислам­
ской Республики Иран. Убедительно просим препроводить подлинный текст посланий rосудар­

ственному департаменту Соединенных Штатов Америки и информировать нас об ответе. 

ДОБАВЛЕНИЕ 

По сведениям, полученным от представителей правительства Исламской Республики Иран, 
боевые самолеты Соединенных Штатов Америки препятствовали действиям самолетов морского 
патрулирования Ирана в указанные даты и часы. 

1. 27 июня 1988 года в 8 ч. 40 м. два боевых самолета Соединенных Штатов Америки 
F-14, находившиеся в точке с координатами 25°12' с.ш. и 58°17' в.д., в течение 80 минут 
преследовали самолет морского патрулирования Ирана. 

2. 1 июля в 12 ч. 55 м. боевой самолет Соединенных Штатов Америки, бортовой номер 
202, находившийся в точке с координатами 25°24' с.ш. и 57°42' в.д., в течение 45 ми­
нут преследовал самолет морского патрулирования Ирана. 

Правительство Исламской Республики Иран заявляет протест в связи с такими незаконными 
действиями правительства Соединенных Штатов Америки. 

ДОКУМЕНТ S/20342* 

Письмо представ1Пеля Греции от 19 декабря 1988 года 
на имя Генерального секретаря 

[Подлинный текст на английском и французском языках] 
[20 декабря 1988 года] 

Настоящим имею честь препроводить текст заяв­
ления на английском и французском языках 12 го­
сударств - членов Европейского сообщества о 
Браззавильском протоколе, которое было опубли­
ковано в Афинах 16 декабря 1988 года. 

• Распространен под двойным условным обозначением 
A/43/986-S/20342. 
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Буду признателен за распространение настояще­
го письма и прилагаемого заявления . в качестве 
документа Генеральной Ассамблеи и Совета Без­
опасности. 

Константинос Д. ЗЕпос 
Постоянный представитель Греции 

при Организации Объединенных Наций 



ПРИЛОЖЕНИЕ 

За11вленне 12 государств - 'IJleнoв Eвponeleкoro сообщества 
о Браззавильском протоколе, опубликованное в Афинах 
16 декабр11 1988 rода 

Двенадцать государств приветствуют важный Протокол о до• 
говоренности, подписанный в Браззавиле 13 декабр11 1988 года 
Анголой, Kyбoii и Южной Африкой при посредничестве Соеди• 
пенных Штатов Америки [S/20325, приложение), который при­
ближает как никогда ранее достижение независимости Намибией 
на основе резоJIЮции 43S ( 1978) Совета Безопасности. Они высо­
ко ценят конструктивный дух и усилия участвовавших сторон, а 

также всех тех, кто способствовал достигнутому к настоящему 
времени значительному прогрессу. Они также заявляют о своей 
высокой оценке и поддержке важной роли Генерального секрета­
ря Организации Объедине11ных Наций. 

Двенадцать государств всегда решительно и последовательно 
выступали за предоставление незав:.~симости Намибии в соответ­
ствии с планом урегулирования Организации Объединенных На-

ций, утвержденным в резоJIЮции 43S (1978) Совета Безопаснос­
ти. Они сделают все от них зависящее, чтобы способствовать его 
скорейшему осуществлению и помочь восстановлению условий 
мира и стабильности и возобновлению диалога во всем реmоне 
южной части· Африки. 

В этой связи они приветствуют договоренность о двусторон­
нем соглашении между Анголой и Kyбoii, которое будет BKJIIO• 

чать приемлемый для всех сторон график поэтапного и поШiого 
вывода кубинских войск из Анголы. 

Сообщество и его государства-члены также хотят вновь за­
явить о своей готовности продолжать оказывать и при необходи­
мости расширить свою помощь намибийскому народу в целях 
обеспечения беспрепятственного перехода к независимости. 
Кроме того, они подтверждают свое намерение способствовать 
экономичес,сому и социальному развитию в Намибии путем 
предоставления ей существенной экономической помощи после 
достижения ею независимости, а также свою готовность принять 

от независимой Намибии заявление о присоединении к Ломеii­
ской конвенции. 

ДОКУМЕНТ S/20343* 

Письмо представители Греции от 19 декабря 1988 года 
на имя Генерального секретаря 

[Подлинный текст на английском и французском языках] 
[20 декабря 1988 года) 

Имею честь препроводить настоящим текст заявления на английском и 
французском языках 12 государств - членов Европейского сообщества о 
положении на Ближнем Востоке, опубликованного в Афинах 16 декабря 
1988 года. 

Буду признателен Вам за распространение настоящего письма и прила­
гаемого к нему заявления в качестве документа Генеральной Ассамблеи и 
Совета Безопасности. 

Константинос Д. ЗЕПОС 
Постоянный представитель Греции 

при Организации Объединенных Наций 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

Зuвпенне 12 государств - 'IJleнoв Eвponelk:кoro сообщества о положении на Ближнем Востоке, 
опубликованное в Афинах 16 декабри 1988 rода 

В духе своего· заявления от 21 ноября 1988 года [S/20287, приложение) 12 государств -
членов Сообщества приветствуют решение правительства Соединенных Штатов начать диалог 
по вопросам существа с ООП после того, как она подтвердила свое согласие с резоJIЮциями 242 
(1967) и 338 (1973) Совета Безопасности Организации Объединенных Наций и право Израиля на 
существование и в ясной форме осудила терроризм. 

Двенадцать государств считают, что этот диалог открывает положительные перспективы 
для мирного процесса на Ближнем Востоке и что он должен привести к началу переговоров 
между непосредственно заинтересованными сторонами в рамках международной мирной конфе­

ренции под эгидой Организации Объединенных Наций, на которую они ссылались в предыду• 
щих заявлениях. 

Они настоятельно призывают все стороны отреагировать на новую ситуацию и принять 
необходимые меры для созыва такой конференции и начала прямых переговоров в ее рамках. 
В своих усилиях, направленных на достижение всеобъемJIЮщего справедливого и прочного 
мира, 12 государств - членов Сообщества будут руководствоваться принципами заявления, 
сделанного в Венеции [см. S/14009], и последующих заявлений, которые они приняли в связи с 
положением на Ближнем Востоке. Двенадцать государств выражают свое намерение стремиться 
к этой цели, в том числе путем надлежащих контактов с заинтересованными сторонами. 

• Распространен под двойным условным обозначением A/43/987-S/20343. 
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ДОКУМЕНТ S/20344 

Письмо представителя Ирака от 20 декабря 1988 года 
на имя Генерального секретаря 

По поручению моего правительства имею честь 
информировать Вас о случаях нарушений ирански­
ми вооруженными силами положений о прекраще­
нии огня. Эти нарушения приведены в приложении 
к настоящему письму. 

Буду признателен за распространение настоя­
щего письма в качестве документа Совета Без­
опасности. 

Исмат КиПАНИ 
Постоянный представитель Ирака 

при Организации Объединенных Наций 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

Нарушения положений о прекращении оmя 

1. Противник продолжает операции по затоплению террито­
рии в секторе третьего армейского корпуса напротив оборони­
тельных позиций наших воинских подразделений. 

2. В период между 8 ч. 05 м. и 13 ч. 50 м. 29 ноября 1988 года 
бьmо замечено, что три инженерных подразделения укрепляют 
дороги на острове Хадж Сальбух и ремонтируют насыпь к югу 
от южного устья реки Абадан. 

3. В I О ч. 15 м. 29 ноября противник приступил к сооружению 
из сборных бетонных конструкций укрытия к северу от южного 
устья реки Абадан. 

4. В период между 7 ч. 25 м. и 14 ч. 20 м. 29 ноября бьmо 
замечено, что три инженерных подразделения осуществляют 

ремонт дорог на острове Давасир и к западу от деревни Али 
Эз-Захир. 

5. В I О ч. 30 м. 30 ноября бьшо замечено, что противник ре­
монтирует дорогу на расстоянии I км от переднего края обороны 
подразделений нашего четвертого армейского корпуса. Инженер­
ное подразделение, как предполагалось, имело в своем распоря­

жении три самосвала и один экскаватор и состояло из трех групп 

численностью приблизительно 20 солдат каждая. 

6. В период между 8 ч. 00 м. и 14 ч. 50 м. 30 ноября бьшо 
замечено, что три инженерных подразделения проrивника укреп­

ляли дорогу на острове Хадж Сальбух. 

7. В период между 8 ч. 30 м. и 14 ч. 30 м. 30 ноября было 
замечено, что инженерное подразделение противника ремонти-

рует дороги на острове Давасир. · 

8. В I О ч. 00 м. 30 ноября противник приступил к сооружению 
земляной дороги напротив позиций нашего седьмого армейского 
корпуса. 

9. В 14 ч. 55 м. 30 ноября противник приступил к сооружению 
из мешков с песком наблюдательного пункта к югу от южного 
устья реки Абадан. 

10. В 10 ч. 50 м. и затем в 12 ч. 00 м. 1 декабря был замечен 
и зарегистрирован ряд взрывов на расстоянии,3 км от наших 
передовых позиций. 

11. В 9 ч. 45 м. 1 декабря противник приступил к сооружению 
двух огневых позиций из мешков с песком и рифленого железа на 
расстоянии приблизительно 150 м друг от друга на первой насы­
пи противника напротив дамбы № 3. · 

12. В период между 8 ч. 15 м. и 14 ч. 35 м. 1 декабря было 
замечено, что инженерное подразделение противника укрепляет 

[Подлинный текст на арабском языке] 
[21 декабря 1988 года) 

дороги на острове Хадж Сальбух и возводит вал к югу от южно­
го устья реки Абадан. 

13. В 13 ч. 00 м. 1 декабря противник приступил к сооруже­
нию огневой позиции из блоков напротив пункта Кадагия в сек­
торе седьмого армейского корпуса. 

14. В период между 8 ч. 00 м. и 13 ч. 50 м. 1 декабря бьшо 
замечено, что инженерное подразделение укрепляет дорогу на­

против города Эль-Фао и ремонтирует и укрепляет насыпь к югу 
от эстакады трубопровода. 

15. В период между 6 ч. 10 м. и 14 ч. 30 м. 2 декабря бьmо 
замечено, что инженерное подразделение ремонтирует дороги к 

югу от района Тавиджат и острова Хадж Сальбух. 

16. В период между 6 ч. 00 м. и 14 ч. 50 м. 2 декабря бьmо 
замечено, что два инженерных подразделения укрепляют дороги 

на острове Маявия и на островах Давасир. 

17. В 9 ч. 30 м. 2 декабря бьшо замечено, что в сек:rоре 
седьмого армейского корпуса сооружается из блоков огневая 
позиция. 

18. В 7 ч. 00 м. 2 декабря бьшо замечено, что напротив 
паромного причала в секторе седьмого армейского корпуса из 

мешков с песком сооружается огневая позиция шириной 2 м и 
высотой 1,5 м. 

19. 3 декабря было замечено, что инженерное подразделение 
сооружает земляную дорогу и земляную насыпь напротив пози­

ций нашего седьмого армейского корпуса. 

20. В I О ч. 1 О м. 3 декабря бьmо замечено, что напротив под­
разделений нашего седьмого армейского корпуса из бочек и меш­
ков с песком сооружается наблюдательный пункт. 

21. В период между 7 ч. 00 м. и 13 ч. 15 м. 3 декабря бьmо 
замечено, что два инженерных подразделения укрепляют дороги 
на острове Хадж Сальбух. 

22. В период между 18 ч. 30 м. 2 декабря и 14 ч. 30 м. 3 декаб­
ря бьшо замечено, что два инженерных подразделения ведут 
ремонтные работы и укрепляют дороги на острове Давасир и к 
западу от деревни Али Эз-Захир. 

23. В период между 7 ч. 20 м. и 13 ч. 00 м. 3 декабря бьmо 
замечено, что инженерное подразделение укрепляет старую доро­

гу напротив города Эль-Фао. 

24. В 9 ч. 30 м. 4 декабря пять весельных лодок противника, 
на борту которых находилось приблизительно 11 человек, при­
близились на расстояние 1,5 км к переднему краю обороны под­
разделений нашего третьего армейского корпуса. 

25. В 8 ч. 15 м. 4 декабря противник приступил к сооружению 
из мешков с песком наблюдательного пункта высотой I м с кры­
шей из рифленого железа к югу от южного устья реки Абадан. 

26. В период между 7 ч. 30 м. и 12 ч. 35 м. 4 декабря было 
замечено, что три инженерных подразделения укрепляют и 

ремонтируют дороги на острове Давасир и вблизи деревни Али 
· -Эз-Захир. 
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27. В 9 ч. 30 м., 11 ч. 35 м. и 11 ч. 40 м. 4 декабря противник 
соорудил четыре укрытия из сборных бетонных конструкций, 
каждое из которых состоит из шести секций, к югу от эстакады 
трубопровода. 

28. В 9 ч. 50 м. 5 декабря противник приступил к рытью семи 
траншей на расстоянии около 15 м друг от друга и в 400 м от 
переднего края обороны наших подразделений. 

29. В период между 6 ч. 10 м. и 14 ч. 45 м. 5 декабря было 
замечено, что три инженерных подразделения укрепляют дороги 

в секторе седьмого армейского корпуса. 



30. В период между 6 ч. 10 м. и 14 ч. 35 м. 6 декабря бьmо 
замечено, что инженерное подразделение ремонтирует и укреп­

ляет дороги напротив района Маабир и к югу от эстакады 
трубопровода. 

31. В 10 ч. 15 м. 6декабря четыре инженерных подразделения 
противника, имевших в своем распоряжении экскаватор, бульдо­

зер, грейдер и восемь самосвалов, были замечены на острове 
Хадж Сальбух, где сооружались шесть бетонных укрытий, а так­
же четыре позиции из мешков с песком высотой 11 О см. 

32. В период между 6 ч. 00 м. и 14 ч. 30 м. 6 декабря бьmо 
замечено, что четыре инженерных подразделения укрепляют до­

рогу Хадж Сальбух, и было также замечено, что сооружаются 

четыре позиции из мешков с песком. 

33. В 11 ч. 00 м. 7 декабря было замечено, что четыре иран­
ских солдата прокладывали траншею на расстоянии 700 м от 
переднего края наших позиций. 

34. Противник продолжал соор;·жать наблюдательную баш­
ню высотой 13 м напротив позиций нашего седьмого армейского 
корпуса. 

35. В 11 ч. 00 м. 7 декабря экскаватор марки «Поклею> был 
замечен на расстоянии 2,5 км от подразделений нашего третьего 
армейского корпуса. 

36. В 15 ir. 00 м. 7 декабря противник приступил к сооруже­
нию укрепленного сторожевого поста, на котором был установ­
лен пулемет «Душка» и поднят иранский флаг, на расстоянии 

2 км от переднего края обороны подразделений нашего первого 
армейского корпуса. 

37. В 12 ч. 30 м. 7 декабря было замечено, что группа солдат 
противника численностью приблизительно 16 человек занима­
лась сооружением новой позиции на расстоянии 200 м от перед­
него края обороны подразделений нашего второго армейского 
корпуса. 

38. В период между 6 ч. 00 м. и 14 ч. 40 м. 7 декабря было 
замечено, что три инженерных подразделения укрепляют дороги 

на острове Хадж Сальбух. 

39. В период между 6 ч. 10 м. и 14 ч. 35 м. 7 декабря было 
замечено, что инженерное подразделение ремонтирует дорогу на 

островах Давасир. 

ДОКУМЕНТ S/20345 

Письмо представителя Кубы от 22 декабря 1988 года 
на имя Генерального секретаря 

Имею честь препроводить Вам подписанное се­
годня двустороннее соглашение между Народной 

Республикой Анголой и Республикой Куба. 

Буду признателен за распространение текста ука­
занного соглашения в качестве документа Совета 
Безопасности. 

Оскар ОРАМАС ОЛИВА 
Постоянный представитель Кубы 

при Организации Объединенных Наций 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

Соглашение между правительством Республики Куба и прави­
тельством Народной Республики Анголы о завершении интер­
национальной миссии кубинского воинского контингента 

Правительство Республики Куба и правительство Народной Рес­
публики Анголы, ниже именуемые «Сторонами», 

учитывая, 

что I апреля 1989 года начнется осуществление резолюции 435 
( 1978) Совета Безопасности Организации Объединенных Наций, 
преследующее цель независимости Намибии, 

что вопрос о независимости Намибии и гарантирование сувере­
нитета, независимости и территориальной целостносrn Народной 
Республики Анголы тесно связаны между собой и с миром и без­
опасностью в юго-западной части Африки, 

что сегодня же будет подписано трехстороннее соглашение меж­

ду правительством Республики Куба, правительством Народной 
Республики Анголы и правительством Южно-Африканской Рес­
публики, содержащее основные элементы для достижения мира в 

юго-западной части Африки, 

что при условии принятия и строгого соблюдения положе­
ний вышеуказанных документов исчезнут причины, побудившие 
правительство Народной Республики Анголы в порядке закон­
ного осуществления своего права в соответствии со статьей 51 
У става Организации Объединенных Наций просить о направ-

[Подлинный текст на испанском языке] 
[22 декабря 1988 года) 

лении на ангольскую территорию кубинского интернацио­
нального воинского контингента в целях обеспечения совместно 
с ФАПЛА своей территориальной целостности и своего суве­

ренитета перед лицом вторжения и оккупации части своей тер­

ритории, 

принимая во внимание 

соглашения, подписанные между правительствами Республики 

Куба и Народной Республики Анголы 4 февраля 1982 года и 
19 марта 1984 года, платформу правительства Народной Респуб­
лики Анголы, принятую в ноябре 1984 года, и Браззавильский 
протокол [S/20325, приложение], подписанный правительствами 
Республики Куба, Народной Республики Анголы и Южно-Афри­
канской Республики 13 декабря 1988 года, считая, 

исходя из этого, 

что созданы условия, позволяющие начать возвращение на ро­

дину кубинского воинского контингента, находящегося на 
ангольской территории, который успешно выполнил с'lюю интер­

национальную миссию, соглашаются о нижеследующем: 
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Стлтья 1 

Начать поэтапный отвод к 15-й и 13-й параллелям и полный 
вывод на Кубу контингента численностью 50 тыс. человек, со­
ставляющих кубинские войска, дислоцированные в Народной 
Республике Анголе, в соответствии с расписанием и сроками, 
которые определяются в прилагаемом графике, являющемся не­
отьемлемой частью настоящего Соглашения. Полный вывод за­
вершится 1 июля 1991 года. 

Стлтья 2 

Правительства Народной Республики Анголы и Республики 
Куба оставляют за собой право вносить изменения или поправки 
в свои обязательства, вытекающие из Статьи 1 настоящего Со­
глашения, в случае обнаружения явных нарушений трехсторон­
него соглашения. 

Стлтья з 

Обе Стороны через посредство Генерального секретаря Органи­
зации Объединенных Наций просят Совет Безопасности осущест­
влять контроль за отводом и поэтапным и полным выводом 

кубинских войск с территории Народной Республики Анголы, и 
в этих целях будет согласован соответствующий протокол. 



СТАТЬЯ 4 

Настоящее Соглашение вступает в силу с моменrа подписания трех­
стороннего соглашения между правительствами Республики Куба, 
Народной Республики Анголы и Южно-Африканской Республики. 

Подписано 22 декабря 1988 года в Центральных учреждениях 
Организации Объединенных Наций в двух жземплярах на ис­
панском и португальском языках, причем оба текста имеют оди­
наковую силу. 

За правительство Народной Республики Анголы 
Афонсу Влн ДУНЕН (МБИНДА) 

За правительство Республики Куба 
Исидоро МАЛЬМИЕРКА ПЕОЛИ 

ДОБАВЛЕНИЕ 

График, прш,аzаемый к соглаше11ию между правительством 
Республики Куба и правительством Народ11ой Республики Анzо­
лы о заверше11ии и11тер11ацио11аль11ой миссии куби11скоzо вои11-
скоzо ко11тинzе11та 

Во исполнение Статьи 1 Соглашения между правительством 
Республики Куба и правительством Народной Республики Анго-

лы о завершении интернациональной миссии кубинского воин­
ского контингента, находящегося на ангольской территории, 
Стороны устанавливают следующий график вывода: 

СРОКИ: 

До 1 апреля 1989 года [даты начала 
осуществления резолюции 435 (1978)) 3000 военнослужащих 

Общий срок, охватываемый графиком, 
начиная с 1 апреля 1989 года 27 месяцев 

Отвод в северном направлении: 

к 15 параллели 1 августа 1989 года 

к 13 параллели 31 октября 1989 года 

Общее число военнослужащих, 
подлежащих выводу: 

к 1 ноября 1989 года 

к 1 апреля 1990 года 

к 1 октября 1990 года 

к 1 июля 1991 года 

25 ООО (50 процентов) 

33 ООО (66 процентов) 

38 ООО (76 процентов) 

50 ООО (100 процентов) 

За основу берутся кубинские войска численностью 50 ООО воен­
нослужащих. 

ДОКУМЕНТ S/20346* 

Вербальная нота представителя Соединенных Штатов Америки от 22 декабря 
1988 года на имя Генерального секретаря 

Постоянный представитель Соединенных Шта­
тов Америки свидетельствует свое уважение Гене­
ральному секретарю Организации Объединенных 
Наций и имеет честь препроводить текст Соглаше­
ния, подписанного . Народной Республикой Анго­
лой, Республикой Куба и Южно-Африканской 
Республикой 22 декабря 1988 года в Организации 
Объединенных Наций, и просить о распростране­
нии текста указанного соглашения в качестве офи­
циального документа Генеральной Ассамблеи и 
документа Совета Безопасности. 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

Соглаше11ие между Народной Республикой Анголой, 
Республикой Куба и Южно-Африканской Республикой 

Правительства Народной Республики Анголы, Республики Куба 
и Южно-Африканской Республики, ниже именуемые «Сторонами», 

принимая во внимание «Принципы мирного урегулирования 
на юго-западе Африки», одобренные Сторонами 20 июля 
1988 года, и последующие переговоры относительно осуществле­
ния этих Принципов, каждый из которых обязателен для всеобъ­
емлющего урегулирования, 

учитывая согласие Сторон на осуществление резолюции 435 
(1978) Совета Безопасности Организации Объедиffенных Наций, 
принятой 29 сентября 1978 года и ниже именуемой «РСБООН 
435/78», 

принимая во внимание заключение двустороннего соглашения 

между Народной Республикой Анголой и Республикой Куба, 
предусматривающего отвод в северном направлении и поэтап-

• Рапространен под двойным условным обозначением 
А/43/989~/20346. 

[Подлинный текст на английском языке] 
[22 декабря 1988 года] 

ный и полный вывод кубинских войск с территории Народной 
Республики Анголы, 

признавая роль Совета Безопасности Организации Объединен­
ных Наций в осуществлении РСБООН 435/78 и содействии вы­
полнению настоящего соглашения, 

подтверждая суверенитет, суверенное равенство и независи­

мость всех государств юго-западной части Африки, 

подтверждая принцип невмешательства во внутренние дела 

государств, 

подтверждая принцип отказа от угрозы силой или ее примене­

ния против территориальной целостности или политической не­

зависимости госудаJ?СТВ, 

вновь подтверждая право народов юго-западной части Аф­

рики на самоопределение, независимость и равноправие и 

государств юго-западной части Африки на мир, развитие и соци­
альный прогресс, 

настоятельно призывая к сотрудничеству между африканскими 
и другими странами в интересах решения проблем развития юго­

западной части Африки, 

выражая свою признательность за посредническую роль пра­

вительства Соединенных Штатов Америки, 

желая содействовать установлению мира и безопасности на 
· ·юго-западе Африки, 
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соглашаются о нижеследующих положениях. 

1. Стороны незамедлительно обращаются с просьбой к Гене­
ральному секретарю Организации Объединенных Наций запро­
сить санкцию Совета Безопасности на начало осуществления 
РСБООН 435/78 1 апреля 1989 года. 

2. Все вооруженные силы Южно-Африканской Республики 
выводятся из Намибии в соответствии с РСБООН 435/78. 

3. Согласно положениям РСБООН 435/78 Южно-Африкан­
ская Республика и Народная Республика Ангола сотрудничают 
с Генеральным секретарем в целях обеспечения независимости 



Намибии посредством свободных и справедливых выборов и воз­
держиваются от mобых действий, которые могли бы воспрепят­
ствовать осуществлению РСБООН 435/78. Стороны уважают 
территориальную целостность и неприкосновенность границ На­

мибии и обеспечивают, чтобы их территории не использовались 
mобым государством, организацией или лицом в связи с актами 
войны, агрессии или насилия против территориальной целост­

ности или неприкосновенности границ Намибии или mобыми 
другими действиями, которые могли бы воспрепятствовать осу­
ществлению РСБООН 435/78. 

4. Народная Республика Ангола и Республика Куба осущест­
вляют подписанное в день подписания настоящего соглашения 

двустороннее соглашение, предусматривающее отвод в северном 

направлении и поэтапный и полный вывод кубинских войск с 
территории Народной Республики Анголы, а также достигнутые 
договоренности с Советом Безопасности Организации Объеди­
ненных Наций о контроле на месте за выводом войск. 

5. Согласно своим обязательствам по Уставу Организации 
Объединенных Наций Стороны воздерживаются от угрозы силой 
или ее применения н обеспечивают, чтобы их соответствующие 
территории не использовались mобым государством, организа­
цией или лицом в связи с mобыми актами войны, агрессии или 
насилия против территориальной целостности, неприкосновен-

ности границ или независимости mобого государства юго-запад­
ной части Африки. 

6. Сторо11ы уважают принцип невмешательства во внутрен­
ние дела государств юго-западной части Африки. 

7. Стороны добросовестно выполняют все обязательства, при­
нятые в соответствии с настоящим соглашением, и разрешают 

путем переговоров и в духе сотрудничества mобые споры в отно­
шении его толкования или осуществления. 

8. Настоящее соглашение вступает в силу с момента его 
подписания. 

Подписано в Нью-Йорке в трех экземплярах 22-го дня декабря 
месяца 1988 года на португальском, испанском и английском 
языках, причем тексты на каждом из языков являются равно 

аутентичными. 

За Народную Республику Анголу 
Афонсу Влн ДУНЕН (МБИНДА) 

За Республику Куба 
Исидоро МАЛЬМИЕРКА ПЕОЛИ 

За Южно-Африканскую Республику 
Рулоф Ф. БОТА 

ДОКУМЕНТ S/20347 

Доклад Генерального секретаря, представленный во исполнение резолюции 
626 (1988) Совета Безопасности 

[Подлинный текст на английском языке] 
[22 декабря 1988 года] 

1. Настоящий доклад представляется во исполнение резолюции 
626 (1988) Совета Безопасности от 20 декабря 1988 года, пункты постанов­
ляющей части которой гласят: 

« 1. одобряет доклад Генерального секретаря от 17 декабря 
1988 года [S/20338] и содержащиеся в нем рекомендации; 

2. постановляет учредить под своим руководством Контрольную 
миссию Организации Объединенных Наций в Анголе и просит Гене­
рального секретаря предпринять с этой целью необходимые шаги в 
соответствии с его вышеупомянутым докладом; 

3. постановляет также, что Миссия учреждается на период в 
31 месяц; 

4. постановляет далее, что договоренности об учреждении Миссии 
вступят в· силу как только будут подписаны трехстороннее соглашение 
между Анголой, Кубой и Южной Африкой, с одной стороны, и .двусто­
роннее соглашение между Анголой и Кубой, с другой стороны; 

5. просит Генерального секретаря представить Совету Безопас­
ности доклад сразу же после подписания соглашений, упомянутых в 

пункте 4, и сообщать Совету полную информацию о дальнейших со­
бытиях». 

2. Соглашения, упомянутые в пункте 4 вышеуказанной резолюции, 
были подписаны соответствующими сторонами в Центральных учреждени­
ях Организации Объединенных Наций 22 декабря 1988 года. Соответствен­
но договоренности об учреждении Миссии вступили в силу. 
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ДОКУМЕНТ S/20348* 

Письмо представителя Ливийской Арабской Джамахирии от 22 декабря 1988 года 
на имя Генерального секретаря 

Настоящим имею честь препроводить адресован­
ное Вам письмо Секретаря Народного комитета 
Народного бюро по внешним связям Джадаллы 
Азуза Тальхи. 

Буду признателен за его распространение в 
качестве официального документа Генеральной 
Ассамблеи и Совета Безопасности. 

Али Абдессалам ТРЕйки 
Постоянный представитель 

Ливийской Арабской Джамахирии 

при Организации Объединенных Наций 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

Письмо Секретаря Народного комитета Народноrо бюро по внеш~ 
ним свяэям Ливийской Арабской Джамахнрии на имя Генераль-

11оrо секретаря 

Я хотел бы сообщить Вам, что администрация Соединенных 
Штатов продолжает активную аrрессивную кампанию против 
Ливии. 

Она по-прежнему повторяет свои голословные обвинения, будто 
Ливийская Арабская Джамахирия находится на пороге про­
изводства химического оружия. Последнее из них содержится 
в заявлении президента Соединенных Штатов от 21 декабря 
1988 года, который дошел до того, что открыто приrрозил пред­
принять новую аrрессивную военную операцию против Ливии. 

• Распространен под двойным условным обозначением 
A/44/56-S/20348. 

[Подлинный текст на арабском языке] 
[23 декабря 1988 года] 

Напоминая Вам содержание моего письма от 15 ноября 
1988 года, касающегося аrрессивных намерении американской 
администрации в отношении Ливии, я повторяю, что американ­
ские обвинения являются лишь предлогом для аrрессии против 
моей страны. 

Социалистическая Народная Ливийская Арабская Джама­
хирия, подчеркивая вышесказанное, призывает международное 

сообщество и мировую общественность осознать истинные мас­
штабы этой новой кампании, с тем чтобы не заблуждаться на 
этот счет. Поступая таким образом, она хотела бы заявить, что: 

1. она категорически отвергает вышеупомянутые обвинения 
Соединенных Штатов и вновь подтверждает, что она не имеет 
никаких намерений производить какие бы то ни было виды хи­
мического оружия; 

2. она подтверждает свои обязательства, вьпекающие из всех 
международных соглашений и других документов, запрещаю­
щих применение, производство и накопление запасов бактерио­

логического и токсинного оружия; 

3. она вновь заявляет о своей готовности сотрудничать в 
рамках любых международных усилий, направленных на запре­
щение производства, накопления запасов и применения химичес­

кого и бактериологического оружия массового уничтожения; 

4. она предупреждает международное сообщество о послед­

ствиях любой аrрессии против Джамахирии, которая может быть 
предпринята администрацией Соединенных Штатов, либо само­
стоятельно, либо совместно с другими сторонами; 

5. она призь1вает Совет Безопасности выполнить его обязан­
ности согласно У ставу Организации Объединенных Наций по 
поддержанию международного мира и безопасности. 

Джадалла Азуз Т лльхи 
Секретарь Народного комитета 

Народного бюро по внешним связям 

ДОКУМЕНТ S/20349 

Письмо представителя Исламской Республики Иран от 22 декабря 1988 года 
на имя Генерального секретаря · 

Имею честь настоящим препроводить вербальную 
ноту Секции, представляющей интересы Исламской 
Республики Иран в Вашингтоне, округ Колумбия, в 
адрес посольства Алжирской Народной Демократи­
ческой Республики в Вашингтоне, округ Колумбия, 
касающуюся нарушений международного права си­
лами Соединенных Штатов в Персидском заливе. 

Буду весьма признателен за распР,остранение 
настоящего письма и приложений к нему в качест­

ве документа Совета Безопасности. 

Мохаммад Джаафар МАХАЛЛА ти 
Постоянный представитель 

Исламской Республики Иран 
при Организации Объединенных Наций 
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[Подлинный текст на а11глийском языке] 
[23 декабря 1988 года] 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

Вербаль11ая нота Секции, представляющей интересы Исламской 
Республики Иран в Вашингтоне, округ Колумбия, от 21 октяб­
ря 1988 года в адрес посольства Алжирской Народной Демокра­
тической Республики в Вашингтоне, округ Колумбия 

Секция, представляющая интересы Исламской Республики 
Иран в Вашингтоне, округ Колумбия, свидетельствует свое 
уважение посольству Алжирской Народной Демократической 
Республики и имеет честь сослаться на подлинный текст и неофи­
циальный перевод прилагаемых сообщений в двух экземплярах, 
полученных от министерства иностранных дел Исламской Рес­
публики Иран. Просьба препроводить подлинный текст сообще­
ний в государственный департамент Соединенных Штатов и 
информировать нашу Секцию о его ответе. 

Секция, представляющая интересы Исламской Республики 
Иран в Вашингтоне, округ Колумбия, пользуется этой возмож-



ностью, чтобы вновь заверить посольство Алжирской Народ­
ной Демократической Республики в своем глубочайшем к нему 
уважении. 

С пожеланиями победы угнетенных над угнетателями. 

ДОБАВЛЕНИЕ 

Согласно информации, поступившей от официальных лиц пра­
вительства Исламской Республики Иран, военные корабли США 
в нарушение всех принципов международного права нарушали 

суверенитет Исламской Республики Иран и препятствовали так­
же действиям иранских самолетов морского патрулирования, 

совершавших полеты над территориальными водами Исламской 
Республики Иран, в указанные ниже дни и время: 

1. 12 мая 1988 года в 9 ч. 00 м. военный корабль США, нахо­
дившийся в точке с координатами 26°24' с.ш. и 56° 13' в.д., преду­
предил пилота иранского самоле,·а, находившегося в точке с 

координатами 26°40' с.ш. и 56°10' в.д., который совершал полет 
над территориальными водами Исламской Республики Иран, не 
приближаться к военному кораблю. 

2. 12 мая 1988 года в I О ч. 57 м. военный корабль США, на­
ходившийся в точке с координатами 26°02' с.ш. и 56°44' в.д., 
предупредил пилота иранского самолета, находившегося в точке 

с координатами 26°17' с.ш. и 57°08' в.д., который совершал полет 
над территориальными водами Исламской Республики Иран, не 
приближаться к военному кораблю. 

3. 12 мая 1988 года в 11 ч. 57 м. военный корабль США, на­
ходившийся в точке с координатами 24°40' с.ш. и 59°34' в.д., 
предупредил пилота иранского самолета, находившегося в точке 

с координатами 25° 12' с.ш. и 59°31' в.д., не приближаться к воен­
ному кораблю. 

4. 20 мая 1988 года в 13 ч. 30 м. два военных самолета Соеди­
ненных Штатов Америки F-14 нарушили воздушное пространст­
во над территориальными водами Исламской Республики Иран 

и в точке с координатами 25°32' с.ш. и 58°27' в.д. создали стати­
ческие помехи в радиоконтактной передающей системе иранско­

го самолета. 

Правительство Исламской Республики Иран выражает протест 
в связи с такими незаконными действиями правительства Соеди­
ненных Штатов и решительно требует немедленного прекраще­

ния этих действий, которые представляют собой посягательство 
на суверенитет Исламской Республики Иран. 

ДОКУМЕНТ S/20350 

Письмо представителя Исламской Республики Иран от 23 декабря 1988 года 
на имя Генерального секретаря 

Настоящим имею честь препроводить текст пись­
ма министра иностранных дел Исламской Респуб­

лики Иран r-на Али Акбара Велаяти от 15 декабря 
1988 года на Ваше имя по вопросу о переговорах 
между Ираном и Ираком в Женеве. 

Буду весьма признателен за распространение 
настоящего письма и приложения к нему в качестве 

документа Совета Безопасности. 

Мохаммад Джаафар МАХАЛЛАТИ 
Постоянный представитель 
Исламской Республики Иран 

при Организации Объединенных Наций 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

Письмо министра иностранных дел Исламской Республики Иран 
от 15 декабря 1988 года на имя Генерального секретаря 

Прошло почти четыре месяца с тех пор, как вступило в силу 

прекращение огня между Ираном и Ираком под эгидой Орга11иза­
ции Объеди11ет1ых Наций согласно пункту I резолюции 598 (1987) 
Совета Безопасности, в котором, в соответствии со статьями 39 и 
40 главы VII Устава Организации Объединенных Наций, Совет 
требует, чтобы 

«в качестве первого шага 11а пути к урегулирова11ию путем 

переговоров [выделе110 автором] Иран и Ирак немедленно пре­
кратили огонь, остановили все военные действия на суше, на 

море и в воздухе и незамедлительно отвели все войска к меж­
дународно признанным границам». 

В целях «проверки, подтверждения и наблюдения за прекра­
ще11ие.1,1 ог1tя и отводом войск» в этот район была направлена 
группа наблюдателей Организации Объединенных Наций; за 
последние четыре месяца группе так и не удалось полностью при­

ступить к осуществлению своего мандата. 

[Подлинный текст на английском языке] 
[23 декабря 1988 года] 

Из текста этой резолюции, а также общепринятых норм между­

народного права и целей и принципов Организации Объединен­
ных Наций, закрепленных в статье 2 Устава, следует, что после 
прекращения огня «наиболее важным» шагом, требующим дей­

ствий обеих сторон, является отвод войск к международно при­
знанным границам. Соответственно, в документе, содержащем 
график осуществления резолюции 598 (1987), который был пред­
ставлен Вами сторонам в июле и августе 1988 года, подчеркивал­
ся важный и приоритетный характер отвода войск. 

За четыре дня до вступления в силу прекращения огня, 16 ав­
густа 1988 года, обеим сторонам были представлены документы, 
в которых Вами был вновь подчеркнут приоритетный и безотла­
гательный характер отвода войск к международно признанным 
границам: 

«обе стороны также начнут отвод вооруженных сил с терри­
тории каждой из них к международно признанным границам, 
т.е. границам, установленным Алжирским соглашением1, с на­
чалом прямых переговоров в Женеве под моей эгидой и завер­
шат его безотлагательно». 
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Важный и приоритетный характер отвода войск к международ­
но признанным границам с правовой и практической точек зрения 

неоднократно подчеркивался Вами, а также Председателем Сове­
та Безопасности в его заявлении от 25 октября 1988 года. 

Эта позиция, занятая Генеральным секретарем и Председате­
лем Совета Безопасности, подчеркивает тот факт, что отвод 
войск является обязательным первым шагом, который должен 
быть осуществлен безотлагательно и безоговорочно. Фактически, 
в соответствии с пунктом I резолюции 598 (1987), прекращение 
огня и отвод войск должны быть выполнены в качестве «первого 
шага 11а пути к [выделе110 авторо.и] урегулированию путем пере­
говоров». Таким образом, отвод войск, который представляет 
собой неотъемлемую часть этого обязательного первого шага, 

предшествует любым переговорам и не зависит от них. 

Ираiс не только не покинул иранскую территорию, прибегая к 
тактике проволочек и привнесения посторонних вопросов и от­

вергая все предложения и рамки для переговоров, выдвигаемые 

Генеральным секретарем и его личным представителем, но и 

пытается расширить и усилить свою оккупацию. С 20 августа 



1988 года Ирак 13 раз продвигался в глубь иранской территории, 
оккупировав в общей сложности площадь в 113 кв. километров. 
За этот же период он по меньшей мере 52 раза направлял подкреп­
ления для своих войск, находящихся на иранской территории. 

Кроме того, зафиксировано 152 случая укрепления им своих пози­
ций на территории И рана. За этот же период иракскими войсками 
были незаконно захвачены на иранской территории 734 иранца из 
числа гражданского населения и военного персонала. 

Эти и другие нарушения условий прекращения оmя, о которых 

подробно сообщалось Вам, ясно и недвусмысленно демонстриру­
ют подЛинные намерения Ирака и причины, обусловливающие 
применяемую им тактику проволочек. 

С другой стороны, Исламская Республика Иран, признав резо­
люцию 598 (1987), еще до вступления в силу прекращения огня 
покинула находившуюся под ее контролем иракскую территорию 

и одновременно продемонстрировала в Нью-Йорке и Женеве 
искренность своих намерений своим сотрудничеством с Генераль­
ным секретарем и своей позитивной реакцией на все выдвинутые 
Секретариатом предложения. 

Исламская Республика Иран приняла в качестве основы самое 
последнее предложение Генерального секретаря, которое бьmо 
официально представлено двум сторонам I октября 1988 года и 
которое позднее было поддержано Советом Безопасности. Ирак 
же, в продолжение своей политики затягивания времени, отка­
зался признать план Генерального секретаря. Ради сохранения 
авторитета Организации и целостности процесса осуществления 
резолюции 598 (1987) нельзя допускать, чтобы из-за неуступчи­
вой позиции Ирака план Генерального секретаря из четырех 

пунктов, в котором учитываются требования Ирака, не относя­
щиеся к резолюции, 110 первоочередное внимание уделяется, есте­

ственно, отводу войск к международно признанным границам, 
подвергался дальнейшим изменениям и/или бьm превращен в 
новую основу для переговоров. 

Исламская Респубm1ка Иран остается верной своей позиции со­
трудничества с Вами и Вашим личным представителем на этой 
основе в рамках процесса, ведущего к полному и скорейшему осу­
ществлению резолюции 598 (1987), важнейшим и наиболее безот­
лагательным элементом которого является отвод войск. Вместе с 
тем очевидно, что нельзя допускать сохранения этой тенденции со­
трудничества, с одной стороны, и отказов и проволочек, с другой. 

Исламская Республика Иран согласилась начать прямые перего­
воры лишь после получения от Генерального секретаря Организа­
ции Объединенных Наций прочных гарантий того, что остальные 
элементы резолюции будут осуществляться на основе графика, 
представленного в июле и августе. К сожалению, в ходе последних 
трех раундов переговоров достичь этого из-за привнесения Ира­
ком посторонних элементов не удалось; необходимо без дальней­
ших отлагательств сдвинуть дело с мертвой точки. В этой связи 
следует отметить, что согласно пункту 10 резолюции 598 (1987) 
Совет Безопасности обязался предпринять дальнейшие шаги по 
обеспечению соблюдения данной резолюции. 

Буду весьма признателен Вам, если Вы доведете настоящее 
письмо до сведения членов Совета Безопасности. 

Али Акбар ВЕЛАЯТИ 
Министр иностранных дел 

Исламской Республики Иран 

ДОКУМЕНТ S/20351 

Письмо Генерального секретаря от 22 декабря 1988 года 
на имя Председателя Совета Безопасности 

[Подлинный текст на английском языке] 
[23 декабря 1988 года] 

Имею честь сослаться на свой доклад от 17 декабря 1988 года, касаю­
щийся предлагаемых мер по контролю за отводом в северном направлении 
и выводом кубинских войск из Анголы [S/20338], который был одобрен 
Советом Безопасности в его резолюции 626 (1988) от 20 декабря 1988 года. 
В пункте 12 а своего доклада я указал, что буду добиваться скорейшего 
получения согласия Совета на назначение Главного военного наблюдателя 
и укомплектование состава контрольной миссии Организации Объединен­
ных Наций в Анголе [КМООНА]. 

Завершив свои консультации со сторонами и после сегодняшнего под­
писания трехстороннего соглашения между Народной Республикой Анго­
лой, Республикой Кубой и Южно-Африканской Республикой, а также 
двустороннего соглашения между Народной Республикой Анголой и Рес­
публикой Кубой, в результате чего договоренности о создании КМООНА 
вступили в силу, я предлагаю включить в состав КМООНА контингенты 
следующих государств-членов, все из которых выразили свою готовность в 

принципе предоставить необходимый военный персонал: Алжира, Аргенти­
ны, Бразилии, Индии, Иордании, Испании, Конго, Норвегии, Чехословакии 
и Югославии. -

Я намерен также с согласия Совета назначить бригадного генерала 
Периклеса Феррейру Го.меса (Бразилия) Главным военным наблюдателем 
КМООНА. 

Буду признателен, если Вы доведете данный вопрос до сведения членов 
Совета Безопасности. 

Хавьер ПЕРЕС де КУЭЛЬЯР 
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ДОКУМЕНТ S/20353* 

Письмо представителя Таиланда от 22 декабря 1988 года 
на имя Генерального секретаря 

По поручению моего правительства имею честь 
обратить Ваше внимание на следующие инцuден­
ты, в ходе которых вьетнамские вооруженные силы 

в Кампучии своими действиями нарушали сувере­
нитет и территориальную целостность Таиланда, 
что повлекло за собой гибель нескольких невинных 
таиландских граждан и разрушение их имущества. 

1. В ноябре 1988 года вьетаамские вооруженные 
силы в Кампучии в ходе примерно 74 таких ин­
цидентов преднамеренно нарушили суверенитет и 

территориальную целостность Таиланда в семи 
провинциях, а именно: Чантабури, Убол-Ратчатани, 
Трад, Прачинбури, Сурин, Срисакет и Бурирум. 
В результате этих инцидентов погибли двое пра­
вительственных должностных лиц и пять жителей, 
девять других должностных лиц и десять жителей 
получили серьезные ранения, а один житель был 
похищен. Кроме того, в тот же период времени вьет­
намские вооруженные силы незаконно пересекали 

границу и углублялись на территорию Таиланда для 
установки мин, 45 из которых были впоследствии 
обезврежены вооруженными силами Таиланда. 

2. В период с 1 по 15 декабря вьетнамские воору­
женные силы в Кампучии сделали 219 выстрелов из 
артиллерийских орудий по территории Таиланда в 
провинциях от Сурина до Трада, расположенных 

* Распространен под двойным условным обозначением 
A/44/57-S/20353. 

[Подлинный текст на английском языке] 
[27 декабря 1988 года] 

вдоль таиландско-кампучийской границы. Вьетнам­
ские вооруженные силы пересекали также границу с 

Таиландом для установки мин. В результате этого, 
согласно сообщениям, были убиты по крайней мере 
одно должностное лицо и один житель Таиланда, а 
еще один получил серьезные ранения. 

3. 21 декабря вьетнамские вооруженные силы в 
Кампучии пересекли границу с Таиландом в рай­
оне населенного пункта Банхаодин в коммуне 
Клонг Хат провинции Прачинбури. Они устроили 
засаду и обстреляли таиландский пограничный 
патруль из семи человек, нанеся им ранения. 

Королевское правительство Таиланда требует, 
чтобы Вьетнам незамедлительно прекратил совер­
шать ничем не спровоцированные и враждебные 
акты, направленные против суверенитета и террито­

риальной целостности Таиланда, а также невинных 
граждан Таиланда, проживающих в приграничных 
районах. Правительство Вьетнама должно также 
нести полную ответственность за эти незаконные и 

враждебные акты. · 

Имею честь просить распространить текст насто­
ящего письма в качестве документа Генеральной 
Ассамблеи и Совета Безопасности. 

Нитья ПИБУЛСОНГГРАМ 
Постоянный представитель Таиланда 
при Организации Объединенных Наций 

ДОКУМЕНТ S/20354* 

Письмо представителя Демократической Кампучии от 23 декабря 1988 года 
на имя Генерального секретаря · 

Настоящим имею честь препроводить для Ваше­
го сведения заявление для прессы коалиционного 

правительства Демократической Кампучии (КПДК) 
от 23 декабря 1988 года по вопросу о заседании 
Совета министров КПДК. 

Буду весьма признателен Вам за распростране­
ние настоящего письма и приложения к нему в 

качестве документа Генеральной Ассамблеи и Со­
вета Безопасности. 

ТЫУНН Прасит 
Постоянный представитель 
Демократической Кампучии 

при Организации Объединенных Наций 

• Распространен под двойным условным обозначением 
A/44/58-S/20354. 
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[Подлинный текст на английском языке] 
[27 декабря 1988 года] 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

Заявление для прессы коалиционного правительства 
Демократической Кампучии от 23 декабря 1988 года 

1. 23 декабря 1988 года под председательством премьер­
министра коалиционного правительства Демократической Кам­
пучии (КПДК) г-на Сон Санна состоялось заседание Совета 
министров КПДК. В нем приняли участие г-н Кхиеу Самфан, 
вице-президент Демократической Кампучии, исполняющий обя­
занности министра иностранных дел, личный представитель при­
нца Нородома Сианука в Камбодже и Азии, принц Нородом 
Ранариддха, г-н Сон Сен, г-н Ым Чхудетх и принц Нородом 
Чакрапонг, министры, члены Координационного комитета обо­
роны и другие члены КПДК. 

2. Совет министров дал всеобъемлющую оценку положению 
в области национально-освободительной борьбы и принял ряд 
решений в отношении мер по расширению и развитию сотрудни­
чества между тремя силами, представленными в КПДК. 



3. Совет министров рассмотрел также усилия, направленные 
на поиск политического урегулирования проблемы Кампучии. 

Он вновь заявил о готовности КПДК к скорейшему нахождению 
политического решения. 

4. В этой связи КПД К заявляет о своей полной поддержке состо­
ящего из пяти пунктов мирного плана принца Нородома Сианука, 
вновь изложенного им 27 ноября 1988 года. КПДК рассматривает 
его как программу для нации Кампучии с принцем Нородомом 

Сиануком в качестве руководителя в настоящем и будущем. 

5. Совет министров призывает дружественные страны и 
международное сообщество в целом оказать поддержку этому, 
состоящему из пяти пунктов, мирному плану принца Нородома 
Сианука, который является обоснованным и справедливым и 

весьма великодушным по отношению к противоположной сторо­

не. Урегулирование проблемы Кампучии в соответствии с этим 
планом по установлению мира из пяти пунктов приведет к про­

чному миру в Кампучии и обеспечит мир, безопасность II ста­
бильность в регионе. 

6. Совет министров хотел бы заявить, что, учитывая тот факт, 
что во время последней встречи в Париже противоположная сто­
рона не проявила никаких признаков гибкого подхода к ypery-

лированию проблемы Кампучии, Кf!ДК хотело бы перенести 
неофициальную встречу в Джакарте на более поздний период. 

7. Совет министров обязуется содействовать уважению прав 
человека в Кампучии в соответствии с положениями Всеобщей 
декларации прав человека. 

8. Совет министров хотел бы воспользоваться этой возмож­
ностью, чтобы еще раз выразить свою глубокую признательность 
миролюбивым II стремящимся к справедливости странам за их 
ценную поддержку национально-освободительной борьбы наро­
да Кампучии и призвать их и впредь оказывать такую поддерж­

ку до достижения Кампучией полной независимости. 

Сон Сани 
Премьер-,иинистр коалициотюго правительства 

Де.иократической Кампучии 

КхиЕУ Самфан 
Вице-президент Демократической Ка-ипучии, 

исполняющий обязашюсти ми1шстра и11остра1111ых дел 

НОРОДОМ Ранариддх 
Лич11ый представитель при11ца Нородома Сианука 

в Камбодже и Азии 

ДОКУМЕНТ S/20355 

Письмо представителя :Китая от 23 декабря 1988 года 
на имя Генерального секретаря 

Имею честь настоящим препроводить текст за­
явления представителя министерства иностранных 

дел Китая от 19 декабря 1988 года. 

Буду признателен Вам за распространение насто­
ящего письма и полного текста прилагаемого заяв­

ления в качестве документа Совета Безопасности. 

Ли Луе 
Постоянный представитель Китая 

при Организации Объединенных Наций 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

Заявление представителя министерства иностранных дел Китая 
от 19 декабря 1988 года 

В последнее время некоторые представители тайваньских влас­
тей делали одно заявление за другим, в которых подчеркивалось, 
что тайваньские власти с удвоенной энергией будут осуществлять 
так называемую «эластичную дипломатию», и открыто заявля­

ли, что они установят «официальные отношения» с некоторыми 
странами, имеющими дипломатические отношения с Китайской 
Народной Республикой. Тайваньские власти, среди прочего, со­
бираются открыть так называемое «коммерческое отделение 
Китайской Республики», преобразовать некоторые неофициаль­
ные организации в «генеральные консульства» и даже уста­

новить или восстановить «дипломатические отношения» с этими 

странами. Они также прилагали огромные усилия для восстанов­
ления членства в межправительственных международных орга­
низациях в попытке создать «два Китая» или «один Китай, один 
Тайвань». Их вышеупомянутые действия не могут не вызывать 
серьезной обеспокоенности. 

Представитель китайского министерства иностранных дел на­
стоящим уполномочен сделать следующее заявление. 

Международное сообщество уже давно признает, что прави­
тельство Китайской Народной Республики является ·единствен-
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ным законным правительством, представляющим весь Китай, и 

что Тайвань является неотьемлемой частью китайской террито­
рии. В международных отношениях кйтайское правительство 
настойчиво выступает за развитие дружественных отношений и 
сотрудничества со всеми другими странами на основе пяти при­

нципов мирного сосуществования и против установления Тайва­

нем официальных связей или контактов со странами, имеющими 
дипломатические отношения с Китайской Народной Республи­
кой. Мы никогда не возражали против того, чтобы они поддер­
живали экономические, торговые и культурные отношения 

сугубо неофициального характера. Эта наша позиция завоевала 
уважение стран во всем мире. Китай продолжает развивать и рас­
ширять свои дружественные отношения с другими странами. 

Мы глубоко признательны подавляющему больш~нству стран за 
усилия по обеспечению неукоснительного выполнения соrлаше-
1шй или договоренности по тайваньской проблеме после уста­
новления ими дипломатических отношений с Китаем и их отказ 
установить официальные отношения или контакты с Тайванем. 
Мы считаем, что тайваньские власти не достигнут успеха в осу­
ществлении своей «эластичной дипломатии». 

Китайское правительство последовательно выступает против 
любой попытки создать «два Китая» или «один Китай, один 
Тайвань» в международных организациях. Эта обоснованная и 
четко сформулированная позиция встречает полное понимание и 
поддержку со стороны правительств других стран. В 1971 году 
Генеральная Ассамблея Организации Объединенных Наций 
приняла резолюцию, которая восстановила законное право Ки­

тайской Народной Республики на представительство в этом все­
мирном органе. Соответственно, Организация Объединенных 
Наций исключила Тайвань из всех своих организаций, и отделе­
ниям организаций системы Организации Объединенных Наций 
не разрешается поддерживать какие бы то ни было отношения с 
Тайванем. Этот принцип применяется также и к другим межпра­
вительственным международным организациям. Что касается 
отдельных межправительственных международных организаций, 

например Азиатского банка развития, то тайваньские власти 
могут стать его членом под названием «Тайпей, Китай» при ус­
ловии достижения договоренности в рамках консультаций между 

китайским правительством и соответствующей международной 
организацией. Это всего лишь своего рода специальное соrлаше-



ние, которое не может рассматриваться в качестве типового со­

глашения, применимого на универсальной основе к другим меж­
правительственным международным организациям. 

Следует отметить, что тайваньские власти, прилагая все усилия 
для осуществления так называемой «эластичной дипломатии», 
фактически предпринимают попытки создать «два Китая» или 
«один Китай, один Тайвань». Это не только проmворечит их 
неоднократным заявлениям о поддержке позиции «только одно­

го Китая», но также и устремлениям всех китайцев на родине и 

за рубежом, которые заинтересованы в воссоединении Китая. 
Мы надеемся, что тайваньские власти хорошо разберутся в сло­
жившейся ситуации и во имя общих интересов китайского наро­
да прекратят деятельность, наносящую ущерб воссоединению 

Китая, в соответствии с требованиями времени и народной во­
лей, и присоединятся к нашим усилиям по мирному воссоеди­

нению Китая. Только поступая таким образом, Тайвань может 
наряду с материковым Китаем рассчитывать на то уважение и 

авторитет, которым пользуется наша великая родина. 

ДОКУМЕНТ S/20356* 

Письмо представителя Ботсваны от 28 декабря 1988 года 
на имя Генерального секретаря 

[Подлинный текст на английском языке] 
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Имею честь настоящим препроводить сообщение для печати, опублико­
ванное Канцелярией Президента 28 декабря 1988 года. 

Буду признателен за распространение настоящего письма и приложения 
к нему в качестве документа Генеральной Ассамблеи и Совета Безопасности. 

Леrваила Дж.М.Дж. ЛЕГВАИЛА 
Постоянный представитель Ботсваны 
при Организации Объединенных Наций 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

Сообщение для печати, опубликованное Канцелярией президента Ботсваны 
28 декабря 1988 rода 

Как было сообщено 27 декабря в обеденном выпуске новостей радио Ботсваны, в ночь с 
26 на 27 декабря сразу же после полуночи в западной части Габороне произошел взрыв бомбы, 
в результате которого был убит 14-летннй школьник. Мальчик погиб, когда он спал в доме вместе 
с пятью другими членами своей семьи. Дом бьm полностью разрушен взрывом, в результате ко­
торого ero мать получила перелом правой ноги. Остальные члены семьи, в том числе трехмесяч­
ный ребенок, ранений не получили. Были также повреждены еще восемь соседних домов. 

Этот взрыв бомбы произошел всего лишь через 16 дней после нападения на деревню Дит­
ларапенrа, расположенную недалеко от южной границы Ботсваны с Южной Африкой, и всего 

лишь через 12 дней после совещания представителей служб безопасности Ботсваны и Южной 
Африки, которое состоялось в Габороне 15 декабря. 

Правительство Ботсваны рассматривает данный инцидент со взрывом бомбы как последний 
из актов агрессии со стороны Южной Африки, в результате которых жертвами всегда оказы­
ваются ни в чем не повинные граждане Ботсваны. Правительство Ботсваны обеспокоено тем, 
что такие нападения продолжаются несмотря на недавно достигнутую правительствами Ботсва­
ны и Южной Африки договоренность о проведении регулярных переговоров с целью обсужде­
ния проблем безопасности обеих стран. 

• Распространен под двойным условным обозначением A/44/59-S/20356. 

ДОКУМЕНТ S/20357* 

Вербальная нота представительства Мозамбика от 28 декабря 1988 года 
на имя Генерального секретаря 

[Подлинный текст на английском языке] 
[29 декабря 1988 года] 

Постоянное представительство Народной Республики Мозамбик при 
Организации Объединенных Наций свидетельствует свое почтение Генераль­
ному секретарю и в дополнение к своему сообщению от 23 ноября 1988 года 

• Распространен под двойным условным обозначением A/44/60-S/20357. 
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[Sl.20293), а также с целью снять всякую двусмысленность и развеять любые 
лживые утверждения, которые распространяются повсюду, имеет честь за­

явить следующее: 

28 июля 1988 года подразделение расистских южноафриканских солдат, 
углубившись далеко на нашу территорию, совершило неспровоцированное 
нападение на мозамбикских солдат. В ходе столкновения был убит один юж­
ноафриканский солдат и была захвачена боевая техника. Позже расисты 
потребовали вернуть тело убитого, а также боевую технику. На вопрос о том, 
что делали их солдаты в Мозамбике, последовало официальное объяснение: 
они искали членов Африканского национального конгресса. Ни одного чле­
на АНК в этом районе не было. За последние две недели это объяснение, по­
видимому, претерпело изменения. Необходимо решительно заявить, что наши 
силы никогда до, во время и после столкновения не пересекали границы и ни 

один снаряд не упал на территорию Южной Африки. 

Это нападение является открытым нарушением соглашений, заключен­
ных расистской Южной Африкой. 

Представительство имеет честь просить о распространении этой ноты в 
качестве документа Генеральной Ассамблеи и Совета Безопасности. 

ДОКУМЕНТ S/20359* 

Письмо представителя Ливана от 30 декабря 1988 года 
на имя Генерального секретаря 

По поручению моего правительства и в допол­
нение к моим предыдущим письмам в связи с не­

прекращающимися актами агрессии со стороны 

Израиля против территории Ливана имею честь 
информировать Вас о следующем. 

1. В четверг, 29 декабря 1988 года, в 9 ч. 00 м. 
два израильских вертолета «Кобра» совершили на­
падение на ливанский населенный пункт Султания, 
расположенный в зоне операций Временных сил 
Организации Объединенных Наций в Ливане 
(ВСООНЛ), и выпустили семь ракет «воздух-зем­
ля», в результате чего восемь мирных жителей по­

лучили ранения. В 11 ч. 30 м. те же два вертолета 
совершили второй налет на один из районов вдоль 
реки Эль-Литани, в результате чего среди мирного 
населения имеются многочисленные жертвы. 

2. В тот же день израильские войска и дейст­
вовавшие под их командованием члены так на­

зываемой «армии Южного Ливана» ворвались 
в населенный пункт Брашит, проводили там обыс­
ки и совершили нападения на несколько домов. 

Одновременно с этим тяжелому бомбовому удару 
подверглись деревни Шакра и Хадата, которым на­
несен значительный материальный ущерб. 

3. В течение последних 48 часов и~раильские 
войска совершили нападения на несколько дере­
вень и арестовали семь человек. К ним относятся: 
Самер Авад и Уссама Каадан из населенного пунк­
та Шабья, Ассад Туфик Туниос из поселка Рашайя-

• Распространен под двойным условным обозначением 
A/44/6 \ -S/20359. 
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аль-Фахар и Наум Румман из поселка Блат. Все 
эти поселения находятся в зоне действий норвеж­
ского контингента ВСООНЛ: Израильскими вой­
сками были также задержаны Фауд Баракат из 
населенного пункта Шуайя и Фадлаллах Хадифа и 
Анвар Хафаджа из поселка Эйн-Фенья. Все задер­
жанные были доставлены в тюрьму в Хияме. 

Ливанское правительство расценивает военную 
эскалацию Израиля как серьезную активизацию 
проводимой им агрессивной политики и желает 
подчеркнуть следующее: 

1. Ливан считает, что он постоянно страдает от 
непрекращающихся варварских актов агрессии со 
стороны Израиля против его суверенитета, терри­
ториальной целостности и безопасности его граж­
дан и всех лиц, находящихся на его территории. 

2. Ливан по-прежнему привержен Уставу Орга­
низации Объединенных Наций, Международному 
биллю о правах человека и ~,сем международным 
документам, которые запрещают какому бы то ни 
было государству - члену Организации Объеди­
ненных Наций проводить агрессию против любого 
другого государства. 

3. Последнее воздушное нападение было двад­
цать седьмым по счету нападением, совершенным 

военно-воздушными силами Израиля против ли­
ванской территории в течение этого года. В ре­
зультате этих нападений погибло 69 ливанцев и 
палестинцев, было ранено большое число мирных 
жителей, разрушены многие дома, нанесен ущерб 
имуществу и многие жители покидают те районы, 



которые стали для израильских вооруженных сил 

объектом непрекращающихся актов аrрессии и .чу­
довищной практики. Эти акты аrрессии, несмотря 
на их жестокость и вызываемые ими тяжелые чело­

веческие и материальные потери, лишь усиливают 

преданность ливанцев своей земле и укрепляют их 
решимость оказывать сопротивление оккупации. 

Это законное сопротивление, и оно является пра­
вом, закрепленным в Уставе Организации Объеди­
ненных Наций, Международном билле о правах 
человека, резолюциях Организации Объединенных 
Наций , в нормах и обычаях международного права 
и международных конвенциях. 

Ливанское правительство, вновь высч:nая с рез­
ким осуждением Израиля и проводимых· им чудо­
вищных актов аrрессии и бес~еловечной практики, 
настоятельно просит Генеральную Ассамблею и 
Совет Безопасности принять срочные меры воздей­
ствия, с тем чтобы немедленно положить конец 

этим актам аrрессии и практике и заставить Изра­
иль соблюдать обязательства, возложенные на него 
в силу его членства в Организации Объединенных 
Наций, и вi;1полнить резолюции Совета Безопас­
ности, в которых предусматривается полный и без­
оговорочный вывод израильских войск с ливанской 
территории и неоднократно подтверждается суве­

ренитет, независимость и территориальная целост­

ность Ливана. 

Ливанское правительство сохраняет за собой 
право просить о проведении заседания Совета Без­
опасности, когда оно сочтет это необходимым. 

Буду признателен за распространение настояще­
го письма в качестве документа Генеральной Ас­
самблеи и Совета Безопасности. 

Рашид ФАХУРИ 
Постоянный представитель Ливана 

при Организации Обьединенных Наций 

ДОКУМЕНТ S/20360 

Письмо представителя Ирака от 30 декабря 1988 года 
на имя Генеральноrо секретаря 

По поручению моего правительства имею честь 

информировать Вас о случаях нарушений ирански­
ми вооруженными силами положений о прекраще­
нии огня. Эти нарушения приведены в приложении 
к настоящему письму. 

Буду признателен за распространение настоя­

щего письма в качестве документа Совета -Без­
опасности. 

Исмат КИПАНИ 
Постояиный представитель Ирака 

при Оргаиизации Объедииенных Наций 

ПРИЛОЖЕНИЕ; 

Нарушения полоа:е1шn о nре1еращевНJ1 оmя 

1. Противник продолжает операции по эатоплеиюо террито­
рии в секторе третьего армейского 1еорпуса напротив оборони­
тельных позиций наших воинских подраэделениn. 

2. В 15 ч. 30 м . 7 декабря 1988 года было замечено, что про• 
тнвник сооружает позицию на расстоянии 200 м от передовых 
позиций нашего второго армеnскоrо корпуса. · 

3. В 6 ч. 00 м. 8 декабря было замечено, что противниk соору­
жает огневую ПОЭИЦIIЮ, а возможно позицию дл,1 ОдНОСТВОЛЬНОГО 

пулемета или иабтодатепьный пункт, на расстоянии I км от пе­
редНеrо края наших подразделений второго армейского корпуса. 

4. Было замечено, что в период между 6 ч. 10 м. и 14 ч . 30 м. 
9 де1<абря инженерное подразделение укрепляло земляную на­
сыпь на восточном берегу острова ХадЖ-Сальбух и южный ка­

нал ре1<и Абадан . 

5. Было замечено, что в период между 6 ч. 00 и. и 14 ч. 50 м . 
9 декабря инженерное подразделение осущес:твnяпо ремонт доро­
ги параллельно реке Шаtт эль-Араб на острове Давасир. 

[Подлинный текст на арабском языке] 
(30 декабря 1988 года] 

6. Было замечено, что в период между 6 ч. 20 м. и 14 ч . 25 м. 
9 декабря инженерное подразделение вело насыm. грунта на ста­
рую дорогу напротив Эпь-Фао; в 8 ч. 15 м. было замечено, что 
напротив Эпь-Фао сооружается бетонная позиция треугольной 
формы, о-rхрытая с двух сторон. 

7. Было замечено, что в период между 6 ч. 10 м . и 14 ч. 40 м . 
9 декабря инженерное подразделение проmвника ремонтировало 
и укреnляпо дорогу и насыпь на острове ХадЖ-Сапьбух. 

8. Было замечено, что в период между 6 ч. 00 м. и 14 ч. 30 м. 
9 декабря инженерное подразделение противника ремонтировало 
дорогу к северу от Хосровабада. 

9. Было замечено, что в период между 6 ч. 30 м. и 14 ч. 50 м. 
9 декабря инженерное подразделение nротивиИJСа вело ремонт 
старой дороги и увеличивало высоту земляной насыпи напротив 
города Эль-Фао. • 

10. Было замечено, что в период между 6 ч. 15 м. и 14 ч. 40 м. 
10 декабря инженерное подразделение ремонтировало и укрепля; 
по дорогу на острове ХадЖ•Сапьбух и_ в районе Заукалах. 

11. Напротив поонцнn нашего седьмого армейского корпуса 
было сооружено пять бетоннш ухрытнй. · 

12. Было замечено, что в период между 6 ч. 10 м. и 14 ч. 15 м. 
10 декабря ниженерн"ое подразделение вело ремонт дoporn к севе­
ру от Маюхи. 

13. Было замечено, что в период между 6 ч. 00 м. и 14 ч. 35 м. 
10 дехабря инженерное подразделение укрепляло насыпь и вело 
зем11ЯНые работы напротив паромного причала . 
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14. В 12 ч. 00 м. 11 де1<абря, когда группа нawttx подразделе­
ний вела набmодеиие в районе Вадн-Миракахсюр и после того 
ка1< она проследовала мимо высоты 111 О в направлении высоты 
1283, был 0Т1<рыт огонь нз стрСJ11Сового оружия, реактивных 
гранатометов и· миномета с высот, находящихся вбmtэи хребта 
Сурик на расстоянии 1,5 км от переднего края наших подразде­
лений; один рядовой солдат был ранен. 

15. В 11 ч . 40 м . 11 дехабря, JCorдa oДJto иэ наших инженер• 
ных подразделениii ухреПJIЯЛо насыпь напротив подразделений 
нашеrо 'l])етьего apмellcкoro корпуса с учетом опасности, образа-



вавшейся в результате подъема уровня воды, противник открьш 

по ним огонь, используя ракеты, легкое и среднее стрелковое 

оружие и 40-миллиметровый реактивный гранатомет; в общей 
сложности было выпущено 10 ракет, сделано 30 выстрелов из 
пулемета ВКВ и 30 выстрелов из одноствольного пулемета. 

16. В 13 ч. 00 м. 11 декабря противник выпустил четыре 
ракеты в направлении наших подразделений; в 14 ч. 40 м. 
противник произвел орудийный залп в направлении подразде­

лений нашего третьего армейского корпуса. Бьшо выпущено 
12 снарядов. 

17. В 8 ч. 00 м. 11 декабря противник начал сооружать но­
вый набmодательный пост на высоте 161 О на расстоянии I км 
от переднего края подразделений нашего первого армейского 
корпуса. 

18. Ночью 11 декабря противник перегородил канал дамбой, 
чтобы предотвратить сток воды в южном направлении и поднять 

уровень воды в ущерб нашим позициям. 

19. В 15 ч. 30 ч. 12 декабря противник возобновил артилле­
рийский обстрел набmодательноrо пункта № 5, расположенного 
на позициях нашего седьмого армейского корпуса; было выпу­
щено пять снарядов. 

20. Было замечено, что в период между 6 ч. 00 м. и 14 ч. 35 м. 
12 декабря инженерное подразделение укрепляло дорогу парал· 
лельно реке Шатт-эль-Араб на острове Хадж-Сальбух. 

21. Было замечено, что в период между 6 ч. 00 м. и 14 ч. 50 м. 
12 декабря три инженерных подразделения вели ремонт дорог к 
западу от очистительных сооружений на Абадане и на острове 
Маявия к северо-западу от островов Маюхи и Давасир. 

22. В 14 ч. 45 м. 12 декабря было замечено, что напротив 
паромного причала с помощью подЪемника были сооружены 
пять бетонных позиций в форме дуги. 

23. Противник соорудил новую огневую позицию на рассто­

янии I О м от восточного берега реки Шатт эль-Араб. 

24. Было замечено, что в период между 6 ч. 10 м. и 15 ч. 00 м. 
12 декабря инженерное подразделение вело земляные работы и 
ремонт дорог напротив паромного причала. 

25. В 14 ч. 40 м. 12 декабря было замечено, что к северу 
от эстакады трубопровода сооружается позиция из мешков с 

песком. 

26. В I О ч. 30 м. 13 декабря было замечено, что инженерное 
подразделение противника с помощью бульдозера и экскаватора 
увеличивает высоту первой насыпи в 500 м от наших оборони­
тельных позиций. 

27. В 18 ч. 50 м. 13 декабря было замечено, что инженерное 
подразделение противника с помощью трех грузовиков, бульдо­
зера и экскаватора увеличивает высоту насыпи в I км от наших 
оборонительных позиций, а два инженерных подразделения 

были замечены на расстоянии I км от переднего края в секторе 
седьмого армейского корпуса. 

28. На расстоянии 1,5 км от наших подразделений противник 
соорудил земляной набmодательный пункт. 

29. Было замечено, что в период между 6 ч. 30 м. и 15 ч. 00 м. 
13 декабря инженерное подразделение укрепляло дорогу на ост­
рове Хадж-Сальбух. 

30. Бьшо замечено, что в период между 9 ч. 00 м. и 14 ч. 00 м. 
13 декабря инженерное подразделение !'ело ремонт дороги к севе­
ро-западу от Маюхи. 

31. В 9 ч. 23 м. 14 декабря было сделано 20 выстрелов из 
одноствольного пулемета, установленного напротив контрольно­

го поста № 17 в секторе третьего армейского корпуса. 

32. Было замечено, что бульдозер противника увеличивал 
высоту набmодательного пункта противника напротив позиций 
нашего третьего армейского корпуса на расстоянии одного кило­
метра от наших передовых подразделений. 

33. Бьшо замечено, что в период между 6 ч. 10 м. и 14 ч. 40 м. 
14 декабря инженерное подразделение вело ремонт дороги на­
против позиций нашего седьмого армейского корпуса. 

34. Бьшо замечено, что в период между 6 ч. 00 м. и 15 ч. 50 м. 
14 декабря инженерное подразделение противника укрепляло 
дорогу напротив позиций нашего седьмого армейского корпуса. 

35. Бьшо замечено, что в период между 6 ч. 15 м. и 14 ч. 30 м. 
14 декабря два инженерных подразделения противника ремонти­
ровали и укрепляли дорогу напротив позиций нашего седьмого 
армейского корпуса. 

36. В 1 О ч. 15 м. 15 декабря было замечено, что группа воен­
нослужащих противника устанавливала пулемет «Душка» на 

расстоянии 500 м от наших передовых позиций. 

37. В 12 ч. 15 м. 15 декабря десять военнослужащих против­
ника с винтовками приступили к укреплению своей позиции на­

против точки 306 на расстоянии 500 м от переднего края 
подразделений нашего второго армейского корпуса. 

38. В 12 ч. 25 м. 15 декабря напротив острова Умм-аль-Расс 
на глубине 2 км бьш замечен белый вертолет, летящий в направле­
нии с севера на юг к городу Ахваэ; в 15 ч. 15 м. на глубине 4-5 км 
бьш замечен вертолет цвета хаки, направляющийся в Мухамма­
рах, а затем в Абадан. 
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39. Бьшо замечено, что в период между 6 ч. 00 м. и 14 ч. 35 м. 
15 декабря три инженерных подраэделеН)!Я ремонтировали дороги 
напротив подразделений нашего седьмого армейского корпуса. 

40. В 8 ч. 1 О м. 16 декабря было замечено, что инженерное 
подразделение ведет ремонт дороги в Заукалах в секторе седьмо­
го армейского корпуса. 

41. В 9 ч. 30 м. 16 декабря противник приступил к сооруже­
нию позиции высотой 1 м из блоков к югу от нефтеочиститель­
ных предприятий Абадана. 

42. Бьшо замечено, что в период между 6 ч. 15 м. и 14 ч. 15 м. 
17 декабря инженерное подразделение укрепляло дорогу на ост­
рове Хадж-Сальбух; противник соорудил также набmодательную 
позицию. 

43. Было замечено, что инженерное подразделение противни­
ка, имевшее в своем распоряжении два бульдозера, увеличивало 
высоту насыпи противника на расстоянии 400 м от передовых 
позиций нашего третьего армейского корпуса. 

44. В 10 ч. 45 м. 18 декабря было замечено, что инженерное 
подразделение противника вело ремонт дороги в Заукалахе. 

45. В 11 ч. 00 м. 18 декабря противник приступил к сооруже­
нию крытого набmодательного пункта высотой 1,5 м из мешков 
с песком на первой насыпи напротив острова Умм-аль-Расс. 



. ПРИМЕЧАНИЯ 

1 Женевс1<ая 1Сонвенц1tя от 12 августа 1949 года о защите 
rражданс1<ого 11аселе1111я во время во1!11ы (United Nations, Treaty 
Series, vol. 15, No. 973). 

1 Резоmоцня 22 А (~ ГенераnьноR Ассамблеи. 

' United Natlons, f ,eaty Series, vol. 1017, No. 14903. 
• Этот список в настоящем допопненнн не содержится; с нии 

можно озна1<омнться в архивах Секретариата. 

s Женсвс1<u ко11венц11я от 12 августа 1949 года об обращении 
с воеш,оплснныии (United Nations, Treaty Series, vol. 15, No. 972). 

• Прото1<оп о заnрсщсн1ш применения на войне удушпнвых. 
ядовитых или друmх подобных газов и бактериологических 
средств, nодписанныя в Женеве 17 июня 1925 года [League or 
Nations, Treaty Series, vol. XCIV (1929), No. 2138). 

' Резоmоuня 2826 (XXVI) Ге11еральио/1 Ассамблеи. 

• Резоmоцня 217 А (111) Генеральной Ассамблеи. 

' ОфuциаJ1ы1ъ~е отчеты Ге11еральной Асса.чблеи, соро1< tmwpaя 
сеrсw,,Допол11е11ие № /З (А/42/13 и Add.l и Add.2/Corт.l). 

10 Там же, сорок третм сессия, ДonoJ/Jleнue N!! 13 (А/42/13 
и Add.l). 

11 Там же, сорок 11торая сессuя. Допол11ение № 35 (А/42/35), 
пункты 92-96. 

12 ДоКJUZд Международной конфереl/ЦUU по 11опросу о Палее• 
тиие, Же11ева, 29 августа - 7 сентября 1983 года (издание Орга­

низации Об1,едииенных НациR, в продаже под № R.83.1.21), 
rnaвa 1, раздел В. 

" Офичиа.дыше отчеты Генеральной Асса.wблеи, сорок третья 
ceccw,, Допол11еиие № JS (А/43/35). 

1• ДоКJUZд Международ110Q конференцuи по 11опросу о Палес• 

тине, Женева, 29 августа - 7 с:е1m1бря 1983 года (издание Opra• 
ннзацин Об1,единенных НациR, в продаже под № R.83.1 .21), 
rnaaa 1, раздел А. 
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is Резотоuня 2832 (XXVJ) ГенерапьноА Ассамблеи. 

16 См. резоmоцню 169 (11) Генераnы1ой Ассамблеи. 
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